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Self-priming pump with booster unit

Pompa autoadescante con autoclave
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Samonasavaci Cerpadlo s tlakovou
nadobou

Selvspaedende pumpe med stigetank

Selbstansaugende Pumpe mit
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Bomba autocebante con calderin

Ise eeltdituv pump survevdimendiga
Itsesy6ttava pumppu painesailiolla

Pompe autoamorcante avec autoclave

Samousisna pumpa s jedinicom za
potisak

Onfelszivo szivattyd teljesitményfokozo
egységgel

Savisiurbis siurblys su pagalbiniu
jrenginiu

PaSuzsacoss suknis ar spiediena
palielinasanas agregatu

Zelfaanzuigende pomp met drukvat

Selvsugende pumpe med trykktank

Pompa samozasysajaca z jednostka
wspomagajacg

Bomba autoescorvante com
pressurizador

Pompa cu autoamorsare si unitate
auxiliara

Camo3anmBaroLLmiica Hacoc ¢
TNAPOAKKYMYNATOPOM

Samonasavacie Cerpadlo s pomocnou
jednotkou

Samosesalna Crpalka z enoto za
pospesevanje

Sjalvfyllande pump med boosterenhet
Booster Uniteli kendinden emisli pompa
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Please read these instructions carefully before use. Please retain these instructions for future reference.

In case of problems or difficulties, please contact the consumer helpline: supporth@annovireverberi.it Page: 5-14
Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'uso. Conservare queste istruzioni per future consultazioni.
In caso di problemi o difficolta, contattate I'helpline consumatori: supporth@annovireverberi.it Pagina: 15-25

Tpoyememe sHUMamesnHO me3u ykasaHus npedu ynompeba. 3anazeme me3u yKa3aHus 3d Cnpaska.
[pu npobnemu unu 3ampyOHeHus ce 0bvpHeme KoM 0moesd 3d 06C/TyX8dHe HA KNueHmu: supporth@annovireverberi.it Cmpanuya: 26-36
Pred pouzitim si pozorné prectéte tento ndvod. Laskave si uloZte tento ndvod pro budouci pouZiti.

V pripadé jakychkoli problému nebo potizi laskaveé kontaktujte linku pomoci zdkaznikim: supporth@annovireverberi.it Strana: 37-46
Lees disse instruktioner omhyggeligt inden brug. Opbevar disse instruktioner til senere brug.
Kontakt kundeservicetelefonen i tilfeelde af problemer eller vanskeligheder: supporth@annovireverberi.it Side: 47-56

Lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung vor Gebrauch aufmerksam durch.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfiltig auf, damit Sie sie auch spdter zu Rate ziehen kénnen.

Wenden Sie sich im Falle von Problemen bitte an die Verbraucher-Hotline: supporth@annovireverberi.it Seite: 57-67

Aiafdote mPoOEeKTIKA aUTEG TIG 08NYies oty amd T xprion. QuAGETe auTég Tic 0dnyie yia UEAAOVTIKEG avagopéq.

2 e mepimwon mpoBAnudtwy fi SuokoAiwy, emkovwvrioTe ue T ypauur helpline umootripiéne katavaAwtwv: supporth@annovireverberi.it
JeAiba: 68-78

Leer atentamente estas instrucciones antes de usar el equipo. Guardar estas instrucciones para poder consultarlas en el futuro.

En caso de problemas o dificultades, ponerse en contacto con el servicio de asistencia al cliente: supporth@annovireverberi.it Pdgina: 79-89

Enne kasutamist lugege see juhend tdhelepanelikult Iébi. Hoidke juhend hilisemaks kasutamiseks alles.

Probleemide voi raskuste ilmnemisel p66rduge klienditoe poole: supporth@annovireverberi.it Lk: 90-99
Lue ohjeet huolellisesti ennen kdyttdd. Sdilytd ohjeet huolellisesti tulevaa kdyttéd varten.

Jos kohtaat ongelmia, ota yhteys kuluttajien helpline-palveluun: supporth@annovireverberi.it Sivu: 100-108
Lire attentivement ces instructions avant emploi. Conserver ces instructions pour toute consultation a venir.

En cas de problémes ou de difficultés, contacter I'assistance consommateur : supporth@annovireverberi.it Page: 109-119

Molimo vas da prije uporabe pazijivo procitate ovaj prirucnik. Sacuvajte ove upute za buduce koristenje.
Ako naidete na kakve probleme ili poteskoce, molimo vas da se obratite sluzbi za podrsku korisnicima: supporth@annovireverberi.it

Stranica: 120-129
A késziilék haszndlatba vétele elétt gondosan olvassa el az utmutatét. A késébbi hivatkozdsok érdekében 6rizze meg az utmutatot.

Kérdés vagy probléma esetén forduljon ligyfélszolgdlatunkhoz: supporth@annovireverberi.it 130-139. oldal
Pries pradédami naudoti jrenginj, atidziai perskaitykite Sias instrukcijas. ISsaugokite Sias instrukcijas, kad bet kada galétumeéte jas vél perskaityti.
Jei kyla problemy arba sunkumy, kreipkités j klienty pagalbos linijq: supporth@annovireverberi.it Puslapiai: 140-149
Pirms lietosanas, ludzu, rapigi izlasiet So pamacibu. Ladzu, saglabdjiet Sos noradijumus turpmakai uzzinai.

Ja rodas kadas problémas vai gratibas, lidzu, sazinieties ar klientu palidzibas dienestu: supporth@annovireverberi.it Lappuse: 150-159
Lees deze gebruiksaanwijzing védr het gebruik aandachtig door. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor latere raadpleging.

Contacteer bij problemen of moeilijkheden de hulplijn voor de gebruikers: supporth@annovireverberi.it Pagina: 160-170
Les disse instruksjonene ngye for bruk. Ta vare pd instruksjonene for senere bruk.

Ved problemer eller vanskeligheter, kontakt kundeservice: supporth@annovireverberi.it Side: 171-180

Przed uzyciem nalezy uwaznie przeczytac niniejszq instrukcje obstugi. Instrukcje nalezy zachowac na przysztosc.
W razie jakichkolwiek probleméw lub trudnosci mozna skontaktowac sie z dziatem pomocy technicznej pod adresem:
supporth@annovireverberi.it Strona: 181-191
Leia atentamente estas instru¢bes antes de utilizar o aparelho. Conserve estas instrugées para consultas futuras.
Em caso de problemas ou dificuldades, contacte a helpline de atendimento aos consumidores: supporth@annovireverberi.it Pdgina: 192-202
Vid rugdm sa cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de utilizare. Va rugdm sd pdstrati aceste instructiuni pentru consultarea pe viitor.
In caz de probleme sau dificultdti, vé rugdm sa contactati linia de asistentd a clientilor: supporth@annovireverberi.it Pagina: 203-212
BrHumameneHo npoyumaidime smu UHCMpyKyUU 00 Ha4ana ucnosnb308aHus. CoxpaHume UHCMPYKUUU 01 N016308aHUA UMU 8 GyOywem.
lMpu nosisneHuu npobnem unu 3ampyoHeHul o6pawatimeces 8 omoen 0b6CyxusaHus knueHmos: supporth@annovireverberi.it

Cmpanuya: 213-223
Pred pouzitim si, prosim, pozorne prelitajte tento ndvod. Tento ndvod si odlozZte na pouZitie v budducnosti.
Ak narazite na akékolvek problémy alebo tazkosti, obradtte sa na linku pomoci pre zdkaznikov: supporth@annovireverberi.it Strana: 224-233
Pred uporabo pazljivo preberite ta navodila. Ta navodila shranite za prihodnjo uporabo.

Ce naletite na tezave, se obrnite na siuzbo za pomoc¢ kupcem: supporth@annovireverberi.it Stran: 234-243
Lds bruksanvisningen noggrant fére anvéndning. Férvara bruksanvisningen f6r framtida bruk.

Vid ev. problem eller fragestdllningar, kontakta kundtjéinst pa supporth@annovireverberi.it Sid.: 244-253
Kullanmadan 6nce, bu talimatlan dikkatlice okuyunuz. Bu talimatlari, ileride danismak icin saklayiniz.

Problem veya zorluk durumunda, tiiketici yardim hattina basvurunuz: supporth@annovireverberi.it Sayfa: 254-263

INeped ekcniyamauieto ysaxHo npoyumatime yio iHcmpykuito. 36epizatime yio iHCmpyKuito 0718 N00a16W020 BUKOPUCMAHHS 8
008i0K08UX Yinax. Y pasi 8UHUKHEHHA npobaem abo mpyoHowis 38epmatimecs 00 Hawoi cyx6u nidmpumku: supporth@annovireverberi.it
CmopiHku: 264-274
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(Translation of the original instructions)

IEl SAFETY INSTRUCTIONS IFl SAFETYDECALS/INFORMATIVE

1.1 The appliance you have purchased DECALS
is produced by one of Europe's top 2.1 Comply with the recommendations of

manufacturers of household and
gardening pumps. Our appliances
are not designed to withstand the
stresses typical of commercial or
industrial use, or for continuous
duty. You must know and comply
with the instructions provided in this
manual to get the most from your
pump. During connection, use and
servicing of the appliance, take all
possible precautions to protect your
own safety and that of the people
in the immediate vicinity. Read the
safety regulations carefully and
comply with them strictly; failure to
do so may put health and safety at
risk or cause expensive damage.
The manufacturer is not responsible
for any damage caused by incorrect
or improper use.

the decals affixed to the appliance.
Check that they are present and
legible; otherwise, fit replacements in
the original positions.

A Warning - Danger

@ Pleaseread theseinstructions
carefully before use.

Symbol E1. The appliance must not
be disposed of as household waste;
it may be returned to the dealer
on purchase of a new appliance.
The appliance’s electrical and
electronic parts must not be reused
& for improper uses because
= they contain substances which
constitute health hazards.

Symbol E3. Indicates that the
appliance is intended for
household use.
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C€ CE Symbol. Indicates that the
appliance complies with the
relevant EU directives.

ON/OFF switch position Indicates
the position of the ON/OFF switch.

| = Switch ON
0 = Switch OFF

= Guaranteed sound power level

This produce is rated in

insulation class I. This means
that it is equipped with a protective
earthing conductor (only if the symbol
appears on the appliance).

(Translation of the original instructions)
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Il SAFETY RULES / RESIDUAL RISKS

3.1 SAFETY PRECAUTIONS: DO NOTS @

3.1 Injury hazard! DO NOT allow the appliance to be used by children or persons with impaired
physical, sensory or mental capabilities, or who do not have the necessary experience and
knowledge. Children must not use the appliance as a toy. Cleaning and user maintenance must not
be carried out by children.

3.1.2  Explosion or poisoning hazard! Never use the appliance with flammable, toxic or aggressive
liquids, or liquids with characteristics incompatible with its proper operation.

3.1.3 Injury hazard! Do not point the water jet at people or animals.

3.1.4  Electrocution hazard! Do not point the water jet at the appliance, electrical parts or other electrical
devices.

3.1.5 Short-circuit hazard! Do not use the appliance outdoors in the rain. This does not apply to
submersible pumps, which may also be used in the rain; however, it is essential to ensure that the
connections of the plug (A12) and any extension leads used are protected from water splashes and
flooding.

3.1.6  Injury hazard! Do not allow the appliance to be used by children, persons with impaired physical,
sensory or mental capabilities, or any unauthorised persons.

3.1.7  Electrocution hazard! Do not touch the plug (A12) and/or socket with wet hands.

3.1.8 Electrocution and short-circuit hazard! If the power cable (A8) is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, one of its authorised Service Centres or similarly qualified persons in order to
prevent all risks.

3.1.9 Explosion hazard! Do not use the appliance if the suction or delivery hose is damaged.

3.1.10 Injury hazard! Place the appliance in a stable position; when using the appliance in the vicinity of
swimming-pools, garden ponds or other outdoor bodies of water, keep it at least 2 m from the water's
edge and protect it from falling into the water or flooding. This does not apply to submersible pumps,
since they can be used immersed in water.

3.1.11 Injury hazard! Check that the appliance is fitted with the data plate which carries its specifications;
contact your dealer at once if it is missing. Appliances without data plate must not be used, since
they cannot be identified and are potentially hazardous.

A\
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3.1.16
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3.24

3.2.5

3.2.6

3.27

3.2.8

3.29

| Eng/ish (Translation of the original instructions)

Explosion hazard! No adjustment of control valves, safety valves or other safety devices, or
tampering with their settings, is permitted.

Scalding hazard! In the event of a pressure switch malfunction or water supply failure, the water left
inside the pump body (A4) may overheat and cause scalding when discharged.

Injury hazard! Do not use the appliance unattended if there is the risk of fouling.

Short-circuit hazard! Do not move the appliance around by pulling the plug (A12), the power cable
(A8) or other connection fixtures; use the handle (A4 b).

Explosion hazard! Do not allow vehicles to drive over the suction or delivery hose. Do not drag or
transport the appliance by the suction or delivery hose.

Injury hazard! Do not use the appliance when people or pets are in the pumped liquid, or may come
into contact with it.

SAFETY PRECAUTIONS: MUSTS

Short-circuit hazard! All electrical conductors must be protected from splashes of water.
Electrocution hazard! Only connect the appliance to an electrical power source compliant with the
relevant standards (IEC 60364-1); during start-up, the appliance may generate interference on the
electrical system. Only connect the appliance to a socket fitted with a residual current device rated at
30 mAor less. Use only electrical extension leads compliant with the relevant regulations, approved for
outdoor use and with gauge at least equal to that of the appliance's power cable. Power cables wound
onto reels must be completely unwound.

Danger! The appliance must never operate dry; always fill the pump body (A4) with water before
starting it. Even a short period of operation without water may cause damage.

Accidental switch-on hazard! Always disconnect the plug (A12) from the power socket before
carrying out any work on the appliance.

Danger! To guarantee the appliance's safety, the maximum temperature of the pumped liquid must
not exceed 35°C. The ambient temperature must not drop below +5°C.

Danger! The appliance is not designed to pump drinking water or water for human consumption.
The pumped water may be contaminated by lubricant leaks.

Injury hazard! Maintenance and/or repair of the appliance or electrical components must only be
carried out by specialist staff,

Injury hazard! Discharge residual pressure before disconnecting the hose from the appliance; to do
this, disconnect the appliance from the electricity supply and open a user outlet.

Injury hazard! Before use, and at reqular intervals, inspect the accessories and check the
appliance's components for signs of failure and/or wear.

A\




(Translation of the original instructions)

IE3 GENERAL INFORMATION

41  Use of the manual
This manual forms an integral part of the appliance and should be kept
for future reference. Please read the manual carefully before installing
using the appliance. If the appliance is sold, the seller must pass on
this manual to the new owner along with the appliance. Ensure that
every user has access to the manual before the appliance is started
up, and is able to find out about the safety and operating instructions.

42  Delivery

The appliance is delivered in a cardboard box.

The supply package is illustrated in fig.1.

4.2.1 Informative material supplied with the appliance
D1 Use and maintenance manual
D2 Safety instructions
D3 Warranty regulations

4.3  Disposing of packaging
The packaging materials are not environmental pollutants but must
still be recycled or disposed of in compliance with the relevant
legislation in the country of use.

Il TECHNICAL INFORMATION

51  Intended use
The appliance is designed to pump clean water from wells or rainwater
cisterns for gardening or for use in household water supply systems;
these appliances may not be used for pumping drinking water.
Dirt, sand and sediments are abrasive and damage the impeller.
Fit suitable filters to trap these particles upstream of the pump.
Chemically aggressive substances in the pumped liquid damage the
appliance.
The minimum permitted hourly flow rate is 80 I/h (1.3 I/min).
These appliances are not suitable for drip irrigation systems, since the
water flow rate is too low, meaning that the pumped liquid is unable to
cool the appliance as required.
The appliance must be installed in a dry, well ventilated place,
protected from frost and weather, with an ambient temperature not
exceeding 35°C. It must never be installed or used in the rain, in damp
locations or in wells.
The appliance conforms to the EN 60335-2-41 European standard.

52  Improper use
Use by unskilled persons or those who have not read and understood
the instructions in the manual is forbidden.
Supplying the appliance with flammable, explosive, toxic or chemically
aggressive liquids is forbidden.
Use of the appliance in a potentially flammable or explosive
atmosphere is forbidden.
All modifications to the appliance are prohibited. Any modifications
made to the appliance render the warranty null and void and relieve the
manufacturer of all liability under civil and criminal law.
Grinding and polishing substances, or other substances which
attack materials, damage the appliance. These appliances are
not suitable for pumped liquids containing abrasive sand, mud or
clay. These appliances are suitable for pumping water for sanitary
purposes, but not for pumping drinking water!
Faecal substances may not be pumped with these appliances.

English| 9

53  Main components (fig. 1)
A1 Threaded suction fitting
A2 Threaded delivery fitting

A2b Filler cap (if installed)
A3 Drain plug

A4 Pump body
Adb Handle

A5 ONIOFF switch
A6 Reinforced hose
AT Pressure switch
A8 Power cable

A9 Valve

A9%b Valve cap

A10 Tank

A11 Pressure gauge
A12 Plug

Il INSTALLATION

A Warning - danger!

Allinstallation and assembly operations must be performed with the appliance
disconnected from the mains power supply (fig. 3).

A Warning - danger!

Before use, always perform a visual check on the appliance, and especially
the plug (A12) and power cable (A8), for damage. A damaged appliance must
not be used; in the event of damage, have the appliance inspected by the
Service Centre or an authorised electrician.

A Warning - danger!

If the power cable (A8) is cut, the warranty becomes null and void and a
replacement genuine power cable (A8) must be installed during the repair,
at the customer's expense (even in case of repair under warranty). If it is
necessary o extend the power cable (A8), only use an extension with gauge
at least equal to that of the original power cable (A8). Never lift the appliance
or remove the plug (A12) from the socket by means of the power cable (A8).
6.1 Assembling the appliance

Before the appliance is put into operation, the suction and delivery

hoses must be connected. Place the appliance in a stable position on

a flat surface, in a location protected from flooding (fig. 4).

To prevent the transmission of vibrations to the pipes or walls, place

the appliance on a rubber mat and use lengths of hose (which must

be resistant to suction and pressure) immediately upstream and

downstream of the appliance (fig. 5) to dampen the vibrations.

Fitting the suction hose

A Warning - danger!

If your device does not have an integral pre-filter, a check valve must be
installed between the suction hose and the suction fitting (A1): this valve
ensures that the suction hose is not pressurised, which could cause leaks
or bursts.

The suction hose conveys the water from the suction point to the appliance.
Connect the suction hose to the threaded fitting (A1). Check that the suction
hose fitted is airtight, since any leaks may reduce the appliance's flow rate
or completely prevent it from drawing in water. The suction hose must be at
least 25 mm (1”) in diameter and must be resistant to crushing and vacuums.
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Use of a suction hose with foot valve is recommended. To ensure
an airtight connection, use Teflon tape (12 - 15 layers) (fig. 6).
Make sure that there is sufficient water in the suction point and that
the hose suction zone is permanently below the water level.
Since the maximum suction lift of self-priming pumps is 8 metres,
the appliance must be no more than 8 m above the water level in
the suction point. The horizontal part of the suction hose must rise
continually from the suction point to the appliance, to prevent the
formation of air bubbles in the hose, which could impair operation of
the appliance (fig. 7).
Apre-filter must be installed between the suction hose and the suction
fitting (A1), unless the appliance has an integral pre-filter (A1 b).

6.3  Filling the appliance
Before fitting the delivery hose, completely fill the pump body (A4) and
the suction hose with water through the delivery fitting (A2). The pump
can also be filled through the filler cap (A2 b), if present (fig. 8).
Bubbles form during filling of the pump body (A4) and must be
discharged by filting the appliance slightly in various directions.
Fill again and repeat this procedure until the water level is just below
the filling hole.
If the appliance has an integral pre-filter, more water must be added
through the cap of the pre-filter (A1 b). Open the cap, fill with water to
the rim and screw the cap back on by hand (fig. 8).

6.4  Fitting the delivery hose
The delivery hose fitting is on the top of the appliance (A2). The hose
should be connected to a hose or pipe with the largest possible
diameter (at least 19 mm, %’). Smaller diameters drastically reduce
the appliance's flow rate. To ensure an airtight connection, use Teflon
tape (12 - 15 layers) (fig. 9).
In a household pumping system, the connected pipes are permanently
pressurised. Therefore, we recommend the use of a reinforced hose,
capable of withstanding this permanent pressure, when connecting to
a permanent distribution system.

A Warning - danger!

The use of garden hoses or suction hoses on the appliance's delivery side is
not permitted if the pipes are permanently pressurised, since the continuous
pressure combined with wear and fatigue of the materials may cause them
to burst or tear even after only a short time. Garden hoses may only be used
when not permanently pressurised, e.g. when they are installed downstream
of a stop valve or a water supply tap, and only ever outdoors.
6.5 Safety Measures
The user must prevent damage arising from the flooding of premises
or other causes in the event of a failure of the appliance or external
components by adopting suitable measures (e.g. installation of an
anti-flooding protection circuit, alarm system, backup pump, collection
tank or similar features), which must be connected to a separate,
fail-safe electrical circuit. The safety measures must be suited to the
specific conditions of use and must be able to reduce and/or prevent
the damage caused by water leaks.
The user must also install a spray guard to prevent water leaks or
splashes due to a pump failure from causing damage. A backup pump
or a floor drain must be installed to ensure that any water from leaks
is promptly removed. Otherwise, an alarm system can be installed
to trigger an alarm and/or an emergency shut-down of the appliance
and water supply in the event of a water leak, before damage to the
equipment or property can occur.

(Translation of the original instructions)

We also recommend raising all equipment in appliance installation
rooms about 5-10 cm above the floor so that any water leaks will
not cause immediate damage. The manufacturer accepts no liability
for damage caused by failure to comply with this recommendation.

A Warning - danger! Dry operation

If the appliance runs for more than 5 minutes with the water suction point
closed, it may be damaged due to overheating. Switch off the appliance when
the normal water flow is obstructed.

Dry operation will damage the appliance beyond repair, so never allow it to
run dry for more than 10 seconds.

ADJUSTMENTS

7.1 Preliminary adjustments
Our appliances are preset in the factory and users must not modify
these settings.

B} START-UP

A Warning - danger!

Allinstallation and assembly operations must be performed with the appliance

disconnected from the mains power supply (fig. 3).

8.1  Start-up
Once all the pipes have been connected and the pump body (A4) is
full of water, the plug (A12) can be connected and the ON/OFF switch
(A5) turned to ON. During the priming phase, the delivery pipe must
be open to allow the air in the system to escape and to enable the
water pressure to build up. If the suction hose is not completely full
of water, it may take the appliance up to 7 minutes to become fully
operational. If the water has not pressurised after the maximum
priming time stated, switch the appliance off and proceed as described
in the troubleshooting plan (chapter 11).

8.2  Technical information
The appliance's stated flow rate values are maximum values, which
are reduced if external components (e.g. delivery hose, elbows,
pre-filter, etc.) are used. This should be borne in mind when choosing
the appliance. The actual flow rate for specific installation conditions is
stated in the flow rate graph (fig. 11).

[EJ MAINTENANCE

A Warning - danger! The system is pressurised!

Before any maintenance procedure and/or during troubleshooting, disconnect
the power cable (A8) from the socket.

Check that the connection hoses or the appliance's tank (A10) are not still
pressurised. To ensure this, turn on a user (water supply tap) and drain all
the water from the system. All maintenance and cleaning work can then be
carried out.

9.1 Checking the pressure in the tank (A10)
To ensure that the appliance operates correctly, the pressure in the
tank (A10) must be checked at regular intervals (3-4 times a year); it
must be 1.5 bar. To check the pressure, unscrew the valve cap (A9 b)
on the tank (A10) and check the pressure by connecting an air pump
with pressure gauge to the valve (A9) (fig. 10). If the pressure is less
than 1.5 bar, restore it to that value.




(Translation of the original instructions)

Insufficient air pressure causes the appliance to malfunction and leads
to wear of the rubber diaphragm in the tank (A10). Any damage to
the appliance caused by incorrect pressure in the tank (A10) is not
covered by the warranty.

I} STORAGE

A Warning - danger! The system is pressurised!

Before any maintenance procedure and/or during troubleshooting, disconnect

the power cable (A8) from the socket.

Check that the connection hoses or the appliance's tank (A10) are not still

pressurised. To ensure this, turn on a user (water supply tap) and drain all

the water from the system. Al storage procedures can then be carried out.
It is essential to protect the appliance from frost, and in case of
temperatures of +5°C or below it must be uninstalled and stored in
a dry place, protected from frost. After disconnecting the suction and
delivery hoses, unscrew the drain plug (A3) and filt the appliance to
drain out all the water in the tank (A10). To empty the pump body (A4)
turn the appliance upside down to drain the water from the delivery
fitting (A2).

English|
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TROUBLESHOOTING

(Translation of the original instructions)

Problems

Possible causes

Remedies

The motor is running but the
appliance does not suck in water

1) The pump body (A4) was not filled with water before start-up.

1) Fill the pump body (A4, see point 6.3).

2) Suction hose not airtight.

2) Check that the recommended accessories were used. Check that
the suction hose is airtight, use Teflon tape on the threads.

3) Foot valve suction strainer obstructed.

3) Clean foot valve and suction strainer.

4) Delivery side air unable to escape because suction point
is closed.

4) During priming, open the suction points (water supply tap, water
hoses).

5) Not enough time allowed.

5) Completely fill the suction hose with water and wait up to 7
minutes after the appliance is started.

6) Excessive suction lift.

6) Reduce the suction lift (max. 8 m).

7) Suction hose not immersed in wate

7) Check the water level in the well or cistern and lengthen the
suction hose if possible .

Motor does not start

1) Check the voltage, connect the plug (A12).

Water flow rate insufficient

1) Suction lift and/or head excessive.

1) Excessive suction lift and head and external components all
reduce the flow rate! This is not a malfunction.

2) Foot valve suction strainer obstructed.

2) Clean the suction strainer.

)
)
)
1) No mains power.
)
)
)

3) Water level in suction point drops too fast.

3) Immerse the foot valve in a greater depth of water.

4) The appliance's flow rate is being reduced by soil in the water.

4) Clean the pump body (A4) by directing a jet of water in through
the suction fitting (A1) and delivery fitting (A2), and if necessary
have the appliance checked by the Service Centre. Use a pre-filter
if the appliance does not have an integral pre-filter.

The thermostat is cutting out the
appliance

1) Motor overloaded due to friction between dirt particles and
impeller.
Dry operation or flow of water insufficient.

1) Clean the inside of the pump body (Ad) by directing a jet of water
in through the delivery fitting (A2), leave the thermostat to cool for
about 1 h, and if necessary have the appliance checked by the
Service Centre.

2) Dry operation.

2) Check that there is water present, leave the thermostat to cool
for about 1 h, and if necessary have the appliance checked by the
Service Centre.

The appliance continually switches
on and off

1) No check valve on suction hose, water flowing back from
suction hose.

1) Check whether a foot or intermediate valve is installed on the
suction side.

2) Rubber diaphragm in tank (A10) faulty.

2) Replace the rubber diaphragm or the tank. Contact the Service
Centre.

3) No air pressure in tank.

3) Fill the tank (A10) with air by means of the relative valve (A9) to
a pressure of 1.5 bar (see Maintenance).

4) Delivery side not airtight.

4) Seal the delivery side to render it airtight, check that the system
is airtight.

The appliance operates continually

1) The switch-off pressure set for the pressure switch is too high.

1) Notify the Service Centre and have the switch-off pressure
adjusted.

2) Delivery side not airtight.

2) Seal the delivery side to render it airtight, use Teflon tape on
the threads.
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WARRANTY

The warranties relating to the appliances described in this manual are conditional on compliance with all the recommendations it contains, especially those m
relating to use, installation and operation.

We grant a warranty of 24 months (12 months for professional sales) from the date of purchase for the product described, covering defects in material or
workmanship in accordance with current legislation. Requests for service under warranty must be accompanied by the original proof of purchase.

The warranty does not cover the costs of dismantling and installing the appliance concerned in the place of use, travel costs to and from the place of use for
repair staff, or transport costs.

Claims arising from incorrectinstallation or operation, unsuitable conditions of use, negligence, commercial use or inappropriate repair attempts are not covered
by the warranty and no responsibility is accepted for them; normal wear and tear is also excluded.

The resulting costs, and especially inspection and transport costs, will be charged to the sender and/or the appliance's operator. This also applies, in particular,
when a warranty request is submitted but the appliance is found to be operating perfectly with no defects, or the problem is not due to defects in materials or
workmanship.

Before return to the user, every product undergoes strict technical inspection. Repairs under warranty must only be performed by one of our Service Centres or
an authorised repair workshop. Attempted repairs by the customer or unauthorised third parties during the warranty period will result in the loss of all warranty
entitlement.

Cutting off the power plug and/or shortening the power cable result in loss of warranty entitlement.

Work done by us under warranty does not extend the duration of the warranty, or give rise to a new warranty period for the parts replaced or repaired.

All further entitlement, including the right to discounts, changes or compensation, or consequent damage of any kind, is excluded.

In the event of malfunction, contact the point of sale where the product was purchased, showing proof of purchase.
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Technical Data

m ARGP600PB ARGP800XB ARGP1100XB
Technical Data Unit Self-priming pump with Self-priming pump with Self-priming pump with
booster unit booster unit booster unit
Voltage VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Power w 600 800 1100
Max. head (Hy,zy) m 35 38 45
Max. flow rate (Qrpsy) Il 3100 3500 4600
Working pressure bar 1.3~26 1.5~3.0 15~3.0
Max. water temperature (T;,,,) °C 35 35 35
Max. suction lift m 8 8 8
Max. particle size @ mm 0 0 0
Protection class . @ @ @
Motor insulation - Class B Class B Class B
Motor protection - IPX4 IPX4 IPX4
Sound power level Lyya (EN 1SO 3744) dB (A) 80 79 82
Net weight kg 10.8 10.9 141
Gross weight kg 18 12.2 154
Fitting diameter mm 254 254 254
Cable length m 1 1 1
Tank volume | 19 19 24

Subject to technical modification!

EC Declaration of Conformity

We, Annovi Reverberi S.p.A, of Modena, Italy, declare that the following AR Blue Clean appliance(s):

Designation of appliance: Self-priming pump with booster unit
Model No.: ARGP600PB  ARGP800XB  ARGP1100XB
Rated power: 600 W 800W 100w

is (are) compliant with the following European directives:

2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012119/UE.

and was (were) produced in compliance with the following norms or standardised documents:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Name and address of the person responsible for issuing the technical file: Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italy.
The conformity assessment procedure required by Directive 2000/14/EC has been performed in accordance with Annex V.

Model No. ARGPG60OPB  ARGP800XB  ARGP1100XB
Measured sound power level: 77.3dB (A) 76.8 dB (A) 79.1dB (A)
Guaranteed sound power level: 80 dB (A) 79.dB (A) 82 dB (A)

PLA—

Date: 23.09.2021 - MODENA (1) Stefano Reverberi / Managing Director
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IEH ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA 3] ADESIVI DI SICUREZZA | ADESIVI

1.1 L'apparecchio che avete acquistato INFORMATIVI
é prodotto da un costruttore leader 2.1 Attenersi alle etichette applicate

a livello europeo di pompe per uso
domestico e pompe da giardino.
| nostri apparecchi non sono
adatti per le sollecitazioni tipiche
delluso commerciale o industriale
e per il funzionamento continuo.
L'utilizzo ottimale dell'apparecchio
presuppone laconoscenzae il rispetto
delle istruzioni contenute in questo
manuale. In fase di allacciamento,
uso e manutenzione dell'apparecchio
adottare tutte le precauzioni possibili
per salvaguardare Ia propria
sicurezza e quella delle persone nelle
immediate vicinanze. Leggere con
attenzione e rispettare strettamente
le istruzioni di sicurezza poiché, se
trascurate, possono mettere a rischio
la salute e la sicurezza delle persone
0 provocare danni economici.
I produttore non € responsabile di
eventuali danni causati da utilizzo
errato 0 uso improprio.

A\

sull’apparecchio. Verificare che siano
sempre presenti e leggibili; in caso
contrario sostituirle applicandone di
nuove nella posizione originale.

A Attenzione - Pericolo

S Leggere attentamente queste
istruzioni prima dell’uso.
hi¢

“ Icona E1. Vieta lo smaltimento
dell'apparecchio  come rifiuto
domestico; pud essere riconsegnato
al distributore all'atto dell'acquisto
di un apparecchio nuovo. Le parti
elettriche ed elettroniche costituenti
I'apparecchio non devono essere
riutilizzate per usi impropri a causa
della presenza di sostanze dannose
alla salute.

IconaE3. Indicachel'apparecchio

e destinato all'uso domestico.
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[ italiano

C€ Simbolo CE. Indica che
I'apparecchio & conforme alle
direttive UE vigenti.

Posizione interruttore ON/OFF.

Indica la posizione dell'interruttore
ON/OFF.

| = Interruttore inserito
0 = Interruttore disinserito

. Livello di potenza sonora
garantito

Questo prodotto é in classe di

isolamento I. Cio significa che &
equipaggiato di un conduttore di
protezione di messa a terra (solo se |l
simbolo appare sull'apparecchio).

(Istruzioni originali)
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IEll PRESCRIZIONI DI SICUREZZA / RISCHI RESIDUI

31 AVVERTENZE: NON FARE

3.1.1  Pericolo di lesioni! L'apparecchio NON puo essere utilizzato da bambini e da persone con ridotte @y
capacita fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria conoscenza | bambini
non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata
dall'utilizzatore non deve essere effettuata da bambini.

3.1.2  Pericolo di esplosione o di avvelenamento! Non utilizzare in alcun caso apparecchio con liquidi
infiammabili, tossici 0 aggressivi o con liquidi che possano comprometterne il corretto funzionamento.

3.1.3  Pericolo di lesioni! Non dirigere il getto dell'acqua contro persone o animali.

3.1.4 Pericolo di folgorazione! Non dirigere il getto d'acqua sull'apparecchio, su parti elettriche o su altri
apparecchi elettrici.

3.1.5 Pericolo di corto circuito! Non utilizzare 'apparecchio all'aperto in caso di pioggia. Cio non vale
per le pompe sommergibili, che possono essere utilizzate anche in caso di pioggia; occorre tuttavia
garantire che la spina (A12) ed eventuali prolunghe dell'apparecchio siano collegate al riparo dagli
spruzzi d'acqua e dagli allagamenti.

3.1.6  Pericolo di lesioni! Non consentire ['utilizzo dell'apparecchio da parte di bambini o di persone con
limitate capacita sensoriali, fisiche o0 mentali 0 comunque non autorizzate.

3.1.7 Pericolo di folgorazione! Non toccare la spina (A12) o a presa con le mani bagnate.

3.1.8 Pericolo difolgorazione e cortocircuito! Se il cavo elettrico (A8) & danneggiato, esso deve essere
sostituito dal costruttore o dal suo servizio assistenza tecnica 0 comunque da una persona con
qualifica similare, in modo da prevenire ogni rischio.

3.1.9  Pericolo di scoppio! Non utilizzare 'apparecchio con tubo di aspirazione o di mandata danneggiato.

3.1.10 Pericolo di lesioni! Collocare 'apparecchio stabilmente; in caso di utilizzo dellapparecchio vicino
a piscine, stagni da giardino o altri bacini d'acqua aperti, mantenere una distanza minima di 2 m
e proteggere I'apparecchio contro la caduta in acqua o I'allagamento. Cio non vale per le pompe
sommergibili, poiché queste possono essere utilizzate immerse in acqua.

3.1.11 Pericolo di lesioni! Controllare che l'apparecchio sia prowvisto della targhetta recante le
caratteristiche specifiche, in caso contrario avvertire immediatamente il rivenditore. Gli apparecchi
sprovvisti di targhetta caratteristiche non devono essere usati, essendo anonimi e potenzialmente
pericolosi.

A\
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3.1.12
3113

3.1.14
3.1.15
3.1.16

3447

3.2
3.2.1

3.2.2

3.2.3

3.24
3.2.5

3.2.6

| Italiano (Istruzioni originali)

Pericolo di scoppio! Non & consentito intervenire su valvole di comando, valvole di sicurezza o altri
dispositivi di sicurezza, né modificarne le regolazioni.

Pericolo causato da acqua calda! In caso di pressostato difettoso o assenza di alimentazione
idrica, 'acqua ancora presente nel corpo pompa (A4) puo surriscaldarsi e causare lesioni alla sua
fuoriuscita.

Pericolo di lesioni! Non utilizzare I'apparecchio senza sorveglianza se sussiste il pericolo che corpi
estranei possano ostruirlo.

Pericolo di corto circuito! Non trasportare I'apparecchio tirando la spina (A12), il cavo elettrico
(A8) o altri elementi di allacciamento; utilizzare la maniglia (A4 b).

Pericolo di scoppio! Evitare il passaggio di veicoli sul tubo di aspirazione o di mandata. Non tirare
0 trasportare I'apparecchio mediante il tubo di aspirazione o di mandata.

Pericolo di lesioni! Non utilizzare I'apparecchio quando persone o animali sostano nel liquido
pompato 0 possono entrare in contatto con esso.

AVVERTENZE: FARE

Pericolo di corto circuito! Tutte le parti conduttrici di corrente devono essere protette contro gli
spruzzi d'acqua.

Pericolo di folgorazione! Allacciare I'apparecchio esclusivamente a una sorgente di elettricita idonea
e conforme alle normative vigenti (IEC 60364-1); durante la fase di avviamento 'apparecchio pud
generare disturbi in rete. Collegare l'apparecchio solo a una presa provvista di interruttore differenziale
con corrente residua nominale non superiore a 30 mA. Utilizzare esclusivamente prolunghe conformi
alle normative vigenti, approvate per limpiego all'aperto e con una sezione pari almeno a quella
del cavo di alimentazione dell'apparecchio. | cavi elettrici awvolti in avvolgicavo devono essere
completamente srotolati.

Pericolo! L'apparecchio non deve mai funzionare a secco; prima di accenderla riempire sempre con
acqua il corpo pompa (A4). Anche un breve periodo di funzionamento senza acqua pud causare
danni.

Pericolo di accensione non intenzionale! Prima di qualsiasi intervento sull'apparecchio estrarre
la spina (A12) dalla presa di corrente.

Pericolo! Per garantire la sicurezza dell'apparecchio, la temperatura massima del liquido pompato
non deve superare i 35°C. La temperatura ambientale non deve scendere al di sotto di +5°C.
Pericolo! L'apparecchio non € destinato al pompaggio di acqua potabile 0 acqua per consumo
umano. L'acqua trasportata dall'apparecchio pud essere contaminata da perdite di lubrificante.

A\
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3.2.7 Pericolo di lesioni! La manutenzione e/o la riparazione dell'apparecchio o dei componenti devono
essere effettuate solo da personale specializzato.

3.2.8 Pericolo di lesioni! Scaricare la pressione residua prima di staccare il tubo dall'apparecchio; a tale
scopo scollegare I'apparecchio dall'alimentazione elettrica e aprire un'utenza.

3.2.9 Pericolo di lesioni! Prima dell'uso e a intervalli regolari controllare gli accessori e verificare che i
componenti dell'apparecchio non presentino segni di rottura e/o usura.
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28 INFORMAZIONI GENERALI

41 Uso del manuale
Il presente manuale & parte integrante dell'apparecchio; conservare
con cura per future consultazioni. Leggere attentamente il manuale
prima dell'installazione/uso. In caso di passaggi di proprietd il
cedente ha ['obbligo di consegnare il manuale al nuovo proprietario.
Accertarsi che ogni utilizzatore disponga del manuale prima della
messa in funzione dell'apparecchio e possa informarsi sulle istruzioni
di sicurezza e per 'uso.

42 Consegna
L'apparecchio & consegnato allinterno di un imballo di cartone.
Per la composizione della fornitura vedere fig. 1.

4.2.1 Materiale informativo in dotazione
D1 Manuale di uso e manutenzione
D2 Istruzioni per la sicurezza
D3 Regole garanzia

4.3  Smaltimento degli imballi
| materiali costituenti Imballo non sono inquinanti per 'ambiente,
tuttavia devono essere riciclati o smaltiti secondo la normativa vigente
nel paese di utilizzo.

Il INFORMAZIONI TECNICHE

51  Uso previsto
L'apparecchio & destinato al pompaggio di acque pulite da pozzi
0 cisterne di acqua piovana per il giardinaggio o per 'uso impianti
domestici di approvvigionamento idrico; questi apparecchi non
possono essere utilizzati per il pompaggio di acqua potabile. Impurita,
sabbia e sedimenti hanno un effetto abrasivo e distruggono la girante.
Installare a monte filtri adeguati in grado di filtrare queste particelle.
Sostanze chimicamente aggressive nel liquido pompato distruggono
'apparecchio.
Il flusso orarioc minimo deve ammontare a 80 I/h (1,3 I/min).
Questi apparecchi non sono adatti per l'rrigazione a goccia, perché
il flusso d'acqua € troppo ridotto e il liquido pompato non pud pertanto
garantire il raffreddamento dell'apparecchio.
L'apparecchio deve essere installato in un luogo asciutto, ben aerato e
al riparo dal gelo e dalle intemperie, con una temperatura ambientale
che non dovrebbe superare i 35°C. Non deve mai essere installato o
utilizzato sotto la pioggia, in ambienti umidi o in pozzi.
L'apparecchio & conforme alla norma europea EN 60335-2-41.

3.2 Uso non consentito
E vietato l'uso a persone inesperte o che non abbiano letto e compreso
le istruzioni riportate nel manuale.
E vietato alimentare 'apparecchio con liquidi infiammabili, esplosivi,
tossici o chimicamente aggressivi.
E vietato utilizzare I'apparecchio in atmosfera potenziamente
infiammabile o esplosiva.
E vietato eseguire modifiche all'apparecchio; I'esecuzione di modifiche
fa decadere la garanzia ed esonera il produttore da responsabilita
civili e penali.
Sostanze smeriglianti o altre sostanze che attaccano i materiali
distruggono I'apparecchio. Questi apparecchi non sono adatti per
'impiego in liquidi pompati contenenti sabbia, fango o argilla abrasivi.
Questi apparecchi sono adatti per il pompaggio di acqua per i servizi,
mentre non sono idonei per il pompaggio di acqua potabile!
Con questi apparecchi non é consentito trasportare sostanze fecali.
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53  Parti principali (fig. 1)
A1 Raccordo filettato di aspirazione
A2 Raccordo filettato di mandata
A2bTappo di riempimento (se presente)
A3 Tappo di scarico
A4 Corpo pompa
AdbManiglia
A5 Interruttore di alimentazione
A6 Tubo flessibile armato
AT Pressostato
A8 Cavo elettrico
A9 Valvola
A9bTappo coprivalvola
A10Tanica
A11Manometro

A128pina

I3 INSTALLAZIONE

A Attenzione - pericolo!
Tutte le operazioni d'installazione e montaggio devono essere effettuate con
'apparecchio scollegato dalla rete elettrica (fig. 3).

A Attenzione - pericolo!

Prima dell'utilizzo effettuare sempre un controllo a vista per determinare
se l'apparecchio, e in particolare spina (A12) e cavo elettrico (A8), sono
danneggiati. Un apparecchio danneggiato non deve essere utilizzato; in
caso di danni fare controllare 'apparecchio dal Centro Assistenza o da un
elettricista autorizzato.

A Attenzione - pericolo!
Tagliare il cavo elettrico (A8) comporta il decadimento della garanzia
e linstallazione a pagamento, durante la riparazione (anche in caso di
fiparazioni in garanzia), di un cavo elettrico (A8) originale. Se il cavo elettrico
(AB) deve essere allungato, utilizzare esclusivamente una prolunga la
cui sezione sia almeno uguale a quella del cavo elettrico (A8) originale.
Non sollevare mai I'apparecchio o estrarre la spina (A12) dalla presa usando
il cavo elettrico (A8).
6.1 Montaggio dell'apparecchio
Prima di mettere in funzione I'apparecchio & necessario collegare i tubi
di aspirazione e di mandata. A tale scopo collocare I'apparecchio su
una superficie piana in posizione stabile e al riparo dagli allagamenti
(fig. 4).
Affinché le vibrazioni non vengano trasmesse a eventuali tubi rigidi o
alle pareti, raccomandiamo di collocare 'apparecchio su un tappetino
in gomma e di collegare porzioni di tubi flessibili (ma resistenti
ad aspirazione e pressione) nei tratti immediatamente adiacenti
all'apparecchio (fig. 5), al fine di smorzare le vibrazioni.
6.2  Montaggio del tubo di aspirazione

A Attenzione - pericolo!

Se il vostro apparecchio & privo di prefiltro integrato, & assolutamente
necessario ['utilizzo di una valvola di ritegno tra tubo di aspirazione e
I'raccordo di aspirazione (A1): la valvola garantisce che il tubo di aspirazione
non sia sotto pressione con conseguente rischio di perdite o scoppi.
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Il tubo di aspirazione trasporta l'acqua dal punto di aspirazione
all'apparecchio. Collegare il tubo di aspirazione al raccordo filettato
(A1). Verificare che il tubo di aspirazione montato sia ermetico,
poiché le perdite possono compromettere la portata del'apparecchio
0 rendere impossibile Iaspirazione. Il tubo di aspirazione dovrebbe
avere un diametro minimo di 25 mm (1"); il tubo deve inoltre essere
resistente allo schiacciamento e a tenuta di vuoto.
E consigliato 'utilizzo di un tubo di aspirazione dotato di valvola
di fondo. Per il collegamento a tenuta utilizzare nastro in Teflon
(12 - 15 strati) (fig. 6). Accertarsi che al punto di aspirazione ci sia
acqua a sufficienza e che la zona di aspirazione del tubo si trovi
permanentemente sotto al livello dell'acqua.
Siccome l'altezza di aspirazione massima delle pompe autoadescanti
¢ di 8 m, l'altezza dell'apparecchio rispetto alla superficie dell'acqua
nel punto di prelievo non deve superare gli 8 m. La parte orizzontale
del tubo di aspirazione deve sempre avere un andamento ascendente
dal punto di aspirazione all'apparecchio, per evitare il formarsi di
bolle daria nel tubo che comprometterebbero il funzionamento
dellapparecchio (fig. 7).
E necessario installare un prefiltro tra il tubo di aspirazione e il
raccordo di aspirazione (A1), a meno che I'apparecchio non sia dotato
di prefiltro integrato (A1 b).

6.3  Riempimento dell‘apparecchio
Prima del montaggio del tubo di mandata riempire completamente
di acqua il corpo pompa (Ad) e il tubo di aspirazione attraverso il
raccordo di mandata (A2). Il riempimento pud essere effettuato anche
attraverso il tappo di riempimento (A2 b), se presente (fig. 8).
Durante il riempimento nel corpo pompa (A4) si formano bolle d'aria
che possono essere eliminate inclinando leggermente 'apparecchio in
diverse direzioni. Riempire nuovamente e ripetere questa operazione
finché I'acqua si trova direttamente al di sotto del foro di riempimento.
Se I'apparecchio & dotato di prefiltro integrato & necessario immettere
altra acqua attraverso il cappuccio del prefilro (A1 b). Aprire il
cappuccio, immettere acqua fino al bordo e chiudere di nuovo il
cappuccio ruotandolo manualmente (fig. 8).

6.4  Montaggio del tubo di mandata
Il raccordo del tubo di mandata si trova sul lato superiore
dellapparecchio (A2). Il tubo dovrebbe essere collegato a un
tubo flessibile o a un tubo dal diametro maggiore possibile
(almeno 19 mm, %°). Diametri pil piccoli riducono drasticamente la
portata dell'apparecchio. Per il collegamento a tenuta utilizzare nastro
in Teflon (12 - 15 strati) (fig. 9).
In un sistema di pompaggio domestico i tubi collegati sono sotto
pressione permanente. Per questo motivo raccomandiamo di
effettuare il collegamento a una rete di distribuzione fissa tramite
un tubo flessibile armato in grado di reggere questa pressione
permanente.

A Attenzione - pericolo!

L'utlizzo di tubi d'irrigazione o tubi flessibili di aspirazione sul lato di
mandata dellapparecchio non & consentito quando i tubi sono softto
pressione permanente poiché, a causa della pressione continua, dell'usura
e dellaffaticamento dei materiali, essi possono scoppiare o lacerarsi gia
dopo breve tempo. | tubi dirigazione possono essere utilizzati solo quando
non sono sotto pressione permanente, p.es. quando sono installati dopo
una valvola di intercettazione o un rubinetto della rete idrica, ma sempre
solo all'aperto.

Italiano| 21

6.5 Misure di sicurezza
L'operatore deve escludere danni conseguenti a un allagamento di
ambienti 0 altro in caso di guasti dell'apparecchio o di componenti
esterni adottando misure adeguate (p.es. installazione di una
protezione contro gli allagamenti, impianto d'allarme, pompa di
riserva, vasca di raccolta e simili), da collegare a un circuito elettrico
separato e a prova di guasto. Le misure di sicurezza devono essere
adeguate alle singole situazioni di utilizzo ed essere in grado di ridurre
elo impedire i danni causati dalla fuoriuscita di acqua.
Inoltre, tramite una protezione contro gli spruzzi, I'utilizzatore deve
provvedere affinche Iacqua fuoriuscita o spruzzata a seguito di
un guasto, non arrechi danni. E necessario garantire che I'acqua
fuoriuscita venga rimossa tramite una pompa di riserva o defluisca
affraverso uno scarico. In alternativa pud essere installato un
impianto d'allarme che, in caso di fuoriuscita d'acqua, emetta un
allarme efo determini un arresto di emergenza dellapparecchio
e dell'alimentazione idrica prima che apparecchiature o immobili
vengano danneggiati.
Negli ambienti dove vengono installati gli apparecchi raccomandiamo
inoltre di rialzare tutte le apparecchiature di ca. 5 - 10 cm affinché
'acqua fuoriuscita non possa causare danni immediati. | danni causati
dal mancato rispetto di queste prescrizioni non potranno rivendicati
presso il produttore.

A Attenzione - pericolo! Funzionamento a secco

Se I'apparecchio funziona per pili di 5 minuti con il punto di prelievo
dell'acqua chiuso, pud subire danni a causa del surriscaldamento.
Spegnere I'apparecchio quando il normale flusso dell'acqua & impedito.

Il funzionamento a secco distrugge I'apparecchio, quindi non fare mai
funzionare I'apparecchio a secco per piu di 10 secondi.

REGOLAZIONI

7.1 Regolazioni preliminari

| nostri apparecchi sono regolati di fabbrica e tali regolazioni non devono
essere modificate dagli utilizzatori,

IEBVESSA IN FUNZIONE

A Attenzione - pericolo!

Tutte le operazioni d'installazione e montaggio devono essere effettuate con

'apparecchio scollegato dalla rete elettrica (fig. 3).

8.1 Messa in funzione
Quando tutti i tubi sono collegati e il corpo pompa (A4) é pieno
d'acqua, & possibile inserire la spina (A12) e attivare I'interruttore
di alimentazione (A5). Durante il processo di aspirazione il tubo di
mandata dellacqua deve essere aperto, affinché l'aria contenuta nel
sistema possa fuoriuscire e la pressione dellacqua possa generarsi.
Se il tubo di aspirazione non & completamente riempito di acqua
['apparecchio pud impiegare fino a 7 minuti prima di raggiungere la
piena operativita. Se dopo il tempo di aspirazione massimo indicato
I'acqua non fosse entrata in pressione, spegnere l'apparecchio e agire
secondo quanto previsto nel piano di ricerca guasti (capitolo 11).
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8.2  Informazioni tecniche
| valori di portata dellapparecchio indicati sono valori massimi, che
si riducono utilizzando componenti esterni (p.es. tubo di mandata,
angolare, prefiltro ecc.). Si prega di tenere presente questo aspetto
nella scelta dell'apparecchio. La portata effettiva per gli specifici casi
applicativi & indicata nel diagramma di portata (fig. 11).

IE} MANUTENZIONE

A Attenzione - pericolo! Il sistema é sotto pressione!

Prima di ogni intervento di manutenzione efo durante la ricerca guasti

scollegare il cavo elettrico (A8) dalla presa.

Verificare che i tubi di collegamento o la tanica (A10) dell'apparecchio non

siano pill sotto pressione. A tale scopo aprire un'utenza (rubinetto della

rete idrica) e scaricare completamente 'acqua dal sistema. In seguito sara

possibile effettuare tutti i lavori di manutenzione e pulizia.

9.1 Controllo della pressione della tanica (A10)
Al fine di garantire un corretto funzionamento dell'apparecchio, la
pressione della tanica (A10) deve essere controllata a intervalli regolari
(3-4 volte all'anno) e deve corrispondere a 1.5bar. Per controllare
la pressione svitare il tappo coprivalvola (A9 b) sulla tanica (A10)
e verificare la pressione collegando alla valvola (A9) una pompa
pneumatica dotata di manometro (fig. 10). Se la pressione dovesse
essere inferiore a 1.5bar, riportarla a tale valore.
Una pressione dell'aria insufficiente causa un funzionamento anomalo
dell'apparecchio e usura la membrana di gomma interna alla tanica
(A10). Gli eventuali danni al'apparecchio causati da una erata
pressione della tanica (A10) non sono coperti da garanzia.

I STOCCAGGIO

Attenzione - pericolo! Il sistema é sotto pressione!
Prima di ogni intervento di manutenzione efo durante la ricerca guasti
scollegare il cavo elettrico (A8) dalla presa.
Verificare che i tubi di collegamento o la tanica (A10) dell'apparecchio non
siano pill sotto pressione. A tale scopo aprire un'utenza (rubinetto della
rete idrica) e scaricare completamente 'acqua dal sistema. In seguito sara
possibile effettuare tutti i lavori di imessaggio.
L'apparecchio deve assolutamente essere protetto dal gelo e, in
caso di temperature di +5°C o inferiori, deve essere smontato e
immagazzinato in un ambiente asciutto € al riparo dal gelo. Dopo aver
scollegato i tubi di aspirazione e di mandata, svitare il tappo di scarico
(A3) e inclinare I'apparecchio per fare fuoriuscire tutta I'acqua
contenuta nella tanica (A10). Per svuotare il corpo pompa (Ad)
capovolgere I'apparecchio per far fuoriuscire I'acqua dal raccordo di
mandata (A2).

(Istruzioni originali)
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Guasto

Possibile causa

Rimedio

I motore funziona, ma I'apparecchio
non aspira acqua

1) Prima della messa in funzione il corpo pompa (A4) non &
stato riempito con acqua.

1) Riempire il corpo pompa (A4, vedi paragrafo 6.3).

2) Tubo di aspirazione non ermetico

2) Verificare se sono impiegati gli accessori raccomandati.
Verificare la tenuta ermetica del tubo di aspirazione, usare nastro
Teflon sulle filettature.

3) Griglia di aspirazione della valvola di fondo ostruita.

3) Pulire valvola di fondo e griglia di aspirazione.

4) L'aria dal lato di mandata non pud fuoriuscire perché il punto
di prelievo & chiuso.

4) Durante l'aspirazione aprire i punti di prelievo (rubinetto della rete
idrica, manichetta).

5) Non & stato rispettato il tempo di attesa.

5) Riempire completamente con acqua il tubo di aspirazione,
attendere fino a 7 minuti dopo 'accensione dell'apparecchio.

6) Altezza di aspirazione eccessiva.

6) Ridurre I'altezza di aspirazione (max. 8 m).

7) Tubo di aspirazione non immerso nell'acqua.

7) Controllare il livello dell'acqua nel pozzo o nella cisterna, se
possibile prolungare il tubo di aspirazione .

Il motore non si avvia

1) Tensione di rete assente.

1) Controllare la tensione, inserire la spina (A12).

Portata dell'acqua insufficiente

1) Altezza di aspirazione e/o prevalenza elevata.

1) L'altezza di aspirazione, la prevalenza e i componenti estemi
riducono la portata! Questo non € un inconveniente.

2) Pulire la griglia di aspirazione.

)

2) Griglia di aspirazione della valvola di fondo ostruita.

3) I livello dellacqua nel punto di aspirazione si abbassa
rapidamente.

3) Immergere la valvola di fondo piliin profondita nell'acqua.

4) La portata dellapparecchio viene ridotta a causa di corpi
estranei.

4) Pulire il corpo pompa (A4) attraverso il raccordo di aspirazione
(A1) e di mandata (A2) con un getto d'acqua, eventualmente
fare controllare 'apparecchio dal Centro Assistenza. Utilizzare un
prefiltro se 'apparecchio non dispone di prefiftro integrato.

Il termostato disinserisce
I'apparecchio

1) Motore sovraccarico a causa di attrito di corpi estranei con
la girante.
Funzionamento a secco o flusso di acqua insufficiente.

1) Pulire l'interno del corpo pompa (Ad) attraverso il raccordo
di mandata (A2) con un getto d'acqua, lasciare raffreddare

il termostato per circa 1 h, eventualmente fare controllare
I'apparecchio dal Centro Assistenza.

2) Funzionamento a secco.

2) Verificare la presenza di acqua, lasciare raffreddare il termostato
per circa 1 h, eventualmente fare controllare I'apparecchio dal
Centro Assistenza.

L'apparecchio si accende e si

1) Valvola di ritegno assente nel tubo di aspirazione, reflusso di
acqua dal tubo di aspirazione.

1) Controllare se sul lato di aspirazione ¢ installata una valvola di
fondo o intermedia.

2) Membrana in gomma nella tanica (A10) difettosa.

2) Sostituire la membrana in gomma o la tanica. Rivolgersi al
Centro Assistenza.

ininterrottamente

spegne continuamente . - . 3) Riempire d'aria la tanica (A10) tramite la valvola (A9)
3)Nessuna pressione dell'aria nella tanica. . , .
corrispondente fino a 1,5 bar (vedere Manutenzione).
4) Lato di mandata non a tenuta 4) (J)Ih|U(Iiere a tenuta il lato di mandata, verificare la tenuta ermetica
dell'impianto.
1) La pressione di disinserimento impostata del pressostato & | 1) Informare il Centro Assistenza e fare regolare la pressione di
L'apparecchio funziona troppo alta. disinserimento.

2) Lato di mandata non a tenuta.

2) Chiudere a tenuta il lato di mandata, usare nastro Teflon sulle
filettature.
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GARANZIA

Le garanzie relative agli apparecchi descritti nel presente manuale presuppongono l'osservanza e il rispetto di tutte le indicazioni in esso contenute, in
particolare quelle relative allimpiego, allinstallazione e all'esercizio.

Per il prodotto descritto concediamo una garanzia di 24 mesi (12 mesi per la vendita professionale), a partire dalla data di acquisto, per difetti dei materiali o di
produzione in conformit alle leggi vigenti. E possibile inoltrare richieste di garanzia solo dietro presentazione della prova di acquisto originale.

La garanzia non copre i costi di smontaggio e montaggio dell'apparecchio contestato nel luogo di impiego, i costi di trasferta del personale addetto alla
riparazione verso e dal luogo di impiego, nonché i costi di trasporto.

| reclamile cui cause sono da ricondurre a errori di installazione o di azionamento, condizioni di impiego inadeguate, cura insufficiente, impiego commerciale o
tentativi di riparazione non appropriati sono esclusi dalla garanzia e dalla responsabilita, cosi come la normale usura.

| costi che ne derivano, in particolare le spese di verifica e di trasporto, sono a carico del mittente e/o gestore dell'apparecchio. Cid vale in particolare anche
quando viene inoltrata una richiesta di garanzia, ma dal controllo risulta che I'apparecchio funziona perfettamente ed & esente da difetti o che il problema non
é riconducibile a difetti dei materiali o di produzione.

Prima della riconsegna ogni prodotto & sottoposto a un severo controllo tecnico. Le riparazioni in garanzia devono essere effettuate solo dal nostro
Centro Assistenza o da un'officina convenzionata autorizzata. Tentativi di riparazione da parte del cliente o di terzi non autorizzati durante il periodo di garanzia
determinano il decadimento del diritto di garanzia.

Tagliare la spina (A12) di rete e/o accorciare il cavo di rete determinano il decadimento della garanzia.

Gli interventi in garanzia da noi resi non prolungano la durata della garanzia, né motivano un nuovo periodo di garanzia per le parti sostituite o riparate.

Sono esclusi ulteriori diritti, in particolare quelli di sconto, cambiamento o risarcimento danni, ma anche per danni conseguenti di qualsiasi tipo.

In caso di guasto rivolgersi al punto vendita dove si & acquistato il prodotto unitamente alla prova di acquisto.
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ARGP600PB ARGP800XB ARGP1100XB
Dati tecnici Unita Pompa autoadescante con Pompa autoadescante con Pompa autoadescante con

autoclave autoclave autoclave
Tensione VHz 230V ~50 Hz 230V ~50Hz 230V ~50Hz
Potenza W 600 800 1100
Prevalenza max. (Hy..,) m 35 38 45
Portata max. (Qp,z,) Ih 3100 3500 4600
Pressione operativa bar 1.3~2.6 15~3.0 15~3.0
Temperatura acqua max. (T, °C 35 35 35
Altezza aspirazione max. m 8 8 8
Granulometria max. @ mm 0 0 0
Classe protezione D D )
Isolamento motore Classe B Classe B Classe B
Protezione motore - IPX4 IPX4 IPX4
Livello potenza sonora Ly (EN 1SO 3744) dB (A) 80 79 82
Peso netto kg 10.8 10.9 14.1
Peso lordo kg 18 12.2 15.4
Diametro raccordi mm 254 254 254
Lunghezza cavo m 1 1 1
Volume della tanica | 19 19 24

Con riserva di modifiche tecniche!

Dichiarazione di conformita CE

Noi di Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italia, dichiariamo che la(e) sequente(i) macchina(e) AR Blue Clean:

Denominazione dell'apparecchio: Pompa autoadescante con autoclave
N. modello: ARGP600PB ARGP800XB ARGP1100XB
Potenza assorbita: 600 W 800 W 1100 W

&(sono) conforme(i) alle seguenti direttive europee:

2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012119/UE.

ed é(sono) prodotta(e) nel rispetto delle seguenti norme o dei seguenti documenti standardizzati:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Nome e indirizzo della persona incaricata di rilasciare il fascicolo tecnico: Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italia.
La procedura di valutazione della conformita richiesta dalla direttiva 2000/14/CE & stata eseguita in osservanza all'Allegato V.

N. modello: ARGPG60OPB  ARGP800XB  ARGP1100XB
Livello di potenza sonora misurato: ~ 77.3dB (A) 76.8dB (A) 79.1dB (A)
Livello di potenzasonora garantito: 80 dB (A) 79dB (A) 82dB (A)

PfA—

Date: 23.09.2021 - MODENA (1) Stefano Reverberi / Managing Director




[Bbarapcky

I YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT
1.1 3akyneHnar ot

Bac ypen e
Npou3BeAeH OT eAuH OT BoJeluTe
B EBpona npoussoauTenu Ha 61Tosu
W rpaguHckn nomnu. Hawwnte ypeau
He ca npeaHasHa4YeHn aa u3abpxar
HaTOBapBaHMATa, TUMUYHKU  3a
TbProBCka  MNM  NPOMULLIIEHA
ynotpeba wunum 3a HenpekbcHaTa
ekcnnoatauus. 3a ga u3Bnevete
Makcumyma oT Bawata nomna
e HeoOXxoAMMo Ja nosHaeaTe
" cnassaTte NHCTPYKUMUTE,
npeacTaBeHn B TOBA PbKOBOACTBO.
[lo BpemMe Ha CBbP3BAHETO,
N3MON3BaHeTo U OBCNYyXBaHETO Ha
ypeda B3emeTe BCUYKM Bb3MOXHW
npeanasHW MepKW, 3a Aa ocurypute
cBosiTa cobcTBeHa 0Oe3onacHoCcT U
Tasl Ha xoparta B HenocpeacTBeHa
bnuaoct. lMpouyeTeTe BHUMATENHO
W cnasBanWTe pasnopeabute 3a
be3onacHOCT, B NPOTUBEH Chnydvan
MOXETEe Aa W3NOXWUTe Ha OnacHOCT
3apaBeTo M HesonacHocTTa cu Unu
Aa NPUYMHUTE  CKbNOCTPYBaLLa
nospega. [lpousBoAUTENST He
HOCM OTFOBOPHOCT 3a MNOBpeau,
Nnpean3BuMKaHn OT  HenpasWmHa
ynotpeba.

(MpeBog Ha OpUrHaIHNTE UHCTPYKLNK)

IEJ ETUKETU 3A BE3OMACHOCT/

WHOOPMALIUA

2.1 CnasganTte npenopuLkuTe BBPXY

eTUKETUTE, MPUKPENEHN KbM Ypeaa.
MpoBepeTe panu Te ca HaNU4HM
N YETNUBK; B NPOTUBEH CNydail v
3aMeHeTe C HOBW, MOCTaBEHU Ha
CbLUKTE MeCTa.

A MpeaynpexaeHne — OnacHocT

S MpoyeTeTe BHUMATENHO TE3M
yKasaHus npeam ynotpeda.

== CumBon E1.YpenbTHe TpsibBaaa
Ce U3XBbPNA KaTo bKUTOB OTNAABLK; TOMN
MOXe Aa ce npefage Ha TbproBckus
npeacTaBuTen npu  3akynyBaHeTo
Ha HOB yped. Enektpuyeckute u
eNEKTPOHHMTE YacTW Ha ypeda He
TpsibBa fa ce M3non3eaT MOBTOPHO
No HepernameHTUpaH HayuH, Tbi
KaTo CbAbpXaT OnacHu 3a 34paBeTo
BELLeCTBa.

Cumeon E3. [Tokasea, Ye ypeabT
e npefHasHayeH 3a 6uToBa
ynotpeba.
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C€ Cumeon CE. T[okasea, ue

ypeabT  CbOTBETCTBA  Ha
W3UCKBAHUATA Ha CbOTBETHUTE
anpexTuem Ha EC.

Mo3nuum Ha npeBKnOYBaTeENs
ON/OFF. [lokasBa nosuuuute
BkntoueHo/maknoyeHo (ON/OFF) Ha
KNntoya 3a 3axpaHBaHeTo.

| = BkntoysaHe ON
0 = nsknoyBaHe OFF

" apaHTUpaHO HUBO Ha 3BYKOBa
MOLLHOCT

@ ToBa wuspenue e ot |

n3onauuoHeH Knac.
ToBa 03Ha4aBa, Ye MMa 3allWTEH
3asemMsiBall, NPOBOAHMK (Camo ako
CUMBONBT durypupa BbpXy ypeaa).
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IE} NPABUNA 3A BE3ONACHOCT/OCTATBbYHU PUCKOBE

3.1
311

3.1.2

31.3
314

3.1.5

3.1.6

3AT

31.8

31.9

3.1.10

34N

MEPKW 3A BE3OMACHOCT: HE NPABETE TOBA

OnacHocT ot HapaHsiBaHe! HE gonyckaite usnonssaxe Ha ypefa oT fela, uua ¢ HamaneHu
(DM3NYECKN, CETUBHM UMM YMCTBEHM CMOCOBHOCTH, MNK LA Be3 HeobXOJMMIUA ONUT W NO3HAHWS.
He ce gonycka usnon3saHe Ha ypeda kato urpadka ot Aeua. [ounctsaHeTo i notpebuTenckara
noAnpbXka He TpAOBa Ja ce U3BbPLIBAT OT JeLa.

OnacHocT ot ekcnnoaus unu otpasaHe! Hukora He uU3nonagaiTe ypeda ¢ BbannameHumi,
OTPOBHM WIN ArPECHBHY TEYHOCTH, KaKTO U C TEYHOCTH, YWIATO XapaKTEPUCTMKY Ca HECHBMECTUAMM C
npaBurHaTa My ekcnnoarawus.

OnacHocT oT HapaHsiBaHe! He HacouBaitTe BOLHATA CTPYS KbM XOPa UM KUBOTHY.

OnacHocT oT enekTpuyecku yaap! He HacouBaitTe BOZHATa CTPYA KbM Ypesa, enekTpuyecky
YacTv Wi Spyrv enexTpUIecku YCTPoHCTaa.

OnacHocT oT KbCo CheauHeHne! Hukora He 3nonasainTe ypeaa Ha OTKpUTO B AbXAOBHO BpEMe.
ToBa He Ce 0THacA 3a NoTONseMM NOMMK, KOUTO MoraT a ObaT M3nonaBaHi No BPEME Ha AbXL,;
HE3aBMCMMO OT TOBa € HeobXoauUMo fia ce B3emar Mepkm LencensT (A12) v BcAkaksy n3non3sakm
YAbIKaBALLM kabenn fia Gbaar 3alluTeHn OT BOSHU NPBCKY Uk NOTangHe.

OnacHoct oT HapaHsiBaHe! He fonyckaitTe u3nonssaxe Ha ypega oT JeLa, Muua ¢ HamaneHy
(DU3NYECKY, CETUBHI MMM YMCTBEHM CMOCOBHOCTI MW HEOTOPU3NPAHI NMLa.

OnacHocr ot enektpuyecku yaap! He gokocsaite Lwencena (A12) Wunn KOHTaKTa ¢ MOKpH PbLLE.
OnacHOCT OT enekTpUYeckn yaap M Kbco cbeauHeHne! Ako enexTpuyeckust kaben (A8)
e NoBpefeH, Toi TpAbBa Ja ce CMeHW OT NPOU3BOUTENS, HAKOW OT YMHAHOMOLEHUTE OT HEro
CEPBI3HY LIEHTPOBE UM Jpyro KBannuLupaHo nuue, 3a n3bsreaHe Ha onacHocTi.

OnacHocr ot ekcnno3us! He uanonssaiTe ypeaa, ako CMyKATENHUST Uk HaNOPHUST MapKy4y ca
noBpeZeHy.

OnacHoct ot HapaHsiBaHe! [locTaeTe ypeaa B cTabuiHa NO3WLMS; koraTo M3nonaeare ypeaa B
61130CT 210 NNyBHY baceiu, rpaavHCK €3epa N Apyrin BOSHU NAOLUY Ha OTKPUTO, FO APbXTE Ha
Hai-Marnko 2 m oT kpaq Ha Bogara W He JonyckaiTe nagaHe BbB BOfATa Uv HaMOKpsHe. ToBa He
Ce OTHACA 3a NOTONSEeMUTE NOMNK, Tl KATo Te Ce U3NOM3BaT NOTOMEH! BB BOZA.

OnacHoct ot HapaHsiBaHe! [1poepeTe fanu ypeabT MMa uaeHTU(MKaLMoHHa Tabenka, Chabpxalla
HErOBUTE TEXHWYECKM XapaKTEpUCTUKKM; CBbpXeTe ce C Balums TbproBCkM NMpeCcTaBUTEN, aKo
TakaBa funcaa. Ypeau bes uaeHTudmkaLmonHa Tabenka He TpAbBa fa ce u3nonssar, 3alloTo He
morar fa Obaar uaeHTMUMpani 1 morat aa Obaar onackm.
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3.1.12

3113

3.1.14
3.1.15

3.1.16

3447

3.2
3.2.1

3.2.2

3.2.3

3.24

3.2.5

OnacHocT ot exkcnno3us! He ce fonycka perynupaHe Ha ynpasnsiBallyt KnanaHu v BEHTUM 3a
be3onacHoCT, KakTo 11 Apyru YCTpoWcTBa 3a He30nacHoCT, Uk NPOMAHA Ha TEXHUTE HACTPOMKY.
OnacHoct ot u3arapsiHe! Mpu noBpefia Ha NpeBKMKYBATENS 3a HandraHe WK MpeKbeBaHe Ha
BOZ03aXpaHBaHeTo, BOAATa, OCTaHana BbB BLTPELHOCTTA Ha TANOTO Ha nomnata (Ad) moxe Aa
nperpee W fia NpeAM3aBika uarapsiHe, korato Obae ocoboaeHa.

OnacHocT ot HapaHsiBaHe! He uanonasaite ypeaa 0e3 Haaaop, Ma OnacHoCT 0T aBapys.
OnacHocT 0T Kbco cbeanHeHue! He npemecTBaitTe ypesa kato ro Abpnare 3a wencena (A12), 3a
3axpaHBallys kaben (A8) umu 3a Apyri ChbeAMHEHIS; U3Non3BaiTe phkoxsatkata (Adb).
OnacHocT oT excnno3us! He fonyckaitte npeBo3HW CPEACTBA A MUHABAT NPe3 CMyKaTemHus uin
HanopHUs Mapkyy. He TerneTe 1 He TpaHCMoOpTUpaiiTe ypesa KaTo ro TErnuTe 3a CMyKaTENHUA i
HanopHUS MapKyu.

OnacHocT oT HapaHsBaHe! He uanonagaitte ypeda, Korato xopa wni JOMaLLHW Niobumum ca B
TEYHOCTTa, KOATO CE M3NOMMBA UMM Ma ONacHOCT Ja BSI3aT B KOHTAKT C Hes.

MEPKW 3A BE3OMACHOCT: 3AIB/MKEHUA 3A BE3ONACHOCT

OnacHocT OT KbCo CbeanHerue! Beuuki enexTpuyecku NpoBoaHMLM Tpsibea fa ObAaT alluTeHu
OT BOZHY NPBCKY.

OnacHoct ot enektpuyeckn yaap! CBbp3saiiTe ypeoa KbM M3TOUHMK HA ENEKTPUYECKM TOK,
0TroBapsil Ha cbotBeTHUTE cTanaapTi (IEC 60364-1); no Bpeme Ha nyckaHe B AEVCTBME ypedbT
MOXe f1a NPe/u3BMKa CMYLLEHWs B eNnekTpuyeckata cuctema. CBbp3BaiiTe ypesia Camo KbM KOHTaKTH,
COPLXEHM C YCTPOMCTBO 3a 3allyTa OT KbCO CbeauHeHUe KbM 3eMSTa, C HOMUHAMHA CTOMHOCT
30 mA unm no-manko. A3non3sate camo eneKTpPUECKV MPOBOJHMLM, OTTOBAPALLM HA CbOTBETHUTE
pernamenTy, ofodpeHy 3a M3N0N3BaHe Ha OTKPUTO, C HANPEYHO CEYeHNe Halt-Marko paBHO Ha ToBa
Ha 3axpaHBaluus kaben Ha ypefa. 3axpaHBallyt kabemw, HaBUTM Ha Makapw, Tpsibea fa Obaat
HaMbITHO PasMOTaHM.

OnacHoct! YpedbT Hukora He TpsbBa Aa paboTU Ha CyX0; BMHarM HambBaiiTe TAMOTO Ha
nomnata (A4) ¢ Boja npeav fa 9 nycHete B AevcTaue. [lopu U KpaTbk nepuos Ha pabota Ha
nomnara 6e3 Boga Moxe Aa f nospeau.

OnacHocT 0T HeBOMHO BKNouBaHe! BuHary uakntousaiTe wwencena (A12) ot koHTakTa, npeau Aa
paboTuTe no ypesa.

Onacxoct! 3a rapaHTupade 0esonacHocTTa Ha ypeda, MakcuMarnHata TemnepaTtypa Ha
M3NoMMBaHaTa TeYHoCT He Tpsibea da npesuwaga 35 °C. TemnepartypaTa Ha OKonHaTa cpeaa He
TpsbBa fa cnapa nop +5 °C.
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OnacHoct! YpeabT He € Npe/iHa3HaueH 3a M3noMnBaHe Ha Bofia C MUTENHO Ka4ecTBO Wi Boza 3a
KOHCYMaL|us OT Xopa. /13noMnBaHaTa Boia MOXE /ia € 3aMbpCeHa OT TEYOBE Ha CMaska.
OnacHoct oT HapaHsiBaHe! [ogapbXKkaTa WM PEMOHTBT Ha ENeKTPUYECKUTE KOMTIOHEHTH Ha
ypena TpsibBa fia ce U3BbPLUBAT OT KBanMMULMpaH NepcoHar.

OnacHoct oT HapaHsiBaHe! [pe/v paseMHABaHe Ha Mapkyya OT ypefia, 0CBOBO/IETE OCTATBYHOTO
HansraHe; 3a fa HanpaBuTe TOBA, WU3KMKYETE Ypeda OT eneKTPO3axpaHBaHeTo M OTBOpETE
M3nyckaTenHus oTBop.

OnacHocT oT HapaHsiBake! MMpeau ynotpeba M Ha peLOBHM WHTEpBaNM NpoBepsiBaiiTe
NPUHAANEXHOCTUTE U KOMMIOHEHTUTE Ha YPefia 3a NpU3HaLM 3a NOBPesa Wk U3HOCBaHe.




(MpeBoa Ha opurMHATHWTE UHCTPYKLN)

I OBLLA MHOOPMALMA

41  W3non3gaHe Ha pLKOBOACTBOTO
ToBa PLKOBOAICTBO € HELeNMa YacT 0T ypeza v TpsbBa fa ce nasw
3a cnpaskv. [poyeTete ro BHUMATENHO Npeay fa MOHTUpaTe Wik Aa
usnon3eare ypeaa. Ako ypenbT ce npodasa, NpofasaybT Tpsbsa Aa
npenage TOBa PbKOBOACTBO 3aEHO C Ypeaa Ha HoBUA COBCTBEHMK.
Mpeav nyckaHe Ha ypena B eXCnnoataLus B3eMeTe Mepki BCeku 0T
noTpebuTenvTe 4a MMa [OCTbN [0 PhKOBOACTBOTO U [ia Ce 3ano3Hae
C MepkuTe 3a 6e30NaCHOCT M MHCTPYKUWWTE 3a paboTa.

42 [loctaBka
Ype[ibT ce [OCTaBA B KAPTOHEHA KyTH.
OKOMNNEKTOBAHETO HA JOCTABKATa € MMIOCTPUPAHO Ha ur. 1.

4.2.1 MHchopmaLMOHHM MaTepuany, NPeROCTABAHN 3a8AHO C
ypepa
D1 PbKOBOACTBO 32 €KCMMOATaLMA M TEXHWUYECKO
ofcnyxBaHe
D2 Yka3auus 3a OesonacHocT
D3 [apaHuMOHHM ycnoBus

4.3  [lenonupaHe Ha onakoBKaTa
OnaKoBbyHUTE MaTepuanu He 3ambpcsBaT OKOMHaTa Cpepa,
HO BbMpeKM ToBa TpAOBA fa Ce PELMKIMpaT UMW [LenoHupar B
CbOTBETCTBUME C [EACTBALLOTO 3aKOHOZATENCTBO Ha CTpaHata, B
KOSTO Ce W3NoN3Ba ypeabT.

TEXHUYECKA UHOOPMALIA

51 lpepHasHayeHue
YpeabT e npeaHasHayeH 3a M3NoMMBaHe Ha YuCTa BOAa OT KNadeHLy
WnK pe3epBoapu C AbX/0BHA BOAA 3a PauHCKy paboTi, Wi Bozda
3a 6UTOBM Lienk B CUCTEMM 3a BOZOCHAOASBaHE; T3V Ypeay He Morat
[1 Ce W3NON3BaT 3a M3NOMMBaHe Ha MUTEiiHa Bofa. 3aMbpCABaHMATa,
NACHKBT W yTalkuTe Ca abpasuBHM M MOraT i MOBpeST poTopa Ha
nomnara. MoHTpaitTe NOAXOZALM UNTPH 3a ynaBsHe Ha Takusa
YyacTuuy, Npegyu da MonagHat B nomnata. XMMUYHO arpecuBHit
BELLECTBA B M3NOMMBAHATA TEYHOCT Ca B CHCTOSHUE [a NOBPEAST
ypeza.
MwHumanto gonyctummat yacos gebur e 80 Ih (1,3 Umin).
Tesn ypeau He ca NOJXOASLLM 3 CHCTEMM 33 KanKOBO HanosiBake,
Thi KaTo B TAX AEOUTLT Ha BOZATa € TBbPAE HUCHK, KOETO 03Ha4aBa,
uye U3MOMMBaHaTa TEYHOCT HAMA Ja MOXe Ja OXmamu ypeda B
Heobxomumara CTereH.
YpenvT TpsibBa fa Obae MOHTUPaH B CyXo, obpe MpoBETPeHo
NOMELLIeHME, 3alLMTeH OT 3aMpb3BaHe W KIMMATUYHK Bb3LEICTBHS,
C TeMnepaTypa Ha OkonHaTa Cpefa He mpesuwasawa 35 °C.
Toit Hukora He TpsifiBa fia Ce MOHTVpA UMW M3NON3Ba Mo BpeMe Ha
[{bXz, BbB BNaXHM MOMELLEHS U B KNafieHLM.
YpeqbT cboTBETCTBA Ha cTaHaapTvTe Ha EC EN 60335-2-41.

52  HenpaBunxa ynotpe6a
3abpaHsBa ce wanon3eaHe Ha ypea oT Mmuua be3 HeobxopumuTe
YMEHVISI UV OT TaKVBa, KOWUTO HE Ca MPOYENA 1 YCBOMMM MHCTPYKLMUTE
B PbKOBOACTBOTO.
3abpansiea ce 3axpaHBaHe Ha ypega ChC 3ananiu, excrnoauBsHu,
TOKCUUHI YTV XAIMUYHO arpechBHi TEYHOCTH.
W3non3saHeTo Ha ypeda B MOTEHUMANHO Bb3MNAMEHUMA WM
EKCTINO3UBHA aTMocepa e 3abpaHeHo.
3abpaHenu ca BCAKaKBI M3MEHEHNs Ha ypena. Beskakau 3MeHeHus
no ypesa aHynupar v obe3cunsar rapaHuusTa M 0cBoboxaasar
MPOM3BOAWTENS OT BCAKAKBA OTFOBOPHOCT MO CMWCBNA Ha
TPAKLAHCKUTE 11 HaKa3aTeNHM 3aKOHM.,
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Belwectsa 3a wWwnaidaHe W nonMpaHe, WNM APy BELLECTBa,
CrocobHY 1a aTakyBaT M3MON3BaHUTE MaTepuany, MoraT Ja noBpeasT
ypesa. Tean ypeu He Ca NOAXOMSLLM 32 U3NOMNBAHE Ha TEYHOCTH,
ChAbpKaluv abpasvBHM NACHUM, IMUHA UMW Kan. Tesu ypemu ca
NOAXOAALM 32 U3MOMNBAHE HA BOAA 32 CaHWTApHW LenM, HO He v
3a NuTeitHa Bofal

C ypeqwTe He Morat fia Ce M3nomnBar texanHu cyocTaHLmM,

5.3 OcHoBHW kOMNOHEHTH (chur. 1)
A1 CmykateneH dutuHr ¢ pesba
A2 HanopeH chutunr ¢ pesda
A2b Kanauka Hu dunTbpa (ako e MOHTUpaHa)
A3 Tlpo6Ka 3a u3T04BaHe
A4 Tano Ha nomnata
Adb [pvxka
A5 Knioy BKN.IM3KN.
A6  Apmupan mapkyy
A7 TNpesknioyBaten 3a HanAraxe
A8 3axpanBau kaben
A9 Knanan
A% Kanauka Ha knanana
A10 PesepBoap
A11 Manometbp
A12 Lencen

Bl VOHTUPAHE

A MpepynpexaeH1e — onacHocT!
Bewku onepaummu no MOHTaXa U crnobsBaHeTo TpsibBa fa Ce W3MbHABAT,
[0KaTO YPeabT € M3KKYEH OT MPEXOBOTO 3axpaHBaHe (¢ur. 3).

MpenynpexaeHre — onacHocT!
Mpemn ynotpeba BuHark M3BbpLIBaiiTE BYUyanHa MpoBEpka Ha ypepa
3a nospeau kato 0bbpHeTe 0CODEHO BHUMaHWe Ha encena (A12) w
3axpaxBaLLys kaben (A8). He ce fomycka v3nonasaxe Ha noBpeseH ypex; B
Cyyail Ha MoBpena, ypenbT Tpsbea Aa Obje MpoBEpeH B CEPBU3EH LIHTBP
YN MPaBOCNIOCODEH ENEKTPOTEXHMK.

MpepynpexaeH1e — onacHocT!
Ao 3axpaHBalmsT kaben (A8) e oTpssaH, ToBa aHynupa M obescuna
rapaHLysTa, a no Bpeme Ha PeMOHTa TpabBa Aa bb/e NOCTaBEH OPUTMHaNeH
3axpaxBaLy kaben (A8) 3a cmeTka Ha noTpebuTens (mopu B Chydait Ha
PEMOHT N0 BpEME Ha rapaHuysTa). Ipu HEOOXOZMMOCT OT YAbITKaBaHe
Ha 3axpanBawms kaben (AB) aa ce uanonaea kaben ¢ HaMPeuHo CeveHve,
Hal-Manko paBeH Ha CEYEHMETO HA OPUTMHANHMS 3axpaHealy kaben (A8).
Hwkora He noBauraite ypesa Wiu He w3kmiousaiite wwencena (A12) ot
KOHTaKTa KaTo o TerfuTe 3a 3axpaBalLng kaben (A8).
6.1  CrnobsBaHe Ha ypena
Mpeny BbBEXTAHE Ha Ypeaa B ekcnnoatauws e Heobxoaumo fa ce
CBbPXAT CMYKATeNHMAT M HanopHuAT Mapkyuw. MocTasete ypesa
B CTAOWTHO MONOXEHME BbPXY NNOCKA MOBBPXHOCT, Ha MSACTO,
33LUWTEHO OT HaMOKPSHE (cpur. 4).
3a npenoTBpaTaBaHe MpeHoca Ha Bubpauum kM TpbbomposomM
WNM CTEHM W 3a NOMTbLiaHe Ha BuUbpaLuWTe pasnonoxeTe ypeaa
BbXy ryMeHa MOAMOKKA W WM3MON3BaitTe AbMKVHA Ha MapKyun
(YCTOI4MBY KbM 3aCMyKBAHE W HansiraHe) HEMOCPEACTBEHO Mpemyt U
cneg nomnara (cur. 5).
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6.2  [lpukpensaHe Ha cMyKaTenHus MapKyy

MpepynpexneH1e — onacHocT!

Axo BawumsT yper He e CbOpbKeH C BrpageH NpefBapuTeneH MUAThP, Mexzy

CMyKaTenHus Mapkyd 1 cMykatenus utvhr (A1) TpabBa a ce MOHTUpa

KOHTPOMEH KManaH: T3 KnanaH rapanTipa, Ye CMyKaTEMHUAT MapKyy HAva

fia Bbfie NOZ HansraHe, KOETO MOXe a NPEAU3BMKA TEYOBE UMK CyKBaHE.
CyKaTenHUAT MapKyd npeHacs BoZaTa OT TOuKaTa Ha 3acMyKBaHe [0
ypesa. CBbPKETE CMyKaTenHus Mapkyd kbM (utiHra ¢ pesba (A1).
MpoBepeTe fam Bpb3KaTa Ha CMyKaTeNHUs Mapkyy & XepMeTu|Ha,
Tbil kaTo BCAKakBu Teyose Buxa mormM fa moHwkat pebuTa Ha
noMnaTa v OpU HambiHO A3 Bb3NPENSTCTBAT 3aCMYKBAHETO Ha
Boga. CMyKaTenHwAT Mapkyy TpsibBa fia e C AvaMeTbp Havi-Manko
25 mm vt YCTOIYMB Ha CMadKBaHE U BaKyyM.
MpenopbyBa Ce M3MON3BaHe Ha CMyKaTeneH Mapkyy ¢ bHeH obpaTeH
knanaH. 3a ocurypsiBaHe Ha XepMeTMYHa BPB3KA, WNOM3BaiiTe
TednoHoBa fieHTa (12-15 cnos) (chur. 6). YsepeTe ce, e B TouKkaTa
Ha 3aCMyKBaHe Ma JOCTATbYHO BOAA W Ye 30HaTa Ha 3acMyKBaHe
Ha CMyKaTenH1sA Mapkyy 0CTaBa MOCTOSHHO MOJ HUBOTO Ha BOAATA.
Toll KaTo MakCManHaTa BUCOUMHA HA 3acMykBaHe Ha
caMo3acmMykBaluTe nomnu e 8 m, ypenbT He TpAbBa da bvae Ha
noBeye 0T 8 M Haf HMBOTO Ha BOZATa B TOYKATA Ha 3aCMyKBaHe.
3a fia ce npenoTBpaTK 06pasyBaHe Ha MeXypyeTa B Mapkyya, KouTo
moraT fia Browar paboTata Ha nommara, XOpW3OHTamHata uacT
Ha CMyKaTeMHus Mapkyy TpsibBa MOCTEMEHHO fa Ce M3avra KbM
CMyKaTenHaTa Touka Ha ypeaa (dur. 7).
Mexay cMykaTenHus Mapkyy v cmykaTenHua utir (A1) Tpsibsa Aa
Ce MOHTUpa NpeaBapuTeneH (UNTbP, OCBEH aKko ypembT pasnonara
C BrpagieH npegBapvTeneH punTbp (Atb).

6.3 HanwbnBaHe Ha ypepa
Mpeav NOCTaBAHe Ha HaMOPHIA Mapkyy, HAMbAHETE M3LANO TANOTO
Ha nomnara (A4) u cmykaTenHua mMapkyy C BOAA Npe3 uTUHra o1
HanopHara cTpaHa (A2). Momnara moxe fa 6be HambHeHa v npes
kanaukata 3a mbHere (A2b), ako uma (cpur. 8).
Mo Bpeme Ha MbaHeHe Ha TANOTO Ha nomnara (A4) ce obpasysar
Mexypyeta, kouto Tpsibsa da 6baat 0cBODOAEHU MOCPEACTBOM
NeKO HaKMaHsHe Ha ypeda B pasnuuHy Mocoku. HambHeTe 0THOBO
Il MOBTOPETE Ta3u MPOLEnYpa, AOKATO HUBOTO Ha BOAATA JOCTUTHE
HEMOCPEACTBEHO NOF 0TBOPA 3a MbIHEHe.
AKO YpepbT € ChOPbKEH C BrpajieH npeasaputeneH unTbp, npes
Kanaukata Ha (unTbpa Tpabea Aa bbae 40DABEHO AOMBAHUTENHO
konnuecTBo Boga (A1b). OTBopeTe kanaukara, HambaHeTe ¢ BOZA A0
pbba 1 3aBwitTe 0OPaTHO kanaukata Ha pbka (dur. 8).

6.4  [lpukpensaHe Ha HaNOPHUA MapKy4
OUTUHTBT Ha HANOPHUS MapKyy & PasnonoXeH OT ropHaTa CTpaHa
Ha ypefa (A2). MapkywbT TpsibBa da Obe CBbP3aH KbM MapKyd
W Tpvba C BL3MOXHO Hai-ronsm auametsp (moHe 19 m).
Mo-vanku [MameTpu [pacT4HO Hamanseat febuTa Ha ypepa.
3a ocurypsiBaHe Ha XepMeTUYHA BPb3Ka, v3non3BaiiTe TechnoHosa
nenra (12-15 cnos) (chur. 9).
B buTosa nomneHa cuctema, cBbp3aHuTe TPbOU Ca NOCTOAHHO Mog
Hansraxe. ETO 3aLo Hvie npenopbyBame WNon3BaHeTo Ha apmMupaH
MapKyy, CocobeH fa M3bpkv Ha TOBA MOCTOSHHO HaMsraHe, korato
fb/ie CBbP3aH KbM CTaLMOHapHA BOZOPA3NPELENMATENHA CHCTEMA.,

(MpeBog Ha OpUrHaIHNTE UHCTPYKLNK)

A Mpenynpexaenne — onacHocT!

/13M0n3BaHETO Ha IPaZVHCKM UMM CMyKaTenHM Mapkyuu OTKBM HamopHara
CTpaHa He € paspelleHo, Korato TpbOWTe Ce HamupaT Mmof MOCTOSHHO
Hangraxe, Thil kaTo MOCTOSHHOTO HanAraHe, B KOMOMHALWA C 3HOCBAHETO
Y ymopaTa Ha MatepuanuTe, Moxe a AOBEAE 0 CMyKBaHe Ui paskbCeBaHe
Ha MapkysuTe OPU W CNe KpaTko Bpeme. [PamuHCKM MapKywu morat
[1a Ce W3Non3Bar camo KOrato He C& Hammpar Mof MOCTOSHHO Hansrake,
Hamp. Korato ca MOHTUPAHW CMES CTIMPaTeNeH nu BOZOMPOBOSEH KpaH, M

Camo Ha OTKpHTO.
6.5  Mepku 3a GesonacHocT

Motpebutenst TpsbBa fda B3eMe NOAXORAWM Mepku 3a
MPeoTBpaTABaHe Ha MOBPEMY, BB3HWKHAMA OT HABONHSBAHE Ha
MOMELLEHU WIM [pyri MOCTIEUUM, B CMyyail Ha MOBpefa Ha
ypeda W BbHLHM KOMMOHEHTV (Hanp. C MOHTMpaHe Ha Bepwra
33 3aluTa Cpelly HABORHSIBaHe, anapmeHa CUCTEMa, pesepsHa
nomna, chbupareneH pesepeoap Wi nogobHu dyHKLMK), KOMTO Aa
ObfiaT CBbP3aHM KbM OT/IeNHa, 00630MaceHa eNnexTpudecka Bepura.
MepkuTe 3a besonacHocT TpabBa Aa OTTOBAPAT Ha CEUNdMIHUTE
ycnosus 3a ynotpeba v Aa ca B CbCTOSHME [a HamanaT wvnu
NPeaoTBPATAT NOBPEAY, NPEAU3BYKaHY OT TEY0BE Ha BOAA.
MoTtpeburenst TpsibBa CblO A MOHTMpA MpEnnasuTen cpely
MPbCKY, 32 fa Ce NPeaoTBPaTH HaHACAHE LUETV MU MOBPEXAHE Ha
nomnara. 3a CBOEBPEMEHHO OTBEX/aHe Ha Te40BE Ha BoJa OT noja
e HeobXo/MMO Za ce MOHTMpa pe3epBHa Nomna v a ce ocurypu
nojoBa Kawanuaauus. Kato anTepHaTiBa MOXe [a Ce MOHTMpa
anapMeHa CUCTEMa 32 33feifCTBaHe Ha anapMa wwvnu aBapveH
W3KTKDYBATEN 3a YPEAa v BOA03axpaHBaHETo B CMIy|ait Ha Tey, npeay
[1a HaCTBNAT N0OBpEAY Ha 060pyABaHE UM MMYLLECTBO.
MpenopbyBa Ce v NoBAMraHe Ha LANOTO 060pyABaHE 33 MOHTUPaHE
Ha ypena Ha 5-10 cm Hag nofa, Taka e pasndTa BOga fa He
Mpenu3Byka HeMocpeacTBeHy npobnemu. MpousBoRUTENST He HOCH
OTFOBOPHOCT 3a NOBPEAM, NPEAN3BUKAHA OT HECMasBaHe Ha Tasu
npenopbka.

A MpenynpexaeHue — onacHocT! Pabota Ha cyxo

Ako ypenbT 6Gbge ocTaBeH Aa paboTv B NPOABMKEHME HA 5 MUHYTH
CbC 3aTBOPEH CMykaTemeH MopT 3a BOfa, TOA MOXe [a Ce MoBpemu
nopany nperpsiBaHe. M3knioueTe ypeza, ako HOPMAMHUST MOTOK Ha BOJa €
Bb3NPENnATCTBaH.

Pabota Ha Cyxo Le nospesu HeobpaTumo ypeda, 10 3allo Hukora He
fonyckaitte paboTa Ha cyxo 3a noseye ot 10 cexyHaM.

HACTPOHKH

7.1 MpenBapuTenHn HaCTPOMKK

HawwTe ypeau ca HacTpoeHn abpuyHo 1 NOTPEBUTENAT He
TpsibBa fja NPOMEHS Te3U HACTPOVIKM.




(MpeBoa Ha opurMHATHWTE UHCTPYKLN)

IE} NYCKAHE B JEACTBUE

A peqynpexeHite — onacoct!
Bey4kv onepaLyv 1o MOHTEXA i CrrioBABaHETO TpAGBA fa Ce MTbHSIBaT,

[0KaTO YPEAbT € U3KIIYEH OT MPEXOBOTO 3axpaHBsaHe (ur. 3).
8.1 yckaxe B geitcTeue

Cne cBbP3BaHe Ha BCUYKM TPBOM M TANOTO Ha nomnara (Ad) e mbiHo
C BOJa, MOXE fia BoumTe Liencena (A12) v npesKmumTe Kkoua 3a
3axpansaneTo ON/OFF (A5) B nouuws ON (BkntoveHo). Mo Bpeme Ha
eTana Ha 3anuBaxe, HanopHara Tpbba TpAbea fa bbae 0TBOpEHa,
33 [1a MOXe Bb3[lyXbT B CUCTEMATA [ia M3Ne3e U a CTaHe BbMOXHO
NOBWLLABAHE Ha HaNAraHeTo Ha BogaTa. AKO CMyKaTenHUAT Mapkyy
HE € HarbIHO MbMIeH C BOfA, € BBb3MOXHO A OTHEME [0 7 MUHYTU
npeav YpebT fa AOCTUTHe MbaHa pabotocrocobHocT. Ako cnep
W3TW4aHe Ha MaKCVManHOTO BpEME 3a 3anuBaHe, BOJaTa He e Noj
HansraHe, U3KMIOYETe YPesa v POLbIIKETE, KaKTO € OMMCaHO B MNaHa

33 OTCTPaHSBaHe Ha HeuanpasHoCTH (rnasa 11).
8.2  TexHuyecka uHcopmaLms

ObsiBeHuTe  CTOMHOCTM 33 HOMMHaneH [ebuT Ha ypega ca
MaKCUManHW WM Ce MOHWKABAT MW W3NOM3BaHE HA BBHLLIHK
KOMMOHEHTU (Hamp. HamopeH Mapkyd, KOMeHa, MpefBapvTeneH
(untsp v gp.). Tosa TpsbBa fa Ce UMa npedswE npu nopbopa
Ha yped. [eicTBuTenHusT ebuT 3a creundudHUTE YCnoBMs Ha
MOHTVpaHe Ca 00siBeHM B rpadumkara 3a aebut (dur. 11).

[} noanPLXKA

A MpenynpexneHne — onacHocT! Cuctemara e nog Hansraxe!

MPpeqv BCYKM ONepaLuv Mo NoAApLXKaTa Wi no BpeME Ha OTCTPaHsBaHe
Ha HEM3npaBHOCTH, U3KMIOYBaIATE 3axpaHBalLys kaben (A8) oT koHTaKTa.

MpoBepeTe fam CBLP3BAHETO Ha MapkyuuTe WNM pesepeoapa Ha
ypena (A10) He ca Bce owe mog HamsraHe. 3a fa rapaHTMpare TOBa,
0TBOpETE NOTPEbUTENCKUS (BOJO3AXPaHBALLMA KpaH) M U3TOUETE Lgnara
Boga OT cucremara. Cnep ToBa MOXe fa ObgaT U3BbPLUBAHY BCAKAKBH

paboTyt 3a NOAAPBKKA 1 NOUCTBAHE.
9.1 Mposepka Ha HanAraxeTo B pesepBoapa (A10)

3a [a rapaHTMpaTe MpaBUTHOTO (DYHKLMOHMPaHE Ha Ypesa,
HansraHeTo B pe3epsoapa (A10) Tpsibsa ga Obae mposepsiBaHo Ha
penoBHM MHTepsanu (3-4 nbTv roguwHo); To Tpsbea aa bwae 1,5 bar.
3a nposepka Ha HansraHeTo passuiiTe kanaukara (A9b) Bbpxy
pesepsoapa (A10) 1 u3mepeTe HansraHeTo Kato CBLPXETE NOMNA 3a
Bb3ZyX C MaHoMeTbp kbM knanana (A9) (cur. 10). Ako HansraxeTo e
M0-HMCKO OT 1,5 bar, Bb3cTaHOBETE 10 10 Ta3 CTOMHOCT,
HenocTaTbuHOTO HansraHe Ha Bb3dyxa Boav 0 HenpasunHa paboTa
Ha ypefa 1 M3HOCBaHe Ha ryMeHaTa aviacparma B peepsoapa (A10).
Besika noBpena Ha ypeza, Npeav3BikaHa OT HEMPaBUITHO HansraHe B
pesepsoapa (A10), He ce MOKpUBA OT rapaHLusTa.
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I} CGHXPAHEHME

A MpenynpexneHne — onacHocT! Cuctemara e nof Hansraxe!
[pequ BCIKM ONepaLuv Mo NOAAPLKKaTa W/ Mo BPEME Ha OTCTPaHsBaHe
Ha HEM3NpaBHOCTH, U3KMIOYBaIiTE 3axpaHBalLws kaben (A8) oT koHTaKTa.
MpoepeTe famu CBbLP3BAHETO Ha MapkyuuTe WNU pesepeoapa Ha
ypena (A10) He ca Bce owe mog HamsraHe. 3a fa rapaHTvpate ToBa,
0TBOpETe NOTpebUTENCKUS (BOJO3aXPaHBALLMA KpaH) U U3TOUETE LdnaTa
Boga OT cuctemara. Cnen ToBa MoraT fa ObgaT W3MbAHEHM BCW4KY
NPOLeAYPM 32 CbXpaHeHve.
Or 0cobeHa BakHOCT € YpebT Aa Obae 3aluTeH OT 3aMpb3Bake,
a B Cnyyail Ha TemnepaTypu +5 °C unu mo-Hucku, Toit Tpsibsa fa
fboe [EMOHTMDAH W ChXpaHSIBaH Ha CyXO MSACTO, 3alLMTEHO OT
3ampb3gaHe. Crief pasemuHsBaHe Ha CMyKaTeMHus M HanopeH
Mapkyuw, paseuitte npobkaTa 3a u3To4BaHe (A3) v HaKkNOHeTe ypeda,
3a fia uaToumTe Lgnata Boga B pesepsoapa (A10). 3a uanpaseare
Ha TANOTO Ha nomnata (A4) obbpHeTe ypena obpaTHo U uToueTe
BOZATa Npef HanopHMs (HMTHT (A2).
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OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTH

(MpeBog Ha OpUrHaIHNTE UHCTPYKLNK)

Mpobnemu

BeposTHW npuynHm

Mepku, kouTto TpsiGBa Aa Npeanpuemere

MoTopT paboTh, HO ypeasT He
3acMykBa Boga

1) Mpeau nyckaHe B eACTBIE TANOTO Ha noMnata (Ad) He e
HaIbIIHEHO C BOAA.

1) HambnHeTe TAN0TO Ha nomnara ¢ Boga (A4, Bux 1. 6.3).

2) CmyKaTenHUAT MapKyy He € XEPMETUYHO YNITbTHEH.

2) TMpoBepeTe Jan ca 3nonaBaH NPaBIHATE NPUHAANEXHOCTH.
MpoBEpeTe XePMETHYHOCTTA Ha CMYKATENHHA Mapkyy, U3non3gaitTe
TepnIOHOBA NEHTa BbpXY pesbue.

3) 3ampbCTBaHe Ha MPEXECTUSt UNTLP Ha JHHUSA CMyKaTENEH
KnanaH.

3) MouwcTeTe MPEXeCTU QUATBD Ha JbHHUA CMyKATENEH KIanaH,

4) BbagyxbT B HanopHara CTpaa He MOXe 4a uaneae, Thil kato
CMYKATETHUAT NOPT € 3aTBOPEH.

4) Mo Bpeme Ha 3anuBaHe, OTBOPETE CMYKATENHMTE TOHKM
(kpawa 3a 3axpaHBaHe C BOAA, MapKyuu 3a BOZa).

5) He e u3vaxaHo gocrarbyHo Bpeme.

5) HambnHeTe U3Lsno chykatenHist Mapkyy C BOZa U U3vaaiTe o
7 MUHYTV Crief CTapTUpaHe Ha ypeaa.

6) MpexomepHa BUCOYMHA Ha 3aCMyKBaHe.

6) Hamanere BucoumHaTa Ha 3acmykeate (Maxc. 8 m).

7) TpoBepeTe HUBOTO Ha BOZATA B KNajEHeLa Ui BOJ0EMA M aKo
€ Bb3MOXHO, YIbIIKETE CMyKATENHUS MapKyy.

MotopT He cTapTHpa

)
)

7) ChykaTenHuAT MapKy4 He e NOTONEH BbB BoAaTa.
)

1) Hama MpexoBo 3axpaHBaHe.

1) MpoBepeTe HanpexeHueTo, Bknkoyere encena (A12).

HepocrarbyeH nebut Ha Boga

1) MpexomepHa BUCOUMHa Ha 3acMyKBaHE W/WIM Hanop.

1) MpexomepHa BUCOUMHA HA 3aCMYKBAHE M HAMOP MMM BBHLLHK
€neMenTH, Hamansiealum Aebutal Toa He € nospesa.

2) 3anpbCTBaHE Ha MPEXECTUA (UATBP Ha AbHHUS CMyKaTENeH
KnanaH.

2) MoumcTeTe MpexecTUs crykaTeneH (unTbp.

3) BonHoTo HMBO B TOKaTa Ha 3aCMyKBaHe Naja TBbpLe 6bp3o.

3) MoTonete AbHHUA KNanaH No-LbN6OKo BbB BoATA.

4) [lebuTT Ha ypena e HamaneH BCMEACTBME HA 3acMykaHa
NpLCT BbB BOAATA.,

4) Mouwcrete TANOTO Ha NoMnata (Ad) kato HacouuTe CTpys Boda
npe3 cmykarenHusa uTiHr (A1) n HanopHus dutinr (A2) v, ako e
HeobxoAMMO, Bb3noXeTe NposepkaTa Ha ypeaa Ha cepauaeH
LieHTp. M3nonssaitTe npeaBapuTeneH (UnTbp, ako YPeabT He e
C BPajiEH TaK®ba.

Tepmocran:r M3KNo4Ba ypena

1) Mpetosapsaqe Ha MOTOPa BCNIEACTBUE HA TPUEHE MEXLY
3aMbPCABALLY YaCTULY 1 poTOpa.
Pa6oTa Ha CyX0 UM HeROCTaTLYEH BXOLEH AT Ha Bogara.,

1) NouwcreTe TAN0TO Ha nomnaTa (Ad) kato HacouuTe CTpys Boda
Mpe3 HanopHus TUHT (A2), 0cTaBETE TEPMOCTATBT A Ce 0XNagy
33 0koMo 1 4ac u, aKo e HeobXOZUMO, BL3NOXETE NPOBEpKaTa Ha
ypeza Ha CepBIEH LiEHTBp.

2) Pabora Ha cyxo.

2) MpoBepeTe fanu uma cHabasBaHe ¢ BOAa, OCTaBeTe TepMocTara
[la Ce 0Xnaju 3a oKono 1 uac W, ako e HeobXOaMMO, Bb3NOXETe
npoBepKaTa Ha ypeAa Ha CEpBU3EH LIHTbP.

YPEA'bT HenpeKbLCHATO Ce BKNH0YBa
N U3KNo4Ba

1) HeiMa KoHTpONeH KnanaH Ha CuykaTenius Mapkyy, BojaTa
M3TUYa 06PATHO OT CMYKATEMHHS MapKyY.

1) TMpoBepeTe Aanu B CMykaTENHaTa CTpaHa e MOHTUpaH [bHeH
WU MEXMHEH knanaH.

2) MopeneHa rymeHa anacparma Ha peaepaoapa (A10).

2) 3ameHere rymeHara auachparma unu pesepaoapa.
Cabpxerte ce cbC CepausHus LEHTBP.

3) Hsma HansiraHe Ha Bb3ayX B pe3epBoapa.

3) HambnHere pesepsoapa (A10) ¢ nomoLLTa Ha CbOTBETHMS
knanaH (A9) 1o HansraHe ot 1,5 bar (Bux Moanpbxka).

4) HanopHara cTpaHa He e XepMeTuuHa.

4) YnmbTHeTe HanopHara CTpaxa 1 NpoBepeTe Aanm cuctemara
€ XEpMETHYHA,

YpeanT paboTi HenpexbCHaTo

1) Hactpodikata 3a HansraHe, 3a W3KMIOYBaHE Ha
MpEBKIIOYBATENA 33 HansraHe, e TBbPAE BUCOKa.

1) YBezoMeTe CEpBUHIA LiEHTLP 1 perynupaiite npesKouBaTens
3a Harnsraqe.

2) HanopHara cTpaHa He e XepMeThHa.

2) YnmbTHeTe HanopHata CTpaHa, M3non3eaiTe TenoHoBa NeHTa
BBPXY pesbue.
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TAPAHLIA

[apaHLuTe Ha YCTPOiCTBATa, CBbP3aHM C YPevTE, OMUCaHK B TOBA PHKOBOACTBO, Ca B CUMA CaMO MPM CMa3BaHe Ha BCUUKM BKITOYEHI PEnopbKy, 0C0beH0
Te3w, CBbP3aHy ¢ ynotpebata, MOHTUPAHETO M excnnoaTayuATa.

Hue npefocTaBsame rapanLus B pamkute Ha 24 meceva (12 mecela 3a npodecoHanH npoaaxbu) 0T fatata Ha NOKyNKa Ha OnuUCaHus NPOAYKT, 0bxBalLallya
BCUYKI AeEKTM 10 BUHA Ha M3MON3BaAHW MaTepuany v MPOU3BOACTBO, B CbOTBETCTBME C TEKYLOTO 3akoHoAaTencTBo. [peTeHLym 3a CepBu3 No cunara Ha
rapanuusTa TpsbBa fa bbaaT NpUapYXEHN OT OPUTMHAN Ha 0KA3aTeNCTBO 3a Nokynka.

lapaHuwsTa He 06XBaLLa PasXoLVTe 3a AEMOHTAX U MOHTAX Ha BbNPOCHUS YPES Ha MACTOTO Ha ynoTpeba, MbTHUTE pasxofu OT v [0 MACTOTO, M3NON3BaHO
OT PEMOHTHIS: NEPCOHa, UMM TPAHCMOPTHI Pa3sXopM.

MpeTeHLMM, Bb3HUKHANKM BCNEACTBUE Ha HEMPABINHO MOHTUPAHE WU eKCMNoaTaLus B HENOAXOAALYM YCnoBUA 3a ynoTpeba, HEOPEXHOCT, ThproBcka
ynoTpeba unu HeNpaBUMHO U3BPLUEHM PEMOHTH, He Ce 00XBalLaT OT rapaHUWsTa U 3a TSX He Ce MOEMa OTTOBOPHOCT, HOPMAnHOTO U3HOCBaHE U
amMOPTU3ALMA CBLLO CA U3KITYEHN OT rapaHLuATa,

Bb3HuKkHanuTe BCMEACTBUE HA TOBA Pa3XOAy M MO-CMIELManHO PasxoauTe 3a MHCMIEKLMS M TPAHCNOPT, ca 3a CMeTKa Ha unpalyada uunu onepatopa
Ha ypepa. ToBa 0CoBEHO Ce OTHACH 3a Cny4auTe, KOrato € NogajeHa rapaHLMOHHa NPETEHLMS, HO € YCTAHOBEHO, Ye YpeabT paboTin HOpManHo v e B
W3NPABHOCT, AW NPOBNEMBT He Ce AbMKY Ha fedekTI N0 BIHA Ha U3NON3BaHWTE MaTepuani v NpousBOACTBOTO.

Mpeay BpbLLAHETO My Ha NOTPeDUTENS BCEKW MPOAYKT NPEMIHABA CTPOra TEXHUYECKa MPOBEPKA. [apaHLMOHHUTE PEMOHTY Ce U3BBPLLBAT CaMO B HSIKOW OT
HaLLWUTE CEPBH3HY LLEHTPOBE UMK B YTBAHOMOLLEH cepau3, OMUTY 3a PEMOHT OT CTPaHa Ha NOTPEOUTENS UMW HeyTHIHOMOLLEHY TPETU CTPaHM M0 BPEME Ha
rapaHuysTa, BOAAT 0 aHyNMpaHe Ha NpaBoTO Ha rapaHLus.

OTpA3BaHETO Ha 3axpaHBaLLs LLencen U/unn cebp3saHe Ha 3axpaHBaLLys kaben Ha KbCo, BORAT 0 aHYNMPaHe Ha NpaBoTo Ha rapaHLus.

PaboTy, u3BbLPLUEHN OT HAc MO BpeMe Ha rapaHLuATa, He BOLAT [0 YAbMKaBaHe Ha MPOZBLIKUTENHOCTTA HA rapaHLuaTa Unv onpedensiHe Ha HoB
FapaHLMOHEH CPOK 33 3aMEHEHUTE WMW PEMOHTUMPAHW YacTy. VI3kmioueHn ca BCWYKW OMBNHUTENHW NpaBa, BKMKUUTENHO MPABOTO HA OTCTBMKK,
NPOMEHY MMM KOMNEHCALS, UMM NOCNEABALLY LWETH OT BCSKAKbB BHA.

B cnyJait Ha HeuaNpaBHOCT, OCBLUECTBETE KOHTAKT C ThPrOBELLA, OT KOroTO CTE 3akynuni NPOAYKTa, KaTo NOKaXeTe A0Ka3aTencTso 3a Nokynkara.
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(MpeBog Ha OpUrHaIHNTE UHCTPYKLNK)

TeXHU4ECKH AaHHM

ARGP600PB ARGP800XB ARGP1100XB
TeXHUMECKN J2HHN EnuHnga lomna ¢ yCcTpoucTB0 lomna ¢ yCcTpoucTB0 lomna ¢ yCcTpoucTB0
33 aBTOMATUYHO 3aNMBaHe 1 33 aBTOMATUYHO 3aNMBaHe 1 33 aBTOMATYHO 3anMBaHe 1
HaropeH ycunsaren HaropeH ycunsaren HaropeH ycunsaren
Hanpexenue VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Mowwroct W 600 800 1100
Makc. Hanop (Hyay) m 35 38 45
Matc. aeout (Qyy) Il 3100 3500 4600
PabotHo HansraHe bar 1.3~26 1.5~3.0 15~3.0
Makcumanka Temnepatypa Ha Bogata () °C 35 35 35
Makcumanka BUCO4MHa Ha 3achyKBaHe m 8 8 8
Maxc. pasmep Ha yacTvuywTe @mm 0 0 0
Knac Ha sawwra . @ @ @
Wsonauus Ha neuratens - Knac B Knac B Knac B
3awyra Ha MoTOpa - IPX4 IPX4 IPX4
HvBo Ha 3ByKoBa MowHocT Lyya (EN IS0 3744) | dB (A) 80 79 82
Hero Terno kg 10.8 10.9 141
Bpyro Terno kg 1.8 122 15.4
[InameTbp Ha puTuHra mm 254 254 254
[IbmkHa Ha kabena m 1 1 1
(Obem Ha pesepeoapa | 19 19 24

[Modnexam Ha mexHu4ecKku usMeHeHus!

leknapauus 3a cbotBetcTBMe 3a EO

Hue, Annovi Reverberi S.p.A, MogeHa, Wtanus, aeknapupame, ye To3n ypeg/tean ypean AR Blue Clean:

HaumeHoBaHve Ha ypesa:
Mopen Ne: ARGP600PB  ARGP800XB
HomuHanHa MowHocT: 600 W 800 W 1100 W

CbOTBETCTBAT Ha CIE[HWTE EBPONEVCKY AMPEKTUBM.
2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012/19/UE.

Momna ¢ yCTpOCTBO 32 aBTOMaTUYHO 3anBaHE U HANOPEH ycunBaTen
ARGP1100XB

W€ (Ca) Npov3BefeHY B ChOTBETCTBHE CbC CTIEAHNTE HOPMI UMM JOKYMEHTU 33 CTaHAPTUA3ALMS:
EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Vime v agpec Ha NMLETO, 0TroBApALLIO 32 WU3fABaHE Ha TexHW4ecKkoTo Aocue; Stefano Reverberi / ynpaensasaly aupextop Ha AR Via ML King, 3 - 41122 Mogeta,

Wranug.

MpoLenypara 3a OLeHKa Ha ChOTBETCTBHETO, Uauckeata no Jupextvsa 2000/14/EQ, e uambnHena cbmacHo Mpunoxenme V

Mogen Ne ARGP600PB  ARGP800XB
lamepeHo H1BO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT: 77.3 0B (A) 76.8 ob (A)
['apaHTUPaHO HUBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT, 80 0B (A) 7906 (A)

[lara: 23.09.2021 - MOAEHA (1)

ARGP1100XB
791 15 (A)
82 75 (A)

PfI—

Stefano Reverberi / YnpaensisaLy avpekTop
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Kl BEZPEGNOSTNi POKYNY

1.1 Zakoupili jste si pfistroj od jednoho
z prednich evropskych vyrobcl

Ceskyl 37

IEl BEZPECNOSTNI/
INFORMACNI ZNACENI

2.1 Dodrzujte pokyny wuvedené na

domacich a zahradnich Cerpadel.
Nase pfistroje nejsou urfena
k narotnému vyuziti v komercnich
¢ prlmyslovych prostfedich ani
k nepfetrzittmu provozu. K zajisténi
bezproblémového provozu Cerpadla
je tfeba znat a dodrZzovat pokyny
uvedené v  tomto navodu.
Pfi pfipojovani, pouzivani a udrzbé
pfistroje je tfeba zajistit vlastni
bezpecnost i bezpec¢nost osob, které
se nachazeji v bezprostredniblizkosti.
Peclive si preCtéte bezpecnostni
pokyny a duasledné se jimi fidte.
Pokud je nebudete dodrzovat,
muizete ohrozit zdravi a bezpe¢nost
nebo zplsobit rozsahlé Skody.
Vlyrobce nenese odpovédnost za
zadné Skody zplisobené nespravnym
¢i nevhodnym pouzitim.

A\

znaceni na pristroji. Zkontrolujte, zda
je pristroj opatfen znacenim a zda je
znaceni Citelné. V opacném pripadé
umistéte na jeho misto nahradni
znaceni.

/\ Varovani - nebezpeci!

i) Pied pouzitim si pozorné
prectéte tento navod.

== Symbol E1. Pristroj nelze
likvidovat jako komunalni odpad,
avSak pfi koupi nového pfistroje
|ze stary pfistroj vratit prodejci.
Elektrické a elektronické dily pristroje
se nesmi znovu pouzit k jinym ucelim,
nez k jakym byly urCeny, protoze
obsahuji latky, které predstavuji
zdravotni riziko.

Symbol E3. Oznacuije, ze pfistroj
je uréen k domacimu pouziti.
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[ Cesky

C€ Symbol CE. Udava, Ze pfistroj
je v souladu s pfislusnymi
smérnicemi EU.

Poloha vypinaée. Udava polohu
vypinace.

| = zapnuto
0 = vypnuto

Garantovana hladina akustického
vykonu

@ Tento produkt se radi do I. tfidy

ochrany. To znamena, ze je
vybaven uzemnovaci  svorkou
(pouze pokud je tento symbol na
pfistroji umistén).

(Pfeklad originalniho navodu)
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Il BEZPEGNOSTNI POKYNY/OSTATNI RIZIKA

31 BEZPECNOSTNi OPATRENI: ZAKAZANE CINNOSTI

3.1.1  Nebezpeci urazu! NEDOVOLTE, aby tento pfistroj pouzivaly déti, osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi ani osoby, které nemaji potfebné zkusenosti a znalosti.
Déti nesméji tento pristroj pouZivat jako hracku. Ukony Gisténi a uZivatelské Udrzby nesméji
provadeét deti.

3.1.2  Nebezpeci vybuchu nebo otravy! Pristroj nikdy nepouzivejte spolu s hoflavymi, toxickymi nebo
agresivnimi kapalinami ani s kapalinami, jejichz pouZivani je neslucitelné s fadnym zplisobem
pouZiti.

3.1.3  Nebezpedi trazu! Vodnim paprskem nemifte na osoby ani zvifata.

3.1.4 Nebezpedi razu elektrickym proudem! Vodnim paprskem nemite na samotny pfistroj, elektrické
Casti ani jina elektricka zarizeni.

3.1.5 Nebezpedi zkratu! Pristroj nepouZivejte venku za desté. Netyka se ponomych Cerpadel, ktera Ize
pouzivat i za desté, je vSak dleZité zajistit, aby byla mista pripojeni zastréky (A12) a pfipadnych
prodluZovacich kabell chranéna proti stfikajici vodé a zaplaveni.

3.1.6 Nebezpeci urazu! Nedovolte, aby tento pristroj pouZivaly déti, osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi a neopravnéné osoby.

3.1.7  Nebezpeci urazu elektrickym proudem! Zastrcky (A12) ani zasuvky se nedotykejte mokryma
rukama.

3.1.8  Nebezpeci urazu elektrickym proudem a zkratu! Je-li elekiricky kabel (A8) poSkozeny, musi byt
vyménén vyrobcem, autorizovanym servisnim stiediskem nebo obdobné kvalifikovanou osobou,
abyste se vyvarovali veskerého nebezpeci.

3.1.9  Nebezpeci vybuchu! Pristroj nepouzivejte, pokud ma poskozenou saci ¢i vytlacnou hadici.

3.1.10 Nebezpeci Grazu! Pfistroj umistéte do stabilni polohy. Pouzivate-li pfistroj v blizkosti bazénd,
zahradnich jezirek nebo jinych venkovnich vodnich ploch, dodrzujte vzdalenost alespon 2 m od
bfehu a chrante jej pfed padem do vody nebo zaplavenim. Netyka se ponornych Cerpadel, ktera
jsou k ponoreni do vody urtena.

3.1.11 Nebezpedi urazu! Zkontrolujte, zda je na pristroji Stitek s technickymi specifikacemi. Pokud chybi,
obratte se na prodejce. Pristroje bez Stitku s idaji se nesméji pouZivat, protoZe je nelze identifikovat
a mohou byt potencialné nebezpecné.

3.1.12 Nebezpeéi vybuchu! Je zakadzano sefizovat regulacni ventily, bezpecnostni ventily a jina
bezpecnostni zafizeni Ci zasahovat do jejich nastaveni,

A\
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| éGSky (Pfeklad originalniho navodu)

Nebezpeci opareni! V pripadé zavady tlakového spinace nebo selhani pfivodu vody se mize
zbytkova voda v téle Cerpadia (A4) prehrat a pfi jejim vypousténi mize dojit k opareni.

Nebezpeci urazu! Existuje-li nebezpeCi zaneseni, nepouzivejte pristroj bez dozoru.

Nebezpeci zkratu! Pfi pfesunu pristroje netahejte za zastrcku (A12), elektricky kabel (A8) ani jiné
spojovaci soucastky, ale pouZijte drzadlo (A4b).

Nebezpedi vybuchu! Zajistéte, aby pfes saci Ci vytlachou hadici nepfejizdéla vozidla.
Pristroj netahejte ani nepiesouvejte za saci nebo vytlanou hadici.

Nebezpeci urazu! Pristroj nepouZivejte, pokud se v ¢erpané kapaliné nachazeji osoby neho zvifata
nebo pokud s ni mohou prijit do styku.

BEZPECNOSTNi OPATREN: POVINNE CINNOSTI

Nebezpeci zkratu! VSechny elektrické vodice musi byt chranény pred stfikajici vodou.

Nebezpeci drazu elektrickym proudem! Pristroj pfipojujte vyhradné ke zdrojim elektrické energie
vyhovujicim pfislusnym normam (IEC 60364-1). Pristroj mize béhem spousténi zplsobit interference
v elektrické soustavé. Pristroj zapojujte vyhradné do zasuvek vybavenych proudovym chranicem
s hodnotou 30 mA nebo nizsi. PouZivejfte pouze elekirické prodiuzovaci kabely, které vyhovuii
prisluSnym predpisim, byly schvaleny pro venkovni pouZiti a maji minimané stejny primér jako
elektricky kabel pristroje. Elektrické kabely navinuté na civky je tfeba zcela rozvinout,

Nebezpeci! Pristroj nikdy nesmi byt v provozu nasucho - pred spusténim vZdy naplite télo ¢erpadla
(A4) vodou. | kratky provoz bez vody miiZe zpisobit poskozeni.

Nebezpeci nahodného zapnuti! Nez zacnete na pfistroji provadét jakoukoli udrzbu, vzdy nejdfive
vypojte zastrcku (A12) ze zasuvky.

Nebezpedil V zéjmu zajisténi bezpecnosti pristroje nesmi maximalni teplota Cerpané kapaliny
prekrocit 35 °C. Okolni teplota nesmi klesnout pod +5 °C.

Nebezpeci! Pristroj neni uréen k Cerpani pitné vody ani vody uréené ke konzumaci lidmi,
Cerpana voda miize byt kontaminovana Unikem maziva.

Nebezpegi trazu! Udrzbu nebo opravy pfistroje & jeho elektrickych souasti smi provadét pouze
kvalifikovany personal.

Nebezpeéi urazu! Pfed odpojenim hadice od pfistroje uvolnéte zbytkovy tlak tim, Ze pfistroj
odpojite od pivodu napajeni a oteviete ventil na vystupu.

Nebezpeci urazu! Pred pouZitim a v pravidelnych intervalech prohliZejte pfislusenstvi a kontrolujte,
zda soucasti pristroje nenesou znamky zavady nebo opotfebeni.

A\
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I8 VSEOBECNE INFORMACE

41 Pouzivani navodu
Tento navod tvofi nedilnou soucast pfistroje, proto si jej ulozte
pro budouci pouZiti. Pred instalovanim/pouzitim pfistroje si navod
peclivé prectéte. PFi prodeji musi prodévajici predat tento névod
novému viastnikovi spolu s pfistrojem. Zajistéte, aby kazdy uZivatel
mél ped spusténim pfistroje k navodu pfistup a mohl se seznamit
s bezpecnostnimi a provoznimi pokyny.

42  Dodani
Pristroj je dodévan v kartonové krabici.
Dodané baleni je vyobrazeno na obr. 1.

4.2.1 Dokumentace dodavana spolu s pfistrojem
D1 Navod k pouZiti a udrzbé
D2 Bezpecnostni pokyny
D3 Zéruéni podminky

4.3  Likvidace obalu
Obalovy material nezneistuje Zivotni prostiedi, avSak presto musi byt
recyklovén a zlikvidovan v souladu s pfislusnou legislativou platnou
v zemi, kde se bude pfistroj pouZivat.

[l TECHNICKE INFORMACE

51  Pfedpokladané pouziti
Pristroj je urcen k Cerpani Cisté vody ze studni nebo nadrZi na
deStovou vodu pro pouziti na zahradé nebo v systémech privodu
uzitkové vody do domacnosti. Tyto pfistroje se nesméji pouZivat
k Cerpani pitné vody. Neistoty, pisek a usazeniny maji brusné
vlastnosti a poskozuji rotor. Vstup Cerpadla je proto tfeba opatfit
vhodnymi filtry, které tyto Castice zachyti. Chemicky agresivni latky
v Cerpané kapaliné vedou k poSkozeni pfistroje.
Minimalni povolena pritokova rychlost ¢ini 80 Ih (1,3 Imin).
Tyto pfistroje nejsou vhodné pro systémy kapénkové zavlahy, jelikoZ
je v nich prili§ nizka pritokova rychlost a Cerpana kapalina nedokaze
pistroj dostateéné ochlazovat.
Pristroj je tfeba nainstalovat na suché, dobfe odvétravané misto
a chrénit pfed mrazem a povétmostnimi vlivy. Okolni teplota nesmi
prekroCit 35 °C. Pfistroj se nesmi instalovat ani pouZivat za desté, na
vlhkych mistech ani ve studnach.
Pristroj vyhovuje evropské normé EN 60335-2-41.

52  Nespravné pouditi
Pristroj nesmé&ji pouzivat nekvalifikované osoby ani osoby, které si
nepfecetly a nepochopily pokyny v tomto navodu.
Je zakazano pinit pfistroj hoflavymi, vybusnymi, toxickymi &i chemicky
agresivnimi kapalinami.
Pristroj se nesmi pouzivat v potencialné hoflavém nebo vybuSném
prostedi.
Je zakazéno pfistroj jakkoli upravovat. Jakékoli Upravy provedené
na pfistroji povedou ke zneplatnéni zaruky a zprosti vyrobce veSkeré
ob¢anskopravni i trestni odpovédnosti.
Brusné a ledtici prostfedky i jiné agresivni latky pfistroj poSkozuii.
Tyto pfistroje nejsou vhodné k Cerpani kapalin obsahuijicich pisek,
bahno nebo jil. Tyto pfistroje jsou vhodné k Cerpéni uZitkové vody,
aviak nikoli pitné vody!
Tyto pistroje se nesméji pouZivat k Cerpani vykald.
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53  Hlavni soucasti (obr. 1)
A1 Pripojka sani se zavitem
A2 Pripojka vytlaku se zavitem
A2b Pnici hrdlo (je-li nainstalovano)
A3 Zétka odtoku
A4 Télo cerpadla
Adb Drzadlo
A5 \Vypinaé
A6  Zesilena hadice
A7 Tlakovy spina¢
A8  Elektricky kabel
A9  Ventil
A9b Uzavér ventilu
A10 Nadrz
A11 Snimac tlaku
A12 Zastrcka

A VONTAZ

A Varovani - nebezpecil
Pri instalaci a montaZi musi byt pfistroj odpojen od elektrické sité (obr. 3).

A Varovani - nebezpecil

Pred poutzitim vZdy provedte vizualni kontrolu pfistroje, zejména pfipadného
poskozeni zéstrcky (A12) a elektrického kabelu (A8). PoSkozeny pristroj
se nesmi pouZivat. V pfipadé poSkozeni musi pfistroj prohlédnout servisni
stredisko nebo autorizovany elektrikar.

A Varovani - nebezpecil
Dojde-li k pferuSeni elektrického kabelu (A8), dochazi ke zneplatnéni zaruky
a pfi opravé je tfeba nainstalovat originalni nahradni elektricky kabel (A8),
a to na naklady zakaznika (i v pfipadé opravy v zaruéni Ihtg). Je-li nutné
elektricky kabel (A8) prodlouzit, pouZivejte vyhradné prodiuzovaci kabely
s minimalné stejnym primérem, jako ma originélni elektricky kabel (AS8).
Pristroj nikdy nezvedejte a zastrcku (A12) nikdy nevytahujte ze zasuvky za
elektricky kabel (A8).
6.1  Sestaveni pristroje
Pred uvedenim pfistroje do provozu je tfeba pfipojit saci a vytlaénou
hadici. Pfistroj postavte do stabilni polohy na rovny povrch na misté
chranéném proti zaplaveni vodou (obr. 4).
Abyste zabranili pfenosu vibraci na potrubi nebo stény, poloZte pfistroj
na pryZovou podlozku a k utlumeni vibraci pouZijte diouhé hadice
(musi byt odolné sani a tlaku) bezprostiedné pfed pfistrojem a za nim

(obr. 5).
6.2  Pfipojeni saci hadice

A Varovani - nebezpecil

Nenii pfistroj vybaven integrovanym predfiltrem, je tfeba mezi saci hadici

a pfipojku sani (A1) namontovat zpétnou klapku. Ta zajistuje, aby saci hadice

nebyla pod tlakem, ktery by mohl vést k (nikiim vody nebo prasknuti.
Saci hadice privadi vodu z bodu sani do pfistroje. Saci hadici nasadte
na pfipojku sani se zavitem (A1). Zkontroluite, zda je pfipojena
saci hadice vzduchotésna, netésnosti totiz mohou sniZit pritokovou
rychlost pristroje nebo mu zcela zabranit v sani vody. Saci hadice
musi mit primér alespori 25 mm a musi byt vakuova a odolna proti
skfipnuti.
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Doporucuje se pouzivat saci hadici se zpétnou klapkou. K zajiSténi
vzduchotésneho pfipojeni  pouZiite teflonovou izoladni pasku
(12-15 wrstev) (obr. 6). Ujistéte se, Ze je v bod& sani k dispozici
dostatek vody a Ze je saci konec hadice neustale ponofen pod hladinou.
Jelikoz maximélni saci vySka samonasévacich Cerpadel Cini 8 metrd,
pristro] se nesmi nachéazet vice nez 8 m nad hladinou v bodé sani.
Vodorovna Cast saci hadice musi od bodu sani aZ k pistroji nepfetrzité
stoupat, aby se zabranilo vzniku vzduchovych bublin v hadici, které by
mohly zhorSit fungovani pfistroje (obr. 7).
Nen-li pristroj vybaven integrovanym predfiltrem (A1), je tieba mezi
saci hadici a pripojku séni (A1) nainstalovat predfiltr.
6.3  Plnéni pristroje
Pred pfipojenim vytiatné hadice zcela naplite télo Cerpadia (A4)
a saci hadici vodou pfes pripojku vytiaku (A2). Cerpadlo Ize rovnéz
naplnit pfes plnici hrdlo (A2 b), pokud je jim Cerpadlo vybaveno
(obr. 8).
Pri plnéni téla Cerpadla (A4) se tvofi bubliny, které je tfeba mimym
naklanénim Cerpadla na rizné strany vypustit. Znovu dolijte vodu
a postup opakujte, dokud hladina vody nesahé tésné pod okraj
plniciho otvoru,
Pokud je pfistroj vybaven integrovanym predfilirem, je tfeba pfes
uzaver predfiltru (A1b) dolit dalsi vodu. Oteviete uzavér, naplite az
po okraj vodou a uzaver opét ruéné zasroubuite (obr. 8).
6.4  Pripojeni vytlacné hadice
Pripojka vytiatné hadice se nachazi na homi strané pfistroje
(A2). Hadici je tfeba pfipojit k hadici nebo potrubi o nejvétSim
mozném priméru (minimalné 19 mm). Meni priiméry vyrazné snizuji
pritokovou rychlost pfistroje. K zajiténi vzduchotésného pripojeni
pouZite teflonovou izolacni pasku (12-15 vrstev) (obr. 9).
V systému Cerpadla pro doméci pouZiti je pfipojené potrubi neustale
pod tlakem. Proto v pfipadé pfipojeni ke stélému vodovodnimu
potrubi  doporuCujeme pouZit zesilenou hadici, ktera tomuto
soustavnému tlaku dokéZe odolat.

A Varovani - nebezpe¢il

Je-li potrubi neustale pod tlakem, neni povoleno pouzivat na strané vytlaku

pfistroje zahradni ani saci hadice, protoze soustavny tlak v kombinaci

s opotfebenim a Unavou materialdl mize i po kratké dobé pouZivani zplsobit

jejich prasknuti Ci protrzeni. Zahradni hadice se sméji pouZivat pouze ve

venkovnim prostfedi a v pfipadé, Ze nebudou neustéle pod tlakem, napf.

jsou-li instalovény za uzaviracim ventilem nebo vodovodnim kohoutkem.

6.5  Bezpecnostni prvky
Uzivatel musi predchazet poskozeni vzniklému v dlisledku zaplaveni
instalacnich prostor nebo jinych pficin v pfipadé selhani pristroje
nebo externich soucasti pomoci vhodnych bezpecnostnich prvki
(napf. instalaci okruhu chréniciho proti zaplaveni, vystrazného
systému, zélozniho Cerpadla, sbérné nadrze nebo podobného
vybaveni), které je tfeba pripojit k samostatnému elekirickému
obvodu zabezpetenému proti selhani. Tyto bezpecnostni prvky musi
byt uzplisobeny konkrétnim podminkam pouZiti a musi byt schopné
omezit poskozeni zplisobené tinikem vody nebo mu zcela zabranit.
UZivatel musi rovnéZ nainstalovat ochranny kryt, kiery zabréni
$kodam zplsobenym Unikem ¢i stfikanim vody v pfipadé selhani
Cerpadla. Je tieba nainstalovat zaloZni Cerpadlo ¢i podlahovy odtok,
které zajisti okamZity odvod unikajici vody. V opatném pfipadé Ize
nainstalovat vystrazny systém, ktery spusti vystrahu nebo zajisti
nouzové zastaveni pfistroje a pfivodu vody v pfipadé Uniku vody
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dfive, neZ dojde k poskozeni vybaveni nebo majetku.

Déle doporucujeme umistit veSkeré vybaveni v mistnostech
s nainstalovanymi pfistroji do vySky 5-10 cm nad podlahu, aby
pfipadny (nik vody nezpisobil okamzité Skody. Vyrobce nenese
Zadnou odpovédnost za $kody vzniklé v disledku nedodrZeni tohoto
doporugeni,

A Varovani - nebezpe¢i! Provoz nasucho

Bude-i pfistroj déle nez 5 minut v provozu se zavienym bodem séani, mize
dojit k jeho poskozeni v diisledku prehfati. Vyskytne-i se v toku vody
pfekazka, pristroj vypnéte.

Provoz nasucho miZe pfistroj nevratné poskodit, proto pfistroj nikdy
nenechavejte pracovat nasucho déle nez 10 sekund.

NASTAVENI

7.1 Pfedbézné nastaveni
Nae pfistroje se dodavaji s nastavenim z vyroby a uZivatelé nesméji
toto nastaveni upravovat,

IEl SPUSTENI

A Varovani - nebezpecil

Pri instalaci a montazi musf byt pfistroj odpojen od elektrické sité (obr. 3).

8.1  Spusténi
Po pfipojeni vSech trubek a naplnéni téla Cerpadla (A4) vodou Ize
zapojit zéstrcku (A12) a spustit pristroj pomoci vypinace (A5). Ve fazi
rozb&hu musi byt vytlana trubka oteviend, aby mohl ze systému
uniknout vzduch a dosahlo se potfebného tlaku vody. Nenili saci
hadice zcela naplnéna vodou, miiZe kompletni zprovoznéni pfistroje
trvat aZ 7 minut. Pokud voda po maximaini uvedené dobé rozbéhu
nedosahne dostate¢ného tlaku, vypnéte pfistroj a postupujte dle

pokynd uvedenych v plénu odstrariovani poruch (kapitola 11).
8.2  Technické informace

Uvedené hodnoty pritokové rychlosti pristroje pfedstavuji maximani
hodnoty, které se pfi pouZiti externich soucasti (napf. vytlatné hadice,
trubkovych kolen, predfiltru atd.) snizuji. To je tfeba brét v (vahu
pfi vybéru pristroje. Skuteéna pritokova rychlost v konkrétnich
instalacnich podminkach je uvedena v grafu pritokové rychlosti
(obr. 11).

I} UDrZBA

A Varovani - nebezpecil Systém je pod tlakem!
Pred provadénim jakékoli udrzby nebo pii odstrafiovani poruch vypojte
elekiricky kabel (A8) ze zasuvky.
Zkontrolujte, zda pfipojené hadice nebo nadrz pristroje (A10) nejsou stale
pod tlakem. Za tim celem otocte vodovodnim kohoutkem a vypustte ze
systému vSechnu vodu. Poté Ize provadét veSkeré tkony spojené s Udrzbou
a Citénim.
9.1 Kontrola tlaku v nadrzi (A10)
V z&jmu zajidténi spravného provozu pristroje je tfeba pravidelné
(3-4krét rocné) kontrolovat tlak v nadrZi (A10); ten musi mit hodnotu
1,5 bar. Chcete-li zkontrolovat tlak, odSroubujte uzavér ventilu
(A9b) na nadrzi (A10) a zkontrolujte tlak pripojenim kompresoru se
snimacem tlaku k ventilu (A9) (obr. 10). Je-i tiak nizSi nez 1,5 bar,
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ZvySte jej na tuto hodnotu.

Nedostateény tlak vzduchu zplisobuje nespravny chod pfistroje
a vede k opotfebeni pryzové membrany v nadrzi (A10). Na jakékoli
poskozeni pfistroje zplisobené nespravnym tlakem v nadrzi (A10) se
nevztahuje zaruka.

I ULOZENI

A Varovani - nebezpeci! Systém je pod tlakem!
Pred provadénim jakékoli udrZby nebo pfi odstrafiovani poruch vypojte
elektricky kabel (A8) ze z&suvky.
Zkontrolujte, zda pfipojené hadice nebo nadrZ pristroje (A10) nejsou stale pod
tlakem. Za tim (icelem otoCte vodovodnim kohoutkem a vypustte ze systému
vSechnu vodu. Poté Ize provést veskeré Ukony spojené s uloZenim.
Pfistroj je tfeba chranit pfed mrazem a v pfipadé teploty +5 °C nebo
pfed mrazem. Po odpojeni saci a vytlacné hadice odSroubujte zatku
odtoku (A3) a pfistroj naklofite, aby z nadrze (A10) vytekla veSkera
voda. Télo Cerpadla (Ad) zcela vyprazdnite tak, Ze pristroj obréatite
vzhiiru nohama, aby z pfipojky vitiaku (A2) vytekla voda.

Ceskyl
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ODSTRANOVANi PORUCH

(Pfeklad originalniho navodu)

Problémy

Mozné priciny

Napravné kroky

Motor bézi, ale pristroj nesaje vodu.

1) Télo Cerpadla (A4) nebylo pfed spusténim napinéno vodou.

1) Naplite télo Cerpadla (A4, viz bod 6.3) vodou.

2) Saci hadice neni vzduchotésna.

2) Zkontrolujte, zda pouzivate doporucené prisludenstvi.
Zkontrolujte vzduchotésnost saci hadice a pripajky omotejte
teflonovou paskou.

3) Saci ko3 zpétné klapky je ucpany.

3) Vyistéte zpétnou klapku a saci ko.

4) Na strané vytlaku nemiize unikat vzduch, protoZe je zaviené
sani.

4) Pfi rozbéhu otevfete saci body (kohoutek na privodu vody,
hadice na vodu).

5) Neubéhla dostatecné dlouha doba.

5) Saci hadici zcela napliite vodou a pockejte az 7 minut po
spusténi pristroje.

6) PFilis velka saci vyska.

6) Snizte saci vySku (max. 8 m).

7) Saci hadice neni ponofena ve vodg.

7) Zkontrolujte hladinu vody ve studni nebo nédrzi a v pripadé
potfeby saci hadici prodluZte.

Motor se nespusti.

1) Nefunguie pfivod napéjeni.

1) Zkontrolujte napéti, zapojte zastrcku (A12).

Priitokova rychlost vody je
nedostatecna.

1) Prili§ velka saci nebo vytlatna vyska.

1) Prili$ velka saci a vytlatna vyska a externi souasti zplsobuiji
snizeni priitokové rychlosti. Nejedna se o zavadu.

2) Saci ko§ zpétné Klapky je ucpany.

2) Viydistéte saci ko3.

3) Hladina vody v bodé sani pfilis rychle klesa.

3) Zpétnou klapku ponoite hloubgji pod hladinu.

4) Negistoty ve vodé snizuji pritokovou rychlost.

4) Vyistéte télo Cerpadia (A4) tak, Ze do pfipojky séni (A1)

a pfipojky vytlaku (A2) namifite proud vody. V/ pipadé potieby
nechte pfistroj zkontrolovat v servisnim stfedisku. Nenili pfistroj
vybaven integrovanym prediiltrem, pouZijte pfedfitr.

Pfistroj je vypinan termostatem.

1) Motor je pretizeny v disledku tfeni Castic necistot na rotoru,
Provoz nasucho nebo nedostateny pfivod vody.

1) VyCistéte télo Cerpadla (Ad) tak, Ze do pfipojky vytlaku (A2)
namifite proud vody. Poté nechte termostat asi 1 hodinu chladnout.
V/ piipadé potieby nechte pfistroj zkontrolovat v servisnim stfedisku.

2) Provoz nasucho.

2) Zkontrolujte pritomnost vody a nechte termostat asi 1 hodinu
chladnout. V pfipadé poteby nechte pfistroj zkontrolovat
v servisnim stfedisku.

Pfistroj se neustale zapina a vypina.

1) Na saci hadici chybi zpétn klapka, ze saci hadice se vraci
voda.

1) Zkontrolujte, zda je na strané sani nainstalovana zpétna klapka
nebo meziventl.

2) Vadna pryzova membrana v nadrzi (A10).

2) lyméfite pryzovou membranu nebo nadrz.
Kontaktujte servisni stfedisko.

3) Nizky tlak vzduchu v nadrzi.

3) Prislusnym ventilem (A9) napustte do nadrze (A10) vzduch na
Hak 1,5 bar (viz kapitola Udrzba).

4) Strana vytlaku neni vzduchotésna.

4) Utdsnéte stranu vytlaku, aby byla vzduchotésna, a zkontrolujte
vzduchotésnost systému.

Pristroj neustale pracuje.

1) Vypinaci tlak nastaveny na tiakovém spinadi je prilis vysoky.

1) Obratte se na servisni stfedisko a nechte vypinaci tiak opravit.

2) Strana vytlaku neni vzduchotésna.

2) Utésnéte stranu vytlaku, aby byla vzduchotésna, a pripojky
omotejte teflonovou paskou.
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ZARUKA

Zaruky tykajici se pfistrojii popsanych v tomto navodu jsou podminény dodrZovanim vSech obsazenych doporuceni, zejména téch, ktera se tykaji pouZiti,
instalace a provozu pfistroje.

Poskytujeme zaruku v délce 24 mésici (12 mésicd pfi prodeji firmam) od data koupé popsaného vyrobku, ktera se vztahuje na vady materialu nebo zpracovani
v souladu s aktuainé platnymi zakony. Ke kazdé zadosti o servis v zaruéni Ih{té je tfeba pfiloZit original dokladu o koupi.

Zaruka nekryje naklady na demontéz a instalaci prisluného pfistroje v misté pouZivani, naklady na dopravu servisnich techniki na misto pouZiti a z néj ani

pfepravni naklady.

Zaruka se nevztahuje na reklamace v diisledku nespravné instalace nebo provozu, nevhodnych podminek pouZiti, nedbalosti, komer¢niho vyuZiti nebo
nevhodnych pokust o opravu a neneseme za né Zadnou odpovédnost; zaruka se rovnéZ nevztahuje na béZné opotfebeni.

Vysledné naklady, zejména naklady na prohlidku a dopravu, budou naictovany odesilateli nebo provozovateli pfistroje. To plati také v pfipadé, Ze dojde
k odeslani zadosti o uplatnéni zaruky, avSak zjisti se, Ze pfistroj funguje normalné a bez zavad nebo Ze dany problém neni zpisoben vadami materialu Ci
zpracovanim.

Pred vracenim uZivateli prochazi kazdy vyrobek diikladnou technickou prohlidkou. Opravy v zaruéni Ihiité sméji provadét pouze nade servisni stfediska nebo
autorizované opravny. Pokusy o opravu zakaznikem nebo neopravnénou teti stranou v zaruéni Thiité budou mit za nasledek ztratu veskerych narokii na
uplatnéni zaruky.

Odfiznuti zastréky nebo zkréceni elektrického kabelu bude mit za nasledek ztratu veskerych narok na uplatnéni zaruky.

Prace, které provedeme v zaruéni Thiité, neprodluZuji dobu platnosti zaruky ani nezakladaji novou zaruni Ihiitu na vyménéné ¢i opravené dily. Veskeré dalSi
naroky, vetné prava na slevy, zmény nebo kompenzaci, a nahrady naslednych $kod jsou vylougeny.

V pfipadé zavady se obratte na prodejnu, v niz jste vyrobek zakoupili, a pfedlozte doklad o koupi.
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Technické daje

ARGP600PB ARGP800XB ARGP1100XB
Technické udaje Jednotka Samonasavaci cerpadlo Samonasavaci cerpadlo Samonasavaci cerpadlo
s tlakovou nadobou s tlakovou nadobou s tlakovou nadobou

Napéti VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Vjkon w 600 800 1100

Max. vitlacna vjska (Hy) m % 38 45
Max. priitokova rychlost Q) Il 3100 3500 4600
Provozni tlak bar 1.3~26 1.5~3.0 1.5~3.0
Max. teplota vody (T ;) °C 35 35 35
Max. saci vyska m 8 8 8
Max. velikost Castic @ mm 0 0 0
Trida ochrany . @ @ @
Izolace motoru - Trida B Trida B Trida B
Ochrana motoru - IPX4 IPX4 IPX4
Hladina akustického vikonu Ly (EN SO 3744) |  dB(A) 80 79 82
Cista hmotnost kg 108 109 14.1
Hruba hmotnost kg 18 12.2 154
Prlmér pfipojek mm 254 254 254
Délka kabelu m 1 1 1
Objem nadrze | 19 19 24

Moznost technickych zmén vyhrazena!

ES Prohlaseni o shodé

My, spole¢nost Annovi Reverberi S.p.A, se sidlem v Modena, Italie, prohlasujeme, Ze nasleduiici pristroj(e) znacky AR Blue Clean:

Oznaceni pfistroje: Samonasavaci cerpadlo s tlakovou nadobou
Model ¢.: ARGP600PB  ARGP800XB  ARGP1100XB
Jmenovity vjkon: 600 W 800 W 100w

odpovidé (odpovidaji) n&sledujicim evropskym smérnicim:

2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012/19/UE.

a byl(y) vyroben(y) v souladu s nasledujicimi technickymi normami ¢i normativnimi dokumenty:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Jméno a adresa osoby, ktera odpovida za vydani technické dokumentace: Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Modena, Itélie.
Posouzeni shody pozadované smérnici 2000114/ES bylo provedeno v souladu s pilohou V.

Model €. ARGP600PB  ARGP800XB  ARGP1100XB
Naméfend hladina akustického vykonu: 77.3dB (A) 76.8 dB (A) 79.1dB (A)
Garantovana hladina akustického vykonu: 80 dB (A) 79 dB (A) 82dB (A)

PfA—

Datum: 23.09.2021 - MODENA (1) Stefano Reverberi / Managing Director
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I} SIKKERHEDSSKILTE/
INFORMATIONSSKILTE

2.1 Overhold oplysningerne pa apparatets

(Oversattelse af den originale brugsanvisning)

Il SIKKERHEDSREGLER

1.1 Dette produkt er fremstillet af en
af Europas farende producenter af

pumper til brug i private hjem og
havepumper. Vores apparater er
ikke egnet til den typiske belastning
| forbindelse med kommerciel
eller industriel brug samt il
konstant drift. Den optimale brug
af apparatet forudseetter kendskab
til og overholdelse af anvisningerne
i denne brugsanvisning. lveerksaet
alle ngdvendige foranstaltninger, sa
brugeren og personer i naerheden
beskyttes i forbindelse med
tilslutning, brug og vedligeholdelse
af apparatet. Laes og overhold
sikkerhedsforskrifterne omhyggeligt.
Manglende overholdelse kan udgare
en fare for helbredet og sikkerheden
eller medfgre gkonomiske tab.
Producenten kan ikke gares ansvarlig
for eventuelle skader, som skyldes
forkert eller forsgmmelig brug.

A\

skilte. Kontrollér, at skiltene er
monterede og laeselige. | modsat fald
skal nye skilte monteres i samme
position.

A Advarsel - fare

(] Les disse instruktioner
omhyggeligt inden brug.

== |kon E1. Forbyder bortskaffelse
af apparatet sammen med
almindeligt  husholdningsaffald.
Det kan indleveres til forhandleren i
forbindelse med kab af et nyt apparat.
Apparatets elektriske og elektroniske
dele ma ikke genbruges til ikke
tilladte formal, idet de indeholder
sundhedsskadelige stoffer.

lkon E3. Apparatet er beregnet til
brug i private hjem.
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C€ CE-marke. Apparatet opfylder
kravene i de gealdende
EU-direktiver.

Position for ON/OFF afbryder.
ON/OFF afbryderens position.

| = Afbryder aktiveret
0 = Afbryder frakoblet

Garanteret lydeffektniveau

Dette produkt er i

isoleringsklasse |. Dette
indebaerer, at apparatet er udstyret
med en jordfejlsleder (kun hvis dette
symbol findes pa apparatet).
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IEll SIKKERHEDSFORSKRIFTER/RESTERENDE RISICI

3.1
311

3.1.2

31.3

314

3.1.5

3.1.6
3AT
3.1.8

31.9
3.1.10

34N

3.1.12

FORSKRIFTER: FORBUD

Fare for skade! Apparatet ma IKKE betjenes af bam eller personer med nedsatte fysiske,
sansemaessige eller mentale evner, eller med ringe erfaring og/eller kendskab at benytte apparatet.
Bam ma ikke benytte apparatet som legetgj. Rengaring og vedligeholdelse, som skal udfares af
brugeren, ma ikke overlades til bam.

Fare for eksplosion eller forgiftning! Benyt under ingen omstaendigheder apparatet sammen med
brandfarlige, giftige eller aggressive vaesker eller med veesker, som kan @ve negativ indflydelse pa
apparatets funktion.

Fare for skade! Ret ikke vandstralen mod personer eller dyr.

Fare for elektrisk stad! Ret ikke vandstralen mod apparatet, elekiriske dele eller andet elekirisk
udstyr.

Fare for kortslutning! Benyt ikke apparatet udendars i regnvejr. Det geelder ikke for dykpumper,
som ogsa kan benyttes i regnvejr. Det er dog n@dvendigt at sikre, at stikket (A12) og eventuelle
forleengerledninger til apparatet er filsluttet saledes, at de er beskyttet mod vandstaenk og
oversvgmmelser.

Fare for skade! Tillad ikke bam eller personer med nedsatte fysiske, sansemaessige eller mentale
evner, eller personer uden tilladelse at benytte apparatet.

Fare for elektrisk stad! Berar ikke stikket (A12) eller stikkontakten med vade haender.

Fare for elektrisk sted og kortslutning! Hvis ledningen (A8) er beskadiget, skal den udskiftes af
producenten, af et autoriseret servicecenter eller af personer med tilsvarende kvalifikationer for at
undga enhver risiko.

Eksplosionsfare! Benyt ikke apparatet, hvis suge- eller forsyningsslangen er beskadiget.

Fare for skade! Anbring apparatet stabilt. Hvis apparatet skal benyttes i nerheden af
svemmebassiner, havebassiner eller andre abne vandbassiner, skal der veere en min. afstand pa
2'm, 0g apparatet skal beskyttes mod at falde ned i vandet eller oversvemmelser. Dette geelder ikke
for dykpumper, idet disse kan benyttes nedsaenket i vandet.

Fare for skade! Kontrollér, at apparatet er udstyret med dataplade, hvor de tekniske specifikationer
er oplyst. Kontakt forhandleren, hvis datapladen mangler. Apparater uden dataplade ma ikke
benyttes, idet de er anonyme og kan udgare en fare.

Eksplosionsfare! Det er ikke filladt at foretage andringer i styreventilerne, sikkerhedsventilerne
eller andre sikkerhedsanordninger eller at a&endre deres justeringer.

A\
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3113

3114

3115

3.1.16

347

3.2
3.21
322

3.2.3

324

3.2.5

3.2.6

327

3.2.8

329

| Dansk (Oversettelse af den originale brugsanvisning)

Fare pga. varmt vand! Hvis trykaforyderen er defekt eller vandforsyningen er afbrudt, kan vandet i
pumpehuset (A4) overophedes og medfare skader i tilfeelde af udslip.

Fare for skade! Benyt ikke apparatet uden opsyn, hvis der er fare for, at fremmedlegemer kan
tilstoppe det.

Fare for kortslutning! Transportér ikke apparatet ved at treekke i stikket (A12), ledningen (A8) eller
andre tilslutningselementer. Benyt handtaget (A4 b).

Eksplosionsfare! Undga, at keretgjer passerer hen over suge- eller forsyningsslangen. Treek og
transportér ikke apparatet ved hjeelp af suge- eller forsyningsslangen.

Fare for skade! Benyt ikke apparatet, nar personer eller dyr opholder sig i den pumpede vaeske
eller kan komme i kontakt med den.

FORSKRIFTER: PABUD

Fare for kortslutning! Alle stramfarende dele skal beskyttes mod vandsteenk.

Fare for elektrisk stad! Slut udelukkende apparatet til en passende stremkilde, som opfylder kravene
| de geeldende standarder (IEC 60364-1). | forbindelse med start kan apparatet skabe forstyrrelser |
netveerket. Slut kun apparatet til en stikkontakt med jordfejlsaforyder med nominel reststrem pa maks.
30 mA. Benyt udelukkende forlengerledninger, som opfylder kravene i de geeldende standarder,
som er godkendt til udendars brug og med et tveersnit, som min. svarer il tveersnittet for apparatets
forsyningsledning. Ledninger, der er rullet omkring kabeltromler, skal udrulles fuldstaendigt.

Fare! Apparatet ma aldrig fungere uden vand. Fyld altid pumpehuset (A4) med vand, inden
apparatet taendes. Selv kortvarig drift uden vand kan medfare skader.

Fare for utilsigtet teending! Traek stikket (A12) ud af stikkontakten inden udferelse af indgreb i
apparatet.

Fare! For at garantere apparatets sikkerhed ma temperaturen i den pumpede veeske ikke vaere
hejere end 35 °C. Omgivelsestemperaturen ma ikke falde til under +5 °C.

Fare! Apparatet er ikke beregnet til transport af drikkevand eller vand til mennesker. Vand, som
transporteres af apparatet, kan kontamineres af leekager af smaremiddel.

Fare for skade! Vedligeholdelse ogleller reparation af apparatet eller komponenterne ma kun
udferes af specialuddannet personale.

Fare for skade! Udlign det resterende tryk, inden slangen kobles fra apparatet. Kobl i denne
forbindelse strammen fra apparatet, og abn en bruger.

Fare for skade! Kontrollér tilbehgret inden brug og med jaevne mellemrum. Kontrollér endvidere, at
apparatets komponenter ikke viser tegn pa beskadigelse ogleller slitage.
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2N GENERELLE OPLYSNINGER

4.1 Brug af brugsanvisningen
Denne brugsanvisning udger en vigtig del af apparatet og skal
opbevares til senere brug. Lees brugsanvisningen omhyggeligt
inden installation og brug. Ved et eventuelt salg af apparatet skal
brugsanvisningen ogsa udleveres. Sgrg for, at alle brugere har et
eksemplar af brugsanvisningen inden start af apparatet og kan
indhente oplysninger om sikkerhed og brug.

4.2  Levering
Apparatet leveres i en papemballage.
Leveringens forskellige dele er vist i fig. 1.

4.2.1 Medfelgende informationsmateriale
D1 Brugs- og vedligeholdelsesanvisning
D2 Sikkerhedsregler
D3 Garanti

4.3  Bortskaffelse af emballage
Emballagen er miljavenlig og bar genbruges eller bortskaffes i henhold
til lokale regler herom.

[l TEKNISKE OPLYSNINGER

51 Tilsigtet anvendelse
Apparatet er beregnet il transport af rent vand fra brende eller
regnvandsbassiner til vanding af haver eller vandforsyning i private
hjem. Disse apparater ma ikke benyttes til transport af drikkevand.
Urenheder, sand og aflejringer har en slibende virkning og adeleegger
pumpehjulet. Installér passende filtre inden pumpehjulet, som er i
stand til at bortfiltrere disse partikler. Kemisk aggressive substanser i
den pumpede veeske adeleegger apparatet.
Strammen pr. time skal vaere min. 80 L/time (1,3 L/min). Apparateme er
ikke egnet til drabevanding, idet vandstremmen er yderst begraenset,
og den pumpede veeske kan derfor ikke sikre afkeling af apparatet.
Apparatet skal installeres pa et tort sted, med god udluftning
0g beskyttet mod temperaturer under frysepunktet og skiftende
vejrforhold. Omgivelsestemperaturen ma ikke overskride 35 °C.
Det ma aldrig installeres eller benyttes i regnveyr, i fugtige omgivelser
eller i brande.
Apparatet opfylder kravene i europaeisk standard EN 60335-2-41.

52  IKke tilladt brug
Apparatet ma ikke anvendes af ukvalificerede personer eller personer,
som ikke har laest og forstaet oplysningerne i brugsanvisningen.
Det er forbudt at forsyne apparatet med brandfarlige, eksplosive,
giftige eller kemisk aggressive veesker.
Det er forbudt at benytte apparatet i omgivelser med brand- og
eksplosionsfare.
Det er forbudt at eendre apparatet. Eventuelle andringer medfarer
bortfald af garantien og fritager producenten for civil- og strafferetligt
ansvar.
Slibende substanser eller andre substanser, som angriber
materialerne, edeleegger apparatet. Disse apparater er ikke egnet til
brug i pumpede vaesker, som indeholder sand, plgre eller ler med
slibende artikler. Disse apparater er egnet fil transport af sanitetsvand,
men de er ikke egnet til transport af drikkevand!
Disse apparater ma ikke benyttes til transport af feekalieholdigt
spildevand.
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53  Hoveddele (fig. 1)
A1 Sugekobling med gevind
A2  Forsyningskobling med gevind
A2b Pafyldningsprop (afhangigt af model)
A3 Aflgbsprop
A4 Pumpehus
Adb Handtag
A5  ON/OFF afbryder
A6  Armeret slange
A7 Trykafbryder
A8 Ledning
A9 Ventil
A9b Skjulerprop til ventil
A10 Dunk
A11 Manometer
A12 Stik

I3 INSTALLATION

A Advarsel - fare!

Apparatet skal vaere koblet fra strammen i forbindelse med installation og
montering (fig. 3).

Advarsel - fare!
Kontrollér altid apparatet inden brug for at undersege, om apparatet og seerligt
stikket (A12) og ledningen (A8) er beskadiget. Hvis apparatet er beskadiget,
ma det ikke benyttes. Lad servicecenteret eller en autoriseret elektriker
kontrollere apparatet.

Advarsel - fare!
Overskeering af ledningen (A8) medfarer bortfald af garantien og installation
mod betaling af en original ledning (A8) i forbindelse med reparation (ogsa
selv om reparationen er deekket af garantien). Hvis ledningen (A8) skal
forleenges, ma der kun benyttes en forleengerledning med et tveersnit, som
min. svarer fil tveersnittet for den originale ledning (A8). Left aldrig apparatet
og treek ikke stikket (A12) ud af stikkontakten ved hjeelp af ledningen (A8).
6.1  Montering af apparat
Inden start af apparatet er det nedvendigt at filslutte suge- og
forsyningsslangen. | den forbindelse skal apparatet hvile pa et robust
0g stabilt underlag, som er beskyttet mod oversvemmelser (fig. 4).
For at hindre overfarsel af vibrationerne til eventuelle rar eller veegge
anbefales det at placere apparatet pa en gummimatte og tilslutte
slangesektioner (som taler sugning og tryk) i omraderne i umiddelbar

neerhed af apparatet (fig. 5) for at afbade vibrationerne.
Montering af sugeslange

A Advarsel - fare!

Hvis apparatet ikke er udstyret med indbygget forfilter, er det nedvendigt
at benytte en kontraventil mellem sugeslangen og sugekoblingen (A1).
Ventilen garanterer, at sugeslangen ikke er under tryk med risiko for leekager
eller eksplosioner.
Sugeslangen transporterer vandet fra sugepunktet til apparatet.
Slut sugeslangen til koblingen med gevind (A1). Kontrollér, at den
monterede sugeslange er teet, idet laekager kan pavirke apparatets
kapacitet eller gere sugningen umulig. Sugeslangen skal have en
diameter pa min. 25 mm (1"). Endvidere skal slangen kunne tale
klemning og veere vakuumtzet.
Det anbefales at benytte en sugeslange med bundventil. For at sikre
n teet tilslutning benyttes Teflon tape (12-15 lag) (fig. 6). Kontrollér, at
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der er nok vand i sugepunktet, og at slangens sugeomrade konstant
befinder sig under vandniveauet.

Eftersom de selvspadende pumpers maksimale sugehgjde er 8 m,
ma hejdeforskellen mellem vandoverfladen og udtagspunktet ikke
veere mere end 8 m. Den vandrette del af sugeslangen skal altid
veere stigende fra sugepunktet til apparatet for at hindre dannelse
af luftbobler i slangen, som gver negativ indflydelse pa apparatets
funktion (fig. 7).

Det er ngdvendigt at installere et forfiltler mellem sugeslangen og
sugekoblingen (A1), medmindre apparatet er udstyret med indbygget
forfilter (A1 b).

Pafyldning af apparat

Fyld pumpehuset (A4) og sugeslangen fuldsteendigt med vand
inden montering af forsyningsslangen. Dette sker ved hjeelp af
forsyningskoblingen (A2). Pafyldningen kan ogsa ske ved hjeelp af
pafyldningsproppen (A2 b), afhaengigt af modellen (fig. 8).

| forbindelse med pafyldning af pumpehuset (A4) dannes luftbobler,
som kan fiernes ved at vippe apparatet en smule i forskellige retninger.
Fyld apparatet pa ny, og gentag dette indgreb, indtil vandet befinder
sig direkte under pafyldningshullet.

Hvis apparatet er udstyret med indbygget forflter, er det ngdvendigt
at pafylde mere vand gennem hastten i forfilteret (A1 b). Abn hestten,
pafyld vand op il kanten, og luk hetten pa ny ved at dreje den
manuelt (fig. 8).

6.4  Montering af forsyningsslange

Koblingen fil forsyningsslangen er placeret pa den gverste side af
apparatet (A2). Slangen skal forbindes til en slange eller et rar med
storst mulig diameter (min. 19 mm, %"). Mindre diametre medfarer
en drastisk reduktion af apparatets kapacitet. For at sikre en teet
tilslutning benyttes Teflon tape (12-15 lag) (fig. 9).

| et pumpesystem til brug i private hjem er de tilsluttede slanger
konstant under tryk. Det anbefales derfor at slutte systemet il et
permanent forsyningssystem ved hjeelp af en armeret slange, som er
i stand til at modsta dette permanente tryk.

A Advarsel - fare!

Det er ikke filladt at benytte vandings- eller sugeslanger pa apparatets
forsyningsside, nar slangeme er under konstant tryk, idet slitage og trathed |
materialerne som falge af det konstante tryk kan fa slangeme til at eksplodere
eller flosse allerede efter kort tid. Vandingsslangeme mé kun benyttes, nér
de ikke er under konstant tryk (eksempelvis nar de er installeret efter en

afspaerringsventil eller en vandhane). Endvidere ma de kun benyttes udendars.
6.5  Sikkerhedsforanstaltninger

Operatgren skal forebygge skader som fglge af en
oversvgmmelse af omgivelserne eller andet i tilfeelde af fejl i
apparatet eller eksterne komponenter ved at iveerkseette passende
foranstaltninger (eksempelvis installation af en beskyttelse mod
oversvgmmelser, alarmsystem, reservepumpe, opsamlingskar o.
lign., som skal sluttes til et separat og fejlsikret elektrisk kredslgb).
Sikkerhedsforanstaltningerne skal veere passende i forhold til de
enkelte brugssituationer og skal vaere i stand il at begraense ogleller
hindre skaderne som falge af vandudslip.

Endvidere skal brugeren ved at installere en beskyttelse mod
vandsteenk serge for, at udslip af vand eller steenk som falge
af en fejl ikke forvolder skader. Det er ngdvendigt at sikre, at
vandudslippet fiernes ved hjeelp af en reservepumpe eller Iaber i et
aflgh. Alternativt kan der installeres et alarmsystem, som i tilflde af

(Oversttelse af den originale brugsanvisning)

vandudslip udsender en alarm og/eller skaber ngdstop i apparatet
og vandforsyningen, inden andre apparater eller bygningerne
beskadiges.

P4 apparatemes installationssted anbefales det endvidere at haeve
alle apparater ca. 5-10 ¢m for at sikre, at vandudslip ikke kan
medfare gjeblikkelige skader. Producenten kan ikke geres ansvarlig
for skader som fglge af manglende overholdelse af disse forskrifter.

A Advarsel - fare! Funktion uden vand

Hvis apparatet fungerer mere end 5 minutter med Iukket vandudtag, kan der
opsta skader som falge af overophedning. Sluk apparatet, nar den normale
vandstrgm er afbrudt.

Funktionen uden vand edeleegger apparatet, og apparatet ma aldrig kare
uden vand i mere end 10 sekunder.

JUSTERINGER

7.1 Indledende justeringer
Apparaterne justeres inden afsendelse fra fabrikken, og disse
justeringer skal ikke a&ndres af brugerne.

IFl BrRUG
A Advarsel - fare!

Apparatet skal veere koblet fra strammen i forbindelse med installation og

montering (fig. 3).

81  Brug
Nar alle slangerne er tilsluttet, og pumpehuset (A4) er fyldt med vand,
er det muligt at indsaette stikket (A12) og aktivere ON/OFF afbryderen
(A5). Under sugningen skal vandforsyningsslangen veere aben for
at sikre, at luften i systemet kan bortledes, og at vandet kan komme
under tryk. Hvis sugeslangen ikke er helt fyldt med vand, kan det tage
op il 7 minutter for apparatet at na fuld kapacitet. Sluk apparatet, hvis
vandet ikke er kommet under tryk efter det angive maks. tidsrum for
sugning. Falg anvisningerne i fejifindingstabellen (kapitel 11).

8.2  Tekniske oplysninger
Veerdierne for apparatets kapacitet er angivet som maks. veerdier,
som er lavere ved brug af eksterne komponenter (eksempelvis
forsyningsslange, vinkelstykke, forfilter osv.). Veer opmaerksom pa
dette i forbindelse med valg af apparatet. Den effektive kapacitet i de
konkrete tilfaelde fremgér af kapacitetsdiagrammet (fig. 11).

[E} VEDLIGEHOLDELSE

A Advarsel - fare! Systemet er under tryk!

Kobl ledningen (A8) fra stikkontakten inden enhver form for vedligeholdelse
og/eller fejffinding.

Kontrollér, at apparatets forbindelsesslanger eller dunken (A10) ikke leengere
er under tryk. Abn i den forbindelse en bruger (hane i vandforsyningen), og
tem systemet fuldsteendigt for vand. Herefter er det muligt at udfere alle

former for vedligeholdelse og rengaring.

9.1 Kontrol af tryk i dunk (A10)
For at sikre en korrekt funktion i apparatet skal trykket i dunken
(A10) kontrolleres regelmeessigt (3-4 gange arligt) og skal svare
til 1,5 bar. Kontrollér trykket ved at lasne skjulerproppen il ventilen
(A9 b) pa dunken (A10) og slutte en trykluftspumpe med manometer
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til ventilen (A9) (fig. 10). Hvis trykket er lavere end 1,5 bar, skal dette
tryk genetableres.

Et for lavt lufttryk medfarer en useedvanlig funktion i apparatet og
slitage pa den indvendige gummimembran i dunken (A10). Eventuelle
skader pa apparatet som falge af forkert tryk i dunken (A10) er ikke
deekket af garantien.

OPBEVARING

A Advarsel - fare! Systemet er under tryk!

Kobl ledningen (A8) fra stikkontakten inden enhver form for vedligeholdelse

og/eller fejffinding.

Kontrollér, at apparatets forbindelsesslanger eller dunken (A10) ikke lzengere

er under tryk. Abn i den forbindelse en bruger (hane i vandforsyningen), og

tam systemet fuldsteendigt for vand. Herefter er det muligt at udfere alle

former for opbevaring.
Apparatet skal under alle omstendigheder beskyttes mod
temperaturer under frysepunktet. | tilfeelde af temperaturer pa +5 °C
eller lavere skal det afmonteres og opbevares pa et tort sted, som er
beskyttet mod temperaturer under frysepunktet. Lasn aflabsproppen
(A3), og vip apparatet efter frakobling af suge- og forsyningsslangen
for at tomme dunken (A10) fuldsteendigt for vand. Tem pumpehuset
(Ad) ved at vende apparatet pa hovedet for at temme vandet via
forsyningskoblingen (A2).

Dansk |
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[EE FEJLFINDING

(Oversttelse af den originale brugsanvisning)

Problem

Mulig arsag

Forslag

Motoren fungerer, men apparatet
indsuger ikke vand.

1) Pumpehuset (A4) er ikke blevet fyldt med vand inden start.

1) Fyld pumpehuset (A4, se afsnit 6.3).

2) Sugeslangen er ikke taet.

2) Kontrollér, at det anbefalede tilbehar er blevet anvendt.
Kontrollér, at sugeslangen er tat, benyt Teflon tape pa gevindene.

3) Sugeristen i bundventilen er tilstoppet.

3) Renger bundventilen og sugeristen.

4) Luften fra forsyningssiden kan ikke komme ud, fordi
udtagspunktet er lukket.

4) Abn udtagspunkterne (hane i vandforsyning, studs) i forbindelse
med sugningen.

5) Ventetiden er ikke blevet overholdt.

5) Fyld sugeslangen fuldsteendigt med vand. Vent op til 7 minutter
efter teending af apparatet.

6) For stor sugehgjde.

6) Reducér sugehgjden (maks. 8 m).

7) Sugeslangen er ikke nedsaenket i vandet.

7) Kontrollér vandniveauet i brenden eller i regnvandsbassinet, og
forlaeng eventuelt sugeslangen.

Motoren starter ikke.

1) Kontrollér spaendingen, indseet stikket (A12).

Vandkapaciteten er utilstraekkelig.

1) Sugehgiden og/eller stigehajden er stor.

1) Sugehsjden, stigehajden og de eksterne komponenter reducerer
kapaciteten! Dette er ikke en funktionsforstyrrelse.

2) Sugeristen i bundventilen er tilstoppet.

2) Renger sugeristen.

)
)
)
1) Ingen stramforsyning.
)
)
)

3) Vandniveauet i sugepunktet seenkes hurtigt.

3) Seenk bundventilen leengere ned i vandet.

4) Apparatets kapacitet reduceres pga. fremmedlegemer.

4) Renggr pumpehuset (A4) gennem sugekoblingen (A1) og
forsyningskoblingen (A2) med en vandstréle. Lad eventuelt
servicecenteret kontrollere apparatet. Benyt et forfilter, hvis
apparatet ikke er udstyret med indbygget forfilter.

Termostaten frakobler apparatet.

1) Motoren er overbelastet pad grund af friktion mellem
fremmedlegemer og pumpehjulet.
Funktion uden vand eller utilstraekkelig vandstram.

1) Rengar pumpehuset (A4) indvendigt gennem forsyningskoblingen
(A2) med en vandstrale. Lad termostaten afkele ca. 1 time. Lad
eventuelt servicecenteret kontrollere apparatet.

2) Funktion uden vand.

2) Kontrollér, at der er vand. Lad termostaten afkgle ca. 1 time.
Lad eventuelt servicecenteret kontrollere apparatet.

Apparatet tender og slukker hele
tiden.

1) Ingen kontraventil pa sugeslangen, tilbagestrgmning af vand
fra sugeslangen.

1) Kontrollér, at der er installeret en bundventil eller en
mellemliggende ventil pa sugesiden.

2) Gummimembranen i dunken (A10) er defekt.

2) Udskift gummimembranen eller dunken. Kontakt servicecenteret.

3) Intet lufttryk i dunken.

3) Fyld dunken (A10) med luft svarende til 1,5 bar ved hjzelp af
ventilen (A9) (se Vedligeholdelse).

4) Forsyningssiden er ikke teet.

4) Luk forsyningssiden fuldstaendigt. Kontrollér, at systemet er
helt tegt.

Apparatet fungerer uden afbrydelser.

1) Det indstillede tryk for frakobling af trykaforyderen er for hgjt.

1) Kontakt servicecenteret med henblik pa regulering af trykket
for frakobling.

2) Forsyningssiden er ikke teet.

2) Luk forsyningssiden fuldsteendigt. Benyt Teflon tape pa
gevindene.
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GARANTI

Garantien vedrgrende de apparater, som beskrives i denne brugsanvisning, forudsaetter overholdelse af alle de oplysninger, som gives i brugsanvisningen,
seerligt oplysningerne vedrarende brug, installation og drift.

Viyder en garanti pa 24 maneder (12 maneder i tilfeelde af professionel brug) for det beskrevne produkt. Garantien laber fra kabsdatoen og daekker materiale-
eller konstruktionsfejl i overensstemmelse med den geeldende lovgivning. Det er kun muligt at paberabe sig garantien efter fremvisning af den originale
kabskvittering.

Garantien daekker ikke udgifterne i forbindelse med demontering og montering af apparatet pa driftsstedet, rejseudgifterne for personalet, som udfarer
reparationen, til og fra driftsstedet samt transportudgifterne.

Reklamationer, som skyldes forkert installation eller betjening, upassende driftsbetingelser, utilstraekkelig vedligeholdelse, kommerciel brug eller forseg pa
uautoriserede reparationer, er i lighed med normal slitage ikke omfattet af garantien og producentens ansvar.

Udgifterne i forbindelse hermed (seerligt udgifterne i forbindelse med kontrol og transport) skal afholdes af den, som fremsender ogleller har ansvaret for
apparatet. Dette gaelder specielt ogsa i de tilfelde, hvor garantien paberabes, men kontrollen viser, at apparatet fungerer uden problemer og ikke er behasftet
med fejl, eller hvor fejlen ikke skyldes materiale- eller konstruktionsfejl.

Inden tilbagesendelsen gennemgar hvert produkt en naje teknisk kontrol. Reparationer, som er omfattet af garantien, ma kun udfares af vores servicecenter eller
af et autoriseret vaerksted. Fors@g pa reparationer udfert af kunden eller af uautoriserede tredjemaend under garantiperioden medferer bortfald af garantien.
Afskeering af stikket (A12) og/eller afkortning af ledningen medfarer bortfald af garantien.

Indgreb i garantiperioden udfert af producenten forleenger ikke garantiperioden eller danner grundlag for en ny garantiperiode for de udskiftede eller reparerede
dele. Garantien omfatter ikke de vrige krav, seerligt rabat, udskiftning eller skadeserstatning, men ogsa skader af enhver art.

Kontak i tilfeelde af funktionsfejl stedet, hvor produktet er kabt, og forevis kvitteringen.
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Tekniske specifikationer
ARGP600PB ARGP800XB ARGP1100XB
Tekniske specifikationer Maleenhed Selvspazdende pumpe Selvspedende pumpe Selvspedende pumpe

med stigetank med stigetank med stigetank
Speending VHz 230V ~50 Hz 230V ~50Hz 230V ~50Hz
Effekt w 600 800 1100
Maks. stigehgjde (Hy,) m 3% 3 45
Maks. kapacitet (Qpg,) Lt 3100 3500 4600
Driftstryk bar 1.3~26 1.5~3.0 15~3.0
Maks. vandtemperatur (T, °C 35 35 35
Maks. sugehejde m 8 8 8
Maks. partikelstarrelse @'mm 0 0 0
Beskyttelsesklasse - @ @ @
Motorisolering - Klasse B Klasse B Klasse B
Motorbeskyttelse - IPX4 IPX4 IPX4
Lydeffektniveau Ly (EN ISO 3744) dB(A) 80 79 82
Nettoveegt kg 10.8 10.9 141
Bruttoveegt kg 18 12.2 154
Koblingernes diameter mm 254 254 254
Ledningens lengde m 1 1 1
Rumindhold i dunk | 19 19 24

Med forbehold for tekniske sendringer

EF-konformitetserklaring

Vi - Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italien - erkleerer, at falgende Black+Decker apparat/apparater;

Apparatets betegnelse: Selvspadende pumpe med stigetank
Modelnr.: ARGP600PB  ARGP800XB ~ ARGP1100XB
Effektforbrug: 600 W 800 W 1oow

opfylder kravene i felgende EU-direktiver:

2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012/19/UE.

og er produceret med overholdelse af kravene i falgende standarder eller standardiserede dokumenter:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Navn og adresse pa den person, der har bemyndigelse til at udarbejde det tekniske dossier: Stefano Reverberi / AR adm. direkter Via M. L. King 3, IT-41122
Modena, Italien.

Fremgangsméden i forbindelse med vurdering af konformiteten jf. direktivet 2000/14/EF er sket med overholdelse af kravene i bilag V.

Modelnr. ARGPG60OPB  ARGP800XB  ARGP1100XB
Lydeffektniveau: 77.3dB (A) 76.8 dB (A) 79.1dB (A)
Garanteret lydeffektniveau: 80 dB (A) 79 dB (A) 82 dB (A)

PLA—

Dato: 23.09.2021 - MODENA (1) Stefano Reverberi / Adm. direktgr
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(Ubersetzung der Originalanleitung)

n SICHERHEITSANWEISUNGEN n SICHERHEITSAUFKLEBER /
1.1 Bei dem von ihnen erworbenen INFORMATIONSAUFKLEBER

Produkt handelt es sich um ein 2.1 Die am Gerat angebrachten Aufkleber

Gerat eines europaweit flhrenden
Herstellers von Pumpen fur Haus und
Garten. Unsere Gerate sind nicht fur
die Beanspruchung im gewerblichen
oder industriellen Einsatz und auch
nicht fur den Dauerbetrieb geeignet.
Die optimale Nutzung des Gerates
setzt die Kenntnis und Befolgung
der nachstehenden Hinweise
voraus. Beim AnschlieRen, beim
Gebrauch und bei der Wartung
des Gerats sind alle geblUhrenden
Vorsichtsmallnahmen zu treffen,
um die eigene Sicherheit und die
Sicherheit der in unmittelbarer
Nahe befindlichen Personen zu
gewahrleisten. Bitte lesen Sie die
Sicherheitshinweise  aufmerksam
durch und beachten diese strikt,
da andernfalls die Gefahr von
Personen- oder Sachschaden
besteht. Der Hersteller haftet nicht
fur Schaden, die durch fehlerhafte
Bedienung oder durch nicht
bestimmungsgemalen Gebrauch
verursacht wurden.

A\

unbedingt beachten. Sollten sich
die Aufkleber gelost haben oder
unleserlich geworden sein, sind sie
durch neue Aufkleber zu ersetzen,
die an den urspringlichen Stellen
angebracht werden mussen.

A Achtung - Gefahr

@ Diese Bedienungsanleitung
vor Gebrauch aufmerksam

durchlesen.

== Symbol E1. Verbietet die
Entsorgung des Gerates im
Hausmull; es kann beim Kauf eines
neuen Gerats dem Handler zurlck
gegeben werden. Die elektrischen
und elektronischen Komponenten
des Gerats durfen nicht zweckwidrig
wiederverwendet werden, da sie
gesundheitsschadliche Stoffe
enthalten.

Symbol E3. Weist darauf hin,
dass das Gerat fur den privaten
Gebrauch bestimmt ist.
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C€ Symbol CE. Weist darauf hin,
dass das Gerat mit den jeweils
gultigen EU-Richtlinien Ubereinstimmt.

Schalterstellung Ein/Aus-Schalter.
Zeigt an in welcher Position sich der
Ein/Aus-Schalter befindet.

| = Schalter ist eingeschaltet
0 = Schalter ist ausgeschaltet

Garantierter Schallleistungspegel

Dieses Gerdat hat die

Schutzklasse I. Das heil’t, dass
es mit einem Schutzleiter versehen
ist (nur wenn das entsprechende
Zeichen am Gerat angebracht ist).
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IEll SICHERHEITSVORSCHRIFTEN / RESTRISIKEN

31 WARNHINWEISE: VERBOTE

311 Verletzungsgefahr! Kinder, Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten und Personen, die nicht Uber die erforderliche Erfahrung oder die
erforderlichen Kenntnisse verflgen, dlrfen das Gerat NICHT verwenden. Kindern darf nicht erlaubt
werden, das Gerat als Spielzeug zu verwenden. Die vom Anwender auszufiihrenden Reinigungs-
und Wartungsarbeiten drfen nicht von Kindern ausgefihrt werden.

3.1.2  Explosions- oder Vergiftungsgefahr! Gerat auf keinen Fall mit entzindbaren, giftigen, aggressiven @
oder mit solchen Flissigkeiten einsetzen, die den vorschriftsmaligen Betrieb des Gerats
beeintrachtigen konnten.

3.1.3  Verletzungsgefahr! Den Wasserstrahl nicht auf Personen oder Tiere richten.

3.1.4  Stromschlaggefahr! Den Wasserstrahl niemals auf das Gerat, auf elektrische Teile oder andere
Elektrogerate richten.

3.1.5 Kurzschlussgefahr! Gerat auf keinen Fall bei Regen im Freien verwenden. Dies gilt nicht fir
Tauchpumpen, die auch bei Regen betrieben werden konnen. Allerdings muss dann sichergestellt
sein, dass der Netzstecker (A12) und eventuelle Verlangerungen spritzwassergeschitzt und
Uberflutungssicher angeschlossen sind.

3.1.6  Verletzungsgefahr! Gerat auf keinen Fall durch Kinder, Personen mit eingeschrankten sensorischen,
physischen oder geistigen Fahigkeiten oder unbefugte Personen verwenden lassen.

3.1.7  Stromschlaggefahr! Netzstecker (A12) und Steckdose niemals mit nassen Handen anfassen.

3.1.8 Stromschlag- und Kurzschlussgefahr! Wenn das Netzkabel (A8) beschadigt ist, muss es
vom Hersteller, seinem technischen Kundendienst oder von einem Fachmann mit vergleichbarer
Qualifikation ausgewechselt werden, um jeder Gefahr vorzubeugen.

3.1.9 Berstgefahr! Gerat niemals mit beschadigter Saug- oder Druckleitung betreiben.

3.1.10 Verletzungsgefahr! Das Gerat standsicher aufstellen; bei Verwendung des Gerats in der Nahe von
Schwimmbecken, Gartenteichen oder anderen offenen Wasserbecken einen Mindestabstand von
2 m einhalten und das Gerat gegen ein Hineinfallen ins Wasser oder Uberflutung sichem. Dies gil
nicht flr Tauchpumpen, da diese in Wasser eingetaucht betrieben werden konnen.

A\
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Verletzungsgefahr! Auf dem Gerat muss das Typenschild mit den spezifischen Eigenschaften
angebracht sein; andernfalls den Handler hiervon sofort unterrichten. Gerate ohne Typenschild
drfen auf keinen Fall verwendet werden, da sie potenzielle Gefahrenquellen darstellen.
Berstgefahr! Es ist verboten, Eingriffe an Steuerventilen, Sicherheitsventilen und anderen
Sicherheitsvorrichtungen vorzunehmen und ihre Einstellungen zu verandern.

Gefahr durch heiles Wasser! Wenn der Druckschalter defekt oder die Wasserzufuhr unterbrochen
ist, kann sich das noch im Pumpenkorper (A4) befindliche Wasser stark erhitzen, sodass es bei
Wasseraustritt zu Verletzungen kommen konnte.

Verletzungsgefahr! Gerat niemals ohne Aufsicht betreiben, falls die Gefahr besteht, dass
Fremdkorper das Gerat verstopfen konnen.

Kurzschlussgefahr! Gerat nicht am Netzstecker (A12), Netzkabel (A8) oder sonstigen
Anschlussteilen tragen, sondern hierzu den Handgriff (A4 b) verwenden.

Berstgefahr! Darauf achten, dass keine Fahrzeuge Uber die Saug- und Druckleitungen fahren.
Gerat nicht an der Saug- oder Druckleitung ziehen oder tragen.

Verletzungsgefahr! Das Gerat darf nicht betrieben werden, wenn sich Personen oder Tiere im
Fordermedium authalten oder in Kontakt mit dem Fordermedium geraten konnen.

WARNHINWEISE: GEBOTE

Kurzschlussgefahr! Samtliche stromflihrenden Teile missen gegen Spritzwasser geschutzt sein.
Stromschlaggefahr! Das Gerat ausschlieRlich an eine geeignete und vorschriftsmaRige Stromquelle
anschlieBen (IEC 60364-1). In der Anlaufphase kann die Maschine Netzstorungen verursachen.
Das Gerat nur an eine Steckdose anschlielen, die durch einen Fl-Schalter mit einem maximalen
Bemessungsfehlerstrom von 30 mA geschutzt ist. AusschlieRlich vorschriftsmaRige Verlangerungskabel
verwenden, die fiir einen Einsatz im Freien zugelassen sind und deren Querschnitt mindestens so grol
ist wie der Querschnitt des Anschlusskabels des Gerates. Kabeltrommeln miissen komplett abgerollt
werden.

Gefahr! Das Gerat darf niemals trocken laufen. Den Pumpenkorper (A4) stets vor dem Einschalten
des Gerats zuerst mit Wasser fullen. Auch ein nur kurzer Betrieb des Gerats ohne Wasser kann zu
Schaden fuhren.

Gefahr unbeabsichtigten Anschaltens! Vor jeglichen Arbeiten am Gerat unbedingt den Netzstecker
(A12) aus der Steckdose ziehen.

Gefahr! Zur Garantie der Sicherheit des Gerats darf die maximale Temperatur des Fordermediums
35°C nicht Ubersteigen. Die Umgebungstemperatur darf +5°C nicht unterschreiten.

A\
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3.2.6 Gefahr! Das Gerat ist nicht zum Fordem von Trinkwasser oder von Wasser fur den menschlichen
Gebrauch bestimmt. Das vom Gerat geforderte Wasser kann mit Schmiermittel verunreinigt sein.

3.2.7 Verletzungsgefahr! Die Wartung bzw. Reparatur von Gerat oder Bauteilen darf nur durch
Fachpersonal erfolgen.

3.2.8 \Verletzungsgefahr! Vor Abtrennen des Schlauches vom Gerat unbedingt den Restdruck ablassen.
Hierzu das Gerat von der Stromversorgung trennen und einen Verbraucher offnen.

3.2.9 Verletzungsgefahr! Vor dem Gebrauch sowie in regelmaRigen Abstanden die Zubehorteile
kontrollieren und die Komponenten des Gerats auf Bruch bzw. VerschleiR Gberprufen. @
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IEN ALLGEMEINE INFORMATIONEN

41  Gebrauch der Bedienungsanleitung
Die vorliegende Bedienungsanleitung ist ein wesentlicher
Bestandteil des Gerdts und muss sorgfaltig aufbewahrt werden,
damit sie auch spater jederzeit zu Rate gezogen werden kann.
Die Bedienungsanleitung vor der Installation und dem Gebrauch
aufmerksam durchlesen. Der Eigentiimer ist verpflichtet, die
Bedienungsanleitung im Falle der VerduBerung des Geréts dem neuen
Eigentlimer zu {ibergeben. Es ist dafiir zu sorgen, dass jeder Anwender
das Handbuch vor Inbetriebnahme des Gerates zur Verfiigung hat und
sich iber die Sicherheits- und Anwendungshinweise informieren kann.

4.2 Lieferung
Das Gerét wird teilweise zerlegt in einen Karton verpackt geliefert.
Der Lieferumfang ist in Abb. 1 dargestellt.

4.2.1 Mitgeliefertes Infomaterial
D1 Bedienungs- und Wartungsanleitung
D2 Sicherheitsanweisungen
D3 Garantiebedingungen

4.3  Entsorgung der Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind nicht umweltschadlich, miissen
jedoch in jedem Fall in Einklang mit den im Verwendungsland
geltenden Bestimmungen entsorgt bzw. recycelt werden.

Il TECHNISCHE INFORMATIONEN

51 Vorgesehener Gebrauch
Dieses Gerét ist zum Fdrdern von sauberem Wasser aus Brunnen
oder Regenwasserzisternen fiir den Gebrauch im Garten oder
zur Versorgung von Haushalten mit Brauchwasser bestimmt.
Das Gerét darf nicht zum Fordern von Trinkwasser verwendet werden.
Verunreinigungen, Sand oder Sedimente haben eine schmirgelnde
Wirkung und zerstdren das Laufrad. Daher sind geeignete Filter
vorzuschalten, die diese Partikel ausfiltern. Chemisch aggressive
oder mechanisch abrasive Bestandteile im Férdermedium zerstdren
das Gerét.
Der Mindestdurchfluss pro Stunde muss 80 I/h (1,3 I/min) betragen.
Die Pumpen sind nicht zum Betrieb einer Tropfchenbewdsserung
geeignet, da der Wasserdurchfluss zu gering ist und eine Kiihlung der
Pumpe durch das Férdermedium kann nicht mehr sichergestellt ist.
Das Gerat muss an einem gut beliifteten, trockenen und frostfreien Ort
wettergeschiitzt aufgestellt werden, wobei die Umgebungstemperatur
wiederum 35 °C nicht berschreiten sollte. Das Gerét darf niemals
im Regen, in feuchten Raumen oder in Brunnenschachten aufgestellt
oder betrieben werden.
Das Gerat entspricht der europaischen Norm EN 60335-2-41.

52  Unzuldssiger Gebrauch
Der Gebrauch durch unerfahrene Personen oder durch Personen, die
die in der Gebrauchsanleitung enthaltenen Anweisungen nicht gelesen
und vollstandig verstanden haben, ist verboten.
Es ist verboten, das Gerét mit entziindlichen, explosiven oder giftigen
Fliissigkeiten zu speisen.
Es st verboten, das Gerat in entziindlicher oder explosiver Atmosphare
2 betreiben. ]
Es ist verboten, am Gerat technische Anderungen vorzunehmen;
unbefugte Anderungen fiihren zum Eréschen der Garantie
und befreien den Hersteller von jeder zivi- und strafrechtlichen
Verantwortung.

(Ubersetzung der Originalanleitung)

Schmirgeinde oder andere Werkstoff angreifende  Stoffe
zerstoren das Gerédt. Diese Gerdte sind nicht geeignet fiir den
Einsatz in Fordermedien mit abrasiven Sand-, Schlamm- oder
Lehmbeimengungen. Diese Gerate sind zum Fdrdern von sauberem
Brauchwasser geeignet; zum Férdem von Trinkwasser hingegen sind
sie nicht zugelassen.

Das Fordern von Fakalien ist mit diesen Geraten unzuldssig.

53  Wichtigste Teile (Abb. 1)
A1 Gewindeanschluss Saugseite
A2 Gewindeanschluss Druckseite
A2b Fiillschraube (sofern vorhanden)
A3  Ablassschraube
A4 Pumpenkorper
Adb Handgriff
A5 Netzschalter
A6 Panzerschlauch
A7 Druckschalter
A8  Netzkabel
A9  Ventil
A% Ventilabdeckung
A10 Tank
A11 Manometer
A12 Netzstecker

I3 INSTALLATION

A Achtung - Gefahr!
Das Gerat muss bei der Ausfiihrung aller Installations- und Montagearbeiten
vom Stromnetz getrennt sein (Abb. 3).

A Achtung - Gefahr!

Vor Gebrauch des Geréts stets eine Sichtprifung durchfiihren, um
festzustellen, ob das Gerét, insbesondere Netzkabel (A8) und Netzstecker
(A12), beschddigt sind. Ein beschadigtes Gerdt darf nicht benutzt
werden, Gerat im Schadensfall vom Kundendienst oder dem autorisierten
Elektrofachmann Gberpriifen lassen.

A Achtung - Gefahr!

Wird das Netzkabel (A8) abgeschnitten, erlischt die Garantie. Im Falle einer
Reparatur (auch einer Garantiereparatur) wird es dann kostenpflichtig durch
ein Original-Netzkabel (A8) ersetzt. Zum Verldngern des Netzkabels (AS)
darf nur ein Verlangerungskabel verwendet werden, dessen Querschnitt
mindestens so groft ist wie der des Original-Netzkabels (A8). Das Gerat nicht
am Netzkabel (A8) anheben und nicht den Netzstecker (A12) am Netzkabel

aus der Steckdose ziehen.
6.1  Montage des Gerits

Vor der Inbetriebnahme des Gerats miissen die Saug- und
Druckleitungen an das Gerat angeschlossen werden. Das Gerat
hierzu stand- und Uberflutungssicher auf einer ebenen Flache
anordnen (Abb. 4).

Damit sich im Falle des Anschlusses an starre Leitungen keine
Vibrationen die Leitungen oder die Wande (ibertragen, empfehlen wir,
das Gerat auf eine Gummimatte zu stellen und zumindest ein kleines
Stiick der Saug- und Druckleitungen kurz vor und nach dem Gerét
(Abb. 5) mit einem saug- und druckfesten Schlauchstlick zu verbinden.
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Montage der Saugleitung

A Achtung - Gefahr!

Wenn Ihr Gerat keinen integrierten Vorfilter hat, ist es unbedingt erforderlich,

dass zwischen Saugleitung und Sauganschluss (A1) ein Riickschlagventil

eingesetzt wird: Dieses Ventil garantiert, dass sich in der Saugleitung kein

Druck aufbaut, der zu Undichtigkeiten und auch zum Bersten fiihren kdnnte.
Die Saugleitung leitet das Wasser von der Wasserquelle zum
Gerat. Die Saugleitung an den Gewindeanschluss (A1) anschlieften.
Darauf achten, dass der Anschluss der Saugleitung absolut dicht ist,
da Undichtigkeiten die Leistung des Gerats beeintrachtigen oder das
Ansaugen sogar unmdglich machen konnen. Die Saugleitung sollte
einen Mindestdurchmesser von 25 mm (1°) haben sowie knick- und
vakuumfest sein.
Es empfiehlt sich die Verwendung einer Saugleitung mit
FuBventil. Zum Abdichten des Anschlusses Teflonband verwenden
(12 - 15 Lagen) (Abb. 6). Darauf achten, dass in der Wasserquelle
ausreichend Wasser zur Verfiigung steht und sich das Ansaugende
der Saugleitung stets unter Wasser befindet.
Da die maximale Saughohe von selbstansaugenden Pumpen 8 m
betrdgt, darf die Hohe des Geréts (ber dem Wasserspiegel an der
Entnahmestelle hochstens 8 m betragen. Die Saugleitung muss von
der Wasserquelle bis zur Pumpe kontinuierlich steigend verlaufen,
damit sich keine Luftblasen in der Leitung bilden, die den Betrieb des
Gerats beeintrachtigen kdnnen (Abb. 7).
Falls das Gerét nicht (iber einen integrierten Vorfilter (A1 b) verfilgt,
muss zwischen Saugleitung und Sauganschluss (A1) ein Vorfilter
installiert werden.

6.3  Befilllen des Geréts
Vor der Montage der Druckleitung den Pumpenkdrper (A4) und die
Saugleitung (ber den Druckanschluss (A2) vollstandig mit Wasser
fiillen. Das Befiillen kann auch Gber die Fiillschraube (A2 b) erfolgen,
falls vorhanden (Abb. 8).
Darauf achten, die beim Befiillen im Pumpenkdrper (A4) entstehenden
Luftblasen durch leichtes Kippen des Geréts in verschiedene
Richtungen zu eliminieren. Das Gerét in dieser Weise weiter filllen,
bis das Wasser direkt unterhalb der Einfiillffnung steht.
Bei den Modellen mit integriertem Vorfilter muss zusatzlich noch
Wasser (ber die Verschlusskappe des Vorfilters (A1 b) eingefiillt
werden. Die Verschlusskappe 6ffnen, bis zum Rand Wasser einfiillen
und dann die Verschlusskappe wieder handfest zudrehen (Abb. 8).

6.4  Montage der Druckleitung
Der Anschluss fir die Druckleitung befindet sich auf der
Oberseite des Geréts (A2). An den Druckanschluss sollte ein
Schlauch oder Rohr mit mdglichst grofem Durchmesser
(mindestens 19 mm, %") angeschlossen  werden.
Kleinere Durchmesser verringern die Férderleistung des Geréts
erheblich. Zum Abdichten des Anschlusses Teflonband verwenden
(12 - 15 Lagen) (Abb. 9).
Man beachte, dass bei einem Hauswassersystem die
angeschlossenen Leitungen unter einem permanenten Druck stehen.
Aus diesem Grund empfehlen wir den Anschiuss an ein festes
Leitungsnetz Uber einem Panzerschlauch, der diesem permanenten
Druck stand halt.
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A Achtung - Gefahr!

Die Verwendung von Gartenschlduchen oder Saugschlauchen auf der
Druckseite des Gerats ist unzuldssig, wenn die Leitung unter permanentem
Druck steht, da es bedingt durch den Dauerdruck, Verschleift und
Materialermiidung schon nach kurzer Zeit zum Platzen oder ReiRen des
Schlauches kommen kann. Gartenschlauche konnen nur dann verwendet
werden, wenn der Schlauch nicht unter permanentem Druck steht, z.B. nach
ginem Absperrventil oder Wasserhahn, aber immer nur auBerhalb von
geschlossenen Raumen.

6.5  Sicherheitsvorkehrungen

Der Bereiber muss Folgeschden durch die Uberflutung von Réumen
oder dergleichen aufgrund von Fehlfunktionen des Geréts oder
seiner Anbauteile durch geeignete MaRnahmen (z.B. Installation von
Uberflutungssicherung, Alarmanlage, Reservepumpe, Auffangwanne
0.4.) vorzubeugen. Die Schutzeinrichtungen miissen an einen
gesonderten ausfallsicheren Stromkreis angeschlossen werden.
Die Sicherheitsvorkehrungen miissen dem jeweiligen individuellen
Anwendungsfall entsprechen und in der Lage sein, Wasserschaden
durch austretendes Wasser zu reduzieren bzw. zu verhindem.
Weiterhin hat der Anwender durch einen Spritzschutz dafiir
Sorge zu tragen, dass austretendes oder im Falle eines Defektes
wegspritzendes Wasser keinen Schaden anrichtet. Es muss
sichergestellt werden, dass austretendes Wasser (ber eine
Reservepumpe abgepumpt wird oder durch einen Auslauf abflieft.
Alternativ kann eine Alarmanlage installiert werden, die im Falle von
Wasseraustritt einen Alarm auslost und/oder eine Notabschaltung von
Gerat und Wasserzufuhr bewirkt, bevor Schéden an Einrichtung oder
Bausubstanz auftreten.

Die Gerate sollten in den Installationsraumen um 5 bis 10 cm erhdht
angeordnet werden, um unmittelbare Schéden durch austretenden
Wasser zu vermeiden. Schéden, die aufgrund der Missachtung
dieser Vorschriften entstehen, kdnnen nicht beim Hersteller geltend
gemacht werden.

A Achtung - Gefahr! Trockenlauf

Arbeitet das Gerétlanger als 5 min. bei geschlossener Wasserentnahmestelle,
kann es durch Uberhitzung beschadigt werden. Das Gerat ausschalten, wenn
die normale Wasserzufuhr unterbrochen ist.

Trockenlauf ohne Wasser zerstort das Gerat. Das Gerat niemals anger als 10
Sekunden trocken laufen lassen.

EINSTELLUNGEN

7.1 Voreinstellungen
Unsere Gerate werden im Werk eingestellt. Der Anwender darf diese
Einstellungen nicht verandern.
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IEN INBETRIEBNAHME

A Achtung - Gefahr!

Das Gerédt muss bei der Ausfiihrung aller Installations- und Montagearbeiten

vom Stromnetz getrennt sein (Abb. 3).
8.1 Inbetriebnahme

Sind alle Leitungen angeschlossen und der Pumpenkdrper (A4) mit
Wasser gefiillt, kann man den Netzstecker (A12) in die Steckdose
stecken und den Netzschalter (A5) einschalten. Wahrend des
Ansaugvorganges muss die Druckleitung gedffnet sein, damit die im
System enthaltene Luft entweichen und der Wasserdruck aufgebaut
werden kann. Wenn die Saugleitung nicht vollstandig mit Wasser
gefiillt ist, kann es bis zu 7 Minuten dauern, bis das Gerat voll
betriebsbereit ist. Sollte nach der maximal angegebenen Ansaugzeit
kein Wasserdruck aufgebaut sein, das Gerét ausschalten und den

Fehler nach den Anweisungen (Kapitel 11) suchen.
8.2  Technische Informationen

Man beachte, dass die angegebenen Werte zur Leistung des
Gerats Maximalwerte sind, welche sich durch die Verwendung von
Anbauteilen (z.B. Druckschlauch, Winkel, Vorfilter usw.) reduzieren.
Dies ist bei der Auswahl des Geréts zu beachten. Die tatséchliche
Forderleistung in den jeweiligen Anwendungsfallen kann dem
Leistungsdiagramm (Abb. 11) entnommen werden.

IEN PFLEGE UND WARTUNG

A Achtung - Gefahr! System steht unter Druck!

Vor jedem Wartungseingriff und vor der Fehlersuche zuerst den Netzstecker

(A8) aus der Steckdose ziehen.

Sicherstellen, dass die Verbindungsleitungen bzw. der Tank (A10)

des Geréts nicht mehr unter Druck stehen. Hierzu einen Verbraucher

(Wasserhahn) 6ffnen und das Wasser vollstandig aus dem System ablassen.

Danach kdnnen alle Wartungs- und Reinigungsarbeiten durchgefiihrt werden.

9.1 Kontrolle des Drucks im Tank (A10)
Zur Gewahrleistung des einwandfreien Betriebs des Gerats, muss
der Druck im Tank (A10) regelmaRig kontrolliert werden (3 bis 4 Mal
jahrlich); er muss 1,5 bar betragen. Zum Kontrollieren des Drucks den
Ventildeckel (A9 b) am Tank (A10) abschrauben und an das Ventil
(A9) eine Luftpumpe mit Manometer anschlieRen (Abb. 10). Wenn der
Druck weniger als 1,5 bar betrégt, muss er wieder auf diesen Wert
gebracht werden.
Bei zu niedrigem Druck arbeitet das Gerat nicht richtig und unterliegt
die Gummimembran im Tank (A10) erhéhtem VerschleiR. Schaden am
Gerat aufgrund eines zu niedrigen Drucks im Tank (A10) werden nicht
von der Garantie gedeckt.

(Ubersetzung der Originalanleitung)

E] LAGERUNG

A Achtung - Gefahr! System steht unter Druck!

Vor jedem Wartungseingriff und vor der Fehlersuche zuerst den Netzstecker

(A8) aus der Steckdose ziehen.

Sicherstellen, dass die Verbindungsleitungen bzw. der Tank (A10) des Geréts

nicht mehr unter Druck stehen. Hierzu einen Verbraucher (Wasserhahn)

offnen und das Wasser vollstandig aus dem System ablassen. Danach kdnnen

alle Arbeiten zum Lagern des Geréts durchgefiihrt werden.
Das Gerét muss unbedingt vor Frost geschiitzt und bei Temperaturen
von +5 °C oder darunter demontiert und in einem frostsicheren und
trockenen Raum gelagert werden. Die Saug- und Druckleitungen losen,
dann die Ablassschraube (A3) ausschrauben und das Gerat kippen,
um das Wasser aus dem Tank (A10) abzulassen. Zum Entleeren
des Pumpenkorpers (Ad) das Gerat auf den Kopf stellen, damit das
Wasser (iber den Druckanschluss (A2) auslaufen kann.
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FEHLERSUCHE
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Storung

Mdgliche Ursache

Abhilfe

Motor l4uft, aber Gerat saugt kein
Wasser an.

1) Pumpenkorper (A4) wurde vor Inbetriebnahme nicht mit
Wasser aufgefiil.

1) Pumpenkadrper (A4, siehe Abs. 6.3) fiillen.

2) Saugleitung undicht.

2) Kontrollieren, ob die empfohlenen Zubehdreinrichtungen
verwendet wurden. Kontrollieren, ob die Saugleitung dicht ist.
Zum Abdichten der Gewinde Teflonband verwenden.

3) Saugkorb des FuBventils verstopft.

3) FuBventil und Saugkorb reinigen.

4) Luft auf der Druckseite kann nicht entweichen, da
Entnahmestelle geschlossen ist.

4) Entnahmestellen (Wasserhahn, Spritze) beim Ansaugen offnen.

5) Wartezeit wurde nicht eingehalten.

5) Saugleitung komplett mit Wasser fillen; bis zu 7 Minuten warten,
nachdem das Gerat eingeschaltet wurde.

6) Zu grofie Ansaughche.

6) Ansaughche verringem (max. 8 m).

7) Saugleitung nicht ins Wasser eingetaucht.

7) Wasserstand in Brunnen oder Zisteme kontrollieren; wenn
mdglich Saugleitung verlangern.

Motor lauft nicht an.

1) Netzspannung fehlt.

1) Spannung tiberpriifen; Netzstecker (A12) einstecken.

1) Grofie Ansaughthe bzw. Férderhdhe.

1) Saughdhe, Forderhéhe und Anbauteile reduzieren die
Forderleistung! Dies ist keine Fehlfunktion.

2) Saugkorb des Fulbventils verstopft.

2) Saugkorb reinigen.

Wasserfordermenge ungeniigend.

)
)
)
)

3) Der Wasserstand in der Wasserquelle sinkt rasch.

3) FuRventil tiefer ins Wasser eintauchen.

4) Die Forderleistung des Gerats wird durch Fremdkorper
verringert.

4) Pumpenkdrper (Ad) durch Saug- (A1) und Druckanschluss

(A2) mit Wasserstrahl reinigen; ggf. Gerat durch Kundendienst
{iberpriifen lassen. Einen Vorfilter verwenden, wenn das Gerat nicht
iiber den integrierten Vorfilter verfiigt.

Thermoschalter schaltet das
Gerat ab.

1) Motor Giberlastet durch Reibung von Fremdkérpern.
Trockenlauf oder ungentigende Wasserzufuhr.

1) Den Pumpenkdrper (Ad) durch den Druckanschluss (A2)
mit einem Wasserstrahl innen reinigen. Den Thermoschalter
rund 1 Stunde lang abkiihlen lassen. Das Gerat ggf. durch den
Kundendienst liberpriifen lassen.

2) Trockenlauf.

2) Kontrollieren, ob Wasser vorhanden ist. Den Thermoschalter
rund 1 Stunde lang abkiihlen lassen. Das Gerat ggf. durch den
Kundendienst liberpriifen lassen.

Gert schaltet sich standig ein
und aus.

1) Kein Riickschlagventil auf der Saugleitung; Wasserriickfluss
iiber die Saugleitung.

1) Uberprilfen, ob auf der Saugseite ein Ful- oder Zwischenventl
installiert ist.

2) Gummimembran im Tank (A10) defekt.

2) Gummimembran oder Tank austauschen. Bitte Kundendienst
kontaktieren.

3) Kein Luftdruck im Tank.

3) Tank (A10) tber Ventil (A9) bis zum einem Druck von 1,5 bar mit
Luft fiillen (siehe Wartung).

4) Druckseite undicht.

4) Druckseite abdichten. Dichtigkeit der Anlage priifen.

1) Der eingestellte Abschaltdruck des Druckschalters ist zu hoch.

1) Kundendienst benachrichtigen und den Abschaltdruck neu
justieren lassen.

Gerit bleibt standig eingeschaltet.

2) Druckseite undicht.

2) Die Druckseite abdichten. Fiir die Gewinde Teflonband
verwenden.
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GARANTIE

Garantien auf die in dieser Anleitung beschriebenen Geréte setzen die Beachtung und Einhaltung aller in dieser Anleitung enthaltenen Hinweise, insbesondere
bezliglich des Einsatzes, der Installation und des Betriebes voraus.

Fiir das beschriebene Gerét wird eine Garantie von 24 Monaten (12 Monate beim gewerblichen Verkauf) ab dem Kaufdatum fiir Material- und Herstellungsfehler
im Einklang mit den geltenden gesetzlichen Bestimmungen geleistet. Ein Garantieanspruch kann nur bei Vorlage des originalen Kaufbelegs erhoben werden.
Kosten des Aus- und Einbaus des beanstandeten Gerates am Einsatzort, Fahrtkosten des Reparaturpersonals zum und vom Einsatzort, sowie Transportkosten
sind nicht Bestandteil der Garantie.

Beanstandungen, deren Ursachen auf Einbau- oder Bedienungsfehler, unangemessene Einsatzbedingungen, mangeinde Pflege, gewerblichen Einsatz oder
unsachgemaRe Reparaturversuche zuriickzufiihren sind, sind von der Garantie und Haftung ebenso ausgeschlossen wie normaler VerschleiR.

Hierdurch entstandene Kosten, insbesondere Uberpriifungs- und Frachtkosten, sind vom Einsender bzw. Betreiber des Gerats zu tragen. Dies gilt insbesondere
auch dann, wenn ein Garantieanspruch geltend gemacht wurde, die werkseitige Uberpriifung aber ergeben hat, dass das Gerét einwandfrei arbeitet und frei von
Méngeln ist oder der Defekt nicht auf Material- oder Herstellungsfehler zurickzufiihren ist.

Jedes Produkt unterliegt vor der Riicksendung einer strengen technischen Endkontrolle. Garantiereparaturen diirfen nur von unserem Kundendienst oder einer
von uns dazu autorisierten Kundendienstvertragswerkstatt durchgefiihrt werden. Reparaturversuche durch den Kunden oder nicht befugte Dritte wahrend der
Garantiezeit bewirken das Erldschen des Garantieanspruchs.

Das Abschneiden des Netzsteckers (A12) und/oder das Verkiirzen des Netzkabels fiihren zum Erldschen der Garantie.

Durch eine von uns erbrachte Garantieleistung wird weder die Garantiezeit verldngert, noch fiir die ersetzten oder nachgebesserten Teile eine neue Garantiezeit
begriindet. Weitergehende Anspriiche sind ausgeschlossen, insbesondere solche auf Minderung, Wandlung oder Schadenersatz aber auch fiir Folgeschéden
jeder Art.

Im Falle einer Fehlfunktion muss man sich an den Handler wenden, bei dem das Gerat erworben wurde. Hierbei muss der Kaufbeleg vorgelegt werden.
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Technische Daten

ARGP600PB ARGP800XB ARGP1100XB
Technische Daten Einheit Selbstansaugende Pumpe mit Selbstansaugende Pumpe mit Selbstansaugende Pumpe mit
Druckbehéilter Druckbehélter Druckbehélter
Spannung VIHz 230V~ 50 Hz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Leistung W 600 800 1100
Max. Férderhdhe (Hyg) m 35 38 45
Max. Férdermenge (Qyay) ] 3100 3500 4600
Betriebsdruck bar 1.3~26 1.5~3.0 1.5~3.0
Max. Wassertemperatur (T ;) °C 35 35 35
Max. Ansaughdhe m 8 8 8 @
Max. KomgroRe @ mm 0 0 0
Schutzklasse . @ @ @
Isolierstoffklasse Motor - Klasse B Klasse B Klasse B
Motorschutz - IPX4 IPX4 IPX4
Schallleistungspegel Lyya (EN 1SO 3744) dB(A) 80 79 82
Nettogewicht kg 10.8 10.9 141
Bruttogewicht kg 1.8 122 15.4
Durchmesser Anschlisse mm 254 254 254
Kabelldnge m 1 1 1
Tankinhalt | 19 19 24

Technische Anderungen vorbehalten!

EG-Konformitatserklarung

Die Firma Annovi Reverberi S.p.A., Modena, talien, erklart, dass das/die folgende/n Gerét/e AR Blue Clean:

Bezeichnung des Gerats: Selbstansaugende Pumpe mit Druckbehlter
Modellnr: ARGP60OPB  ARGP800XB  ARGP1100XB
Leistungsaufnahme: 600 W 800W 100w

den folgenden europaischen Richtlinien entspricht/entsprechen:

2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012119/UE.

und gemaR den folgenden Normen oder vereinheitiichten Dokumenten hergestellt wurde/n:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Name und Anschrift der fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen bevollmachtigten Person; Stefano Reverberi / AR Managing Director
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italien.

Das von der Richtlinie 2000/14/EG verlangte Verfahren zur Beurteilung der Konformitat wurde gemaR Anhang V ausgefiihrt.

Modellnr ARGP60OPB  ARGP800XB  ARGP1100XB
Gemessener Schallleistungspegel: ~ 77.3 dB (A) 76.8 dB (A) 79.1dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 80 dB (A) 79 dB (A) 82 dB (A)

PfA—

Datum; 23.09.2021 - MODENA (I) Stefano Reverberi / Managing Director
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Il OAHIIEZ I'A THN AZOAAEIA

1.1 Houokeun mou ayopdoare Tapayetal
amd évav Kopu@paio 0€ EUPWTTAIKO

(MeTdgppacn Twv yvAotwy o8nyLwv)

Il AYTOKOAAHTA AIOAAEIAZ |
AYTOKOAAHTAMAHPO®OPHEHE

2.1 ZUPHOPQWOEITE LETICETIKETECTTOU EIVA

EMiTEDO KATOOKEUAOTA AVTAIWY yId
OIKIOKI XPAoN Kal avTAieg KATIOU.
O10uoKeUEC pag Oev gival KAOTAANAEC
VIO TIC XAPAKTNPIOTIKEC KATATTIOVAOEIC
EUTIOPIKNG 1 BIONXAVIKAG Xprong Kal
yia T ouvexn Acitoupyia. H BEATIOTN
XPAON NG OUCKEUAC TIPOUTTOBETEI
™ yvwon Kkal v TApNoN Twv
odnylwv TTou TrEPIEXOVTAl OTO TTaPOV
eyxelpidlo. Kara tn olvdeon, xpron
KOl OUVTAPNOT TG CUOKEUNC AdPeTe
OAeC TIC duvaTéC TTPOPUAALEIC yia TN
dla@uAaln ¢ aopAAeldg cag Kal
oowv Bpiokovtal kovtd. AlapacTe e
TTPOCOXI Kal aKoAouBnoTe auoTnpd
TIC 0dnyie¢ ac@aAeiag kabwg, eav
dev TnpnBouv, utropolv va BEcouv o€
KivOuvo Tnv uyeia kal Tnv ac@daAsia
TWV aTOMWV A va TIPOKAAETOUV
OIKOVOMIKEC (nuiEc. O Tapaywyog
Oev €uBUveTal yia evOeEXOUEVES CNUIEC
TTOU TTPOKAACUVTAI aTrd £0QAAUEVN
KOl avapuoaoTtn XpRon.

A\

TOTIOBETNEVEG ETTAVW OTN CUCKEUN.
Na eAEyxeTe TAvTa OTI UTTAPXOUV KAl
0TI €ival euavayvwoTeG: O€ AVTIOETN
TEQITITWON  QVTIKATAOTAOTE TIC €
AAMeC KaIvoUpyIEC TOTTOBETWVTAC TIC
oTtnv idla BEon.

A Mpoooxn - Kivduvog

(1) € Awopéote mpooekTikG auTég
TIG odnyieg mpIv amod TN

XpAon.

== Eikova E1. Amayopevel T
01GBe0n TNC OCUOKEUNC WC OIKIOKO
amépAnTo- ptopei va TapadoBei
oTo dlavopéa Katd TV ayopd MIag
VEAC OUOKEUNC. Ta NAEKTPIKA Kal
NAEKTPOVIKA €CapTAuaTta améd Ta
otroia amroTeAgiTal TO Unxavnua dev
TPETTEL va  £TTAvVAYPNOIJoTTolI00VTAl
yla avAppooTEG XPAOEIC AOYw TN
TOPOUTIAC ETMIKIVOUVWY OUCIWY YIa
TNV Uyeia.

Eikéva E3. Aciyvel 0TI n ouokeun
TTPoOopICETal VIO OIKIAKA XPAON.
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C€ ZopBoho CE. Aciyver oOm n
OUCKEUR €ival ouupath HE TIC
loXUouoec odnyiec EE.

O¢on dlakémTn ON/OFF. Aciyvel
B¢on Tou diakdtTn ON/OFF,

| = AlakdTITNG TUVOEDEEVOC
0 = AlaKOTITNG ATTOCUVOEUEVOC

- Eyyunpévn otéBun nxnmikAg
I0X00¢

To mpoidv auTtd avAKEl OTNV

KAdon povwongl. Autd onpaivel
OTI €ival €ommAIOPEVO  pE  aywyo
TpooTaciag yeiwong (udvov €av 10
oUMBoAo epgaviCetal emdvw OTN
OUCKEUR).
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IEll NPOAIATPA®EL AZOAAEIAL/YMOAEINTOMENOI KINAYNOI

3.1
311

3.1.2

a 3.1.3
3.1.4

31.5

3.1.6

3AT
3.1.8

31.9

MPOEIAOMOIHZEIZ: TI AEN NPENEI NA KANETE

Kivduvog Tpaupamiopwy! H ouokeun AEN pmopei va ypnoipotroinBei amd maudid ko aropa e
UEIWHEVEC QUOIKEC, AIBNTAPIES A VONTIKEC IKAVOTNTEC A XWPIC EUTIEIRICN A TNV QTTAPAITATR YVWOT.
Ta moudid dev wpémel va raiouv e T auokeun. O kaBapiopog kal n ouvTrpnan Tou mpoPAETETal
va yiverar amo Tov xphom dev TpETEN val TTpayuaromolgital amé maidid.

Kivduvog ekpnéng N dnAntnpiaang! Mnv xpnolhotoieite o¢ Kayia TEITITWON T GUOKEUN
le €0QAEKTQ, TOLIKA 1) EMIBETIKG UYPd 1) PE UYPA TTOU TTOpOUV Val BEGOUV € KivOUVO T OWOTH
Aermoupyia.

Kivduvog tpaupariapwy! Mnv kareuBuvete T por| Tou vepoU Tmpoc aropa fj (wa.

Kivduvog nAekrpotrAngiag! Mnv kareuBUveTe T por| Tou VepOU ETTAVW 0T GUCKEUH, O NAEKTPIKA
uépN 1 o€ AMEC NAEKTPIKEC TUOKEUEC,

Kivduvog PpayukukAwparog! Mnv XpnoIpOTIOIETE TN OUOKEUR OF ECWTEPIKOUC YWPOUC O€
mepimmwon PpoxAc. Autd Oev 1oxUel yia TIC PuBICOueve avTAiec, oI oToiE¢ LTTOPOUV VO
xonotuotroinBolv akdun kai o€ TepimTwon PPoXAC: XPEIAeTal woTeoo va eac@aNioeTe 6Tl 10
0I¢ (A12) Kal evOEXOUEVEC TIPOEKTACEIC TG CUOKEUNC €ival TUVDEDENEVES TIPOCTATEUNEVEC IO
TTOINIEC VEPOU Kal o TIANMUUPES,

Kivduvog tpaupamiopwy! Mnv emmpémere ) XpAon ¢ ouokeung oe Taidid 1) GTopa e
TIEPIOPITHEVEC AIOBNTAPIES, PUOIKEC 1) VONTIKEC IKAVOTNTEC I O KABE TEPITITWAN U ECouaiodoTnuéva.
Kivduvog nAekrpotrAngiag! Mnv ayyicete To i¢ (A12) f Tv mmpila pe Bpeypéva xépia.,

Kivduvog nAektpomAnciog kai BpayukukAwparog! Edv 1o nhektpikd kahwdio (A8) Exel
KATOOTPAQE], TIPETIEN VOl QVTIKATAOTABE! OTTO TOV KATOOKEUADTH 1 OTTO TNV UTIMPETION TOU TEXVIKNAG
UTIOOTAPIENG 1) O KABE TrEPITTTWON amTd Eva ATOHO e TTapdola IBIOTNTA, £T01 WOTE Vo TTPOANQBE
k@6 Kivduvoc.

Kivduvog ékpnéng! Mnv Xpno1uoTmolciTe T CUCKEUR e KATEOTPOWUEVO CwARvVa avappoéenong i

TIAPOXNC.

A\
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3.1.10 Kivbuvog tpaupamiopwy! TomoBemoTe T GUOKEUN OTEPEQ: O TIEPITITLION XPAONG TNG CUCKEURS
KOVTa O TIoiveC, Apvalovta vepd KiTou 1) GMEC Aekaveg vepoU aTov ECWTEPIKO XWPO, KPATAOTE
Wior eAdyiom) amoaTacn 2 m Kai TPOOTATEWTE T GUCKEUN IO TV TITWAT TN HECT O€ VEPD 1 O€
TANppOpa. Auto dev 1oy Uel yiaTic BuBIi{Opevee avTAieg, kaBwe autég pmopouv va ypnaiuotoinBolv
BuBiopéveg ot vepd.

3.1.11 Kivbuvog tpaupariopwy! EAEyxere €dv n ouokeun diabeter v mvakida pe Ta 1diaiTepa
XOPAKTNPIOTIKG, O€ avTiBeTn TrepimTwon €100TM0INOTE APETWC T0 KATAOTAWA TWANONG. O1 GUCKEUES
Tou dev DI0BETOUV TTIVOKIDA (€ T XPAKTNPIGTIKA dEv TPETE va XpnaluoTtolouvTal, dedopévou 6Tl
£IVaIl QVWVURES Kall TTIBavWG ETTIKIVOUVEC,

3.1.12 Kivbuvog ékpnéng! Aev emmpemeral n emépfaon oe BahBide¢ xelpiopou, faABides aopaleiag f
aMec diaraeic aogaleiag, oUTe n Tpotromoinan Twv puBuicEwY autwy .

3.1.13 Kivbuvog mou mpokaAsitan amo (goTd vepd! e MepITTWON EAATTWHATIKOU TTPECOOTAT N
amouaiac Tpo@odoaiag vepou, To VEG TTou UTTAPXE! KON HEoa 0To owa Tng avrAiag (A4) pmopei
va uTrepBepavBE Kai va TTPoKaAETEl TPQUHATIOHOUC KaTa T £60d0 TOU.

3.1.14 Kivbuvog tpaupariopwv! Mnv xpnoipotoleite T cuokeun xwpic emiBAewn eav ummdpxer Kivouvog
va My epagouv &Eva cwyara.

3.1.15 Kivbuvog BpayukukAwparog! Mnv petakiveire T ouakeun tpapwvrac 10 gI¢ (A12), 10 nAekTpIKO
kaAwdio (A8) fi Ma aToryeia ouvdeang: xpnotpomoleite T AaBh (Ad b).

3.1.16 Kivbuvog ékpning! Amoguyete T diEAeuan oxnuaTwy emavw amo 1o owAAva avappoéenong
TapoxAc. Mnv TpaBare 1) yetakiveite T ouokeun amo 1o cwAfva avappdenang f TapoXnC.

3.1.17 Kivbuvog tpaupariopwy! Mnv xpnolpooieire Tn ouakeun otav aropa i {wa oTékovTal JEoa 0o
uypd Trou Eyel avtAnBei 1 propolv va ENBouv o€ ETTaQR JE auTo.

3.2 NPOEIAOMOIHZEIZ: TI NPEMEI NA KANETE
3.2.1  Kivbuvog BpayukukAwparog! OAa Ta eGaptriyara Tou eival aywyoi NAEKTPIKOU pedaTog TpéTel
va TpooTaredovtal amd TaINIES vepou.

A\
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3.2.2

3.2.3

3.24

3.2.5
3.2.6

3.27

3.2.8

3.29

| EAMnvika (METappaon Twy yWACLWY 08NyLwv)

Kivduvog nAektpotrAnCiog! ZuvdéaTe T ouakeur ammokAeioTikG o€ katAnAo SikTuo nAekTpodoToNG
TO OTT0i0 GUHHOPQUIVETAI JE Toug 1oYUOVTEC Kavoviapoug (IEC 60364-1)- kard T eaon exkivnong n
ouaKeur Wmmopei var pokaAéaer dlarapayec oTo dikTuo. 2UVOETE T GUOKEUR |OVO OF pia Tpia
mou OiaBETel DIOQOPIKG DIOKOTT e OVOHAOTIKG UTTOAEITOUEVO peupa X1 Travw amd 30 mA.
XpNGIHOTOINOTE AMOKAEIOTIKA TTPOEKTACEIC TUMBATEC HE TOUC IXUOVTEG KAVOVIGHOUC, EYKEKPILEVES
yia ™ XpAon o€ eqwrepIKoUC Xwpoug kai e diamopr ion TouhdyIoTov e authv Tou: kaAwdiou
Tpo@odoaiac e ouakeunc. Ta nAektpikd kaAwdia mou mepiBaMovtal ot TepIENIE kahwdiou TrpéTel
vat eivail TeAeiwg EeTuhiypéva.,

Kivduvog! H ouakeur| dev pETEN TTOTE VO ACITOUPYET OTEYVA" TTPIV TV QVAWETE VOl YepilETe TTavTa
e vepd 1o owya e avhiag (Ad). Akopun kai pia oovtoun mepiodog Aerroupyiag Ywpic vepd UTopei
va TTPOKAAETEI (NHIEC,

Kivduvog avdapparog xwpig mpobeon! Mpiv amo omoladhmore eméuBacn ot ouokeur ByaATe To
I¢ (A12) amd mv mpila pedpaTo,

Kivduvog! Mo va e¢aopalioTei n aopaAeio e CUTKEURC, N HEYIOTN Bepokpaaia Tou aviAoupevou
uypU dev Tpémel va umepPaivel Toug 35°C. H Beppokpaaia mepiBaovTog dev Tpémel va kareBaivel
KaTw amo Toug +5°C.

Kivduvog! H ouokeur dev mpoopietal yia T ETapopa TOTIHOU VEPOU 1y vepou yia avBpwrivy
KatavaAwaon. To vepd ToU PETAEPETAI OO TN CUCKEU Wmopei val pooBAnBei amd diappotg
himmawvTikou.

Kivduvog tpaupariopwy! H guvtipnon Kai n EMOKEVR TN GUOKEUNS A TWV EGUQTNHATWY TTETTEI
vV TIPAYHATOTIOIOUVTOI HOVO OTTG EIDIKEUHEVO TTPOTWTTIKO.

Kivduvog tpaupariopwy! EkkevwaTe v UTToAEITOUEVN Triean TpIV BYGAETE TOV EUKAUTITO GwARva
Q0 T OUCKEUR* YIa T0 OKOTIO aUTO amoauvOETE T GUOKEUN amo TV NAEKTPIKK TpoodoTia Kal
avoicre piar Bava.,

Kivduvog tpaupariopwy! Mpiv m xpAon kai o€ Takta dlacTtApara eAeyCte Ta aleaoudp Kal
emaAnBeuoTe OTl Ta eapTApaTa TS GUOKEUNG dev TTapouaialouwv onuadia oTracipaTog Kailh

¢Bopac.

A\
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I} TENIKEZ NAHPOOOPIEE

41 Xpnon Tou eyxeipidiou
To Tapdv eyxelpidlo amorehei TAUG TG ouoKeung, GuAGETE To e
@povtida yia JeMovTikh avapopd. AiaBaaTe TPOTEKTIKA T0 yXEIPidIO
TPIV amo TV eykaraoTaan/xphan. Ze mepimrwan petapifaang me
1BloKTNGIaC AUTAC TTOU TTIAPAYWPET T CUKEUR EIval UTTOXPEWHEVOS
va apadwael 1o eyxelpidio oto véo 1dlokmm. BePaiwbeite 6t o
kaBe xphomng Exer ot BiGBear Tou To eyelpidio Tpv va BEoel oF
Aerroupyia T ouokeun kai pmopei var evnyepwBel oYeTIKG (e TI
0dnyiec ageaheiag kai xpAong.

42 Mopadoon
H ouokeuf mapadidetal oTo ewTEPIKO WIS CUTKEUATTQg amé XapTOvI,
H oivBeon Tou e§omhiopol ameikovileran oty €ik.1.

4.2.1 TMopeyopevo uhiko TAnpopdpnang

D1 Eyxeipidio xpong ka1 cuvtapnong
D2 Qonyieg yio TV aopaAeia

D3 Kavoveg eyyinong

43  NidBeon ouokevaoiog
Ta ukikd amd 1o omoiar amoreeital n guokeuadia Oev poAdvouv
10 TepiBaMov, wotdoo mpémel va avakukAwvovial 1 va SlariBevran
apQuwva e Toug 10y UovTE KavovIaHOUC 0T YWpa OTTIOU XpNGIHOTIOIE T,

TEXNIKEE NAHPO®OPIEE

51 MpopAemopevn xpon
H ouokeu auth mpoopiletal yia T perapopd kabapwv udaTwy
amo gpearia f defapevés opPpiwv UdATWY YIa TV KNTIOUPIKY A
yla Ypon € OIKIOKEG eyKOTAGTATEIC TAPOXAG VEPOU" OI GUTKEVES
autég dev Ummopolv var XpnotpomoinBolv yia T Peragopd ToaIHou
vepoU. AxaBapaieg, aupog kai katakabia aokolv AelavTikh dpaom
Kal karooTpéGouv TV QTepwr). EykatagmioTe 010 apXIKO pEPOS
kardMnAa giktpa Tou va eivar ae Béan va @iATpépouv autd
0 owyaridia. EmBeTikEG nuikA ougiec 1o avtAoUpEvo uypd
KOTaOTOEQOUV TH) CUTKEUH,
H ehaxiom wpiaia pof mpémer avépxerar ota 80 Ih (1,3 Iimin).
Or guokeuég aurég Bev eival karaMnAeg yia 1o ToTIoNa e aTayova,
emeIdn N por vepou eivar Tapa TOAU pelwpévn Kal 10 avtAoUpEvo
uypd dev pmmopei wg ek ToUTou var e§aopaNiael T Wign e GUCKEUAG,
H guakeur mpémel va eykataotabei og oTeyvo, KaAd agpICOEVo Xwpo
Kal TIpOTATEUEVN OTTO TOV TIYETO KAl TIC KOUPIKES GUVBRKEC, Ve
Beppokpacia mepiBarhovrog ou dev Ba mpémel var umrepBaivel Toug
35°C. Aev mpémer ot va eykabioTatal A va xpnoidoTolEital katw
amo  Bpoxn, o€ uypd mepiBarova A ag ppedria.
H guakeun sivar aupar e 1o eupwmaikd mpotumo EN 60335-241.

52  Mnemrpemopevn xphon
AmayopeUeral n xpAon amé n EUmelpa aropa i Ta otoia dev Exouv
dlapaael kai karavorael TIC 0dnyieg Tou avagépovTal aTo eyxeIpidio.
AmayopedeTal n 1popodoT™aN TG TUTKEUNG e EUQAEKTA, EKPNKTIKG,
T0GIKA 1) XNHIKG ETIBETIKG Uypa.
Amayopeeral n - ypfon Mg ouokeuic ae duvnTika eUpAek 1
EKQNKTIKY QTHOTQOIPA.
AmayopeleTal va EMIQEPETE TPOTIOTIOINTEIC O CUCKEUR: N EKTEAETN
TPOTIOTOIATEWY  OKUPUWVEL TNV €yylnon kal amoAGaoer Tov
KOTOOKEUQOT Mo QOTIKES Kl TOIVIKEG EUBUVEC,
Aeiavtikég 1y GMeg ouaieg ou TpoaBarAouv Ta UMIKA KOTAGTPEQOUY
™ ouokeur. Or guakeué autég dev eival karaMnAeg yia ) xpAom
¢ avTAoUpEvVa Uypa TIou TIEPIEXOUV AEIOVTIKY Ao, AdaTm 1 dpyiAo.
Or guokeuég auég eivar kardMnAeg yia T petapopd vepol xprong,
eV dev ivai kataMnAec yia m petagopd moalou vepou!
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Me qurég TIC GUGKEUEC dev EITPETETAI 1) PETAPOPA KOTIPWAWY OUTILV.
53 Kopio pépn (ei. 1)

A1 Imepwtd pakdp avappdenong

A2 Imeipwrd pakdp mapoyig

A2b Tama mAfpwang (edv umapyer)

A3 Tamoa ekkevwong

A4 Twpa avrhiag

Adb Ao

A5  Aiakomng Tpopodoaiag

A6  Elkoprrog omAigpévog owArvag

A7 Npecooratng

A8 HAektpixd kaAwdio

A9 Bohpica

A% Toma kahuyng PaApidag

A10 Aoygio

A11 Mavoperpo

A12 Oig

I ETKATAZTAZH

A MpogoyH - kivduvog!
OAeg o1 epyaaieg eykaraaTaang Kal guvappoAdynang TpEmel v yivovral e
T GUOKEUN amroauvdepévn amd 1o nAekTpIkG ikTUO (€IK. 3).

MpogoyH - kivduvog!
Mpiv amd ) xphon va kavere mavra évav oIk EAeyyo yia va kaBopioerte
eav N ouakeun, kal idIKotepa @Ic (A12) kar nAekTpikd kahwdio (A8), eival
KaTeTappEVa. Mia KaTEGTOWWEN GUGKEUN dev TTRETTEN v XPNOIKOTIOIEIT
o¢ epimTwan Jnuiwv eAEyEre ™ guokeun ato Kévrpo Ymroatipigng f o€ évav
£§0ua10d0TNUEVO NAEKTPOAGYO.

Mpoagoyn - kivduvog!
To koo Tou nhektpikou kahwdiou (A8) emgéper TV KkoTamTwan g
£YYUNONG Kall TV eyKOTAGTACT €TTT TANOWHA, KOTA T DIAPKEID TG EMIOKEURS
(okOun kar O TEPITTWON EMOKeUWY TIoU KaAGTITOVTAI aTT6 TV €yyunam),
evog yvAalou nhektpikod Kahwdiou (AB). EGv 1o nAekTpikd kahwdio (AS)
mpémel var emektaBel, ypnodomroifoTe amokAEIoTIKG Wia TpoékTaon e
diaopn ToudyioTov fom e autAv Tou yvAalou nAektpikoU kaAwdiou (AS).
Mnv onkwvere moté ™ ouakeu Ay Byalere To g (A12) amd my mpida
Xonoipomolwvtag 1o nAexTpIkd kahwdio (A8).
A Zuvappohdynon Tng CUGKEVAG
Mpiv BEaete ae Aermoupyia T ouokeun eival amrapaitTo va ouvdéoete
Toug owhive avappdenong kai mapoxfc. Ma 10 okomd autd
TomoBerfoTe ™ ouokeun oe pia emimedn empavela oe oTabepn Béan
Kall JoKpId a6 TANHHGpeC (€Ik. 4).
Ma va pnv peradoBolv o kpadaopoi oTou¢ CwAfves i oTa
TOIYWHaTa, GUVIOTOUWE va ToTOBETATETE T GUOKEUR EMavW GE £va
hagiyévio mardki 1) va ouvdEoeTe TuAOTA EUKOPTITLY CWARVWY
(aMa avBeTikwv otV avappdgnon kai Triean) ot anueia Tou
Bpiokovtal kovTa aTn GUOKEUR (€IK. 5), £101 waTe va yelwbei n éviaon

TWV KpadaTHWY.
6.2  ZuvappoAoynan Tou owhiva avappdenong

A Mpogoyn - kivduvog!

Edv n ouokeur oag ival xwpi¢ evowpaTwyévo TpogiATpo, eival amoAiTwg
amapaimm 1 xpfon piag BaABidag avremoTpogns eradl cwhiva
avappognang kai pakdp avappéenans (A1): n BakBida eyyudmar 6m o
owhqvag avappdgnong dev eival umd Triean (e EMEPXOUEVO Tov KivOuvo




74 [EMnvika

BI0pPOwV 1 EKPATEWV.

0 owhvag avappdenang HETapEpel T0 vepd aTo To OMeio avappdgnang

0T OUoKeuh. ZUvdEOTE T OWARVO avapPOYRONG GTO OTIEIPWTO PaKOP

(A1). EAéyGre om0 owAqvag avappognang mou £xel auvapyooynBei eival

£PUNTIKOG, KABUIC 01 aTTWAEIES TTOPOUV Ve EXOUV ETTITITWAN gV IKVETNTA

TapoxAS TG GUakeuAg fy var kavouv adlvarn Ty avappégnan. O cwhjvag

avappognang Ba mpémel va £xel ehayiom Oidyetpo 25 mm (17)- 0 cwAAvag

Tipémel mmiong va eivar avBekTIkGg aTn GUvBAIYN Kal EPUNTIKGC €V KEVA.
ZuvigTral n xphon evoc owhiva avappdgnang mou dlabérel
PaABida muByéva. Ma v epunTik olvdean ypnaiyoToIfaTe Taivia
Teflon (12 - 15 ompwparwy) (cik. 6). BeBaiwbeire ot o10 OMeio
QvapPYNONG UTGPXEN APKETA VEPD Kal 6TI N {iuvn avappd@nang Tou
owAAva Bpiokeral Povipa karw amd m o1ébyn Tou vepol.
KabBug 1o péyiaTo Gwog avappdenang Twv avappoenTIkwy avTAIgw
eivar 8 m, 10 Uyog T¢ GUOKEURC € OXETN e TNV ETIGAVEIR TOU VEPOU
ato anueio AMyng dev mpémel var umepBaivel 1a 8m. To opiZovtio
THAU Tou owAAva avappoenang mpEmel va Exel Tavta pia avodikh
TIopEia amo 1o anueio avappoenang me GUCKEURS, TPOG ATTOQUYH
aynuariapol guoahidwy apa péca ato awAfva Tou Ba umopoloav
Va £XOUV ETTTITWON OTN AEITOUpYial NG GUOKEUAG (€IK. 7).
Eival amapaimm n tomoBéman evog mpogikTpou avapeoa oTo
owhfva avappdgnang kai o pakdp avappdgnang (A1), ektdc gav n
auakeur dlabérel evowpaTwyévo TpogiArpo (A1 b).

6.3  MAApwen TG CUGKEVAS
Mpv TV ouvappoAdynan Tou cwAfva TapoxAS YeuiaTe TARPWC e
vepo 10 awpa ¢ avtAiag (A4) kai 10 owAAvar avappéenong Héaw
ToU pakdp mapoxAs (A2). H mAqpwaon pmopel va mpayyarotoinei
Kai péow g 1émag mAApwang (A2 b), edv umdpyel (cik. 8).
Kard mv mAfpwon ato owya ¢ avrhiag (A4) oxnuariovral
Quaahides aépa Tou pmopolv va eoheipBouv yépvovtac ehagpd
™ ougkeun Tpog dlagopes kareuBlvaels, Tepiote kal maAi kal
emavahaBare autiv Ty evépyeia Péxpr 1o vepd va Ppebei apiowg
KT amo v o TAAPWONG.
Edv n ouokeun dioBEel evowpatwyévo TpogiATpo gival aTrapaimto
va €10yete GMo vepd [éaw Tou Kamakiou Tou TpogiAtpou (A1 b).
Avoicre 10 KomaKkI, E100yeTe vepd PEXPI TO YeiAog Kal kAeioTe kol TTaAI
T0 KQMTaKI yupiCovTag To e 10 XEp! (cIK. 8).

6.4  Zuvappohdynon Tou cwAiva Tapoxig
To pakdp Tou cwAfva Tapoxn Bpiokeral oty emdvw Theupd g
ouakeuns (A2). O awhivag Ba mpémel var eival ouvdEdEEVOS TE Evav
eUKapTTo owARVa ) O€ Evav CWARVA e 600 T duvaToV HeyahuTePn
diayerpo (TouhdyiaTov 19 mm, %), MikpdTepeG DIGKETPOI HEIWVOUV
dpaaTIkG MV IKaveTTa TIAPOXAS TG GUTKEUAC. Mo TV EpUNTIKA
ouvdean xpnaiporroiate Tawvia Teflon (12 - 15 otpwpanwy) (eik. 9).
¢ va oUOTNUa OIKIOKAG GVTANONG O GUVOEdENEVOI OWARVEC
givar umo povign ieon. Na to Adyo autd guvioToUe va
TipaypaToToIRgeTe T oUvdean o¢ éva aTaBepd dikTuo dlavopng
HEaw ev¢ eukapTou omrAIopévou awhfva Tou va eival g€ Béan va
ONKWVEI QUTAY TV PovIUn TriEan.

A Mpoaoyn - Kivduvog!

H xpfion owAdvwy ToTtiouarog f EUKaUTITLWY CwARVWY avappoenong oty
Theupd Tapoxfc e cuokeufc dev emmpémeral Otav oI CWAAVEC Eival
umro poviun Tiean kabug, faimiag me ouvexolc Trieang, Mg pBopag Ka
NG KATATTOVAONG TWwV UAIKWY, QUTOI PTTOpOUV Ve EKPAyOUV 1 va OXIoTOUV
A0n perd amd olviopo Oidomya. O GwAAVES TroTigUaTOC WTTOPOUV va
XpnoigoroinBolv povov 6rav Bev eival uTo PovIn Tiean, .x. 6Tav Exouv
eykaraotaBei yerd amd pia faABida avaxaitiong 1y pia Bava Tou dikTlou

(MeTdgppacn Twv yvAotwy o8nyLwv)

udpeuang, ahAG TavTar POvO GE EEWTEPIKG XWPO.

6.5 Mérpa aogaheiog
O xelpiotig mpémel va amokAeioel {nuiEc Tou pokahodval
amo TAnuuOpa Twv Ywpwv f GMo oe mepimwon PAauv Mg
ouakeuns 1 e§wrepikwv eEapmpatwy uloBetwvtag KaraAAnAa pérpa
(mx. eykatdotaon piag mpoataciac amd TAnuuUpeES, ouaTHUA
awvayeppoU, eedpikh avtAia, Aexdvn guhhoyrg kar dha Tapdpoia),
Tou Tpémel var ouvdeBolv ae €va XwpIaTo AEKTPIKG KUKAwya Tou
dev karaaTpégeral. Ta pérpa aopaAeiag mpémel va eival katdna
yIa TIC HEHOVWEVES KATATTATEIC XPAOoNG Kal va gival oe Béon va
Helwvouy ki va epmodicouv Tic nuiEg Tou TpokohoUvTal omé Ty
££000 ToU vepou.
Emiong, péow piag mpooTaciag amo Tic TIGINES, 0 XpROTIC TTPETEI
va gpovtiael ware 10 vepd Tou dlagedyel f o TTGINEG Herd amd pia
BAGBn, Gev mpokaholv {nuigc. Eival amapaimro va eGaopahioTei
61l 70 vepd TOU OlaQedyEl TOPAKPUVETOl PECW pIag eQedPIKAG
avrhiag f extpémetal pEow piag ekkévwang. EvahakTik@ propei va
eykaraotaBei v guama cuvayeppol To oToio, O€ TEPITITWAN
dlapong vepoU, va ekméuel éva guvayepud kai va kaBopidel o
OTapATNOL EKTAKTNG QVAYKNG TN OUCKEUAC Kal TG Tpogodoaiag
vepoU TpIv va TrpokAnBodv {nuiés oe e§omhioolc A akivira.
Z1a mepiBaMovta oTa omoia eykabioTavial of GUTKEUEG aUVITOUWE
emiong va umepuywvoval OAor or eomrhiopoi epimou 5 - 10 cm
€101 WOTE 10 vENO TTOU SIAQEUYEI Va PNV UTTopei va TPOKAAE Epeaeg
OnuiES. Or Inuiéc oy pokakolvral aTd T Un T™ENON QUTWY Twv
Tpodlaypaguwv dev Ba pmropolv va amodoBouv oTov Tapaywyo.

A MpoaoyH - kivduvog! Zteyvi Aemoupyia

Edv n ougkeun Aeioupyei yia mepioadTepo amd 5 AT e 1o onieio AMyng
ToU vepoU kheloTo, pmopei va uoaTei {nieg e§armiag mg umepBEppavang.
2BAote m ouokeur Grav elmmodiceTal n kavovik por Tou vepoU.

H oTeyvA Acitoupyia karaaTpéel T guakeun, kard guvémela unv Acitoupyeite
TIOTE T GUOKEUR aTeyva yia TiepiaabTepo amo 10 deutepoherra.,

PYOMIZEIE

7.1 TlpokaTapkrikég puBpioelg
O1 guokeuég pag pubyiovial epyoaTaaiaka kai o pubuioels aurég
dev PETTE val TROTIOTOI00VTAI OTT6 TOUG XPACTES,

IEN OE:H ZE AEITOYPTIA

A MpogoyH - Kivduvog!
OAeg o1 epyaaiec eykataaraong kai ouvapuoAdynang TpEmel var yivovral e

N GUOKEUN amoguvdepvn amo To nAekTpIKG BikTuO (€IK. 3).
8.1  O¢on oe Aeroupyia

Orav eivar ouvdedepévol Ohor o owAfveg kal T0 owya avthiag
(Ad) givan yeparo vepd, ivan duvardv elodyete To ig (A12) kar va
evepyommoIaere To Slakdmn Tpopodoaiag (AS). Kard ) diadikagia
avappégnong o owhivag Tapoyfc Tou vepol TpEmel va eival
QVOIYTOC, TIPOKEINEVOU O GEPOC TTOU TIEpIEYETal OTO GUOTNUO va
{ropei va Byel kai va pmopéael va dnpioupynBei n mriean Tou vepou.
Edv o owhqvac avappognang dev €ival Teheitg yepdroc e vepo n
QUOKEUR HTTOpET va XpeIaoTel pEXpI 7 AETTTal WOTToU var TIpOCEYYioel
mv TAApn Aemoupyikdmid g Edv perd 1o péyioto ypovo
avappognang mou umodelkvieTal To vepd dev Exel Tieom, affoTe T
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OUOKEUR Kal evepyRoTe aUugwva [e 6aa mpoBAEmovtal ato Tedio
avaZhmong BAaBuwv (kegaaio 11).

8.2  Teyvikés mAnpogopieg

O1 avagepdpeveg TIEG ™G IkavOTNTOG TIAPOXAS TG CUTKEUAG €ival
0l WEYIOTEG TIYEG, OF OTIOIEC PENDVOVTAN XONTILOTIOIWVTOC EEWTEPIK
eoptApara (Y. Owhfva TOPOXAG, Ywviakd, TPOGIATRO KATL.).
MopakakeioTe va AGBere umoyn auto 10 yeyovoc kara v Aoy e
ouoKeuAg. H Tpaypariki IkavomTa Tapoyfc YIa TIC GUYKEKPIMEVES
TIEPIMITWOEIS €QApHOYC avagéperal oTo BIGypapua  IKavoTnTag
mapoxAg (eik. 1),

B} ZYNTHPHZH

A Mpoaoyn - kivduvog! To gloTpa givor uo Tigon!

Mpiv amd kaBe eméppaon ouvipnang kai/f karé tn didipkeia M avagimang

Phapuwv amoouvdEete 10 nhexToIkO Kahwdio (A8) amd my pida.

EéyEre 0m1 o1 cwhqveg auvdeang fy 1o Soxeio (A10) Tg ouakeung dev eival

TAéov uTo Triean. Ma 10 okoo auto avoilre pia Bava (Bpuan Tou dikTou

UdpEUaNG) Kar EkKevaaTe TIARPWG TO vepd AT T0 oUOTHA. ZTN CUVEKEID

Bar eivan duvarov va kaveTe OAEC TIC Epyaaies auvipnang kai kabapiopol.

9.1 "Eheyxog g migang Tou doygiou (A10)
Mpokeluévou va e§aapaNioTel n owaoTh Aemoupyia ¢ GUOKEUAg, N
Triean Tou doyeiou (A10) mpémel va eAéyyeral avar TakTd SlagTAaTa
(34 gopé 10 Ypdvo) ka Tpémer va avmioTolyel o¢ 1,5 bar. Mia va
eAyEere my Triean Eefidaware My Tama kdAuyng e BakBidag (A9 b)
ato doyxelo (A10) kar ehéySre my Ticon guvdéovtac ot Bakpida (A9)
{ia veupamiki avtAia rou 10B€rer avpetpo (eik. 10). EGv n iean
eival kamw amd 1,5 bar, emavagépte Ty oy TIPA auT.
Mia avemmapkic Ticon Tou aépa mpokahei avwyan Aeoupyia g
auokeung kol gBeipel T Aaamixévia pepBpavn mou Bpioketal oto
cowtepikd Tou doyeiou (A10). O1 evdexopeve {nuIEG TG UTKEURS
Tou mpokahoGvTal amo eogahuévn Tiean Tou doyeiou (A10) dev
KaAUTrTovTal amé eyyinon.

BT ANOGHKEY:H

A Mpoaoyn - kivduvog! To glaTya civol umro Tigon!

Mpiv amd kaBe eméupaon ouvtipnang kai/fy karé m didipkeia m avadfmang

BAaBuv amoouvdéete To nhekTpikd kahwdio (A8) amd T mpida.

EAyére om o1 cwhqveg alvdeang 1y To doyeio (A10) Te auakeung dev eival

mhéov U6 Triean. Ma o okomd autd avoitre pia Bava (Bpuon Tou diktlou

UdpEUaNC) Ka EkKeVWATE TTAAPWS T0 Vepd amo To gUaThua. Zm auvéxela Ba

eival duvardv va kavere OAeg TIC epyaaies yia T GUAAE.
H ouokeuf mpémel ot kGBe TepiTTWon va TpooTateUeTal amd Tov
TayeTo ki, ot TepimTwon Bepuokpaciwv +5°C A xaunAdtepwy,
Tipmel va amoguvappoAoyeiTal kai va amoBnkeUeral o€ Eva oTeyo
XWPo Kal TpoaTateupévn amd Tov Trayetd. Agol amooUVOECETE
Toug owAqveg avappdgnong kai Tapoxng, fefidwote My Téma
ekKkévwang (A3) kan yeipere T auokeur yia va Bydrete Ao 1o vepd
ou mepiéyeral atn de§apeviy (A10). Mo va adeidoere To owpa avthiag
(Ad) avamodoyupioTe ™ ouokeu yia va Byakete 1o vepd amod 1o

pakép mapoxng (A2).

EAMnvikal
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ANAZHTHEH BAABON

(MeTdgppacn Twv yvAotwy o8nyLwv)

BAGBn

MiBavn auria

Aoon

0 kivnriipag Aerroupyei, ahha n
ouakeun dev avappopd vepo

1) Mpwv m Béan o¢ Aeimoupyia To owpa avThiog (A4) dev éel
yepiael e vepo.

1) MepioTe 10 owpa avihiag (A4, Bhéme mopéypago 6.3).

2) Mn eppnTiké owhivag avappégnang

2) EAéyére v €xouv xpnaiporoinBei auviaTwpeva aeaoudp,
EAéyGre mv eppnikn oteyavémnta Tou cwAfva avappognang,
Xpnoipomoifote Tavia Teflon emvw oTa omEIpwUaTaL

3) Bouhwpiévo mhéypa avappognang s BaBidas Bdong.

3) KaBapiore m Bahpida mubuéva kai 1o méyua avappoenan.

4) O aépag amé mv mheupd mapoxng dev pmopei va Pyel emeidn
70 Onpeio Aung eivar kAioTo.

4) Karé mv avappégnon avoitre Ta anueia Aqyng (Bpoon Tou
diktdou Udpeuon, uvika).

5) Aev éxer mpnBei o xpdvog avapiovig.

5) TepioTe TAAPwG e vepd To GwAAva avopPOPNOTG, TIEPIYEVETE
HEXPI 7 AeTrTdl ETal TO GVOKa TG GUOKEUNG.

6) YmepBohikd Uyog avappognang.

6) Meiware 10 Oyog avappognong (max. 8 m).

7) Zwhivag avappdenang un Pubiapiévog ato vepo.

7) EAéyére T aTBpn Tou vepou aTo gpedmio fy am Secapevn, edv
€ivar duvarov TPOEKTEIVETE T0 CwAAVa avappognang.

0 kivnmipag dev {exkvd

1) AmoUaa Téom dikTiou.

1) EAéyEre mv 1éom, siatyere o oi¢ (A12).

Avemapkig kavotnTa ToU vepou

1) Yunho Gyog avappdonang Kai/f HavopeTpIKo.

1) To Gyog avappdgnang, To HaVOpETPIKG kar Tar efwtepika
egaprhpara pelvouy v IkavomTa Trapoxfg! Autd dev eival
TpoBAna.

2) Bouhwpévo mhéypa avappdgnang e BarBidac mubyéva.

2) KaBapiote 1o mhéypa avappognang.

3) H o168un Tou vepou oTO ONpEio avappOPaNG XapnAwvel
Ypfyopa.

3) BubiaTe m aBida mubuéva mio Babid péoa oo vepo.

4) H avomra mapoxAc g ouokeuig pelwvetal fariog
ECWTEPIKWY TWHATWY,

4) KaBapioTe 1o otwpia avrhiag (Ad) péow Tou pakdp avappognong
(A1) ko mapoxng (A2) pe por vepod, evBexopévwg eAyére
ouokeun ato Kévipo Ymoathping. Xpnaipomoinate éva mpogiAtpo
£av 1) ouakeun dev dlaBérel evowpatwyévo mpogiATpo.

0 Beppoodrng amoguvdéel T
ouoKeuN

1) Ymeppoptwan kivnmipa efariag TpIfAg &Evuv owpdTuv pe

m QTEpWTy.
Zreyviy Aermoupyia 1) avemapkig por vepou.

1) KaBapioTe 10 £awrepIko Tou owpatog avihiag (Ad) péow

ToU pakdp Tapox g (A2) ué por vepou, aROTE Va KPUWTEI 0
Bepyoatamg yia mepimou 1 h, evdexopévig eAEyETE T GUOKEUR OTO
Kévtpo Ymoomiping.

2) Zreyv Aermoupyia.

2) EAéyére my mapouaia vepou, apRate va kpuwael o BeppoaTimg
yla mepimou 1 h, evdexopévug eAéyre T auakeur aTo Kévrpo
Ymootpiing.

H ouokeun avaBer ki ofivel
GUVEXWS

1) Amodoa BaABida aviemaTpogis oTo owhiva avappdgnang,
Qavappon vepol amod 1o CwAfva avappoenang.

1) EAéyére edv oy mheupd avappdenong eival sykatagTnpévn pia
BaABida muBpéva 1 evbidpean.

2) EAartwyamikn AaaTixévia pepBpévn oto doxeio (A10).

2) AvtikaraoTiaTe T AaoTixévia pepBpavn f 1o doyeio.
AmeuBuvBeire aTo Kévrpo Ymoaripitng.

3)Kaia mieon Tou aépa péoa ato doyeio.

3) Tepiame e aépar 1o doyeio (A10) péaow g BohBidag (A9) mou
avrioTolyei péxpt 1,5 bar (BAéme Zuvtpnan).

4) Mn eppnTi mheupd mapoxng.

4) KkeiaTe oeyavd my mheupa mapoxng, eAyEre Tv epunTikéTTa
NG EyKATAOTAON.

H ouokeun Aeiroupyei adidkotra

1) H mieon amogivdeang Tou mpegoaTam mou Exel kabopiaTel
€ival Tapa TN uynAA.

1) MAnpogopraTe 1o Kévipo Ymroampiéng kar pubiaTe Ty micon
amoalvdeang.

2) Mn eppnikn TAgupd TapoyAg.

2) KheioTe ppnTika v TAEupé Tapox (i, XPNGIHOTIOIGTE Talvia
Teflon emévw oTa omelpwyaTa.
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EMTYHZH

O1eyyunoEIC TTOU aQOPOUV TIC GUTKEUEG TTOU TIEPIYPAQOVTAI OTO TTAPOV £y XEINiBI0 TPOUTIOBETOUV TN GUMMOPEWAN KAl TRV THPNAN GAWV TWY AVOPOPWY TTOU
TEPIEYOVTAI @' AUTO, EIBIKOTEPT AUTRWV TTOU AGOpOUV T YpAaN, TNV EykaTdaTaan kai T Asitoupyia.

la 10 Wpoi6v Tou TeprypdpeTal TapEXOUE Wia eyyunan 24 unvav (12 pRveg yia Ty emayyeAuaTiki TwAnan), EekivivTag amé Ty nuepounvia ayopdg, yia
eharTwpaTa Twy UNIKGV A TapaywyAs cUMeuva We Toug 1oxUovTes vopoug. H mpowbnan aimoewy eyyinang eiva duvath Hovo Je Ty Tapouaioon e
yviglag amedeigng ayopac.

H eyyunon dev KaAUTITel TIC daTaveg amOoUVAPPOAGYNONG Kal GUVOPUOAGYNaNG TG GUTKEUNS aTov TOTO XpRong, TIC damdveg Kivnang Tou apuddiou
TIPOCWTTIKOU YIa TV EMIOKEUR TTPOG kal aTmé Tov 1010 XpAoNg, kaBuwg Kal TI¢ Samaves PETapopa,

Ta mapamova mou ogeilovial g oQaApaTa eykataoTaong f evepyotoinang, akataAAnAes ouvBAke xpAang, avemapkh epovTida, EuTropIkh Xphon i
QVAPUOCTE ATTOTIEINEG EMOKEVAG amokAiovTal ammé TV eyyunan kai euBivn, kabwg emmiong kal n guatoloyikr ¢Bopd.

Ordamaveg mou emépyovTal, 1dikdTepa Ta £oda eAEYXOU Kal HETaQoPAg, fapivouv Tov amoaTohéa Kailf DlaxeIpiaT) TNG GUOKEURC. Autd 1oy Uel €11IKOTEPT
kai 6tav mpowbeital pia aitam eyyinong, ahAa amé Tov £heyxo TpokUTTEl OTI 1 guokeun Aeimoupyei TéAea Kal dev TTapoudlalel ehaTTiparta fy 6Tl T0
Tp6PAnua dev avayetal ae eaTTiaTa Twv UAIKWY f TG TTapaywyng.

Mpiv v emavamapddoon kabe mpoiov umoPareral ge évav auampd Texvikd EAeyxo. O emokeuég Tou kaAUTITOVTON Ao €yyinon TPETEl va
TpaypartomoloUvTal ovo ato Kévipo Ymoothpighc pag i ot éva efouaiodomuévo aupBeupAnuévo auvepyeio. ATTEIpEC EMOKEUAS Ao TV TAEUPA TOU
TeAam A un eGouaiodomuévwy Tpitwv katd m didipkeia Tng TeEpIGBOU yyUnang kaBopilouv Ty KATATTWOT TOU BIKAIWWATOS EYYUNONG.

To koo Tou ig (A12) dikTuou kau/ 1o kbvtepa Tou kahwdiou dikiou kaBopidouv Ty kaTdTwon MG EyyUNang.

Or emeppdaeig mou kahiTrrovar ammé my eyyinan kai mpaypatomolodvral amo epag dev mapareivouv T didpkela TG eyyinang, oute dikaioAoyolv pia véa
epiodo eyyunong yia ta pépn mou avtikaBiaTavtal i emokeuaovtal. AmokAciovial mepaimépw SIKalwyaTa, EBIKOTERN EKTTWAEIS, ahayni 1y amrodnuiwaon
yia npigg, ahAG akdpn kai yia emepxopeves CnuiEs omoloudhote TUTIOU.

Z¢ Tepimwan PAGPG ameuBuvBeite oo kaTigTa TWANANG AT TO OTT0i0 AyopATaTE TO TTPOIGY Padi pe M amodeIEn ayopdc.
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Texvikd orolygio

(MeTdgppacn Twv yvAotwy o8nyLwv)

ARGP600PB ARGP800XB ARGP1100XB
Texvika oToIXEiQ Movadeg AvappoonTikf avikio pe AvappoonTik avihio pe AvappoonTikf avihior pe

kheloTé doyeio kheloTé doyeio kheloT doyeio
Téon VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
loylg W 600 800 1100
Mavoperpikd max. (Hyae) m 35 38 45
Ikavomna max. (Qpg,) Il 3100 3500 4600
Nerroupyik mieon bar 1.3~2.6 15~3.0 15~3.0
Oeppokpaaia vepol max. (T g °C 35 35 35
"Yog avappognong max. m 8 8 8
Kokkoperpia max. @ mm 0 0 0
Khaon mpootaaiag @ @ @
Mévwan kivnmpa Khaon B Khaon B Khaon B
MpoaTacia Kivampa - IPX4 IPX4 IPX4
2166un nxnmikng 1ox00 Ly (EN ISO 3744) dB (A) 80 79 82
KaBapo Bapog kg 108 10.9 141
Mikro apog kg 1.8 122 15.4
Aidyerpog pakdp mm 254 254 254
Mo kahwdiou m 1 1 1
Oyxog Tou doygiou | 19 19 24

Me v emUiAaén rexvikwv Tpomomroiioswy!

AqAwon ouppopewong EK

Epeic n Annovi Reverberi S.p.A., Movreva, Irakia, dnAwvouie 61 n(o1) axdAoubn(eg) auakeur(£g) AR Blue Clean:

Ovouagia me oUTKEUAG: AvappoonTiky avThia e kheioto Goxeio
Ap. povréhou: ARGP600PB  ARGP800XB  ARGP1100XB
loxug avappdgnong: 600 W 800 W 100 W

eivar gupBar(E) pe ic akoAouBeg eupwaikés odnyiec:

2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012119/UE.

kol TTapayeTai(ovTal) GUPQWVA E T TIAPaKaTW TPOTUTIA A T0 TIAPAKATW TUTTOTTOINEVA EYYpaga:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Ovopa kan dieubuvan Tou ueuBuvou yia m xopAynan Tou Texvikou gakéou; Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Movreva, Irakia
H diadikaaia agioAdynang M ouppdpewang n omoia amaireital amo my odnyia 2000/114/EK éxel exteAearei alpgwva e To Mapdpmua V.

Ap. povréhou ARGP600PB  ARGP800XB  ARGP1100XB
MerpnBeioa atéByn nxnTikA¢ 1oylog:  77.3 dB (A) 76.8 dB (A) 79.1dB (A)
Eyyunuévn a168un nxnmikdg 1axog: 80 dB (A) 79.dB (A) 82 dB (A)

PfA—

Huepopnvia: 23.09.2021 - MODENA (1) Stefano Reverberi / Managing Director




(Traduccién de las instrucciones originales)

Kl INSTRUCCIONES SOBRE

SEGURIDAD

1.1 El aparato que ha adquirido ha sido

realizado por un fabricante lider en
Europa en el sector de las bombas
de uso doméstico y las bombas de
jardin. Nuestros aparatos no son
aptos para las solicitaciones tipicas
de los usos comerciales o industriales
ni tampoco para el funcionamiento
continuo. Para optimizar el uso del
aparato, debera conocer y respetar
las instrucciones contenidas en
el presente manual. Durante la
conexion, el uso y el mantenimiento
del aparato, tome todas las
precauciones posibles para proteger
su propia seguridad y la de cualquier
otra persona que se encuentre en
las inmediaciones. Es fundamental
leer atentamente y respetar
rigurosamente las instrucciones de
seguridad, ya que su inobservancia
puede crear riesgos para la salud y
seguridad de las personas o provocar
dafnos econdmicos. El fabricante
no sera responsable de los dafos
causados por un uso incorrecto o
indebido.

A\
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JF3 SENALIZACION ADHESIVA DE

SEGURIDAD / INFORMATIVA

2.1 Respetar las indicaciones de los

adhesivos aplicados al aparato.
Verificar que estén siempre presentes
y que sean legibles; de no ser asi,
sustituirlos sin modificar su posicion
original.

/\ Atencion: ipeligro!

!.eer a.tentamente estas
instrucciones antes de usar

el equipo.

== |[cono E1. Prohibe eliminar el
aparato como residuo domeéstico;
puede entregarse al distribuidor
al comprar un aparato nuevo.
Las partes eléctricas y electronicas
que constituyen el aparato no deben
reutilizarse para usos impropios, dada
la presencia de sustancias nocivas
para la salud.

Icono E3. Indica que el aparato

ha sido disefiado para uso
domeéstico.




80

| Espariol

C€ Simbolo CE. Indica que el
aparato cumple con las directivas
europeas vigentes.

Posicion de interruptor ON/OFF.
Indica la posicion del interruptor
encendido/apagado.

| = Interruptor encendido
0 = Interruptor apagado

&)

Nivel de potencia acustica
garantizado

Este producto llevaaislamiento

de Clase I, o que significa que
esta equipado con un conductor de
proteccion de puesta a tierra (solo si
el simbolo aparece en el aparato).

(Traduccién de las instrucciones originales)
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Il NORMAS DE SEGURIDAD / RIESGOS RESIDUALES

3.1 ADVERTENCIAS: OPERACIONES QUE NO DEBEN EFECTUARSE

3.1.1 iPeligro de lesiones! El aparato no debe ser utilizado por nifios ni personas con capacidades
psicofisicas 0 sensoriales reducidas, que no tengan experiencia o carezcan de los conocimientos
necesarios. Los nifios no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento le competen
al usuario y no deben ser realizados por nifios.

3.1.2 iPeligro de explosion o de intoxicacion! El aparato no se debera utilizar en ningun caso con
liquidos inflamables, toxicos o agresivos, ni con liquidos que pueden perjudicar su funcionamiento
correcto.

3.1.3 iPeligro de lesiones! No dirigir el chorro de agua hacia personas o animales.

3.1.4 iPeligro de choque eléctrico! No dirigir el chorro de agua hacia el aparato, los componentes @
eléctricos u otros aparatos eléctricos.

3.1.5 iPeligro de cortocircuito! No utilizar el aparato al aire libre en caso de lluvia. Lo anterior no se
aplica a las bombas sumergibles, que también pueden utilizarse en caso de lluvia; en cualquier
caso, hay que garantizar que la conexion del enchufe (A12) del aparato y de cualquier cable
alargador esté protegida contra salpicaduras de agua y encharcamientos o inundaciones.

3.1.6 iPeligro de lesiones! No permitir que el aparato lo utilicen nifios, personas con capacidades
psicofisicas o sensoriales reducidas o personas no autorizadas.

3.1.7 iPeligro de choque eléctrico! No tocar el enchufe (A12) nila toma eléctrica con las manos mojadas.

3.1.8 jPeligro de choque eléctrico y cortocircuito! Si el cable eléctrico (A8) esta dafiado, debera ser
sustituido por el fabricante o su servicio de asistencia técnica, o bien por una persona debidamente
cualificada, para prevenir todo riesgo posible.

3.1.9 iPeligro de explosion! No utilizar el aparato si el tubo de aspiracion o de impulsion estan dafiados.

3.1.10 iPeligro de lesiones! Colocar el aparato en una posicion estable. Si se utiliza el aparato cerca
de piscinas, estanques de jardin u otras balsas abiertas, mantener una distancia minima de 2 myy
proteger el aparato contra la caida en el agua o los encharcamientos € inundaciones. Lo anterior no
se aplica a las bombas sumergibles, ya que pueden utilizarse sumergidas en agua.

A\
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34N

3.1.12
3113

3.1.14

B 3.1.15

3.1.16

3447

3.2
3.2.1

3.2.2

3.2.3

3.24

| ES,OOﬁO/ (Traduccién de las instrucciones originales)

iPeligro de lesiones! Comprobar que el aparato lleve la placa de datos con sus caracteristicas
especificas; en caso contrario, informar inmediatamente al distribuidor. Los aparatos desprovistos
de la placa de datos no deben utilizarse, ya que se desconocen sus datos y, por tanto, son
potencialmente peligrosos.

iPeligro de explosion! No esta permitido manipular las valvulas de control, las valvulas de
seguridad u otros dispositivos de seguridad, ni tampoco modificar sus ajustes.

iPeligro causado por agua caliente! En caso de presostato defectuoso o de falta de suministro de
agua, el agua contenida en el cuerpo de la bomba (A4) puede calentarse y provocar lesiones al salir.
iPeligro de lesiones! No utilizar el aparato sin supervision si existe el peligro de que se obstruya
a causa de cuerpos extrafios.

iPeligro de cortocircuito! No transportar el aparato tirando del enchufe (A12), el cable eléctrico
(A8) u otros elementos de conexion; utilizar el asa (Ad b).

iPeligro de explosion! Evitar el transito de vehiculos sobre el tubo de aspiracion o de impulsion.
No tirar del aparato ni transportarlo mediante el tubo de aspiracion o de impulsion.

iPeligro de lesiones! No utilizar el aparato si hay personas o animales presentes en el liquido
bombeado o si pueden entrar en contacto con él.

ADVERTENCIAS: OPERACIONES QUE DEBEN EFECTUARSE

iPeligro de cortocircuito! Todos los componentes conductores de corriente deben estar protegidos
contra las salpicaduras de agua.

iPeligro de choque eléctrico! El aparato debe conectarse Unicamente a una fuente de electricidad
idonea, de conformidad con lo dispuesto por la normativa vigente (IEC 60364-1). Durante la fase de
arranque, el aparato puede crear interferencias en la red. El aparato solo debe conectarse a una
toma de corriente dotada de un interruptor diferencial con una corriente residual nominal que no
supere los 30 mA. Utilizar exclusivamente cables alargadores que cumplan con la normativa vigente,
aprobados para el uso al aire libre y con una seccion no inferior a la del cable de alimentacion del
aparato. Los cables eléctricos que se guardan en un enrollador de cable deben estar completamente
desenrollados.

iPeligro! El aparato nunca debe funcionar en seco. Antes de encenderlo, siempre se debe llenar
el cuerpo de la bomba (A4) de agua. Puede dafiarse si funciona sin agua incluso durante periodos
muy breves.

iPeligro de encendido no intencional! Antes de realizar cualquier operacion en el aparato, extraer
el enchufe (A12) de la toma de corriente.

A\
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3.2.5

3.2.6

3.27

3.2.8

3.29

iPeligro! Para garantizar la seguridad del aparato, la temperatura maxima del liquido bombeado no
debe superar los 35 °C. La temperatura ambiente no debe caer por debajo de +5 °C.

iPeligro! El aparato no debe utilizarse para bombear agua potable o agua para el consumo
humano. El agua bombeada por el aparato se puede contaminar a causa de pérdidas de lubricante.
iPeligro de lesiones! El mantenimiento y la reparacion del aparato o los componentes Unicamente
deben ser efectuados por personal especializado.

iPeligro de lesiones! Descargar la presion residual antes de desconectar el tubo flexible del
aparato; para ello, desconectar el aparato de la alimentacion eléctrica y abrir un suministro.
iPeligro de lesiones! Antes del uso y a intervalos regulares, inspeccionar los accesorios y
comprobar que los componentes del aparato no presenten sefiales de rotura o desgaste.
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28 INFORMACION GENERAL

41 Uso del manual
El presente manual es parte integrante del aparato y debe guardarse
con cuidado para poder consultarlo en el futuro. Leer atentamente el
manual antes de la instalacion y el uso del aparato. En caso de cambio
de propiedad, el vendedor tiene la obligacion de entregar este manual
al nuevo propietario. Asegurarse de que cada usuario disponga de una
copia del manual, de manera que pueda consultar las instrucciones
de sequridad y de uso antes de poner el aparato en funcionamiento.

42 Entrega
El aparato se entrega dentro de un embalaje de carton.
La fig. 1 muestra las piezas que componen la entrega.

4.2.1 Documentacion informativa adjunta
D1 Manual de uso y mantenimiento
D2 Instrucciones sobre seguridad
D3 Normas de garantia

Eliminacion/reciclaje de los embalajes

Los materiales que forman el embalaje no son contaminantes para
el medio ambiente; sin embargo, se deben reciclar o eliminar de
conformidad con las normas vigentes en el pais de uso.

Il INFORMACION TECNICA

51  Uso previsto
El aparato se utiliza para el bombeo de agua limpia desde pozos
0 cisternas de aguas pluviales para la jardineria o el uso en
instalaciones domésticas de suministro de agua; estos aparatos no
pueden utilizarse para el bombeo de agua potable. Las impurezas,
la arena y los sedimentos tienen un efecto abrasivo y estropean la
turbina. Instalar filtros adecuados aguas arriba para eliminar este tipo
de particulas. Las sustancias quimicamente agresivas presentes en el
liquido bombeado estropean el aparato.
El caudal horario minimo debe ser de 80 I/h (1,3 imin). Estos aparatos
no son adecuados para el riego por goteo porque el caudal de agua
es demasiado reducido y el liquido bombeado no puede garantizar la
refrigeracion del aparato.
El aparato se debe instalar en un lugar seco, bien ventilado y protegido
contra las heladas y la intemperie, y la temperatura ambiente no debe
superar los 35 °C. Nunca se debe instalar o utilizar bajo la lluvia, en
entornos himedos o en pozos.
El aparato cumple con lo establecido en la norma europea
EN 60335-2-41.

52  Uso no permitido
Se prohibe el uso a personas inexpertas 0 que no hayan leido y
comprendido las instrucciones presentadas en el manual.
Esta prohibido alimentar el aparato con liquidos inflamables,
explosivos, toxicos o quimicamente agresivos.
Esta prohibido utilizar el aparato en atmosferas potencialmente
inflamables o explosivas.
Esta prohibido modificar el aparato; la realizacion de modificaciones
invalida la garantia y exime al fabricante de responsabilidades civiles
y penales.
Las sustancias esmeriladoras y otras sustancias que atacan los
materiales estropean el aparato. Estos aparatos no son adecuados
para el uso con liquidos bombeados que contienen arena, barro o limo
abrasivos. Estos aparatos son adecuados para bombear agua para
Servicios, jpero no son idoneos para bombear agua potable!
Con estos aparatos no esta permitido bombear materias fecales.

(Traduccién de las instrucciones originales)

53  Elementos principales (fig. 1)
A1 Racor roscado de aspiracion
A2 Racor roscado de impulsion
A2b Tapén de llenado (si esta presente)
A3 Tapon de drenaje
A4 Cuerpo de la bomba
Adb Asa
A5 Interruptor de alimentacion
A6  Tubo flexible reforzado
A7 Presostato
A8 Cable eléctrico
A9 Valvula
A9 Tapon cubrevélvula
A10 Depdsito
A11 Mandémetro
A12 Enchufe

I INSTALACION

A Atencién: jpeligro!
Todas las operaciones de instalacion y montaje se deben realizar con el
aparato desconectado de la red eléctrica (fig. 3).

A Atencion: jpeligro!

Antes del uso, siempre se debe realizar una inspeccion visual del aparato
para comprobar si presenta dafios, especiaimente el enchufe (A12) y el
cable eléctrico (A8). Si el aparato estd dafiado, no debe utilizarse. En caso
de dafios, el aparato debera ser revisado por el Centro de asistencia o por
un electricista autorizado.

Atencion: jpeligro!
Si se corta el cable eléctrico (A8), se invalidara la garantia y durante la
reparacion se exigird el pago de la instalacion de un cable eléctrico (A8)
original (incluso si se trata de una reparacion en garantia). Si se necesita
aumentar la longitud del cable eléctrico (A8), utilizar exclusivamente un cable
alargador con una seccién no inferior a la del cable eléctrico (A8) original.
No levantar nunca el aparato ni extraer el enchufe (A12) de la toma de
corriente tirando del cable eléctrico (A8).
6.1 Montaje del aparato
Antes de poner en marcha el aparato, es necesario conectar los
tubos de aspiracion y de impulsion. Para ello, colocar el aparato
sobre una superficie plana en posicion estable y protegido contra
encharcamientos/inundaciones (fig. 4).
Para evitar que las vibraciones puedan transmitirse a tuberias
rigidas o a las paredes, es aconsejable colocar el aparato sobre
una alfombrila de goma y conectar porciones de tubos flexibles
(deberan ser resistentes a la aspiracion y la presion) en las zonas
contiguas al aparato (fig. 5) afin de amortiguar las vibraciones.
Montaje del tubo de aspiracién

A Atencion: jpeligro!

Si el aparato no esta dotado de prefiltro integrado, es imprescindible montar
una valvula de retencion entre el tubo de aspiracion y el racor de aspiracion
(A1): esta valvula garantiza que el tubo de aspiracién no se encuentre a
presion y evita el consiguiente riesgo de pérdidas o explosion.
El tubo de aspiracion bombea agua desde el punto de aspiracion
hasta el aparato. Conectar el tubo de aspiracion al racor roscado (A1).
Comprobar que el tubo de aspiracion utilizado sea estanco, ya que las
pérdidas pueden afectar al caudal del aparato e incluso imposibilitar
la aspiracion. El tubo de aspiracion debe tener un diametro minimo
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de 25 mm (1”); ademas, debe ser resistente al aplastamiento y a la
formacion de vacio.
Se aconseja utilizar un tubo de aspiracion dotado de valvula de pie.
Para sellar la conexion, utilizar cinta de teflon (12-15 capas) (fig. 6).
Verificar que en el punto de aspiracién haya agua suficiente y que
la zona de aspiracion del tubo se encuentre permanentemente por
debajo del nivel de agua.
Dado que la altura de aspiracién maxima de las bombas autocebantes
es de 8 m, la altura del aparato con respecto a la superficie del
agua en el punto de aspiracion no debera superar los 8 m. La parte
horizontal del tubo de aspiracion siempre debe tener una trayectoria
ascendente desde el punto de aspiracion hasta el aparato, para evitar
que se formen burbujas de aire en €l tubo, ya que éstas afectarian al
funcionamiento del aparato (fig. 7).
Es necesario instalar un prefitro entre el tubo de aspiracion y el racor
de aspiracion (A1), a no ser que el aparato esté dotado de prefitro
integrado (A1 D).

6.3  Llenado del aparato
Antes de montar el tubo de impulsién, llenar el cuerpo de la bomba
(Ad) y el tubo de aspiracion completamente de agua a través del racor
de impulsion (A2). También es posible llenarlos a través del tapén de
llenado (A2 b), i esta presente (fig. 8).
Las burbujas de aire que se forman al llenar el cuerpo de la bomba
(A4) pueden eliminarse inclinando ligeramente el aparato en varias
direcciones. Sequir llenandolo y repetir esta operacion hasta que el
nivel del agua llegue justo por debajo del orificio de llenado.
Si el aparato esta dotado de un prefiltro integrado, es necesario
introducir mas agua a través del capuchdon del prefitro (A1 b).
Abrir el capuchdn, introducir agua hasta el borde y cerrar el capuchén,
girandolo manualmente (fig. 8).

6.4  Montaje del tubo de impulsion
El racor del tubo de impulsion se encuentra en el lado superior del
aparato (A2). El tubo debe conectarse a un tubo flexible 0 a un tubo
con el mayor diametro posible (como minimo 19 mm, %"). Si se utilizan
diametros inferiores, se reduce drasticamente el caudal del aparato.
Para sellar la conexion, utilizar cinta de teflon (12-15 capas) (fig. 9).
En un sistema de bombeo doméstico, los tubos conectados estan
permanentemente a presion. Por eso, se recomienda realizar la
conexion a una red de distribucion fijla mediante un tubo flexible
reforzado que sea capaz de soportar dicha presién permanente.

A Atencion: jpeligro!

No esta permitido usar tubos de riego o tubos flexibles de aspiracion en el
lado de impulsion del aparato silos tubos estan sometidos permanentemente
a presion porque, a causa de la presion continua, el desgaste y las
solicitaciones sufridas por los materiales, pueden reventar o desgarrarse
incluso tras un tiempo breve. Los tubos de riego solo pueden usarse si no
van a estar permanentemente a presion, por ejemplo, si se instalan después
de una valvula de cierre o una llave de paso de la red de abastecimiento de
agua, pero Unicamente al aire libre.
.5 Medidas de seguridad
El usuario debe impedir que se produzcan dafios a causa del
encharcamiento o inundacion del entorno circundante o por otros
motivos en caso de averia del aparato 0 de componentes externos;
para ello, debe tomar las medidas adecuadas, por ejemplo, instalar una
proteccion contra inundaciones, un sistema de alarma, una bomba de
reserva, un deposito de recogida, etc. conectados a un circuito eléctrico
diferente y a prueba de fallos. Las medidas de seguridad deben ser
adecuadas para las situaciones especificas de uso y deben reducir o
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impedir los dafios causados por la pérdida de agua.

Ademas, el usuario debe utilizar una proteccion contra salpicaduras
de forma que, en caso de averia, el agua vertida o salpicada al
exterior no cause dafios. Es necesario garantizar la eliminacion del
agua vertida mediante una bomba de reserva o bien un desagte.
En alternativa, se puede instalar un sistema de alarma que, en caso
de pérdida de agua, emite una alarma yfo fuerza una parada de
emergencia del aparato y del suministro de agua antes de que se
dafien otros aparatos 0 inmuebles.

Ademas, es aconsejable elevar todos los aparatos unos 5-10 ¢m
del suelo en los lugares donde se instalan, de forma que el agua
vertida no pueda causar dafios inmediatos. No se podra reclamar
al fabricante por los dafios que deriven del incumplimiento de estas
disposiciones.

A Atencién: jpeligro! Funcionamiento en seco

Si el aparato funciona durante mas de 5 minutos con el punto de aspiracion
de agua cerrado, puede sobrecalentarse y dafiarse. Apagar el aparato si, por
la razon que sea, el flujo normal de agua esté obstruido.

En funcionamiento en seco estropea el aparato, por lo que nunca debera
funcionar en seco durante mas de 10 segundos.

AJUSTES

7.1 Ajustes previos
Nuestros aparatos estan ajustados de fabrica, por lo que los usuarios
no deben modificar los ajustes.

IEM PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

A Atencion: jpeligro!

Todas las operaciones de instalacion y montaje se deben realizar con el

aparato desconectado de la red eléctrica (fig. 3).

8.1 Puesta en funcionamiento
Cuando todos los tubos estan conectados y el cuerpo de la bomba
(Ad) esta lleno de agua, es posible conectar el enchufe (A12) y activar
el interruptor de alimentacién (A5). Durante el proceso de aspiracion,
el tubo de impulsion del agua debe estar abierto, de forma que salga
el aire contenido en el sistema y se cree presion en el agua. Si el
tubo de aspiracion no esta completamente lleno de agua, el aparato
puede tardar hasta 7 minutos en alcanzar su plena operatividad.
Si, una vez transcurrido el tiempo méaximo de aspiracion indicado,
el agua alin no esté bajo presion, apagar el aparato y consultar el
programa de localizacion de averias (capitulo 11) para tomar las
medidas necesarias.

8.2  Informacion técnica
Los valores de caudal indicados son los valores méximos del aparato;
pueden reducirse mediante el uso de componentes externos tales
como el tubo de impulsion, un codo, un prefiltro, etc. Se recomienda
tener en cuenta este aspecto a la hora de elegir el aparato. El caudal
gfectivo para cada tipo especifico de aplicacion se indica en el
esquema de caudal (fig. 11).
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IE} MANTENIMIENTO

A Atencion: jpeligro! El sistema esta a presion!

Antes de realizar cualquier intervencién de mantenimiento y/o durante la

localizacion de averias, desconectar el cable eléctrico (A8) de la toma de

corriente.

Verificar que se ha aliviado la presion de los tubos de conexion o el depdsito

(A10) del aparato. Para ello, abrir un suministro (llave de paso de la red de

abastecimiento de agua) y/o descargar completamente el agua del sistema.

A continuacion, podran realizarse todas las operaciones de mantenimiento

y limpieza.

9.1 Control de presion del depdsito (A10)
Para garantizar el funcionamiento correcto del aparato, se debe
comprobar la presion del deposito (A10) a intervalos regulares
(3-4 veces al afio); el valor debe ser de 1,5 bar. Para comprobar la
presion, desenroscar el tapdn cubrevalvula (A9 b) del depdsito (A10)
y medir la presion, conectando una bomba neumética dotada de
manometro a la valvula (A9) (fig. 10). Sila presion es inferior a 1,5 bar,
ponerla a ese valor.
Si la presion de aire es insuficiente, el aparato no funciona
correctamente y se desgasta la membrana de caucho interna del
deposito (A10). Queda excluido de la garantia cualquier dafio
producido en el aparato a causa de una presién incorrecta en el
depasito (A10).

T} ALMACENAMIENTO

A Atencion: jpeligro! {El sistema esta a presion!

Antes de realizar cualquier intervencién de mantenimiento y/o durante la

localizacion de averias, desconectar el cable eléctrico (A8) de la toma de

corriente.

Verificar que se ha aliviado la presion de los tubos de conexion o el depdsito

(A10) del aparato. Para ello, abrir un suministro (llave de paso de la red de

abastecimiento de agua) y/o descargar completamente el agua del sistema.

A continuacion, podran realizarse todas las operaciones de almacenamiento.
El aparato debe protegerse por todos los medios contra el hielo y,
si la temperatura es igual o inferior a +5 °C, debe desmontarse y
almacenarse en un lugar seco y protegido contra las heladas. Tras
desconectar los tubos de aspiracion y de impulsion, desenroscar el
tapon de drenaje (A3) e inclinar el aparato para hacer que salga toda
el agua del deposito (A10). Para vaciar el cuerpo de la bomba (A4),
poner el aparato boca abajo, de forma que el agua salga por el racor
de impulsion (A2).

(Traduccién de las instrucciones originales)
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LOCALIZACION DE AVERIAS
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Averia

Causa posible

Solucion

El motor funciona, pero el aparato
no aspira agua.

1) El cuerpo de la bomba (A4) no se ha llenado de agua antes
de ponerlo en funcionamiento.

1) Llenar el cuerpo de la bomba (A4) (véase el ap. 6.3).

2) Tubo de aspiracion no estanco.

2) Comprobar si se han usado los accesorios recomendados.
Comprobar el sellado del tubo de aspiracion, usar cinta de teflon
en las roscas.

3) La rejilla de aspiracion de la valvula de pie esta obstruida.

3) Limpiar la valvula de pie y la rejilla de aspiracion.

4) El aire del lado de impulsion no puede salir porque €l punto
de aspiracion esta obstruido.

4) Durante la aspiracion, abrir el punto de aspiracion (llave de paso
de la red de abastecimiento de agua, manguera).

5) No se ha respetado el tiempo de espera.

5) Llenar el tubo de aspiracion completamente de agua y esperar
7 minutos después de encender el aparato.

6) Altura de aspiracion excesiva.

6) Reducir la altura de aspiracion (méx. 8 m).

7) Tubo de aspiracion no sumergido en el agua.

7) Comprobar el nivel de agua del pozo o la cisterna; si es posible,
alargar el tubo de aspiracion.

El motor no arranca.

1) Ausencia de tension de red.

1) Comprobar la tension, conectar el enchufe (A12).

Caudal de agua insuficiente.

1) Gran altura de aspiracion y/o altura de elevacion.

1) iLa altura de aspiracion, la altura de elevacion y los
componentes externos reducen el caudal! No se trata de una
averia.

2) La rejilla de aspiracion de la valvula de pie esta obstruida.

2) Limpiar la rejilla de aspiracion.

3) El'nivel del agua en el punto de aspiracion baja rapidamente.

3) Sumergir la vélvula de pie a mayor profundidad en el agua.

4) El caudal del aparato se reduce a causa de cuerpos extrafios.

4) Limpiar el cuerpo de la bomba (A4) a través del racor de
aspiracion (A1) y de impulsion (A2) con un chorro de agua; en caso
necesario, mandar el aparato a revisar al Centro de Asistencia.
Utilizar un prefiltro si el aparato no dispone de un prefiltro integrado.

El termostato desactiva el aparato.

1) Motor sobrecargado por rozamiento de cuerpos extrafios
con [a turbina.
Funcionamiento en seco o caudal de agua insuficiente

1) Limpiar el interior del cuerpo de la bomba (A4) a través del racor
de impulsién (A2) con un chorro de agua y dejar que el termostato
se enfrie durante una hora aproximadamente; en caso necesario,
mandar el aparato a revisar al Centro de Asistencia.

2) Funcionamiento en seco.

2) Comprobar que haya aguay dejar que el termostato se enfrie
durante una hora aproximadamente; en caso necesario, mandar el
aparato a revisar al Centro de Asistencia.

El aparato se enciende y se apaga
continuamente.

1) Falta la valvula de retencion en el tubo de aspiracion; reflujo de
agua desde el tubo de aspiracion.

1) Comprobar si hay una valvula de pie o intermedia instalada en
el lado de aspiracion.

2) La membrana de caucho del depdsito (A10) es defectuosa.

2) Sustituir la membrana de caucho o el depésito. Ponerse en
contacto con el Centro de Asistencia.

3) No hay presion de aire en el depdsito.

3) Llenar el deposito (A10) de aire a través de la valvula (A9) hasta
alcanzar un valor de 1,5 bar (véase Mantenimiento).

4) Lado de impulsion no estanco.

4) Sellar el lado de impulsion, verificar la estanqueidad de la
instalacion.

El aparato funciona constantemente.

1) La presion de desactivacion configurada en el presostato es
demasiado alta.

1) Informar al Centro de Asistencia para que ajusten la presion de
desactivacion.

2) Lado de impulsion no estanco.

2) Sellar el lado de impulsion, usando cinta de teflon en las roscas.
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GARANTIA

Las garantias relativas a los aparatos descritos en este manual requieren la observancia y el respeto de todas las instrucciones contenidas en él, especialmente
las que hacen referencia al uso, la instalacién y el funcionamiento.

Para el producto descrito, atorgamos una garantia de 24 meses (12 meses para la venta profesional) a partir de la fecha de compra contra los defectos de
fabricacion o de materiales, de conformidad con las leyes vigentes. Solamente es posible hacer reclamaciones en garantia si se presenta el comprobante de
compra original.

Lagarantia no cubre los costes de desmontaje y montaje del aparato en cuestion en el lugar de uso, los gastos de desplazamiento de los técnicos de reparacion
hasta/desde el lugar de uso, ni tampoco los gastos de transporte.

Las reclamaciones cuyas causas deriven de errores de instalacion o de accionamiento, condiciones de uso no adecuadas, cuidado insuficiente, usos
comerciales o intentos de reparacion no apropiados quedan excluidas de la garantia y las responsabilidades, al igual que el desgaste normal.

Los costes que derivan de ellas, mas concretamente los gastos de verificacion y transporte, corren a cargo del remitente y/o gestor del aparato.
Esto es especialmente valido cuando se remite una reclamacion en garantia pero el resultado de la revision demuestra que el aparato funciona perfectamente
y esta libre de defectos o bien que el problema no ha sido causado por defectos de materiales o de fabricacion.

Antes de su devolucion al remitente, todos los productos son sometidos a una revision técnica rigurosa. Las reparaciones en garantia solo deben realizarse
en nuestro Centro de Asistencia o en un taller concertado y autorizado. Los intentos de reparacion por parte del cliente o de terceros no autorizados durante
el periodo de garantia anulan el derecho de garantia.

Sise corta el enchufe (A12) ylo se acorta el cable eléctrico de conexion a la red, se invalida la garantia.

Las reparaciones que realizamos en garantia no extienden la duracion de la garantia, ni dan lugar a un nuevo plazo de garantia referido a las piezas sustituidas
0 reparadas. Queda excluido cualquier otro derecho, especialmente a descuentos, sustitucion o indemnizacion de dafios, incluidos los dafios consecuentes
de cualquier tipo.

En caso de averia, dirigirse al punto de venta donde se comprd el producto, presentando el comprobante de compra.
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Datos técnicos

Datos téchicos Unidad ARGP600PB ARGP800XB ARGP1100XB
Bomba autocebante con calderin | Bomba autocebante con calderin | Bomba autocebante con calderin

Tension VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50Hz 230V ~50Hz
Potencia W 600 800 1100
Altura de elevacion max. (Hs,) m 35 38 45
Caudal max. (Qua) Il 3100 3500 4600
Presion de funcionamiento bar 1.3~2.6 15~3.0 15~3.0
Temperatura agua max. (Tp,) °C 3% 3% 3%
Altura de aspiracion max. m 8 8 8
Tamafio méx. de particulas @ mm 0 0 0
Clase de proteccion @ @ @
Aislamiento del motor Clase B Clase B Clase B
Proteccion del motor - IPX4 IPX4 IPX4
Nivel de potencia acustica Ly (EN 1SO 3744) dB(A) 80 79 82
Peso neto kg 10.8 10.9 141
Peso bruto kg 1.8 122 154
Diémetro de racores mm 254 254 254
Longitud del cable m 1 1 1
Volumen del depésito | 19 19 24

jReservada la posibilidad de hacer modificaciones técnicas!

Declaracion de conformidad CE

Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italia, declara que la(s) siguiente(s) maquina(s) AR Blue Clean:

Denominacion de la maquina;

N.° de modelo:
Potencia absorbida:

Bomba autocebante con calderin
ARGP600PB
600 W

ARGP800XB
800 W 1100 W

cumple(n) con lo dispuesto por las siguientes directivas europeas:

2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012/19/UE.
y ha(n) sido fabricada(s) en cumplimiento de las siguientes normas o los siguientes documentos normalizados:
EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.
Nombre y direccion de la persona encargada de expedir el expediente técnico: Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Mddena, ltalia
El procedimiento de evaluacion de la conformidad requerida por la directiva 2000/14/CE ha sido aplicado en cumplimiento del Anexo V.

N.° de modelo.

Nivel de potencia aclstica medido

ARGPG00PB
77.34B (A)

Nivel de potencia aclstica garantizado: 80 dB (A)

Fecha: 23.09.2021 - MODENA (1)

ARGP800XB  ARGP1100XB
76808 (A)  79.1dB(A)
9B (A) 8208 (A)

ARGP1100XB

Pl —

Stefano Reverberi / Managing Director
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Kl OHUTUSJUHISED
1.1 Ostetud seadme on valmistanud

Uks kodu- ja aiapumpade Euroopa
tipptootjaid. Meie seadmed ei ole
ette nahtud taluma kaubandusliku,
toostusliku voi pideva kasutusega
seotud koormusi. Pumba parimal
viisil kasutamiseks tuleb teada ja
jargida selles juhendis esitatud
juhiseid. Votke seadme Uhendamisel,
kasutamiseljahooldamiselkasutusele
kdik vdimalikud ettevaatusabindud, et
tagada enda ning laheduses viibivate
inimeste ohutus. Lugege hoolikalt
ohutusndudeid ja jargige neid
alati. Muidu voite ohustada ennast
ja teisi vdi pohjustada kulukaid
kahjustusi. Tootja ei vastuta vaarast
ega sobimatust kasutusest tingitud
kahjude eest.

(Originaaljuhendi tdlge)

IF} OHUTUSMARGID/TEABEMARGID
2.1 Jargige

seadmele paigaldatud
markide juhiseid. Veenduge, et
need oleksid olemas ja loetavad.
Vastasel juhul paigaldage algsetesse
kohtadesse uued margid.

A Hoiatus — oht!

m S Palun lugege need juhised
enne kasutamist hoolikalt

|abi.

>§Sijmbol E1. Seadet ei tohi
visata  olmejaatmete hulka.
Uue seadme ostmisel vdib
selle tagastada edasimudjale.
Seadme elektrilisi ja elektroonilisi
osi el tohi uuesti kasutusse votta
sobimatul eesmargil, sest need
sisaldavad tervisele kahjulikke aineid.

Sumbol E3. Naitab, et seade on
mobeldud kasutamiseks
kodumajapidamises.




(Originaaljuhendi tdlge)

C€ CE-margis. Naitab, et toode
vastab asjakohastele Euroopa
direktiividele.

Sisse-valjaliliti asend Naitab sisse-
valjaliliti asendit.

| = sisse lulitatud
0 = valja lllitatud

8B

tase

Garanteeritud helivoimsuse

Selle toote isolatsiooniklass

on |. See tahendab, et tootel on
kaitsev maandusthendus (vaid juhul,
kui tootel on vastav simbol).

Eesti keel |
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I} OHUTUSREEGLID/JAAKRISKID

3.1

311

3.1.2

31.3
3.1.4

31.5

3.1.6

3AT

3.1.8

31.9
3.1.10

34N

3.1.12

3113

ETTEVAATUSABINOUD: MIDA VALTIDA

Vigastusoht! ARGE lubage seadet kasutada lastel ega piiratud fiiiisiliste, sensoorsete ja
pstdhiliste vbimete voi puudulike kogemuste ja teadmistega isikutel. Lapsed ei tohi kasutada seadet
mangimiseks. Seadet ei tohi puhastada ega hooldada lapsed.

Plahvatus- voi miirgistusoht! Arge kunagi kasutage seadet koos tuleohtiike, toksiliste Vi
agressiivsete vedelikega ega vedelikega, mille omadused ei voimalda seadmel korrekiselt tootada.
Vigastusoht! Arge suunake veejuga inimeste ega loomade poole.

Elektrilodgioht! Arge suunake veejuga seadme, elektriliste osade ega muude elekiriseadmete
poole.

Liihiseoht! Arge kasutage seadet véljas vihma kées. See ei kehti sukelpumpadele, mida véib
kasutada ka vihma kaes. Sellegipoolest tuleb veenduda, et pistiku (12) Uhendused ja kdik
kasutatavad pikendusjuhtmed oleksid kaitstud veepritsmete ja uputusvee eest.

Vigastusoht! ARGE lubage seadet kasutada lastel ega piiratud fiiiisiliste, sensoorsete ja psiihiliste
vBimete vGi puudulike kogemuste ja teadmistega isikutel.

Elektrilodgioht! Arge puutuge pistikut (A12) ega pistikupesa margade kétega.

Elektriloogi- ja luhiseoht! Kui toitekaabel (A8) on kahjustatud, peab selle vdimalike ohtude
valtimiseks vélja vahetama tootja, méni tootja hooldusesindustest voi samalaadse kvalifikatsiooniga
isik.

Plahvatusoht! Arge kasutage seadet, kui selle imi- vai véljalaskevoolik on kahjustatud.
Onnetuseoht! Seadke seade stabiilsesse asendisse. Kui kasutate seda ujumisbasseinide, aiatiikide
vOi muude valiste veekogude laheduses, jatke see veepiirist vahemalt 2 m kaugusele ja kaitske
seda vette kukkumise ning uputusvee eest. See ei kehti sukelpumpadele, sest neid vgib vette kasta.
Vigastusoht! Kontrollige, kas seadmele on paigaldatud tehnilisi andmeid sisaldav andmeplaat.
Kui see puudub, votke kohe Uhendust edasimitjaga. Andmeplaadita seadmeid ei tohi kasutada,
sest neid ei saa tuvastada ja need vdivad olla ohtlikud.

Plahvatusoht! Juht- ja kaitseklappe, muid ohutusseadmeid ning nende satteid ei tohi reguleerida
ega muuta.

Péletusoht! Rohululiti v6i veevarustuse rikke korral vgib pumba korpusesse (A4) jaanud vesi ule
kuumeneda ja pdhjustada valjutamisel pdletusi.

A\
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3.1.14 Vigastusoht! Saasteohu korral ei tohi seadet jatta jarelevalveta.

3.1.15 Liihiseoht! Arge liigutage seadetseda pistikust (A12), toitekaablist (A8) egamuudest ihendusosadest
tommates. Kasutage selleks kandesanga (A4 b).

3.1.16 Plahvatusoht! Arge Iubage sbidukitel sdita (le imi- ega valjalaskevooliku. Arge vedage ega
ligutage seadet seda imi- voi valjalaskevoolikust tdmmates.

3.1.17 Vigastusoht! Arge kasutage seadet, kui vees on inimesi véi koduloomi véi kui nad vivad sellega
kokku puutuda.

3.2 ETTEVAATUSABINOUD: MIDA TULEB TEHA?

3.2.1 Luhiseoht! Kéiki elektrijuhte tuleb kaitsta veejugade ja -pritsmete eest.

3.2.2 Elektriloogioht! Uhendage seade ainult vastavatele standarditele (IEC 60364-1) vastava elekirialikaga.
Kaivitamise ajal vib seade elekirisisteemis tekitada haireid. Uhendage seade ainult pistikupessa, mis
on varustatud jaakvooluseadmega nimirikkevooluga kuni 30 mA. Kasutage ainult pikendusjuhtmeid,
mis vastavad asjakohastele maarustele, sobivad valikasutuseks ja on vahemalt sama suure
labimddduga kui seadme toitekaabel. Rullidele keritud toitekaablid tuleb taiesti lahti kerida.

3.2.3 Oht! Seade ei tohi tootada kuivalt. Enne kaivitamist taitke alati pumba korpus (A4) veega.
Isegi IUhiajaline tootamine iima veeta voib seadet kahjustada.

3.24  Soovimatu sisselillitamise oht! Enne seadme hooldamist ihendage alati pistik (A12) pistikupesast
|ahti.

3.2.5 Oht! Seadme ohutuse tagamiseks ei tohi pumbatava vedeliku temperatuur olla Ule 35 °C.
Umbritseva keskkonna temperatuur ei tohi olla alla +5 °C.

3.2.6  Oht! Seade ei ole mdeldud joogivee vdi inimtarbeks kasutatava vee pumpamiseks. Pumbatav vesi
vGib saastuda lekkiva maardeainega.

3.2.7 Vigastusoht! Elektriosade hooldus- ja/véi parandustoid peab tegema kvalifitseeritud isik.

3.2.8 Vigastusoht! Enne seadme kiljest vooliku lahtithendamist tuleb jaakrohk valja lasta.
Selleks thendage lahti seadme elektritoide ja avage tarbimispunkti valjalase.

3.2.9 Vigastusoht! Enne kasutamist ja requlaarsete ajavahemike tagant vaadake Ule seadme tarvikud
ning veenduge, et selle osadel ei esineks rikke ega kulumise marke.

A\
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I} ULDTEAVE

4.1 Juhendi kasutamine
See kasutusjuhend on seadme tahtis osa ja see tuleb tulevaseks
kasutamiseks alles hoida. Palun lugege juhend enne seadme
paigaldamist/kasutamist hoolikalt I&bi. Seadme mdiimisel peab
milja juhendi koos seadmega uuele omanikule edasi andma.
Enne seadme kaivitamist veenduge, et igal kasutajal oleks juurdepaas
kasutusjuhendile ning vdimalus leida Ules seadme ohutus- ja
kasutusjuhised.

42 Tarne
Seade tarnitakse pappkastis.
Tarnepakend on vélja toodud joonisel 1.

4.2.1 Seadmega kaasas olevad teabematerjalid
D1 Kasutus- ja hooldusjuhend
D2 Ohutusjuhised
D3 Garantiireeglid

4.3  Pakendi utiliseerimine
Pakkematerjalid ei saasta keskkonda, kuid need tuleb siiski
asukohariigis kehtivate nduete jargi ringlusse votta véi utiliseerida.

I TEHNILINE TEAVE

51  Sihipérane kasutamine
Seade on mdeldud puhta vee pumpamiseks kaevudest
v0i vihmaveemahutitest aiatddde jaoks vdi kasutamiseks
kodumajapidamise veevarustusstisteemides. Neid seadmeid ei tohi
kasutada joogivee pumpamiseks. Pori, liiv ja setted on abrasiivsed
ning kahjustavad rootorit. Kasutage sobivaid filtreid, et plida need
osakesed kinni enne pumpa sisenemist. Keemiliselt agressiivsed
ained pumbatavas vedelikus kahjustavad pumpa.
Minimaalne lubatud tunnivoolukoormus on 80 I/h (1,3 I/min).
Need seadmed ei sobi tilknisutussisteemidele, sest nende
veevoolukiirus on liga vaike, mistdttu ei suuda pumbatav vedelik
seadet piisavalt jahutada.
Seade tuleb paigaldada kuiva ja hasti ventileeritud kohta, kus see
on kaitstud ja&tumise ning ilmastikuolude eest ja kus Gmbritsev
temperatuur jaab alla 35 °C. Seadme paigaldamine ja kasutamine on
keelatud vihma kaes, niisketes kohtades ning kaevudes.
See seade on kooskdlas Euroopa standardiga EN 60335-2-41.

52  Sobimatu kasutamine
Seadet ei tohi kasutada vastavate oskusteta isikud ega isikud, kes e
ole lugenud ja mdistnud juhendis esitatud juhiseid.
Seadmes ei tohi kasutada tuleohtlikke, plahvatusohtlikke, toksilisi ega
keemiliselt agressiivseid vedelikke.
Seadet ei tohi kasutada potentsiaalselt tule- vdi plahvatusohtiikus
keskkonnas.
Seadme igasugune muutmine on keelatud. Seadme igasugune
muutmine muudab garantii kehtetuks ning vabastab tootja tsivil- ja
kriminaaldiguse mdistes igasugusest vastutusest.
Lihv- ja poleerained ning muud materjale havitavad ained
kahjustavad seadet. Need seadmed ei sobi abrasiivset liva, muda
ega savi sisaldavate vedelike pumpamiseks. Seadmed sobivad
vee sanitaarotstarbeliseks pumpamiseks, kuid mitte joogivee
pumpamiseks.
Nende seadmetega ei tohi pumbata fekaale.

(Originaaljuhendi tdlge)

53  Péohiosad (joonis 1)
A1 Keermestatud imiliitmik
A2 Keermestatud véljalaskeliitmik
A2b Taitekork (kui see on paigaldatud)
A3 Aravoolukork
A4 Pumba korpus
Adb Kandesang
A5  Sisse-valjalilliti
A6 Tugevdatud voolik
A7 Rohuliiliti
A3 Toitekaabel
A9 Klapp
A% Klapi kork
A0 Paak
A11 Rohumootur
A12 Pistik

I3 PAIGALDAMINE

A Hoiatus - oht!

Kéigi paigaldus- ja koostamistoimingute ajal peab seade olema vooluvdrgust
lahti Ghendatud (joonis 3).

Hoiatus - oht!
Enne kasutamist veenduge alati visuaalselt, et seade ja eriti selle pistik (A12)
ega toitekaabel (A8) ei oleks kahjustatud. Kahjustatud seadet ei tohi kasutada.
Kahjustuste esinemise korral laske seade le vaadata hoolduskeskusel véi
volitatud tehnikul.

A Hoiatus - oht!

Kui seadme toitekaabel (A8) on katki, siis garantii ei kehti ja parandustdode
kdigus tuleb paigaldada uus originaaltoitekaabel (A8) kliendi kulul
(isegi garantiremondi korral). Kui toitekaabliga (A8) on vaja kasutada
pikendusjuhet, kasutage ainult sellist pikendusjuhet, mille labimadt on
vahemalt sama suur kui originaaltoitekaabli (A8) oma. Arge kunagi tostke
seadet ega (hendage pistikut (A12) pistikupesast lahti seda toitekaablist
(A8) tommates.
6.1  Seadme kokkupanek
Enne seadme kasutamist tuleb {ihendada imi- ja valjalaskevoolikud.
Seadke seade stabiilsesse asendisse tasasele pinnale, kus see on
kaitstud uputusvee eest (joonis 4).
Vibratsiooni torudele vdi seintele Glekandumise valtimiseks asetage
seade kummist matile ja kasutage vibratsiooni summutamiseks
vahevoolikuid (mis peavad olema imu- ja survekindlad) vahetult enne

ja pérast seadet (joonis 5).
Imivooliku paigaldamine

6.2
A Hoiatus - oht!

Kui teie seadmel ei ole sisseehitatud eeffiltrit, tuleb imivooliku ja imiliitmiku
(A1) vahele paigaldada tagasiléégiklapp - see Klapp aitab valtida imivooliku
survestamist, mis vgib pohjustada lekkeid véi vooliku purunemist.
Imivoolik juhib vett imemispunktist seadmesse. Paigaldage imivoolik
keermeslitmiku (A1) kiilge. Vieenduge, et paigaldatud imivoolik oleks
dhutihe, sest lekked voivad vahendada seadme voolukiirust voi
takistada sellel taielikult vett imemast. Imivoolik peab olema vahemalt
25 mm (1) [abim68duga ning purunemis- ja vaakumikindel.




(Originaaljuhendi tdlge)

Soovitatav on kasutada pahjaklapiga imivoolikut. Ohutiheda iihenduse
tagamiseks kasutage teflonteipi (12-15 kihti) (joonis 6). Veenduge, et
imemispunktis oleks piisavalt vett ja et vooliku imemisala paikneks
pisivalt allpool veepiiri.
Kuna iseimevate pumpade maksimaalne imemiskdrgus on 8 m, ei
tohi seade imemispunktis olla veepiirist kdrgemal kui 8 m. Imivooliku
horisontaalosa peab imemispunktist seadme suunas sujuvalt tbusma,
et takistada voolikus seadme t66d kahjustada vdivate Ghumullide
teket (joonis 7).
Kui seadmel ei ole sisseehitatud eeffiltrit (A1 b), tuleb imivooliku ja
imiliitmiku (A1) vahele paigaldada eelfilter.

6.3  Seadme taitmine
Enne véljalaskevooliku paigaldamist taitke pumba korpus (A4) ja
imivoolik valjalaskelitmiku (A2) kaudu taielikult veega. Pumpa saab
taita ka téitmisava korgi (A2 b) kaudu, kui see on olemas (joonis 8).
Pumba korpuse (Ad) taitmise ajal tekivad mullid, mis tuleb vélja lasta,
kallutades seadet veidi erinevates suundades. Téitke pump uuesti ja
korrake seda toimingut, kuni veetase jaab veidi alla téitmisava.
Kui seadmel on sisseehitatud eelfilter, tuleb eelfltri korgi (A1 b) kaudu
lisada veel vett. Avage kork, taitke servani veega ja kruvige kork
kasitsi tagasi peale (joonis 8).

6.4  Viljalaskevooliku paigaldamine
Véljalaskevooliku litmik asub seadme Ulaotsas (A2). Voolik tuleb
Uihendada suurima vdimaliku labimG6duga (vahemalt 19 mm ehk %")
vooliku vdi toruga. Véiksema labimG6du korral vaheneb oluliselt
seadme voolukiirus. Ohutiheda Ghenduse tagamiseks kasutage
teflonteipi (12-15 kihti) (joonis 9).
Kodumajapidamise pumbastisteemis on (hendatud torud pisivalt
survestatud. Seetdttu soovitame psijaotusstisteemiga ihendamisel
kasutada tugevdatud voolikud, mis taluvad pidevat rohku.

A Hoiatus - oht!

Seadme véljalaskepoolel ei tohi kasutada aiavoolikuid ega imivoolikuid, kui

torud on pisivalt survestatud, sest pidev réhk ja materjalide kulumine véivad

need purustada véi rebestada ka Iiihikese kasutuse jarel. Aiavoolikuid véib

kasutada ainult plisisurvestuseta, nt paigaldades need sulgeklapist voi

veekraanist allavoolu, ja ainult valitingimustes.

6.5 Ohutusmeetmed
Kasutaja peab takistama seadme véi vélisosade riketest tulenevate
kahjude tekkimist uputuste tottu kasutusalas voi muudel pGhjustel,
rakendades sobivaid meetmeid, nt paigaldades uputusvastase
kaitseahela, alarmististeemi, varupumba, kogumispaagi vms,
mis tuleb (hendada eraldiseisva tdrkekindla vooluahelaga.
Ohutusmeetmed peavad vastama konkreetsetele kasutusoludele
ning suutma vahendada ja/véi takistada veelekete pdhjustatud
kahjude tekkimist.
Kasutaja peab lisaks paigaldama pritsmekaitse, et véltida pumba
riketest tulenevate veelekete vdi pritsmete pdhjustatud kahjusid.
Paigaldada tuleb varupump vdi &ravoolutrapp, et tagada lekkinud vee
kohene eemaldamine. Vastasel juhul tuleb paigaldada alarmisiisteem,
mis kaivitab veelekete korral alarmi ja/véi seiskab seadme ning
veevarustuse enne seadme- vdi varakahjustuste tekkimist.
Veel soovitame kdik seadmed paigutada seadme paigaldusruumides
pbrandast 5-10 cm kdrgusele, et veelekked ei tekitaks koheseid
kahjusid. Tootja ei vastuta selle soovituse eiramise tagajérjel tekkinud
kahjude eest.
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A Hoiatus - oht! Tiihjalt tootamine

Kui seade tootab enam kui 5 minutit nii, et veeimemispunkt on suletud, vdib
see (ilekuumenemise Gt kahjustuda. Kui normaalne veevool on takistatud,
tuleb seade vélja lilitada.

Tihjalt tootamine tekitab seadmele parandamatuid kahjusid, mistdttu ei tohi
sellel lasta tiihjalt tootada dile 10 sekundi.

REGULEERIMINE

7.1 Eelreguleerimine
Meie seadmed on eelseadistatud tehases ja kasutajad ei tohi neid
sétteid muuta.

B} KAIVITAMINE

A Hoiatus - oht!

Kdigi paigaldus- ja koostamistoimingute ajal peab seade olema vooluvérgust

[ahti (ihendatud (joonis 3).
81 Kéivitamine

Kui kdik torud on (ihendatud ja pumba korpus (A4) on veega téidetud,
véib ihendada pistiku (A12) ja sisse-véljallliti (AS) sisse lilitada.
Eeltéitmise ajal peab véljalasketoru olema avatud, et dhk pééseks
slisteemist vélja ja veesurve saaks kasvada. Kui imivoolik ei ole
veega tdiesti téidetud, vaib kuluda kuni 7 minutit, et seade oleks
toGvalmis. Kui parast maksimaalse nimetatud eeltéiteaja moddumist
ei ole vesi ikka veel survestatud, lilitage seade valja ja jargige
rikkeotsingujuhiseid (peatlikk 11).
8.2  Tehniline teave

Seadme  nimivoolukirused on  maksimumvaartused,  mis
vahenevad, kui kasutatakse valiseid osi (nt valjalaskevoolik,
pélved, eelfilier jne). Seda tuleb seadme valimisel simas pidada.
Konkreetsetele paigaldusoludele vastav tegelik voolukiirus on esitatud
voolukiiruste joonisel (joonis 11).

IE} HooLbus

A Hoiatus - oht! Siisteem on surve all!

Enne hooldustdid jaivdi rikkeotsingu ajaks (ihendage toitekaabel (8)
pistikupesast lahti.

Veenduge, et ihendusvoolikud ega seadme paak (A10) ei oleks ikka veel
survestatud. Selle tagamiseks keerake lahti tarbimispunkt (veekraan) ja
laske kogu vesi stisteemist valja. Seejérel on vdimalik teha kéiki hooldus- ja
puhastustoid.

9.1 Paagi siserohu kontrollimine (A10)

Seadme korrekise 10 tagamiseks tuleb regulaarselt (3-4 korda
aastas) kontrollida paagi (A10) siserdhku. See peab olema 1,5 baari.
Réhu kontrollimiseks keerake lahti paagi (A10) kiljes asuv klapi kork
(A9 b) ja kontrollige réhku, tihendades klapi (A9) killge réhumddturiga
dhupumba (joonis 10). Kui rdhk on vaiksem kui 1,5 baari, taastage see
nimetatud vaértusele.

Ebapiisav 6hurdhk véib pdhjustada seadme rikkeid ja kulutab paagis
(A10) asuvat kummimembraani. Seadme garantii i kata valest paagi
(A10) siserbhust pohjustatud kahjustusi.
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] HOIUSTAMINE

A Hoiatus - oht! Siisteem on surve all!

Enne hooldustdid ja/véi rikkeotsingu ajaks (ihendage toitekaabel (8)

pistikupesast lahti.

Veenduge, et hendusvoolikud ega seadme paak (A10) ei oleks ikka veel

survestatud. Selle tagamiseks keerake lahti tarbimispunkt (veekraan) ja

laske kogu vesi sisteemist valja. Seejarel vdib teha vajalikud hoiulepaneku

toimingud.
Seadet tuleb kaitsta jadtumise eest ja kui temperatuur on +5 °C Vi
alla selle, tuleb seade eemaldada ja panna hoiule kuiva kohta, kus
see on jaétumise eest kaitstud. Parast imi- ja véljalaskevoolikute
lahtiihendamist keerake lahti &ravoolukork (A3) ja kallutage
seadet, et lasta kogu vesi paagist (A10) valja. Pumba korpuse
(Ad) tihjendamiseks keerake seade tagurpidi, et vesi saaks
véljalaskeliitmikust (A2) valja joosta.

(Originaaljuhendi tdlge)
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RIKKEOTSING
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Probleemid

Vdimalikud pohjused

Lahendused

Mootor tootab, kuid seade ei ime
vett.

1) Pumba korpust (A4) ei téidetud enne kéivitamist veega.

1) Téitke pumba korpus (A4, vaadake punkti 6.3).

2) Imivoolik ei ole Shutihe.

2) Kontrollige, kas kasutate soovitatud tarvikuid. Veenduge, et
imivoolik oleks hutihe. Kasutage keermetel teflonteipi.

3) Pohjaklapi imikurn on ummistunud.

3) Puhastage pdhjaklapp ja imikum.

4) Véljalaskepoolne 6hk ei paése valja, sest imemispunkt on
suletud.

4) Avage eeltéitmise ajaks imemispunktid (veekraan, veevoolikud).

5) Ei antud piisavalt aega.

5) Taitke imivoolik tielikult veega ja oodake parast seadme
kaivitamist kuni 7 minutit

6) Imemiskorgus on liiga suur.

6) Vahendage imemiskdrgust (max 8 m).

7) Imivoolik ei ole vette kastetud.

7) Kontrollige kaevu vi mahuti veetaset ja vdimaluse korral
pikendage imivoolikut.

Mootor ei kaivitu.

1) Kontrollige pinget ja tihendage pistik (A12).

Veevoolukiirus on liiga véike.

1) Imemis- ja/véi 1Gstekdrgus on liga suur.

1) Liiga suur imemis- ja tostekérgus ning valised osad vahendavad
kdik voolukiirust. See ei ole rike.

2) Jalgventiili imikurn on ummistunud.

2) Puhastage imikum.

)
)
)
1) Elektrivérgust ei saadud voolu.
)
)
)

3) Veetase imemispunktis langeb liiga kiirest.

3) Kastke pohjaklapp stigavamale vette.

4) Vees sisalduv muda vahendab seadme voolukiirust.

4) Puhastage pumba korpus (A4), suunates veejoa labi imiliitmiku
(A1) ja véljalaskeliitmiku (A2) ning vajaduse korral viige seade
hoolduskeskusesse Ulevaatusele. Kui seadmel ei ole sisseehitatud
eeffiltrt, kasutage eeffiltit.

Termostaat katkestab seadme t60.

1) Mootor on (le koormatud mustuseosakeste ja rootori vahelise
h&Grdumise tottu.
Seade to6tab tiihjalt vdi veevool on liiga vaike.

1) Puhastage pumba korpus (A4), suunates veejoa l&bi
valjalaskeliitmiku (A2), laske termostaadil umbes 1 h jahtuda ja
vajaduse korral viige seade hoolduskeskusesse Ulevaatusele.

2) Seade t6otab tiihjalt.

2) Kontrollige, kas seadmes on vett, laske termostaadil umbes
1 h jahtuda ja vajaduse korral viige seade hoolduskeskusesse
iilevaatusele.

1) Imivoolikul ei ole tagasilddgiklappi ja vesi voolab imivoolikust
tagasi.

1) Veenduge, et imemispoolele oleks paigaldatud pdhja- vdi
vaheklapp.

2) Paagi (A10) kummimembraan on kahjustatud.

2) Vahetage paak vdi kummimembraan valja. Votke Uhendust
hoolduskeskusega.

Seade liilitub pidevalt sisse ja vélja.

3) Paagis puudub Shurdhk.

3) Téitke paak (A10) vastava klapi (A9) kaudu huga, kuni réhk on
1,5 baari (vaadake peatiikki ,Hooldus").

4) Véljalaskepool ei ole dhutihe.

4) Tihendage véljalaskepool nii, et see oleks Shutihe, ja kontrollige
stisteemi ohutihedust.

Seade tootab pidevalt.

1) Réhulilitile seatud valjaliilitusrohk on liiga kbrge.

1) Vétke (ihendust hoolduskeskusega ja laske valjaliilitusrohku
reguleerida.

2) Véljalaskepool ei ole Ghutihe.

2) Tihendage valjalaskepoolt nii, et see oleks dhutihe, ja kasutage
keermetel teflonteipi.
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GARANTII

Selles juhendis kirjeldatud seadmete garantiid kehtivad vaid juhul, kui jargitakse kdiki juhendis esitatud soovitusi, eriti kasutus-, paigaldus- ja t66juhiseid.
Kirjeldatud seadmele kehtib 24-kuuline garantii (professionaalse miiigi korral 12-kuuling), mis hakkab kehtima toote ostukuup&evast ning katab materjali- ja
kvaliteedidefektid kooskdlas kehtivate seadustega. Garantiihooldusnduetega tuleb esitada originaalostutdend.

Garantii ei kata seadme kasutuskohast eemaldamise ja sinna paigaldamise kulusid, remonditdétajate reisikulusid kasutuskohta ja sealt tagasi ega
transpordikulusid.

Garantii ei kata vaarast paigaldusest vdi kasutusest, sobimatutest kasutusoludest, hooletusest, kaubanduslikust kasutusest ega sobimatust remondist tingitud
kahjundudeid ja nende eest tootja ei vastuta. Garantii ei kata ka seadme tavaparast kulumist.

Vastavad kulud, eelkdige llevaatus- ja transpordikulud, jadvad saatja ja/vdi seadme kaitaja kanda. See kehtib eriti juhul, kui esitatakse garantiindue, kuid seade
leitakse olevat téiuslikus tddkorras ja iima igasuguste defektideta véi kui vastav probleem ei ole tingitud materjali- ega kvaliteedidefektidest.

Enne kasutajale tagastamist 1bib iga toode range tehnilise Ulevaatuse. Garantiremonditdid tohivad teha vaid meie hoolduskeskused vdi volitatud
remonditddkojad. Kliendi véi volitamata kolmandate isikute tehtud remont garantiiperioodil muudavad garantii kehtetuks.

Toitepistiku mahaldikamine ja/vdi toitekaabli lihendamine muudab garantii kehtetuks.

Meiepoolne garantiremont ei pikenda garantii kehtivust ega alusta uut garantiiperioodi vahetatud vdi remonditud osadele. Seadmele ei kehti (integi muud
hiivitusvéimalust, sealhulgas soodustused, muudatused ja hivitised, ega tulenevat kahjutasu.

Rikete esinemise korral vdtke (ihendust miiligipunktiga, kust toode osteti, ja esitage ostutbend.
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Tehnilised andmed Seade _ ARGPGOOPB _ ARGPB0OXB _ ARGP1100XB
Ise eeltaituv pump survevdimendiga | Ise eeltdituv pump survevdimendiga | Ise eeltdituv pump survevdimendiga
Pinge VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Vgimsus W 600 800 1100
Max tostekdrgus (Hay) m 35 38 45
Max voolukiirus (Quzy) Il 3100 3500 4600
Todsurve bar 1.3~26 1.5~3.0 1.5~3.0
Max veetemperatuur (T,q,) °C 35 35 35
Max imemiskdrgus m 8 8 8
Osakeste max suurus @ mm 0 0 0
Kaitseklass @ @ @
Mootori isolatsioon Klass B Klass B Klass B
Mootori kaitse - IPX4 IPX4 IPX4
Helivdimsustase Lyya (EN ISO 3744) dB (A) 80 79 82
Kaal pakendita kg 10.8 10.9 14.1
Kaal koos pakendiga kg 118 12.2 15.4
Liitmiku labimd6t mm 254 254 254
Kaabli pikkus m 1 1 1
Paagi maht | 19 19 24

Tootjal on 6igus teha tehnilisi muudatusi!

EU vastavusdeklaratsioon

Meie, Annovi Reverberi S.p.A, asukohaga Modena, Itaalia, deklareerime, et jrgmised AR Blue Clean seadmed:

Designation of appliance:
Mudeli kood:
Nimivimsus:

vastavad jargmistele Euroopa direktiividele:

Ise eeltdituv pump survevéimendiga
ARGP600PB
600 W

ARGP800XB

800 W 1100 W

2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012/19/UE.
ja on toodetud kooskdlas jargmiste normide véi standarditud dokumentidega:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.
Tehnilise faili valjaandmise eest vastutava isiku nimi ja aadress: Stefano Reverberi / AR tegevdirektor Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italia
Direktiivi 2000/14/EU nduete kohane vastavushindamise menetlus on [abi viidud V lisa kohaselt.

Mudeli kood. ARGP600PB
Maddetud miiravdimsustase: 77.3dB (A)
Garanteeritud miravdimsustase: 80 dB (A)

Kuupaev: 23.09.2021 - MODENA (1)

ARGP1100XB

ARGPS00XB  ARGP1100XB
768dB(A)  79.1dB(A
9B ()  82dB(A

PfA—

Stefano Reverberi / Tegevdirektor
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(Alkuperadisten ohjeiden kaannds)

Il TURVAOHJEET I3 TURVALLISUUSTARRAT /

1.1 Hankkimasi laite on Euroopan TIEDOTUSTARRAT
johtavan kotitalous- ja 2.1 Noudata laitteeseen kiinnitettyjen
puutarhapumppujen  valmistajan tarrojen ohjeita. Tarkista, etta ne

tuote. Laitteemme eivat sovellu
kaupallisessa tai teollisessa kaytossa
tyypillisille  kuormituksille eivatka
jatkuvaan kayttoon. Jotta laitteen
kayttdo on optimaalista, on tarkeaa
tuntea taman oppaan ohjeet ja
noudattaa niita. Kayta kaikkia
mahdollisia varotoimia laitteen
litannan, kayton ja huollon
aikkana oman ja lahella olevien
henkiloiden turvallisuuden
takaamiseksi. Lue turvallisuusohjeet
huolellisesti ja noudata niita
tarkasti. Noudattamatta jattamisen
seurauksena saattaa olla terveys- ja
turvallisuusriskeja seka taloudellisia
menetyksia. Valmistaja ei vastaa
mahdollisista  vaurioista, jotka
ovat seurausta virheellisesta tai
sopimattomasta kaytosta.

ovat aina paikoillaan ja lukukelpoisia.
Kiinnita muussa tapauksessa uudet
tarrat alkuperaisiin kohtiin.

A Huomio - vaara!

Lue ohjeet huolellisesti
ennen kayttoa.

== Symboli E1. Kieltaa laitteen
loppukasittelyn  kotitalousjatteiden
seassa. Se voidaan palauttaa
jalleenmyyjalle hankittaessa uusi laite.
Laitteen sahko- ja elektroniikkaosia ei
tule kayttaa uudelleen sopimattomiin
tarkoituksiin, silla ne sisaltavat
terveydelle haitallisia aineita.

Symboli E3. Laite on tarkoitettu
kotitalouskayttoon.
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C€ CE-symboli. Laite on voimassa
olevien EU-direktiivien mukainen.

Virtakytkimen asento.
Osoittaa virtakytkimen asennon.

| = Kytkin paalla
0 = Kytkin pois

" Taattu ddnitehotaso

Taman laitteen eristysluokka
on l. Se tarkoittaa, etta laite on
varustettu  maadoitusjohtimella
(ainoastaan jos symboli on laitteessa).
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IE} TURVALLISUUSMAARAYKSET/MUUT VAARAT

3.1

311
3.1.2
31.3
3.1.4
31.5

3.1.6

3AT
31.8

31.9
3.1.10

341

3.1.12

3113

VAROITUKSIA: KIELLETYT TOIMENPITEET

Loukkaantumisvaara! Laitteen kaytto El ole sallittua lapsille, toimintarajoitteisille tai kokemattomille
henkiloille tai henkiloille, joilla ei ole riittavia tietoja sen kayttoon. Lapset eivat saa leikkia laitteella.
Lapset eivat saa suorittaa kayttajalle kuuluvaa puhdistusta tai huoltoa.

Rajihdys- tai myrkytysvaara! Al kaytd laitteessa missaan tapauksessa syttyvid, myrkyllisia tai
syovyttavia nesteita tai nesteita, jotka saattavat vaarantaa sen asianmukaisen toiminnan.
Loukkaantumisvaara! Al suuntaa vesisuihkua ihmisia tai elaimia kohti

Sahkoiskuvaara! Al suuntaa vesisuihkua laitetta, jannitteisia osia tai muita sahkolaitteita kot
Oikosulkuvaara! Al kayta laitetta ulkona sateella. T4ma ei koske uppopumppuia, joita voidaan
kayttaa myos sateella. Varmista kuitenkin, etta laitteen pistotulppa (A12) ja mahdolliset jatkojohdot
on liitetty vesiroiskeilta ja vesivahingoilta suojattuun paikkaan.

Loukkaantumisvaara! Al3 anna lasten tai toimintarajoitteisten tai yleensd valtuuttamattomien
henkiloiden kayttaa laitetta.

Sahkoiskuvaara! Al koske pistotulppaa (A12) tai pistorasiaa marila kasill3.

Sahkoisku- ja oikosulkuvaara! Jos sahkojohto (A8) vaurioituu, sen saa vaihtaa ainoastaan
valmistaja, huoltopalvelu tai ammattihenkilo, jotta vaaratilanteet valtetaan.

Halkeamisvaara! Ala kéyta laitetta, jos sen imu- tai paineletku on vaurioitunut.
Loukkaantumisvaara! Aseta laite tukevalle alustalle. Jos kaytat laitetta uima-altaan,
puutarhalammikon tai muiden avoimien vesialtaiden lahella, sailyta vahintaan 2 m:n etaisyys niista
ja suojaa laite veteen putoamiselta tai vesivahingolta. Tama ei koske uppopumppuja, silla niita
voidaan kayttaa veteen upotettuina.

Loukkaantumisvaara! Tarkista, etta laitteessa on konekilpi, joka sisaltaa sen ominaisuudet. limoita
jalleenmyyjalle valittomasti, jos se puuttuu. Ellei laitteessa ole konekilpea, sita ei saa kayttaa.
Sen ominaisuuksia ei tunneta ja se saattaa olla vaarallinen.

Halkeamisvaara! Ohjaus- ja varoventtiilien tai muiden suojalaitteiden kasittely tai niiden saatojen
muuttaminen on kiellettya.

Kuuman veden aiheuttama vaara! Jos painekytkin on viallinen tai vedentulo on katkennut, pumpun
runkoon (A4) jaanyt vesi saattaa ylikuumentua ja aiheuttaa onnettomuuden ulosvaluessaan.

A\
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3.1.14 Loukkaantumisvaara! Al kayta laitetta iiman valvontaa, jos vaarana on sen tukkeutuminen
ylimaaraisista materiaaleista.

3.1.15 Oikosulkuvaara! Al kuljeta laitetta pistotulpasta (A12), sahkéjohdosta (A8) tai muista litantéosista
vetamalla. Kayta kahvaa (A4 b).

3.1.16 Halkeamisvaara! Al aja ajoneuvolla imu- tai paineletkun paalta. Al veda tai kuljeta laitetta imu- tai
paineletkusta.

3117 Loukkaantumisvaara! Al3 kayt laitetta, jos pumpattavassa nesteessa on ihmisia tai elaimié tai jos
ihmiset tai elaimet saattavat koskea siihen.

3.2 VAROITUKSIA: SUORITETTAVAT TOIMENPITEET

3.2.1 Oikosulkuvaara! Kaikki sahkoa johtavat osat tulee suojata vesiroiskeilta.

3.2.2 Sahkoiskuvaara! Liita laite ainoastaan sopivaan ja voimassa olevien standardien (IEC 60364-
1) mukaiseen virtalahteeseen. Kaynnistysvaineessa laite saattaa aiheuttaa verkkohairioita. Liita
laite ainoastaan pistorasiaan, joka on varustettu vikavirtakytkimella, jonka nimellisjaannosvirta on
enintaan 30 mA. Kayta ainoastaan voimassa olevien standardien mukaista jatkojohtoa, joka on ﬂ
hyvaksytty ulkokayttoon ja jonka poikkipinta-ala on vahintaan sama kuin laitteen sahkojohdolla.
Johtokelalle kelatut sahkojohdot tulee vetaa kokonaan auki.

3.2.3 Vaaral Laitetta ei saa koskaan kayttaa kuivana. Tayta pumpun runko (A4) vedella aina ennen
kaynnistysta. Lyhytkin kaytto ilman vetta saattaa aiheuttaa vaurioita.

3.24 Tahattoman kaynnistyksen vaara! Irrota pistotulppa (A12) pistorasiasta ennen minkaan laitteeseen
suoritettavan huoltotyon aloittamista.

3.2.5 Vaara! Jotta laitteen kaytto on turvallista, pumpatun nesteen lampotila saa olla enintaan 35 °C.
Ymparoivan lampatilan tulee olla vahintaan +5 °C.

3.2.6 Vaaral Laitetta ei ole tarkoitettu juomaveden tai ihmisten kayttoon tarkoitetun veden kuljetukseen.
Voiteluainevuodot saattavat liata laitteen kuljettaman veden.

3.2.7 Loukkaantumisvaara! Ainoastaan ammattihenkilot saavat huoltaa ja/tai korjata laitetta tai sen osia.

3.2.8 Loukkaantumisvaara! Pura jaannospaine ennen kuin irrotat letkun laitteesta. Katkaise tata varten
laitteen sahko ja avaa kayttoyksikko.

3.2.9 Loukkaantumisvaara! Tarkista varusteet ennen kayttoa ja saannollisin valiajoin. Varmista, ettei
laitteen osissa ole merkkeja rikkoutumisesta ja/tai kulumisesta.

A\
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41  Kayttooppaan kéytto
Tamé opas kuuluu tarkednd osana laitteen varusteisiin. Sailyté se
huolellisesti tulevaa kayttda varten. Lue opas huolellisesti ennen
asennusta ja kayttéa. Luovuta opas uudelle omistajalle, jos myyt
laitteen. Varmista ennen laitteen kayttdonottoa, ettd jokaisella
kayttajalld on opas, josta he voivat etsia turva- ja kyttdohjeita.

42  Toimitus
Laite toimitetaan pahvilaatikossa.
Katso pakkauksen sisélto kuvasta 1.

4.2.1 Ohessa toimitettu tiedotusmateriaali
D1 Kéytto- ja huolto-opas
D2 Turvaohjeet
D3 Takuusaannot

4.3  Pakkausten havitys
Pakkauksen materiaalit ovat ympéristoystavallisia. Kierrata tai havit
ne kayttdmaassa voimassa olevien maaraysten mukaan.

I TEKNISET TIEDOT

51  Kéyttotarkoitus
Laite on tarkoitettu puhtaan veden kuljetukseen kaivoista
tai  sadevesisdilidistd puutarhanhoitoa tai  kotitalouden
vedenjakelujérjestelmad varten. Laitteita ei tule kayttda juomaveden
kuljetukseen. Epapuhtauksilla, hiekalla ja keraantymilla on hankaava
vaikutus ja ne vaurioittavat juoksupyoraa. Asenna ennen laitetta
asianmukaiset suodattimet, jotka kykenevat suodattamaan kyseiset
hiukkaset. Pumpatun nesteen sisaltimdt sydvyttavat aineet
vaurioittavat laitetta.
Virtauksen tunnissa tulee olla vahintddn 80 L/ (1,3 L/min).
Laitteet eivat sovellu pisarakasteluun, silla vedenvirtaus on liian
alhaista eika pumpattu neste kykene takaamaan laitteen jaéhdytysté.
Laite tulee asentaa kuivaan ja hyvin ilmastoituun tilaan, jossa se on
suojattu ja&tymiselta ja iimastotekijéilté ja jonka ympérdiva [ampétila
on enintén 35 °C. Sita ei tule koskaan asentaa tai kayttaa sateella,
kosteissa tiloissa tai kaivoissa.
Laite on eurooppalaisen standardin EN 60335-2-41 mukainen.

52 Kielletty kaytto
Laitteen kéyttd on kiellettya henkildilta, jotka eivat tunne sen kayttda tai
eivat ole lukeneet oppaan ohjeita huolellisesti.
Ala syota laitteeseen syttyvid, rajahdysvaarallisia, myrkyliisia tai
syvyttavia nesteitd.
Al kéyta laitetta palo- tai rajdhdysvaarallisessa tilassa.
Ald muuta laitetta; muutokset mitétdivat takuun ja vapauttavat
valmistajan siviili- ja rikosoikeudellisesta vastuusta.
Hionta- ja vastaavat materiaaleja kuluttavat aineet vaurioittavat laitetta.
Laite ei sovellu hankaavaa hiekkaa, mutaa tai savea siséltdvien
nesteiden pumppaukseen. Laite soveltuu saniteettiveden, ei
juomaveden kuljetukseen!
Laitteella ei saa kuljettaa kaymalajatteita.

(Alkuperadisten ohjeiden kaannds)

53  Péadosat (kuva 1)
A1 Kierteitetty imuliitanta
A2 Kierteitetty paineliitanta
A2b Tayttotulppa (jos asennettu)
A3 Poistotulppa
A4 Pumpun runko
Adb Kahva
A5 Virtakytkin
A6 Vahvistettu letku
A7 Painekytkin
A8 Séhkojohto
A9 Venttiili
A9 Venttiilin suojakorkki
A10 Siilio
A11 Painemittari
A12 Pistotulppa

I3 ASENNUS

A Huomio - vaara!

Kaikki asennus- ja kokoonpanotoimenpiteet tulee suorittaa laitteen virta
katkaistuna (kuva 3).

Huomio - vaaral
Suorita aina silmaméarainen tarkistus ennen kayttoa varmistaaksesi, etteivat
laite ja ennen kaikkea pistotulppa (A12) ja sahkdjohto (A8) ole vaurioituneet.
Vaurioituneen laitteen kayttd on kiellettyd. Jos siind on vaurioita, pyydé
huoltopalvelua tai valtuutettua sahkdasentajaa tarkistamaan se.

Huomio - vaara!
Séhkdjohdon (A8) katkaiseminen aiheuttaa takuun mittditymisen ja
velvoitteen asentaa alkuperéinen sahkojohto (A8) maksusta korjauksen
yhteydessa (myos takuukorjaukset). Jos sahkdjohtoa (A8) tarvitsee pidentaa,
kayta ainoastaan jatkojohtoa, jonka poikkipinta-ala on vahintaan yhta suuri
kuin alkuperéisella sahkojohdolla (A8). Ald koskaan nosta laitetta tai veda
pistotulppaa (A12) pistorasiasta sahkdjohdosta (A8).
6.1  Laitteen asennus
Imu- ja paineletku tulee liittd ennen laitteen kayttdonottoa. Aseta tata
varten laite tasaiselle alustalle tukevaan asentoon ja vesivahingoilta
suojattuun paikkaan (kuva 4).
Sijoita laite kumimatolle ja liit4 letkunkappaleet (jotka kestévat imua
ja painetta) vélittmasti laitteen I&hella oleviin osuuksiin (kuva )
vaimentaaksesi tarinaa, ettei se vality mahdollisiin putkiin tai seiniin.
Imuletkun asennus

A Huomio - vaara!

Ellei laitteessa ole integroitua esisuodatinta, imuletkun ja -liitannan (A1) véliin
tulee ehdottomasti asentaa takaiskuventtiili. Ventiili takaa, ettei imuletkuun
muodostu painetta, joka aiheuttaa vuoto- tai halkeamisvaaran.
Imuletku kuliettaa veden imukohdasta laitteeseen. Liitd imuletku
kierreliitdntéan (A1). Tarkista, ettd asennettu imuletku on ilmatiivis,
silld vuodot saattavat alentaa laitteen virtausnopeutta tai tehda imun
mahdottomaksi. Imuletkun halkaisijan tulee olla vahintéén 25 mm (1°).
Lisaksi sen tulee olla puristuksen ja alipaineen kestava.
Pyri kayttdmaan imuletkua, jossa on pohjaventiili. K&yta teflonteippia
(12-15 kerrosta), jotta litdntd on tiivis (kuva 6). Varmista, ettd
imukohdassa on riittavasti vetta ja ettd letkun imualue on pysyvasti
vedenpinnan alapuolella.
Koska itsesydttavien pumppujen imukorkeus on enintdén 8 m,
vedenpinnan ja vesipisteen valinen korkeusero ei saa olla yli 8 m.
Imuletkun vaakaosuuden tulee olla aina nousevassa asennossa
imukohdasta laitteeseen, ettei letkuun muodostu laitteen toimintaa
heikentévia ilmakuplia (kuva 7).
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Imuletkun ja imuliitdnnén (A1) véliin tulee asentaa esisuodatin, ellei
laitteessa ole integroitua esisuodatinta (A1 b).

6.3 Laitteen tayttd
Téyta pumpun runko (A4) ja imuletku kokonaan vedella paineliitannan
(A2) kautta ennen paineletkun asennusta. Tayttdon voidaan kayttaa
my0s tayttdtulppaa (A2 b), jos se on asennettu (kuva 8).
Pumpun rungon (A4) tayton aikana muodostuu ilmakuplia,
jotka voidaan poistaa kallistamalla laitetta kevyesti eri suuntiin.
Téaytd uudelleen ja toista toimenpidettd, kunnes vesi ulottuu aivan
tayttdaukon alapuolelle.
Jos laitteessa on integroitu esisuodatin, esisuodattimen korkin (A1 b)
kautta tulee vield lisata vetta. Avaa korkki, liséd vettd reunaan asti ja
sulje korkki uudelleen késin kiertdmalla (kuva 8).

6.4  Paineletkun asennus
Paineletkun liitdntad on laitteen yldosassa (A2). Letku tulee liittaa
halkaisijaltaan mahdollisimman suureen letkuun tai putkeen
(vBhintaan 19 mm, %"). Pienemmét halkaisijat laskevat huomattavasti
laitteen virtausnopeutta. Kéyta teflonteippia (12-15 kerrosta), jotta
liitanta on tiivis (kuva 9).
Litetyt letkut ovat pysyvasti paineistettuja  kotitalouden
pumppausjarjestelmassa. Tastd johtuen liitdntd kKiintedan
vedenjakeluverkkoon tulee tehda vahvistetulla letkulla, joka kestaa
pysyvaa painetta.

A Huomio - vaara!

Laitteen painepuolella ei saa kayttda kastelu- tai imuletkuja, kun letkut
ovat pysyvasti paineistettuja. Ne saattavat haljeta tai repeytyd jo lyhyen
ajan kuluessa jatkuvan paineen tai materiaalien kulumisen tai vasymisen
seurauksena. Kasteluletkuja voidaan kayttdd ainoastaan, kun ne eivat
ole pysyvasti paineistettuja, esim. kun ne on asennettu sulkuventtiilin tai

vesihanan jélkeen. Niita tulee kayttaa aina ainoastaan ulkona.
6.5 Varotoimet

Kayttajan  tulee  kéyttdd  asianmukaisia  varotoimia
(esim. ylivuotosuojan, halytysjarjestelman, varapumpun, kerayssailion
fai vastaavan asennus), jotta tilojen vaurioituminen vesivahingon
tai vastaavan seurauksena valtetdan, jos laite tai ulkoiset osat
vaurioituvat. Litantd tulee suorittaa erilliseen ja vikaturvalliseen
sahkopiiriin. Varotoimet tulee mukauttaa yksittdisiin kayttotilanteisiin
ja niiden tulee auttaa vahentdmaan ja/tai estdmaén vesivuodosta
syntyvia vaurioita.

Lisdksi kayttdjan tulee varmistaa roiskevesisuojauksella, ettei
vian aiheuttama vesivuoto tai vesiroiskeet aiheuta vaurioita.
Vuotanut vesi tulee poistaa varapumpulla tai sen tulee valua
viemariin. Vaihtoehtoisesti voidaan asentaa hélytysjarjestelma, joka
vesivuodon sattuessa antaa hélytyksen jaltai hatapysayttaa laitteen ja
vedensy6ton ennen kuin laitteistot tai Kiinteistd vaurioituvat,

Kohota kaikki laitteistot n. 5-10 cm:n korkeudelle tiloissa, joihin
asennetaan laitteita, ettei vuotanut vesi aiheuta valittimia vaurioita.
Valmistajalle ei voida esittaa vaatimuksia, jos vauriot ovat seurausta
néiden ohjeiden noudattamatta jattamisesta.

A Huomio - vaara! Kuivakaynti

Jos laite toimii yli 5 minuuttia vesipiste suljettuna, se saattaa vaurioitua
ylikuumenemisen seurauksena. Sammuta laite, jos normaali vedenvirtaus
on estetty.

Kuivakéynti vaurioittaa laitetta, joten 13 k&ytd sitd koskaan kuivana yli
10 sekuntia.
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SAADOT
7.1 Saadot ennen kayttoa
Laitteemme on séé&detty tehtaalla. K&yttjat eivat saa muuttaa saatoja.

B} KAYTTGONOTTO

A Huomio - vaara!

Kaikki asennus- ja kokoonpanotoimenpiteet tulee suorittaa laitteen virta

katkaistuna (kuva 3).

8.1  Kayttoonotto
Kun kaikki letkut on litetty ja pumpun runko (A4) on téytetty
vedelld, aseta pistotulppa (A12) pistorasiaan ja kytke virtakytkin
(A5) paalle. Veden paineletkun tulee olla auki nesteen imun aikana,
jotta jarjestelméssd oleva vesi padsee poistumaan ja vedenpaine
kehittyméén. Ellei imuletku ole kokonaan téynné vettd, laite saattaa
kayttaa enintdan 7 minuuttia taydellisen toimintatehon saavuttamiseen.
Ellei vesi ole paineistunut enimmaisimuajan jalkeen, sammuta laite ja
toimi vianetsintaohjeiden mukaan (luku 11).

8.2  Tekniset tiedot
Laitteen ilmoitetut virtausnopeusarvot ovat enimmdisarvoja, jotka
laskevat kaytettdessa ulkoisia osia (esim. paineletku, kulmakappale,
esisuodatin jne). Ota t&ma huomioon, kun valitset laitetta.
Todellinen virtausnopeus erityisissa kaytttapauksissa ilmoitetaan
virtausnopeuskaaviossa (kuva 11).

IE} HuoLTo

A Huomio - vaara! Jérjestelmassé on painettal

Irrota sahkdjohto (A8) pistorasiasta ennen huoltoja ja/tai vianetsinnén aikana.

Tarkista, eftei laitteen liitdntaletkuissa ja séilidssa (A10) ole endd painetta.

Avaa kayttoyksikko (vesihana) ja poista vesi kokonaan jarjestelmasta.

Téaman jalkeen voidaan suorittaa kaikki huolto- ja puhdistustyot.

9.1 Silion (A10) paineen tarkistus
Jotta laite toimii asianmukaisesti, sailion (A10) paine tulee tarkistaa
saanndllisin valiajoin (3-4 kertaa vuodessa). Sen tulee olla 1,5 baaria.
Tarkista paine ruuvaamalla venttiilin suojakorkki (A9 b) irti sailidsté
(A10) ja littamall4 painemittarilla varustettu paineilmapumppu ventiiliin
(A9) (kuva 10). Jos paine on alle 1,5 baaria, palauta se tahan arvoon.
Liian alhainen iimanpaine aiheuttaa laitteen poikkeavaa toimintaa ja
kuluttaa silién (A10) sisalla olevaa kumikalvoa. Takuu ei kata laitteen
vaurioita, jotka johtuvat silion (A10) virheellisestd paineesta.

K] SALYTYS

A Huomio - vaara! Jérjestelméassé on painettal

Irrota sahkdjohto (A8) pistorasiasta ennen huoltoja ja/tai vianetsinnan aikana.

Tarkista, eftei laitteen liitdntaletkuissa ja séilidssa (A10) ole endd painetta.

Avaa kayttdyksikko (vesihana) ja poista vesi kokonaan jarjestelmésta. Témén

jalkeen voidaan suorittaa toimenpiteet silytysta varten.
Laite tulee ehdottomasti suojata jaatymiseltd ja purkaa ja varastoida
kuivaan ja jadtymiselta suojattuun tilaan, jos limpétila on +5 °C tai sit
alhaisempi. Kun imu- ja paineletku on irrotettu, ruuvaa irti poistotulppa
(A3) ja kallista laitetta poistaaksesi séilidssa (A10) olevan veden
kokonaan. K&anna laite ympari tyhjentaksesi pumpun rungon (A4)
paineliitannan (A2) kautta.
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VIANETSINTA

(Alkuperadisten ohjeiden kaannds)

Vika

Mahdollinen syy

Korjaus

Moottori toimii, mutta laite ei ime
vetta.

1) Pumpun runkoa (A4) ei ole téytetty vedelld ennen
kayttdonottoa.

1) Téyta pumpun runko (Ad, katso kappale 6.3).

2) Imuletku ei ole ilmatiivis.

2) Tarkista, ovatko kaikki suositellut varusteet kaytossa.
Tarkista, ettd imuletku on iimatiivis. Kiinnitd teflonteippia kierteisiin.

3) Pohjaventtiilin imusihti on tukossa.

3) Puhdista pohjaventtiili ja imusihti.

4) lima ei paase ulos painepuolelta, silla vesipiste on suljettu.

4) Avaa vesipisteet (vesihana, letku) imun aikana.

5) Odotusaikaa ei ole noudatettu.

5) Téyta imuletku kokonaan vedelld ja odota enintdén 7 minuuttia
laitteen kdynnistymisen jélkeen.

6) Liiallinen imukorkeus

6) Vahenna imukorkeutta (maks. 8 m).

7) Imuletkua ei ole upotettu veteen.

7) Tarkista kaivon tai séilion vedenkorkeus ja pidenné imuletkua
(jos mahdollista).

Moottori ei kdynnisty.

1) Tarkista, etté pistorasiaan tulee virtaa, kytke pistotulppa (A12).

Veden virtausnopeus on liian
alhainen.

Korkea imu- jaltai painekorkeus

1) Imu- ja painekorkeus seké ulkoiset osat alentavat
virtausnopeuttal Tama ei ole vika.

2) Pohjaventtiilin imusihti on tukossa.

2) Puhdista imusihti.

)
)
)
1) Verkkovirta puuttuu.
)
)
)

3) Vedenkorkeus laskee nopeasti imukohdassa.

3) Upota pohjaventtiili syvemmélle veteen.

4) Yimaaraiset materiaalit alentavat laitteen virtausnopeutta.

4) Puhdista pumpun runko (A4) vesisuihkulla imu- (A1) ja
paineliitdnnan (A2) kautta. Vie laite tarvittaessa tarkistettavaksi
huoltopalveluun. Asenna esisuodatin, ellei laitteessa ole integroitua
esisuodatinta.

Termostaatti kytkee laitteen pois.

1) Moottori on  ylikuormittunut ylimaaraisten materiaalien
aiheuttamasta kitkasta juoksupy6réssa.
Kuivakaynti tai riittdmatdn vedenvirtaus.

1) Puhdista pumpun runko (Ad) sisapuolelta vesisuihkulla
painelitdnnan (A2) kautta. Anna termostaatin j&htya noin 1 tunti.
Vie laite tarvittaessa tarkistettavaksi huoltopalveluun.

2) Kuivakaynti

2) Tarkista, ettd pumppu saa vettd. Anna termostaatin j&htya noin
1 tunti. Vie laite tarvittaessa tarkistettavaksi huoltopalveluun.

1) Imuletkussa ei ole takaiskuventtiilia, vettd palaa imuletkusta.

1) Tarkista, onko imupuolelle asennettu pohja- tai véliventtili.

2) Séiilion (A10) kumikalvo on viallinen.

2) Vaihda kumikalvo tai séilio. Ota yhteyttd huoltopalveluun.

2) Painepuoli ei ole tiivis.

Laite kdynnistyy ja sammuu
jatkuvasti, i . 3) Téyta sailio (A10) iimalla venttiilin (A9) kautta 1,5 baarin
3) Séilidssa ei ole iimanpainetta. .
paineeseen (katso Huolto).
4) Painepuoli ei ole fiivis. 4) Sulie painepuoli fiiviisti, tarkista jarjestelman ilmatiiviys.
Laite Kiy jatkuvasti 1) Painekytkimeen asetettu katkaisupaine on liian korkea. 1) limoita huoltopalveluun ja pyyda s&atémaan katkaisupainetta.

2) Sulie painepuol tiiviisti, kiinnita teflonteippié kierteisiin.
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TAKUU

Tass oppaassa kuvailtuja laitteita koskevissa takuissa oletetaan, ettd sen kaikkia ja ennen kaikkea kéyttoa, asennusta ja toimintaa koskevia ohjeita
noudatetaan.

Kuvaillulle tuotteelle annetaan 24 kuukauden takuu (12 kuukautta ammattikaytdssa) ostopéivasta alkaen. Takuu kattaa materiaali- ja valmistusviat voimassa
olevien lakien mukaisesti. Takuupyynndt huomioidaan ainoastaan, jos mukana on alkuperdinen ostotodistus.

Takuu ei kata valituksen kohteena olevan laitteen purkamis- ja asennuskustannuksia kéyttdpaikassa, korjaushenkildkunnan matkakustannuksia kayttopaikkaan
jasieltd pois eikd kuljetuskustannuksia.

Jos valituksen kohteena ovat syyt, joiden voidaan todeta johtuvan asennus- tai kdyttovirheista, sopimattomista kayttdolosuhteista, riittamattomasté hoidosta,
kaupallisesta kaytdsta tai sopimattomista korjausyrityksistd, takuu ei kata niité ja valmistaja vapautuu vastuusta niiden osalta. Sama koskee normaalia kulumista.
Néissé tapauksissa kaikki ja erityisesti tarkistus- ja kuljetuskustannukset ovat laitteen lahettéjan ja/tai haltijan vastuulla. Tama koskee ennen kaikkea tapauksia,
joissa lahetettyd takuupyyntdd seuraavassa tarkastuksessa todetaan laitteen toimivan taydellisesti ja virheettdmasti tai ongelman johtuvan muusta kuin
materiaali- tai valmistusviasta.

Jokaiselle tuotteelle on suoritettu ankara tekninen tarkastus ennen toimitusta. Ainoastaan valmistajan huoltopalvelu tai valtuutettu sopimuskorjaamo saa
suorittaa takuukorjaukset. Asiakkaan tai valtuuttamattomien henkildiden suorittamat korjausyritykset takuuaikana aiheuttavat takuuoikeuden raukeamisen.
Séhkojohdon (A12) katkaisu ja/tai lyhennys aiheuttaa takuun raukeamisen.

Tekemamme takuukorjaukset eivat pidenna takuun kestoa eivatka ole syy vaihdettujen tai korjattujen osien uudelle takuuajalle. Siihen ei mydskéan sisally muita
oikeuksia kuten oikeudet alennuksiin, vaihtoihin tai vahingonkorvauksiin eiké se kata mink&an tyyppisia valillisia vaurioita.

Jos tuotteessa on vikaa, ota yhteytta jalleenmyyjaan, jolta se on hankittu. Toimita mukana ostotodistus.
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Tekniset tiedot

Tekniset fiedot Mi?taylk- o I:\RGPGOOPBI - o I:\RGPBOOXBI - ) "A“RGP1100XBI o
sikko Itsesydttava pumppu painesailiolia | Itsesyéttédva pumppu paineséiliolia | Itsesyttdva pumppu painesailiolia
Jannite VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Teho w 600 800 1100
Maks.painekorkeus (Hyg,) m 35 38 45
Maks.virtausnopeus (Q,.;,) Lh 3100 3500 4600
Kayttpaine bar 1.3~26 15~3.0 15~3.0
Vieden maks Jampdtila (T.,,,) °C 35 35 35
Maks.imukorkeus m 8 8 8
Maks.raekoko @ mm 0 0 0
Suojausluokka @ @ @
Moottorin eristys Luokka B Luokka B Luokka B
Moottorin suojaus - IPX4 IPX4 IPX4
Aénitehotaso Ly (EN IS0 3744) dB(A) 80 79 82
Nettopaino kg 10.8 10.9 141
Bruttopaino kg 18 12.2 154
Liitantdjen halkaisija mm 254 254 254
n Johdon pituus m 1 1 1
Sailion tilavuus | 19 19 24

Pidatamme oikeuden teknisiin muutoksiin!

EY-vaatimustenmukaisuustodistus

Me Annovi Reverberi S.p.A. -yrityksestd, Modena, Italia, vakuutamme ettd seuraava(t) AR Blue Clean-kone(et):

Laitteen nimike: Itsesydttava pumppu paineséiliolla
Mallinro: ARGP600PB  ARGP800XB  ARGP1100XB
Tehonkulutus: 600 W 800 W 100w

on(ovat) seuraavien direktiivien mukainen(mukaisia):

2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012119/UE.

ja valmistettu seuraavien standardien tai standardoitujen asiakirjojen mukaan:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Sen henkilon nimi ja osoite, joka on valtuutettu kokoamaan teknisen eritelmén: Stefano Reverberi / AR Toimitusjohtaja Via M.L. King 3 - 41122 Modena, Italia
Direktiivissa 2000/14/EY vaadittu vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely on toteutettu liitteen V mukaan.

Mallinro ARGP600PB  ARGP800XB  ARGP1100XB
Mitattu &énitehotaso: 77.3dB (A) 76.8 dB (A) 79.1dB (A)
Taattu aanitehotaso: 80 dB (A) 79 dB (A) 82 dB (A)

P —

Pvm: 23.09.2021 - MODENA (1) Stefano Reverberi / Toimitusjohtaja
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I AUTOCOLLANTS DE SECURITE /
PICTOGRAMMES

(Traduction des instructions originales)

Il CONSIGNES DE SECURITE
1.1 L'appareil que vous avez acheté est

fabriqué par un leader européen sur
le secteur des pompes pour la maison
et pour le jardin. Nos appareils
ne sont pas appropriés pour un
service continu, ni ne résistent aux
contraintes typiques des applications
commerciales ou industrielles.
Nous vous invitons alire attentivement
et a observer les instructions
du manuel pour optimiser ses
performances. Pour le raccordement,
l'utilisation et la maintenance de
I'appareil, veuillez prendre toutes
les précautions nécessaires a votre
sécurité et a celle des personnes a
proximité. Veuillez lire et observer
scrupuleusement les consignes de
sécurité pour ne compromettre ni la
santé ni la sécurité des personnes
et pour éviter tout dégat matériel.
Le fabricant ne saurait étre tenu
pour responsable des éventuels
dommages provoqués par une
utilisation mauvaise ou incorrecte de
I'appareil.

2.1 Respecter les

etiquettes et
autocollants apposés sur ['appareil.
Vérifier qu'ils sont toujours présents
et lisibles. Dans le cas contraire, les
remplacer en respectant la position
d'origine.

/\ Attention - Danger

|!LI!| Lire attentivement ces
instructions avant emploi.

2 \cane EX. Interdit Névacuztion d Q
I'appareil avec les déchets ménagers.
Peut étre remis au distributeur lors de
I'achat d'un appareil neuf. Les parties
électriqgues et électroniques de
I'appareil ne doivent pas étre
réutilisées pour usage impropre, car
elles contiennent des substances
dangereuses pour la santé.

Icone E3. Indique que l'appareil
a été congu pour un usage
domestique.
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C€ Symbole CE. Indique que
I'appareil observe les directives
européennes en vigueur.

Position « marche/arrét » de
I'interrupteur. Indique la position
« marche/arrét » de l'interrupteur.

| = Interrupteur sur la position
« marche »

0 = Interrupteur sur la position
« arrét »

. Niveau de  puissance
acoustique garanti

Classe de protection

électrique I. L'appareil comporte
un conducteur de protection extérieur
(borne de terre) (uniqguement si le
symbole figure sur |'appareil).
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IE} CONSIGNES DE SECURITE/RISQUES RESIDUELS

31 AVERTISSEMENTS : A NE PAS FAIRE

3.1.1 Risque de blessures ! NE PAS permettre ['utilisation de 'appareil & des enfants ou & des personnes
porteuses de limites physiques, sensorielles ou mentales, ou manquant d'expérience et/ou des
connaissances nécessaires. Ne pas laisser les enfants jouer avec [appareil. Ne pas laisser les
enfants effectuer le nettoyage ou la maintenance qui restent a la charge de ['utilisateur.

3.1.2 Risque d'explosion ou d'empoisonnement ! Ne pas utiliser l'appareil avec des produits
inflammables, toxiques ou agressifs, ou avec des liquides susceptibles de compromettre son bon
fonctionnement.

3.1.3 Risque de blessures ! Ne pas diriger le jet d'eau vers les personnes ou les animaux.

3.1.4 Risque d'électrocution ! Ne pas diriger le jet d'eau vers l'appareil, ses parties électriques ou
d'autres appareils électriques.

3.1.5 Risque de court-circuit ! Ne pas utiliser I'appareil & 'extérieur par temps de pluie. Cette consigne
ne s'applique pas aux pompes submersibles qui peuvent étre utilisées aussi par temps de pluie.
Cependant, il faut s'assurer que la fiche (A12) et les rallonges éventuelles de I'appareil se trouvent ﬂ
a l'abri des éclaboussures d'eau et des inondations,

3.1.6  Risque de blessures ! Ne pas permettre [utilisation de I'appareil a des enfants ou a des personnes
porteuses de limites physiques, sensorielles ou mentales, ou quoi qu'il en soit non autorisées.

3.1.7 Risque d'électrocution ! Ne pas toucher la fiche (A12) ou la prise de courant avec les mains
mouillées.

3.1.8 Risque d'électrocution et de court-circuit ! Sile cable électrique (A8) est abimé, le faire remplacer
par le fabricant, par un Centre d'assistance technique ou par une personne de qualification similaire
pour éviter tout danger.

3.1.9 Risque d'explosion ! Ne pas utiliser 'appareil si le tuyau d'aspiration ou de refoulement est abimé.

3.1.10 Risque de blessures ! Mettre [appareil sur une surface stable. Si 'appareil est utilisé a proximité
de piscines, bassins de jardin ou autres plans d'eau extérieurs, l'installer a une distance de 2 m
minimum et le protéger contre une chute dans 'eau ou une inondation. Cette consigne ne s'applique
pas aux pompes submersibles qui peuvent étre utilisées en immersion dans ['eau.

A\
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3.1.12

3113

3.1.14

3.1.15

3.1.16

m 3447

3.2
3.2.1

3.2.2

3.2.3

3.2.4

| Fran ngS (Traduction des instructions originales)

Risque de blessures ! S'assurer que I'appareil comporte la plaquette signalétique ou figurent toutes
les caractéristiques techniques. Si celle-ci est manquante, contacter immédiatement le revendeur.
Les appareils sans plaquette ne doivent pas étre utilisés, car ils sont anonymes et potentiellement
dangereux.

Risque d'explosion ! Il est interdit d'intervenir sur les vannes de commande, les vannes de sécurité
ou tout autre dispositif de sécurité, et d'en modifier les réglages.

Risque lié a I'eau chaude ! En cas de pressostat défectueux ou d'une coupure de ['alimentation
en eau, l'eau présente dans le corps pompe (A4) peut surchauffer et occasionner des blessures au
moment de son évacuation.

Risque de blessures ! Ne pas laisser fonctionner I'appareil sans surveillance s'il existe le risque
que des corps étrangers puissent le boucher.

Risque de court-circuit ! Ne pas tirer surla fiche (A12), sur le cable électrique (A8) ou sur tout autre
élément de raccordement pour déplacer l'appareil. Utiliser la poignée (A4 b).

Risque d'explosion ! Eviter que des véhicules ne roulent sur le tuyau d'aspiration ou de
refoulement. Ne pas tirer sur le tuyau d'aspiration ou de refoulement pour déplacer 'appareil.

Risque de blessures ! Ne pas utiliser [appareil si des personnes ou animaux se trouvent dans le
liquide pompé ou peuvent entrer en son contact.

AVERTISSEMENTS : A FAIRE

Risque de court-circuit ! Toutes les piéces conductrices doivent étre protégées contre les
éclaboussures d'eau.

Risque d'électrocution ! Brancher [appareil uniquement sur une alimentation électrique appropriée
et conforme aux normes en vigueur (CEl 60364-1). Lors du démarrage, 'appareil peut créer des
interférences avec l'alimentation électrique. Brancher I'appareil uniquement sur une prise avec
disjoncteur différentiel a courant résiduel nominal ne dépassant pas 30 mA. Utiliser uniquement les
rallonges électriques conformes aux normes en vigueur, homologuées pour un usage en extérieur
et avec une section au minimum identique a celle du cable d'alimentation de I'appareil. Les cébles
électriques sur enrouleur doivent étre complétement déroulés.

Danger ! L'appareil me doit jamais fonctionner a sec. Avant l'allumage, toujours remplir d'eau le
corps pompe (A4). Méme un fonctionnement de courte durée sans eau peut endommager I'appareil.
Risque d'allumage involontaire ! Avant toute intervention sur I'appareil, débrancher la fiche (A12)

de la prise de courant.
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3.2.5

3.2.6

3.27

3.2.8

3.2.9

Danger ! Pour garantir la sécurité de ['appareil, la température maximale du liquide pompé ne doit
pas dépasser 35 °C. La température ambiante ne doit pas étre inférieure a +5 °C.

Danger ! L'appareil n'est pas congu pour le transport de 'eau potable ou pour celui de 'eau destinée
a la consommation humaine. L'eau transportée par I'appareil peut étre contaminée par des fuites
de lubrifiant.

Risque de blessures ! Toute opération de maintenance et/ou de réparation de l'appareil ou des
composants doit étre effectuée par un personnel qualifié uniquement.

Risque de blessures ! Avant de détacher le tuyau flexible de I'appareil, décharger la pression
résiduelle. A cet effet, débrancher I'appareil de I'alimentation électrique et ouvrir un robinet.
Risque de blessures ! Avant chaque utilisation et de maniére réguliére, controler les accessoires
et vérifier que les piéces de I'appareil ne sont ni usées ni cassées.
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PN GENERALITES

41  Utilisation du manuel
Ce manuel fait partie intégrante de 'appareil et doit étre conservé avec
soin pour pouvoir étre consulté en cas de besoin. Le lire attentivement
avant lnstallation/l'utilisation. En cas de cession, ancien propriétaire
doit remettre le manuel au nouveau propriétaire. S'assurer que chaque
utilisateur a le manuel & sa disposition avant la mise en marche de
l'appareil et qu'il peut consulter les consignes de sécurité et le mode
d'emploi.

42  Emballage
L'appareil est livré dans un emballage en carton.
Son contenu est représenté sur la fig. 1.

4.2.1 Documentation fournie
D1 Manuel d'utilisation et d'entretien
D2 Consignes de sécurité
D3 Regles de garantie

43  Elimination de l'emballage
Les matériaux de I'emballage ne sont pas dangereux pour
l'environnement. Cependant, ils doivent étre recyclés ou élimings
conformément aux normes en vigueur dans le pays d'utilisation.

Il INFORMATIONS TECHNIQUES

51 Domaine d'utilisation
L'appareil a été congu pour transporter les eaux propres depuis des
puits ou depuis des citernes d'eau de pluie pour le jardinage ou pour
lalimentation en eau des installations domestiques. Cet appareil
n'a pas été congu pour le transport de 'eau potable. Les impuretés,
le sable et les sédiments ont un effet abrasif et détruisent la roue.
Installer en amont les filtres appropriés pour filtrer ces particules. Les
substances chimiquement agressives présentes dans le liquide pompé
détruisent 'appareil.
Le débit horaire minimum doit &tre de 80 I/h (1,3 Iimin). Cet appareil
n'est pas fait pour l'arrosage en goutte a goutte, parce que le débit
d'eau est trop bas et le liquide pompé ne peut donc pas garantir son
refroidissement.
L'appareil doit étre installé dans un lieu sec, bien aéré et a Iabri du gel
et des intempéries, avec une température ambiante qui ne devrait pas
deépasser 35 °C. Il ne doit jamais étre installé ou utilisé sous la pluie,
dans un endroit humide ou dans un puits.
L'appareil est conforme & la norme européenne EN 60335-2-41.

5.2  Usage non autorisé
L'utilisation est interdite aux personnes inexpérimentées ou n'ayant
pas lu et compris les instructions données dans ce manuel.
Il est interdit d'alimenter I'appareil avec des liquides inflammables,
explosifs, toxiques ou chimiquement agressifs.
Il est interdit de faire fonctionner 'appareil en atmosphére explosible
ou potentiellement inflammable.
Il estinterdit d'apporter des modifications a I'appareil. Toute modification
entraine l'annulation de la garantie et exonére le fabricant de toute
responsabilité civile et pénale.
Les substances utilisées pour le sablage/grenaillage ou toute autre
substance attaquant les matériaux détruisent l'appareil. Cet appareil
n'est pas fait pour pomper des liquides contenant sable, boue ou
argile abrasifs. Cet appareil a été congu pour le transport d'eau pour
['alimentation des installations domestiques, mais pas pour le transport
d'eau potable !
Cet appareil ne peut pas transporter les matiéres fécales.
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53  Piéces principales (fig. 1)
A1 Raccord fileté d'aspiration
A2 Raccord fileté de refoulement
A2b Bouchon de remplissage (si présent)
A3 Bouchon de vidange
A4 Corps pompe
Adb Poignée
A5 Interrupteur
A6 Tuyau flexible armé
A7 Pressostat
A8 Cable électrique
A9 Vanne
A9 Bouchon vanne
A10 Réservoir
A11 Manométre
A12 Fiche

Il INSTALLATION

A Attention - danger !
Eteindre et débrancher 'appareil du secteur avant toute opération d'installation
et de montage (fig. 3).

Attention - danger !
Avant I'emploi, toujours faire un controle visuel pour s'assurer que l'appareil,
et en particulier la fiche (A12) et le cble électrique (A8), ne sont pas abimés.
Un appareil abimé ne doit jamais étre utilisé. En cas de dommages, faire
contrdler I'appareil par un centre d'assistance ou par un électricien agrée.

Attention - danger !
Le cisaillement du cable électrique (A8) entraine 'annulation de la garantie
et linstallation, moyennant paiement au moment de la réparation (y compris
en cas de réparation sous garantie), d'un cable électrique (A8) dorigine.
Pour allonger le cable électrique (A8), utiliser uniquement une rallonge dont
la section est au minimum identique a celle du cable électrique (A8) d'origine.
Ne jamais tirer sur le cable électrique (A8) pour soulever Iappareil ou pour
débrancher la fiche (A12).
6.1 Montage de 'appareil
Avantla mise en marche de 'appareil, raccorder les tuyaux d'aspiration
et de refoulement. A cet effet, mettre 'appareil sur une surface plate,
en position stable et a 'abri de toute inondation (fig. 4).
Pour éviter que les vibrations ne se transmettent & des éventuels
tuyaux rigides ou aux murs, il est recommandé d'installer l'appareil
sur un tapis en caoutchouc et de raccorder des sections de tuyauterie
flexible (mais résistante a l'aspiration et a la pression) @ proximité
immédiate de I'appareil (fig. 5) pour absorber les vibrations.
6.2  Montage du tuyau d'aspiration

A Attention - danger !

Si I'appareil n'est pas équipé d'un préfiltre intégré, il est absolument

indispensable d'installer un clapet anti-retour entre le tuyau d'aspiration et

le raccord d'aspiration (A1) : le clapet garantit que le tuyau d'aspiration ne

se trouve pas sous pression pour éviter le risque de fuites ou d'éclatement.
Le tuyau d'aspiration transporte I'eau depuis le point d'aspiration
vers l'appareil. Raccorder le tuyau d'aspiration au raccord fileté (A1).
Controler que le tuyau d'aspiration est hermétique, parce que les
fuites peuvent influencer le débit de I'appareil ou bloquer I'aspiration.
Le tuyau d'aspiration devrait avoir un diametre minimum de 25 mm
(1"). Le tuyau doit aussi résister  'écrasement et étre étanche au vide.
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Il est recommandé d'utiliser un tuyau d'aspiration avec clapet de pied.
Pour le raccordement étanche, utiliser le ruban Téflon
(12-15 couches) (fig. 6). S'assurer que la quantité d'eau est suffisante
au point d'aspiration et que la zone d'aspiration du tuyau se trouve en
permanence sous le niveau de l'eau.
Compte tenu que les pompes autoamorgantes ont une hauteur
d'aspiration maximale de 8 m, la hauteur entre I'appareil et la surface
de l'eau au point d'aspiration ne doit pas étre supérieure & 8 m.
La partie horizontale du tuyau d'aspiration doit toujours avoir une
pente ascendante depuis le point d'aspiration vers I'appareil pour
éviter la formation dans le tuyau de bulles d'air qui compromettraient
le bon fonctionnement de 'appareil (fig. 7).
Un préfiltre doit étre installé entre le tuyau d'aspiration et le raccord
d'aspiration (A1), & moins que l'appareil ne comporte un préfitre
intégré (A1b).

6.3  Remplissage de 'appareil
Avant de monter le tuyau de refoulement, remplir d'eau le corps
pompe (Ad) etle tuyau d'aspiration par le raccord de refoulement (A2).
Le remplissage peut aussi se faire par le bouchon de remplissage
(A2 b), si présent (fig. 8).
Des bulles d'air peuvent se former dans le corps pompe (A4) pendant
le remplissage. Pour les éliminer, incliner légérement I'appareil
dans plusieurs directions. Remplir de nouveau, puis répéter cette
opération jusqu'a ce que l'eau se trouve directement sous l'orifice
de remplissage.
Si Iappareil comporte un préfitre intégré, il faut aussi verser de
l'eau par le couvercle du préfiltre (A1 b). Quurir le couvercle, verser
de I'eau jusqu'au bord, puis refermer le couvercle en le tournant
manuellement (fig. 8).

6.4  Montage du tuyau de refoulement
Le raccord du tuyau de refoulement se situe dans le haut de I'appareil
(A2). Le tuyau devrait étre raccordé a un tuyau flexible ou a un
tuyau avec le plus grand diamétre possible (au moins 19 mm, %).
Les diamétres plus petits font baisser significativement le débit de
l'appareil. Pour le raccordement étanche, utiliser le ruban Téflon
(12-15 couches) (fig. 9).
Dans un systéme de pompage domestique, les tuyaux raccordés
se trouvent sous pression permanente. C'est pour cette raison que
nous recommandons le raccordement & un réseau de distribution
fixe par un tuyau flexible armé en mesure de résister & cette pression
permanente.

A Attention - danger !
II'est interdit dutiliser des tuyaux d'arrosage ou des tuyaux flexibles
d'aspiration sur le refoulement de l'appareil lorsque les tuyaux se trouvent
sous pression permanente, parce que la pression continue, l'usure et la
fatigue des matériaux peuvent les faire éclater ou les déchirer aprés une
bréve période. Les tuyaux d'arrosage peuvent étre utilisés uniquement quand
ils ne se trouvent pas sous pression permanente (par ex. quand ils sont
installés apres une vanne d'arrét ou un robinet d'arrivée d'eau), mais toujours
a l'extérieur uniquement.
6.5 Mesures de sécurité
L'opérateur doit exclure les dommages causés par une inondation
ou par un probléme quelconque de I'appareil ou de ses composants
extérieurs, en adoptant les mesures de sécurité appropriées
(par ex. protection contre les inondations, systéme d'alarme, pompe
de réserve, cuve de réception ou similaires). Dans ce but, utiliser un
circuit électrique séparé a slireté intégrée. Les mesures de sécurité
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doivent &tre, a chaque fois, adaptées a l'usage et en mesure de réduire
etfou d'empécher les dommages provoqués par la sortie d'eau.
L'utilisateur doit aussi prévoir une protection contre les éclaboussures
pour que, en cas de panne, le déversement ou les éclaboussures
d'eau ne provoquent pas de dommages. Il est indispensable de
s'assurer que I'eau déversée soit évacuée par une pompe de
réserve ou puisse s'écouler par une évacuation. Une autre solution
est linstallation d'un systéme d'alarme qui, en cas de sortie d'eau,
émet une alarme et/ou provoque un arrét d'urgence de l'appareil et
de son alimentation en eau, pour ne pas endommager I'équipement
ou Iimmeuble.

Dans les endroits ou I'appareil est installé, il est recommandé de
garder les équipements & 5-10 cm environ au-dessus du sol, pour
qu'une éventuelle sortie d'eau ne puisse pas provoquer de dégats
immédiats. Les dommages occasionnés par la violation de ces
mesures de sécurité ne sont pas imputables au fabricant.

A Attention - danger ! Fonctionnement & sec

Si 'appareil fonctionne plus de 5 minutes avec I'aspiration fermée, il est
exposé & des dommages par surchauffe. Eteindre 'appareil si quelque chose
bloque le débit normal.

Le fonctionnement a sec détruit I'appareil. Par conséquent, ne jamais faire
fonctionner 'appareil & sec pendant plus de 10 secondes.

REGLAGES

71 Réglages préliminaires
Nos appareils sont réglés en usine. L'utilisateur n'est pas autorisé a
modifier ces réglages.

B} MISE EN MARCHE

A Attention - danger !

Eteindre et débrancher 'appareil du secteur avant toute opération d'nstallation

et de montage (fig. 3).

8.1  Mise en marche
Quand tous les tuyaux sont raccordeés et le corps pompe (Ad) est
plein d'eau, brancher la fiche (A12) et appuyer sur linterrupteur (A5).
Pendant 'aspiration, le tuyau de refoulement de I'eau doit étre ouvert
pour évacuer ['air contenu dans le circuit et pour créer une pression.
Sile tuyau d'aspiration n'est pas complétement rempli d'eau, 'appareil
peut employer jusqu'a 7 minutes pour atteindre son plein régime.
Sil'eau ne monte pas en pression aprés le délai d'aspiration maximum
mentionné, éteindre l'appareil et consulter le tableau de dépannage
(chapitre 11).

8.2 Informations techniques
Les valeurs de débit mentionnées sont des valeurs maximales qui
diminuent deés que sont installés des composants extérieurs (par ex.
tuyau de refoulement, coude, préfiltre, efc.). Nous vous prions d'en
tenir compte lors du choix de l'appareil. Le débit effectif pour les
applications spécifiques est mentionné sur la courbe de débit (fig. 11).
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IE MAINTENANCE

A Attention - danger ! Le systéme est sous pression !

Avant toute opération de maintenance et/ou dépannage, débrancher le cable

glectrique (A8) de la prise de courant.

Vérifier que les tuyaux de raccordement ou le réservoir (A10) de l'appareil ne

se trouvent plus sous pression. A cet effet, ouvrir un robinet (robinet d'arrivée

d'eau) et évacuer completement I'eau contenue dans le systéme. Il sera

ensuite possible de faire toutes les opérations de maintenance et nettoyage.

9.1 Contrdle de la pression du réservoir (A10)
Pour garantir le bon fonctionnement de [appareil, contrbler
régulierement (3-4 fois par an) la pression du réservoir (A10) qui doit
gtre de 1,5 bar. Pour contréler la pression, dévisser le bouchon vanne
(A9 b) sur le réservoir (A10), puis raccorder a la vanne (A9) une pompe
pneumatique avec manometre (fig. 10). Sila pression est inférieure &
1,5 bar, rétablir la valeur.
Une pression d'air insuffisante provoque un dysfonctionnement de
l'appareil et I'usure de la membrane en caoutchouc qui se trouve &
l'intérieur du réservoir (A10). La garantie ne couvre pas les éventuels
dommages occasionnés a 'appareil par une pression incorrecte dans
le réservoir (A10).

B0 REMISAGE

A Attention - danger ! Le systéme est sous pression !

Avant toute opération de maintenance et/ou dépannage, débrancher le cable

électrique (A8) de la prise de courant.

Vérifier que les tuyaux de raccordement ou le réservoir (A10) de I'appareil ne

se frouvent plus sous pression. A cet effet, ouvrir un robinet (robinet d'arrivée

d'eau) et évacuer complétement I'eau contenue dans le systéme. I sera

ensuite possible de faire toutes les opérations de remisage.
L'appareil doit absolument étre protégé contre le gel et, en cas de
températures ambiantes de +5 °C ou inférieures, il doit étre démonté
et remisé dans un endroit sec et & I'abri du gel. Aprés avoir démonté
les tuyaux d'aspiration et de refoulement, dévisser le bouchon de
vidange (A3) et incliner 'appareil pour faire sortir toute I'eau contenue
dans le réservoir (A10). Pour vider le corps pompe (A4) et retourner
'appareil pour faire sortir I'eau par le raccord de refoulement (A2).
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DEPANNAGE
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Problémes

Causes possibles

Solutions

Le moteur fonctionne, mais
I'appareil n'aspire pas I'eau

1) Avant la mise en marche, le corps pompe (A4) n'a pas été
rempli d'eau.

1) Remplir le corps pompe (A4, vair paragraphe 6.3).

2) Le tuyau d'aspiration n'est pas hermétique.

2) Contrdler que les accessoires conseillés ont été utilisés.
Contrdler 'étanchéité du tuyau d'aspiration. Utiliser le ruban Téflon
sur les filetages.

3) La crépine d'aspiration du clapet de pied est bouchée.

3) Nettoyer le clapet de pied et la crépine d'aspiration.

4) L'air ne peut pas sortir par le refoulement parce que
['aspiration est fermée.

4) Pendant I'aspiration, ouvrir les points d'aspiration (robinet
d'arrivée d'eau, tuyau).

5) Le temps d'attente n'a pas été respecté.

5) Remplir completement d'eau le tuyau d'aspiration, attendre
jusqu'a 7 minutes aprés l'allumage de I'appareil.

6) La hauteur d'aspiration est excessive.

6) Diminuer la hauteur d'aspiration (max. 8 m).

7) Le tuyau d'aspiration n'est pas immergé dans l'eau.

7) Controler le niveau d'eau dans le puits ou dans la citene.
Si possible, allonger le tuyau d'aspiration.

Le moteur ne démarre pas

I'n'y a pas de courant.

1) Contrdler la tension, brancher la fiche (A12).

Le débit de I'eau est insuffisant

—_|

eXCessives.

1) La hauteur d'aspiration, la hauteur d'élévation et les composants
extérieurs font diminuer le débit ! Il ne s'agit pas d'un défaut.

2) La crépine d'aspiration du clapet de pied est bouchée.

2) Nettoyer la crépine d'aspiration.

)
)
)
)
) La hauteur daspiration etlou la hauteur d'élévation sont
X
)
)

3) Le niveau d'eau au point d'aspiration diminue rapidement.

3) Plonger le clapet de pied plus en profondeur dans l'eau.

4) Des corps éfrangers font baisser le débit de 'appareil.

4) Nettoyer le corps pompe (A4) par les raccords d'aspiration (A1)
et de refoulement (A2) avec un jet d'eau. Le cas échéant, faire
contréler 'appareil par le centre d'assistance. Utiliser un préfiltre si
['appareil ne comporte pas un préfiltre intégré.

Le thermostat désactive I'appareil

1) Le moteur est en surcharge & cause du frottement de corps
éfrangers avec la roue.
Fonctionnement & sec ou débit d'eau insuffisant.

1) Nettoyer le corps pompe (Ad) a l'intérieur par le raccord de
refoulement (A2) avec un jet d'eau. Laisser refroidir le thermostat
pendant 1 heure environ. Le cas échéant, faire controler I'appareil
par le centre d'assistance.

2) Fonctionnement & sec.

2) S'assurer de la présence d'eau. Laisser refroidir le thermostat
pendant 1 heure environ. Le cas échéant, faire controler I'appareil
par le centre d'assistance.

L'appareil s'allume et s'éteint en
continu

1) Le tuyau d'aspiration n'est pas équipé d'un clapet anti-retour.
Le tuyau d'aspiration a un retour d'eau.

1) Contrdler si un clapet de pied ou une vanne intermédiaire est
installé(e) sur 'aspiration.

2) La membrane en caoutchouc du réservoir (A10) est
défectueuse.

2) Remplacer la membrane en caoutchouc ou le réservoir.
S'adresser au centre d'assistance.

3) La pression d'air dans le réservoir est nulle.

3) Remplir d'air le réservoir (A10) par la vanne (A9) correspondante
jusqu'a atteindre 1,5 bar (voir Maintenance).

4) Le refoulement n'est pas étanche.

4) Faire 'étanchéité du refoulement et vérifier ['étancheité du
systéme.

L'appareil fonctionne sans arrét

1) Le pressostat est réglé sur une pression de désactivation
trop élevée.

1) Informer le centre d'assistance et faire régler la pression de
désactivation.

2) Le refoulement n'est pas étanche.

2) Faire 'étanchéité du refoulement en mettant du ruban Téflon
sur les filetages.
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GARANTIE

Les garanties relatives aux appareils décrits dans ce manuel impliquent le respect de toutes les instructions y figurant, et notamment celles concernant
['utilisation, l'installation et e fonctionnement.

Conformément aux lois en vigueur, les vices de matériau ou de fabrication relatifs au produit décrit sont couverts par une garantie de 24 mois (12 mois en cas
de vente a un professionnel) a compter de la date d'achat. La preuve d'achat (facture originale) est nécessaire pour activer la garantie.

La garantie ne couvre pas les frais de démontage/montage de I'appareil défectueux a son lieu d'installation, les frais de déplacement du personnel chargé de
|a réparation vers et depuis le lieu d'installation, les frais de transport.

Les défauts suivants ne sont pas couverts par la garantie ni ne sauraient étre imputables & la responsabilité du fabricant : mauvaise installation ou mise en
marche incorrecte, conditions d'utilisation inappropriées, manque de maintenance, utilisation commerciale ou tentatives de réparation inappropriées, usure
normale.

Les frais en découlant, et notamment les colts liés aux contrbles et au transport, sont & la charge de I'expéditeur et/ou de l'exploitant de I'appareil.
Cette régle s'applique en particulier quand, aprés une demande d'intervention sous garantie, l'appareil controlé s'avére fonctionner parfaitement et ne comporter
aucun défaut, ou le probléme n'est pas provoqué par des vices de matériau ou de fabrication.

Avant son retour, chaque produit est soumis & un contrdle technique sévere. Les réparations sous garantie doivent étre effectuées uniquement par notre centre
d'assistance ou par un atelier agréé. Toute tentative de réparation par le client ou par des tiers non autorisés, pendant la période de validité de la garantie,
entraine la perte du droit de garantie.

Le cisaillement de la fiche (A12) et/ou le raccourcissement du cable secteur entrainent Iannulation de la garantie.

Les interventions sous garantie ne prolongent pas la durée de la garantie, ni ne motivent une nouvelle période de garantie pour les parties remplacées ou
réparées. Sont exclus tous les autres droits, et notamment ceux relatifs a une remise, a un remplacement ou a une indemnisation des dommages directs et
indirects.

En cas de panne, veuillez vous rendre, avec la preuve d'achat, chez le revendeur ol vous avez acheté le produit.
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Données techniques

ARGP600PB ARGP800XB ARGP1100XB
Données techniques Unité Pompe autoamorgante Pompe autoamorgante Pompe autoamorgante

avec autoclave avec autoclave avec autoclave
Tension VHz 230V ~50Hz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Puissance W 600 800 1100
Hauteur d'élévation max (H,,,,) m 35 38 45
Débit max (Qpg) Il 3100 3500 4600
Pression de régime bar 1.3~2.6 15~3.0 15~3.0
Température eau max (T, °C 3 3 35
Hauteur d'aspiration max m 8 8 8
Granulomeétrie max @ mm 0 0 0
Classe de protection . @ @ @
Isolation du moteur - Classe B Classe B Classe B
Protection du moteur - IPX4 IPX4 IPX4
Niveau de pression acoustique Lyya (EN 15O 3744) dB (A) 80 79 82
Poids net kg 10.8 10.9 14.1
Poids total kg 118 12.2 154
Diameétre des raccords mm 254 254 254
Longueur de cable m 1 1 1
Volume du réservoir | 19 19 24

Sous réserve de modifications techniques !

Declaragéo de conformidade CE

Nous, Annovi Reverberi S.p.A., Modene, Italie, déclarons que I'les appareills AR Blue Clean désigné/s ci-dessous:

Nom de 'appareil:
N° modéle:

Pompe autoamorcante avec autoclave

est/sont conforme(s) aux directives européennes suivantes:
2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012119/UE.
et est/sont produit(s) dans le respect des normes ou des référentiels ci-apres:

ARGPG600PB  ARGP800XB  ARGP1100XB
Puissance absorbée: 600 W 800 W 1100 W

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Nom et adresse de la personne chargée de constituer le dossier technique ; Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Modene, ltalie

La procédure d'évaluation pour la conformité & la directive 2000/14/CE a été mise en oeuvre dans les conditions précisées dans I'annexe V.

Model No. ARGP600PB  ARGP800XB
Niveau de puissance acoustigue mesuré: 77.3dB (A) 76.8 dB (A)
Niveau de puissance acoustique garanti: 80 dB (A) 79.dB (A)

Date: 23.09.2021 - MODENE ()

ARGP1100XB
79.1 4B (A)
82dB (A)

PLA—

Stefano Reverberi / Managing Director
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I SIGURNOSNE UPUTE
1.1 Uredaj koji ste kupili proizvodi jedan

(Prijevod izvornih uputa)

IE3 SIGURNOSNI ZNAKOVI /
INFORMATIVNI ZNAKOVI

od vodecih europskih proizvodaca
kucanskih i vrtnih pumpi. Nasi uredaji
nisu namijenjeni za teske radne
uvjete karakteristi¢ne za komercijalnu
ili industrijsku primjenu, kao ni za
kontinuiran rad. Morate biti upoznati
s uputama iz ovog priruCnika
| pridrzavati ih se kako biste
izvukli najbolje iz svoje pumpe.
Tijekom povezivanja, uporabe i
servisiranja uredaja poduzmite sve
moguce mjere opreza kako biste
zajamdili vlastitu sigurnost i sigurnost
drugih osoba u neposrednoj blizini.
Pazljivo  proCitajte  sigurnosne
odredbe i strogo ih se pridrzavajte;
nepostovanje tih odredbi moze
dovesti u opasnost vase zdravlje
| sigurnost ili prouzro€iti znatnu
materijalnu Stetu. Proizvoda¢ ne
odgovara ni za kakvu Stetu nastalu
uslijed nepravilne ili neprikladne
uporabe.

A\

2.1 Pridrzavajte se preporuka na

znakovima koji se nalaze na uredaju.
Vodite racuna da su pri¢vrSceni na
uredaj i da su Citlivi; u protivnom
stavite zamjenske znakove na izvorna
mjesta.

/\ Upozorenije - opasnost

[ Prije  uporabe pazljivo
pro€itajte ove upute.

== Simbol E1. Uredaj se ne smije
odlagati u komunalni otpad; mozete
ga vratiti prodavacu pri kupnji novog
uredaja. Elektricni i elektronicki
dijelovi uredaja ne smiju se ponovno
upotrebljavati niti zloupotrebljavati jer
sadrZavaju tvari koje su opasne po
zdravlje.

Simbol E3. OznaCava da je
uredaj namijenjen za uporabu u
kucanstvu.
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C€ Simbol CE. Oznacava da je
uredaj u skladu s vaze€im
direktivama EU-a.

Polozaj prekidaca

ON/OFF (ukljuéenoliskljué¢eno).
Oznadava polozaj prekidaCa
ON/OFF (ukljuenol/iskljuéeno).

| = prekidac u polozaju ON (ukljucen)
0 = prekida¢ u polozaju OFF
(iskljucen)

. Zajaméena razina snage zvuka

Ovaj proizvod ocijenjen je

klasom izolacije I. To znaci da je
opremljen zastitnim vodi¢em spojenim
s uzemljivatem (samo ako se simbol
nalazi na uredaju).
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IE} SIGURNOSNA PRAVILA / PREOSTALI RIZICI

3.1
311

3.1.2
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31.9
3.1.10
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SIGURNOSNE MJERE OPREZA: ZABRANE

Opasnost od ozljede! NEMOJTE dopustiti da uredaj upotrebljavaju djeca ili osobe s umanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, odnosno osobe s nedostatkom potrebnog iskustva i
znanja. Djeca ne smiju upotrebljavati uredaj kao igracku. Cidéenje i odrzavanie koje obavija korisnik
ne smiju obavljati djeca.

Opasnost od eksplozije ili trovanjal Uredaj nikad nemojte rabiti sa zapaljivim, toksicnim ili
agresivnim tekucinama ili tekucinama Cije karakteristike nisu kompatibilne s ispravnim radom uredaja.
Opasnost od ozljede! Vodeni mlaz nemojte usmjeravati prema ljudima ili Zivotinjama.

Opasnost od strujnog udara! Vodeni mlaz nemojte usmijeravati prema uredaju, elektricnim
dijelovima ili drugim elektriénim uredajima.

Opasnost od kratkog spoja! Nemojte upotrebljavati uredaj na otvorenom tijekom kise. To se ne
odnosi na potopne pumpe, koje se mogu upotrebljavati i na kisi; medutim, potrebno je osigurati da
su prikljucci utikaca (A12) i svi produzni kabeli koji se upotrebljavaju zasticeni od prskanja vode |
poplavijivanja.

Opasnost od ozljede! Nemojte dopustiti da uredaj upotrebljavaju djeca, osobe s umanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili druge neovlastene osobe.

Opasnost od strujnog udara! Nemojte dodirivati utikaC (A12) ili utiCnicu viaznim rukama.
Opasnost od strujnog udara i kratkog spoja! Ako je kabel napajanja (A8) oStecen, mora ga
zamijeniti proizvodac, jedan od njegovih ovlastenih servisnih centara ili slicno kvalificirane osobe
kako bi se izbjegli svi rizici.

Opasnost od eksplozije! Nemojte rabiti uredaj ako je usisno ili odvodno crijevo osteceno.
Opasnost od ozljede! Postavite uredaj u stabilan polozaj; ako upotrebljavate uredaj u blizini
bazena, vrtnih ribnjaka ili drugih vanjskih vodnih tijela, drZite ga najmanje 2 m od ruba vode |
zatitite ga od pada u vodu ili poplavijivanja. To se ne odnosi na potopne pumpe jer se one mogu
upotrebljavati dok su uronjene u vodu.

Opasnost od ozljede! Provjerite nalazi li se na uredaju natpisna plocica sa specifikacijama; ako
nedostaje, odmah se obratite prodavacu. Uredaji bez natpisne plocice ne smiju se rabiti jer ih nije
moguce identificirati pa su potencijalno opasni.

A\
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3.1.12 Opasnost od eksplozije! Nije dopuSteno namjestanje regulacijskih ventila, sigurnosnih ventila ili
drugih sigurnosnih uredaja, niti neovlasteno mijenjanje njihovih postavki.

3.1.13 Opasnost od opeklina! U slucaju kvara tlacne sklopke ili dovoda vode, voda koja ostane u tijelu
pumpe (A4) moze se pregrijati i uzrokovati opekline tijekom ispustanja.

3.1.14 Opasnost od ozljede! Nemojte upotrebljavati uredaj bez nadzora ako postoji rizik od zapetijavanja.

3.1.15 Opasnost od kratkog spojal Nemojte pomicati uredaj povlaCenjem utikaca (A12), kabela napajanja
(A8) ili drugih spojnih elemenata; upotrebljavaijte rucku (Adb).

3.1.16 Opasnost od eksplozije! Nemojte dopustiti da vozila prelaze preko usisnog ili odvodnog crijeva.
Nemojte vuéi uredaj ili ga transportirati drzeci ga za usisno ili odvodno crijevo.

3.1.17 Opasnost od ozljede! Nemojte upotrebljavati uredaj kada su osobe ili kucni ljubimci u usisnoj
tekucini ili ako mogu doci s njom u kontakt,

3.2  SIGURNOSNE MJERE OPREZA: OBAVEZNI POSTUPCI

3.21 Opasnost od kratkog spoja! Svi elektricni vodici moraju biti zasticeni od prskanja vodom.

3.2.2 Opasnost od strujnog udara! Uredaj spajajte samo s izvorom elektricnog napajanja koji je u skladu s
vaze¢im normama (IEC 603641-1); tijiekom pokretanja uredaj moze uzrokovati smetnje na elektricnom
sustavu. Uredaj prikljuCujte samo u uticnicu opremljenu zastitnim strujnim uredajem s nazivnim @
podacima od 30 mA ili manje. Upotrebljavajte samo produzne kabele uskladene s vazecim propisima,
odobrene za vanjsku uporabu i s mjeracem koji je barem jednak onom od kabela napajanja uredaja.
Kabele napajanja omotane oko kolotura potrebno je potpuno odmotati.

3.2.3 Opasnost! Uredaj nikad ne smije raditi suh; uviiek napunite tijelo pumpe (A4) vodom prije njegova
pokretanja. Cak i kratko razdoblje rada bez vode moZe uzrokovati o3tecenje.

3.24 Opasnost od sluéajnog ukljucivanja! Prije izvodenja bilo kakvog rada na uredaju izvucite utikac
(A12) iz utiCnice za napajanie.

3.2.5 Opasnost! Kako bi sigurnost uredaja bila zajaméena, maksimalna temperatura usisne tekucine ne
smije premasivati 35 °C. Temperatura okoline ne smije pasti ispod +5 °C.

3.2.6  Opasnost! Uredaj nije namijenjen za pumpanje pitke vode ili vode za ljudsku potro$nju. Voda koja
se pumpa moze biti zagadena mazivom koje curi.

3.2.7 Opasnost od ozljede! Odrzavanje ifili popravak uredaja ili elektrinih komponenti mora provoditi
samo strucno osoblje.

3.2.8 Opasnost od ozljede! Prije nego $to odvojite crijevo od uredaja ispustite preostali tiak; da biste to
ucinili, iskopCajte uredaj iz elektricnog napajanja i otvorite korisnicki izlaz.

3.2.9 Opasnost od ozljede! Prije uporabe i u redovitim intervalima pregledavajte dodatnu opremu i
provjeravajte komponente uredaja kako biste utvrdili ima li znakova kvara ifili trosenja.

A\
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I8 OPCE INFORMACIJE

4.1 Uporaba priruénika
Ovaj je prirucnik sastavni dio uredaja i trebate ga saCuvati za buducu
uporabu. Prije ugradnje/uporabe uredaja pazijivo procitajte priruénik.
Ako se uredaj prodaje, prodavatelj mora proslijediti prirucnik novom
vlasniku zajedno s uredajem. Pobrinite se da svaki korisnik ima pristup
prirucniku prije pokretanja uredaja te da moZe pronaci sigurnosne i
radne upute.

42 lIsporuka
Uredaj se isporuuje u kartonskoj kutiji
Paket u kojem se uredaj isporucuje prikazan je na sl. 1.

4.2.1 Informativni materijali koji se isporu€uju s uredajem
D1 Prirucnik za uporabu i odrZavanje
D2 Sigurnosne upute
D3 Jamstvene odredbe

4.3  Odlaganje ambalaze
Materijali koristeni za pakiranje uredaja nisu Stetni za okolis, ali se
svejedno moraju reciklirati ili odloZiti u skladu s relevantnim propisima
u zemlji u kojoj se uredaj upotrebljava.

I TEHNICKI PODACI

51  Namjena
Uredaj je namijenjen za pumpanje Ciste vode iz bunara ili cisterni
za kisnicu u svrhu vrtlarenja ili uporabe u sustavima za dovod vode
u kuéanstvu; ti se uredaji ne smiju upotrebljavati za pumpanje pitke
vode. Prljavtina, pijesak i sedimenti su abrazivni i otecuju pokretac.
Postavite odgovarajuce filire kako biste onemogucili prolaz tih Cestica
prije ulaska u pumpu. Kemiski agresivne tvari u usisnoj tekucini
ostecuju uredaj.
Minimalna dopuStena brzina protoka po satu iznosi 80 I/ (1,3 I/min).
Ti uredaji nisu prikladni za sustave navodnjavanja kap po kap jer je
brzina protoka vode premala, Sto znati da usisna teku¢ina ne moZe
ohladiti uredaj u mjeri u kojoj je to potrebno.
Uredaj mora biti postavlien u suhom, dobro prozratenom prostoru
zaSticenom od mraza i drugih vremenskih uvjeta, s temperaturom
okoline koja ne premasuje 35 °C. Nikad ga se ne smije postavljati ili
upotrebljavati na kisi, na vlaznim mjestima ili u bunarima.
Uredaj je u skladu s europskom normom EN 60335-2-41.

52  Neispravna uporaba
Nekvalificiranim osobama ili osobama koje nisu procitale i razumjele
upute iz prirucnika zabranjena je uporaba uredaja.
Isporuka uredaja sa zapaljivim, eksplozivnim, toksicnim ili kemijski
agresivnim teku¢inama je zabranjena.
Uporaba uredaja u potencijaino zapaljivim ili eksplozivnim okruzenjima
je zabranjena.
Zabranjeno je provoditi bilo kakve izmjene na uredaju. Svaka izmjena
na uredaju Cini jamstvo niStavnim i oslobada proizvodaca od svake
odgovornosti prema gradanskom i kaznenom zakonu.
Tvari za bruSenje i poliranje ili druge tvari koje djeluju agresivno
na materijale oStecuju uredaj. Te primjene nisu prikladne za usisne
tekucine koje sadrZavaju abrazivni pijesak, blato ili glinu. Ovi su uredaji
pogodni za pumpanje vode u sanitarne svrhe, ali ne i za pumpanje
pitke vode!
Fekalne se tvari ne smiju pumpati s pomocu ovih uredaja.

(Prijevod izvornih uputa)

53  Glavni dijelovi (sl. 1.)
A1 Usisni nastavak s navojima
A2 Qdvodni nastavak s navojima
A2b Cep na uljevnom otvoru (ako je ugraden)
A3 Cep naispustu
A4 Tijelo pumpe
Adb Rucka
A5 Prekidac ON/OFF (ukljucenoliskljuceno)
A6  Qjacano crijevo
A7 Tlacna sklopka
A8 Kabel napajanja
A9  Ventil
A9b Poklopac ventila
A10 Spremnik
A11 Mjerac tlaka
A12 Utikac

I UGRADNJA

A Upozorenje - opasnost!
Svi postupci ugradnje i sastavljanja moraju se provoditi dok uredaj nije spojen
na napajanje iz elektroenergetske mreZe (sl. 3.).

Upozorenje - opasnost!
Prije uporabe uvijek obavite vizualni pregled uredaja, posebice utikaca (A12) i
kabela napajanja (A8), kako biste utvrdili ima li otecenja. OSteceni se uredaj
ne smije upotrebljavati; u slucaju oStecenja odnesite uredaj na pregled u
servisni centar ili ovlaStenom elektricaru.

Upozorenje - opasnost!
Ako je kabel napajanja (A8) prekinut, jamstvo postaje nevaZece, a tijekom
popravka potrebno je ugraditi zamjenski originalni kabel napajanja (A8),
i o 0 troSku kupca (Gak i u slucaju popravka pod jamstvom). Ako je potrebno
produljiti kabel napajanja (A8), upotrebljavajte samo produZetak s mjeracem
koji je barem jednak onom od originalnog kabela napajanja (A8). Nikad
nemojte podizati uredaj ili uklanjati utika¢ (A12) iz utiénice poviacenjem
kabela napajanja (A8).
6.1  Sastavljanje uredaja
Prije stavljanja uredaja u pogon potrebno je prikljuciti usisno i odvodno
crijevo. Postavite uredaj u stabilan poloZaj na ravnu povrsinu, na
mijestu zasticenom od poplavijivanja (sl. 4.).
Da biste sprijecili prijenos vibracija na cijevi ili zidove postavite uredaj
na gumenu podiogu i koristite se duljinom crijeva (koje mora biti
otporno na usis i tlak) neposredno prije i nakon uredaja (sl. 5.) da biste
prigusili vibracije.
6.2  Postavljanje usisnog crijeva
A Upozorenje - opasnost!
Ako vas uredaj nema ugradeni predfiltar, potrebno je ugraditi nepovratni ventil
izmedu usisnog crijeva i usisnog nastavka (A1): taj ventil osigurava da usisno
crijevo nije pod tlakom, $to bi moglo uzrokovati curenje ili prsnuce.
Usisno crijevo odvodi vodu od mjesta usisa do uredaja. Spojite usisno
crijevo na nastavak s navojima (A1). Provjerite da postavijeno usisno
criievo ne propusta zrak jer bilo kakvo propustanje moZe smanjti
brzinu protoka uredaja ili mu potpuno onemoguciti uviaCenje vode.
Usisno crijevo mora imati promjer od najmanje 25 mm i mora bii
otporno na gnjecene i vakuum.
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PreporuCuje se uporaba usisnog crijeva s noznim ventilom. Da biste
osigurali da prikljucak ne propusta zrak, upotrijebite teflonsku traku
(12 - 15 slojeva) (sl. 6.). Pripazite da na mjestu usisa ima dovaljno
vode te da je zona usisa crijeva stalno ispod povrsine vode.
Budu¢i da maksimalna usisna visina samousisnih pumpi iznosi
8 metara, uredaj se ne smije nalaziti vie od 8 m iznad razine vode
na mjestu usisa. Vodoravni dio usisnog crijeva mora se neprekidno
dizati od mjesta usisa do uredaja kako bi sprijecio stvaranje zracnih
mjehuria u crijevu, $to bi moglo omesti rad uredaja (sl. 7.).
Predfiltar mora biti ugraden izmedu usisnog crijeva i usisnog nastavka
(A1), osim ako uredaj ima ugradeni predfiltar (A1b).

6.3  Punjenje uredaja
Prije postavijanja odvodnog crijeva potpuno napunite tijelo pumpe
(Ad) i usisno crijevo vodom kroz odvodni nastavak (A2). Pumpu je
takoder moguce napuniti ¢ep na uljevnom otvoru (A2b), ako postoji
(sl. 8.).
Mjehurice nastale tijekom punjenja tijela pumpe (A4) potrebno
je ispustiti laganim naginjanjem uredaja u raznim smjerovima.
Ponovno napunite i ponovite taj postupak sve dok razina vode ne
bude odmah ispod rupe za punjenje.
Ako uredaj ima ugradeni predfiltar potrebno je dodati jo vode kroz
Cep predfiltra (A1b). Otvorite ¢ep, napunite vodom do ruba i rukom
natrag zavrmite ¢ep (sl. 8.).

6.4  Postavljenje odvodnog crijeva
Odvodno crijevo postaviieno je na vrhu uredaja (A2). Crijevo bi
trebalo biti spojeno na crijevo ili cijev s najvecim moguéim promjerom
(barem 19 mm). Manji promjeri drastiéno smanjuju brzinu protoka
uredaja. Da biste osigurali da prikljucak ne propusta zrak, upotrijebite
teflonsku traku (12 - 15 slojeva) (sl. 9.).
U sustavu pumpi za kuéanstvo povezane cijevi trajno su pod tlakom.
Stoga tijekom spajanja na sustav trajne distribucije preporuéujemo
uporabu oja¢anog crijeva koje moze podnieti taj neprekidan tlak.

A Upozorenje - opasnost!

Uporaba vrinih crijeva i usisnih criieva na odvodnoj strani uredaja nije
dopustena ako su cijevi trajno pod tlakom jer neprekidan tlak u kombinaciji s
troSenjem i zamorom materijala moZe uzrokovati njihovo prsnuce ili pucanje
¢ak i nakon kratkog vremena. Vitna se crijeva smiju upotrebljavati samo kada
nisu trajno pod tlakom, npr. kada su ugradena nakon zapomog ventila ili

slavine za dovod vode i samo vani.
6.5  Sigurnosne mjere

Korisnik mora sprijeiti oStecenje uzrokovano poplavijivanjem
prostora ili drugim uzrocima u sluéaju kvara uredaja ili vanjskih
komponenti poduzimanjem odgovarajuéih mjera (npr. ugradnja
kruga za zatitu od poplave, sustava alarma, rezervne pumpe,
spremnika za skupljanje li slicnih znaCajki), te njihovim spajanjem na
odvojeni, sigumnosni strujni krug. Sigurnosne mjere moraju odgovarati
oStecenje uzrokovano propustanjem vode.

Korisnik takoder mora ugraditi titnik od prskanja kako bi sprijecio
Stetu uzrokovanu prodiranjem vode ili prskanjem zbog kvara pumpe.
Rezervna pumpa ili podni odvod moraju biti ugradeni kako bi osigurali
uklanjanje bilo kakve vode koja procuri. Osim toga, moZete ugraditi
sustav alarma koji ¢e pokrenuti alarm ifili iskljuivanje uredaja i
dovoda vode u nuzdi u slucaju propustanja vode prije nego $to
nastane Steta na opremi ili imovini.
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Takoder preporucujemo podizanje sve opreme u prostorijama za
ugradnju uredaja oko 5 - 10 cmiznad poda kako bilo kakvo propustanje
vode ne bi uzrokovalo neposrednu Stetu. Proizvoda¢ ne prihvaca
odgovornost za $tetu uzrokovanu nepridrZavanjem ove preporuke.

A Upozorenje - opasnost! Suhi rad

Ako uredaj dulie od 5 minuta radi sa zatvorenim mjestom usisa vode, mogao
bi se oStetiti zbog pregrijavanja. Iskfjucite uredaj u slucaju da je normalan
protok vode onemogucen.

Suhi rad oStetit ¢e uredaj do mjere da ga nece biti moguce popraviti, stoga
nikad nemojte dopustiti da radi na suho dulje od 10 sekundi.

PRILAGODBE

7.1 Preliminarne prilagodbe
NaSi se uredaji unaprijed postavliaju u tvomici i korisnicima nije
dopusteno mijenjanje tih postavki.

B} POKRETANJE

A Upozorenje - opasnost!

Svi postupci ugradnje i sastavljanja moraju se provoditi dok uredaj nije spojen

na napajanje iz elektroenergetske mreZe (sl. 3.).

8.1  Pokretanje
Nakon §to ste prikljucili sve cijevi te je tijelo pumpe (A4) napunjeno
vodom, moguce je prikljuciti utikaC (A12) i pritisnuti prekida¢ ON/OFF
(ukljucenofisklju¢eno) (A5) u polozaj ON (ukljuéeno). Tijekom faze
pripreme odvodna cijev mora biti otvorena kako bi se omogucio
izlazak zraka iz sustava i rast tlaka vode. Ako usisno crijevo nije
potpuno napunjeno vodom, uredaju moze trebati i do 7 minuta dok
ne bude potpuno spreman za rad. Ako voda nije pod tlakom nakon
maksimalnog navedenog vremena pripreme, iskljucite uredaj i
nastavite postupati kako je opisano u planu rjeavanja problema
(poglavije 11.).

8.2  Tehnicki podaci
Navedene vrijednosti brzine protoka uredaja su maksimalne vrijednosti
koje se smanjuju ako se upotrebljavaju vanjske komponente
(npr. odvodno crijevo, koljena, predfiltar, itd.). To bi trebalo imati na
umu tijekom odabira uredaja. Stvarna brzina protoka za specifiéne
uvjete ugradnje navedena je u grafu brzine protoka (sl. 11.).

IE} ODRZAVANJE

A Upozorenje - opasnost! Sustav je pod tlakom!
Prije bilo kakvog postupka odrzavanja ifili tijekom rjeSavanja problema
iskljucite kabel napajanja (A8) iz uticnice.
Provjerite da priklju¢na crijeva ili spremnik uredaja (A10) nisu i dalie pod
tlakom. Da biste to osigurali, ukljucite korisnika (slavinu za dovod vode)
i ispustite svu vodu iz sustava. U ovoj je fazi moguce izvrsiti sve poslove
odrZavanja i ¢iséenja.
9.1 Provjera tlaka u spremniku (A10)
Da biste osigurali da uredaj radi ispravno potrebno je redovito
(3 - 4 puta na godinu) provjeravati tlak u spremniku (A10); on mora
iznositi 1,5 bar. Da biste provjerili tiak odvrnite poklopac ventila (A9 b)
na spremniku (A10) i provjerite tlak prikljuCivanjem zratne pumpe s
mjeraCem tlaka na ventil (A9) (sl. 10.). Ako je tlak manji od 1,5 bara,
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vratite ga na tu vrijlednost.

Nedovoljan tlak zraka uzrokuje neispravan rad uredaja i dovodi do
troSenja gumene membrane u spremniku (A10). Bilo kakvo oStecenje
uredaja uzrokovano neispravnim tlakom u spremniku (A10) nije
obuhvaceno jamstvom.

K] POHRANA

A Upozorenje - opasnost! Sustav je pod tlakom!

Prijle bilo kakvog postupka odrZavanja ifili tijekom rieSavanja problema

iskljucite kabel napajanja (A8) iz uticnice.

Provjerite da prikljucna crijeva ili spremnik uredaja (A10) nisu i dalje pod

tlakom. Da biste to osigurali, ukljucite korisnika (slavinu za dovod vode) i

ispustite svu vodu iz sustava. U ovoj je fazi moguce izvrsiti sve postupke

pohrane.
Nuzno je zaStititi uredaj od mraza, a u slucaju temperatura od +5 °C i
nizih, uredaj je potrebno ukloniti i pohraniti na suho mjesto, zadticeno
od mraza. Nakon uklanjanja usisnog i odvodnog crijeva, odvrnite
Cep na ispustu (A3) nagnite uredaj kako biste ispustili svu vodu iz
spremnika (A10). Prazno tijelo pumpe (A4) okrenite naopako kako
biste ispustili vodu iz odvodnog nastavka (A2).

(Prijevod izvornih uputa)




(Prijevod izvornih uputa)
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Problemi

Moguéi uzroci

Rjesenja

Motor radi, ali uredaj ne usisava
vodu

1) Tijelo pumpe (A4) nije napunjeno vodom prije pokretanja.

1) Napunite tijelo pumpe (A4, vidi tocku 6.3).

2) Usisno crijevo propusta zrak.

2) Provjerite upotrebljava li se preporucena dodatna oprema.
Provjerite da usisno crijevo ne propusta zrak; upotrijebite teflonsku
traku na navojima.

3) Usisno sito noZnog ventila je zacepljenc.

3) Ocistite usisno sito noznog ventila.

4) Zrak na odvodnoj strani ne moZe izaci jer je mjesto usisa
zatvoreno.

4) Tijekom pripreme otvorite mjesta usisa (slavina za dovod vode,
crijeva za vodu).

5) Nije omoguceno dovoljno vremena.

5) Usisno crijevo potpuno napunite vodom i pricekaite do 7 minuta
nakon pokretanja uredaja.

6) Prevelika usisna visina.

6) Smanijite usisnu visinu (maks. 8 m).

7) Usisno crijevo nije uronjeno u vodu.

7) Provjerite razinu vode u bunaru ili cisterni i produljite usisno
crijevo ako je moguce.

Motor se ne pokrece

1) Provjerite napon, prikljucite utika¢ (A12).

Nedovoljna brzina protoka vode

1) Prevelika usisna visina ifili glava.

1) Prevelika usisna visina i glava, kao i vanjske komponente
smanjuju brzinu protoka! Nije rije¢ o kvaru.

2) Usisno sito noznog ventila je zacepljeno.

2) Ocistite usisno sito.

)

)

)
1) Nema napajanja iz elekiroenergetske mreze.
)

)

)

3) Razina vode na mjestu usisa prebrzo pada.

3) Uronite nozni ventil dublje u vodu.

4) Brzinu protoka uredaja smanjuje zemlja u vodi.

4) Qcistite tijielo pumpe (A4) usmjeravanjem mlaza vode kroz

usisni nastavak (A1) i odvodni nastavak (A2) te, prema potrebi,
odnesite uredaj na provjeru u servisni centar. Koristite se predfiltrom
ako uredaj nema ugradeni predfiltar.

Termostat iskljucuje uredaj

1) Motor je preopterecen zbog trenja izmedu Cestica prijavstine
i pokretaca.
Suhi rad ili nedovoljan protok vode.

1) Otistite unutrasnjost tijela pumpe (A4) usmjeravanjem mlaza
vode kroz odvodni nastavak (A2), ostavite termostat da se ohladi
oko sat vremena te, prema potrebi, odnesite uredaj na provjeru u
servisni centar.

2) Suhi rad.

2) Provjerite ima li vode, ostavite termostat da se ohladi oko sat
vremena te, prema potrebi, odnesite uredaj na provjeru u servisni
centar.

Uredaj se stalno ukljuéuje i
iskljucuje

1) Na usisnom crijevu nema nepovratnog ventila, voda se vraca
i usisnog crijeva.

1) Provjerite jesu li nozni ili srednji ventil ugradeni na strani usisa.

2) Gumena membrana u spremniku (A10) je neispravna.

2) Zamijenite gumenu membranu ili spremnik.
Obratite se servisnom centru.

3) Nema tlaka zraka u spremniku.

3) Napunite spremnik (A10) zrakom s pomocu odgovarajuceg
ventila (A9) dok ne postignete tlak od 1,5 bara (vidi Odrzavanje).

4) Odvodna strana propusta zrak.

4) Zabrtvite odvodnu stranu kako ne bi propustala zrak i provierite je
li sustav zrakonepropustan.

Uredaj radi kontinuirano

1) Tlak iskljucivanja postavijen za tlatnu sklopku je previsok.

1) Obavijestite servisni centar kako bi prilagodili tlak iskljucivanja.

2) Odvodna strana propusta zrak.

2) Zabrtvite odvodnu stranu kako ne bi propustala zrak; upotrijebite
teflonsku traku na navojima.
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JAMSTVO

Jamstva koja se odnose na uredaje opisane u ovom priru¢niku uvjetovana su pridrzavanjem svih preporuka u priruéniku, osobito onih koje se odnose na
uporabu, ugradnju i rad.

Pruzamo jamstvo u trajanju od 24 mjeseca (12 mjeseci za profesionalnu prodaju) od datuma kupnje opisanog proizvoda koje pokriva nedostatke u materijalu il
izradi u skladu s vazecim propisima. Zahtjevi za servis pod jamstvom moraju biti popraceni originalnim dokazom o kupnj.

Jamstvo ne pokriva troSkove rasklapanja i ugradnje uredaja o kojemu je rije¢ na mjestu uporabe, troskove prijevoza do i od mjesta uporabe za osoblje koje
obavlja popravak, ni tro$kove transporta.

Potrazivanja koja proizlaze iz nepravilne ugradnie ili upravljanja, neodgovarajucih uvjeta uporabe, nemara, komercijalne uporabe ili neprikladnih pokusaja
popravaka nisu obuhva¢ena ovim jamstvom i za njih se ne preuzima nikakva odgovornost; uobicajeno troSenje i habanje takoder je iskljuceno.

Nastali troskovi, a osobito troskovi pregleda i transporta, bit ¢e naplaceni poSiljatelju ifili korisniku uredaja. To takoder osobito vrijedi ako se preda jamstveni
zahtjev, ali se utvrdi da uredaj radi besprijekorno i bez kvarova, ili da problem nije uzrokovan nedostacima u materijalu ili izradi.

Prije vracanja korisniku svaki uredaj prolazi strog tehnicki pregled. Popravke pod jamstvom mora izvoditi jedan od nasih servisnih centaraili ovlastena radionica
za popravke. Ako kupac ili neovlastena treca osoba pokuSaju popraviti uredaj tiigkom jamstvenog roka, to ¢e rezultirati gubitkom svih prava na jamstvo.
Uklanjanje utikaca za napajanje ifili skracivanje kabela napajanja rezultirat e gubitkom prava na jamstvo.

Posao koji mi obavljamo pod jamstvom ne produljuje trajanje jamstva, niti predstavlja razlog za dodjelu novog jamstvenog roka za zamijenjene ili popravijene
dijelove. Sva dodatna prava, ukljuéujuci pravo na popuste, izmjene ili kompenzacie, ili bilo kakve posliedicne odstete, su iskljucena.

U slu¢aju kvara obratite se prodajnom mjestu gdje ste kupili uredaj i predoCite dokaz o kupniji.
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Tehnicki podaci

ARGP600PB ARGP800XB ARGP1100XB
Tehnicki podaci Jedinica Samousisna pumpa Samousisna pumpa Samousisna pumpa
§ jedinicom za potisak § jedinicom za potisak § jedinicom za potisak
Napon VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50Hz 230V ~50 Hz
Snaga w 600 800 1100
Maks. glava (Hogis) m 35 38 45
Maksimalna brzina protoka (Qys) Il 3100 3500 4600
Radni tlak bar 13-26 15-3.0 15-30
Maksimalna temperatura vode (T s ) °C 35 35 35
Maks. usisna visina m 8 8 8
Maksimalna veli¢ina Cestica @ mm 0 0 0
Klasa zastite . @ @ @
Izolacija motora - Klasa B Klasa B Klasa B
Zastita motora - IPX4 IPX4 IPX4
Razina snage zvuka Lyya (EN 1SO 3744) dB (A) 80 79 82
Neto tezina kg 10.8 10.9 14.1
Bruto tezina kg 1.8 122 15.4
Promjer nastavka mm 254 254 254
Duljina kabela m 1 1 1
Volumen spremnika | 19 19 24

Podlozno tehnickim izmjenamal

|zjava o sukladnosti sa standardima Europske zajednice

Tvrtka Annovi Reverberi S.p.A, iz Modena, Italija, izjavijuje da su sliedeci AR Blue Clean uredaji

Namjena uredaja: Samousisna pumpas jedinicom za potisak
Model br.: ARGPGOOPB  ARGP800XB  ARGP1100XB
Nazivna snaga: 600 W 800 W 100w

u skladu sa sliedecim europskim direktivama:

2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012/119/UE.

i da su proizvedeni u skladu sa sliedecim normama ili standardiziranim dokumentima;

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Ime i adresa osobe odgovome za izdavanje tehnicke datoteke: Stefano Reverberi/ AR Glavni direktor Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italija
Postupak procjene sukladnosti kaji propisuje Direktiva 2000/14/EZ izveden je u skladu s Prilogom V.

Model br. ARGPG60OPB  ARGP800XB  ARGP1100XB
|zmjerena razina jatine zvuka: 77.3dB (A) 76.8 dB (A) 79.1dB (A)
Zajaméena razina jacine zvuka: 80 dB (A) 79.dB (A) 82 dB (A)

PfA—

Datum; 23.09.2021 - MODENA (I) Stefano Reverberi / Glavni direktor
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Il BIZTONSAGI UTASITASOK I3 BIZTONSAGITAJEKOZTATO

1.1 Az On altal megvasarolt berendezés CIMKEK
Eurdopa egyik legnagyobb haztartasi- 2.1 Kovesse a berendezesen talalhato
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és kertiszivattyu-gyartdjanak
terméke. Berendezéseink nem
alkalmasak kereskedelmi vagy ipari
felnasznalasra, illetve folyamatos
hasznalatra. A szivattyu altal kinalt
elényok maximalis kihasznalasa
érdekében olvassa el és kovesse
a jelen utmutatdban ismertetett
utasitasokat. A berendezés
csatlakoztatasa, hasznalata és
szervizelése soran a sajat és a
kozvetlen kozelében tartozkodok
biztonsaga érdekében tegyen meg
minden lehetséges oOvintézkedést.
Gondosan olvassa el és mindig tartsa
be a biztonsagi elbirasokat; ennek
elmulasztasa személyi sérilést vagy
komoly anyagi kart okozhat. A gyarto
nem vallal felelésséget a nem
megfelelé vagy nem rendeltetésszeri
hasznalatbdl adodo karokeért.

A\

cimkéken szereplé ajanlasokat.
Ellen6rizze, hogy a cimkék
megvannak-e és jol lathatoak-e;
hianyuk esetén eredeti helyukon
poétolja azokat.

A Figyelem - veszély!

i) Hasznalat el6tt figyelmesen
olvassa el ezt az utmutatot.

== E1 szimbdlum. Azt jelzi, hogy
a berendezést tilos haztartasi
hulladékként kezelni; ehelyett U
berendezés vasarlasa esetén a
kereskeddnél leadhato6. A berendezés
elektromos  és  elektronikus
alkatrészeit tilos nem megfeleld célra
ujra felhasznalni, mert egészségre
artalmas anyagokat tartalmaznak.

E3 szimbélum. Azt jelzi, hogy a
berendezést haztartasi
felhasznalasra tervezték.
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C€ CE-jelolés. Azt jelzi, hogy a
berendezés  megfelel az

EU  vonatkozé  iranyelveiben

meghatarozott kovetelményeknek.

Foékapcsolo allasa. A fékapcsold
allasat jelzi.

| = bekapcsolt allapot
0 = kikapcsolt allapot

Garantalt hangteljesitményszint

A termék az I. érintésvédelmi

osztalyba tartozik. Ez azt jelenti,
hogy foldel6 védbvezetékkel
rendelkezik (csak ha ez a szimbo6lum
szerepel a berendezésen).
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Kl BIZTONSAGI ELGIRASOK | JARULEKOS KOCKAZATOK

3.1
311

3.1.2

31.3

314

3.1.5

3.1.6
3AT
3.1.8

31.9
3.1.10

34N

3.1.12

BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK: TILTASOK

Sérulésveszélyl NE ENGEDJE, hogy a berendezést gyermekek, valamint csokkent fizikai,
erzékszervi vagy szellemi képességu, illetve kello tapasztalattal és ismerettel nem rendelkez6
szemeélyek hasznaljak. Gyermekeknek TILOS a berendezéssel jatszani. A tisztitast és a felhasznald
altali karbantartast nem végezhetik gyermekek.

Robbanas- vagy mérgezésveszély! Soha ne hasznalja a berendezést gyulékony, mérgezd vagy
vegyileg agressziv folyadékkal, illetve barmilyen olyan folyadékkal, amelynek egyes tulajdonsagai
nem teszik lehettvé a berendezés helyes hasznalatat.

Sérillésveszély! Ne iranyitsa a vizsugarat emberekre vagy allatokra.

Aramiitésveszély! Ne iranyitsa a vizsugarat magara a berendezésre vagy annak fesziiltség alatt
allo részeire, illetve mas elektromos berendezésekre.

Rovidzarlatveszély! Ne hasznalja a berendezést a szabadban, esés idében. Ez nem vonatkozik a
buvarszivattyukra, amelyek esdben is hasznalhatok; azonban ilyen berendezés hasznalata esetén
is gondoskodjon arrdl, hogy a halozati csatlakozd (A12) és a hosszabbitd védve legyen vizbehatolas
ellen.

Sériilesveszély! Ne engedje, hogy a berendezést gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képesséq(, illetve illetéktelen személyek hasznaljak.

Aramiitésveszély! Ne érintse meg a halozati csatlakozot (A12) ésivagy az alizatot nedves kézzel.
Aramiités- és rovidzarlatveszély! A kockézatok elkeriilése érdekében a halozati kabelt (A8) annak
sérilése esetén a gyartonak, valamely markaszervizének, vagy egy szakképzett személynek kell
kicserélnie.

Robbanasveszély! Ne hasznalja a berendezést, ha a szivé- vagy a nyomotomlé megseérit.
Sériilesveszély! A berendezést stabilan helyezze el; ha Uszémedence, kerti t6 vagy méas vizes
létesitmény mellett helyezi el, a vizt6l valo tavolsag legalabb 2 méter legyen, és gondoskodjon
a berendezés vizbe esés és beazas elleni védelmérdl. Ez nem vonatkozik a buvarszivattyukra,
mivel azok viz alatt is hasznalhatok.

Sériilesveszély! Ellenrizze, hogy a berendezésen megvan-e a miiszaki adatokat rogzitd az
adattabla. Ha nincs, vegye fel a kapcsolatot az értékesitovel. Az adattabla nélkiili berendezések
hasznalata tilos, mivel beazonosithatatlanok, és hasznalatuk veszélyes lehet.

Robbanasveszély! Avezérloszelepek, biztonsagi szelepek és mas biztonsagi eszkozok médositasa,
valamint beallitasaik megvaltoztatasa tilos.

A\
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3.1.13 Forrazasveszély! A nyomaskapcsold vagy a vizellatasi rendszer meghibasodasa esetén a
szivattyihazban (Ad) lévé viz tulmelegedhet, és kiengedéskor forrazasos sérilést okozhat.

3.1.14 Sérilésveszély! Ha fennall az eltomddés kockazata, ne miikodtesse a berendezést feliigyelet
nélkdl.

3.1.15 Rovidzarlatveszély! Ne mozgassa a berendezést a halozati csatlakozonal (A12), a kabelnél (A8)
vagy mas csatlakozo tartozéknal fogva; erre a célra a fogantyut (Adb) hasznalja.

3.1.16 Robbanasveszély! Ugyeljen arra, hogy ne hajtsanak &t gépjarmvek a szivo- vagy a nyomatomién.
Ne hiizza a berendezést a szivo- vagy a nyométomlonél fogva.

3.1.17 Sérilésveszély! Ne hasznalja a berendezést, ha a szivattyuzott folyadékban emberek vagy
haziallatok tartozkodnak, vagy azzal érintkezésbe kerilhetnek.

3.2 BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK: KOTELEZOEN BETARTANDO UTASITASOK

3.21 Rovidzarlatveszély! Minden elektromos vezetéket védeni kell a rafroccsend viztl.

322 Aramiitésveszély! A berendezést csak a vonatkozd szabvanyoknak (IEC 603641-1) megfeleld
aramforrashoz csatlakoztassa; beinditas soran a berendezés zavart okozhat az elektromos
rendszerben. A berendezést csak olyan aljzatba csatlakoztassa, amely rendelkezik legfeljebb 30 mA-es
maradékaram-megszakitoval. Csak olyan hosszabbitot hasznaljon, amely megfelel a vonatkozo
eldirasoknak, alkalmas kiiltéri hasznalatra, és a paraméterei nem rosszabbak a berendezés kabelének
jellemz6inél. Kabeldob hasznalata esetén teljesen tekercselie le a kabelt a dobrdl. @

3.2.3 Veszély! Fontos, hogy keriilie a szarazonfutast, a berendezés beinditasa elott mindig toltse fel a
szivattyhazat (Ad) vizzel. A viz nélkuli mikodtetés mar rovid id alatt is meghibasodast okozhat.

3.24 Véletlen bekapcsolas veszélye! A berendezésen végzendd munkak megkezdése elétt huzza ki a
halozati csatlakozot (A12) az aljzathdl.

3.2.5 Veszély! A berendezés biztonsaga érdekében a szivattylzott folyadék homérséklete ne haladja
meg a 35 °C-ot, a kornyezeti hdmérséklet pedig ne legyen alacsonyabb +5 °C-nal.

3.2.6 Veszély! A berendezés nem alkalmas ivoviz vagy emberi fogyasztasra szant viz szivattyuzaséra.
A szivatty(n athalad vizbe szivargas esetén kendanyag kertilhet.

3.2.7 Sérilésveszély! A berendezés és annak elektromos komponenseinek karbantartasat és/vagy
javitasat kizarolag képzett szakember végezheti.

3.2.8 Sérilésveszély! Atomlo lecsatlakoztatasa el6tt nyomasmentesitse a berendezést; ehhez valassza
le a berendezést az elektromos haldzatrdl, és nyissa meg valamelyik fogyasztoi kimenetet.

3.2.9 Sérilésveszély! Minden hasznalat el6tt, valamint rendszeres id6kozonként ellenérizze a
tartozékokat, és vizsgalja meg a berendezés részegységeit karosodasok vagy kopas szempontjabdl.

A\




134 [Magyar

I8 ALTALANOS INFORMACIOK

41 Az (tmutato hasznalata
Ez az (tmutatd a berendezés fontos tartozéka; drizze meg, mert
kés6hbb sziiksége lehet ra. A berendezés telepitése/hasznélata elétt
figyelmesen olvassa el az Utmutatét. Ha eladja a berendezést,
azzal egyitt ezt az (tmutatét is adja &t az Uj tulajdonosnak.
Gondoskodjon arrol, hogy a berendezés hasznalata elétt minden
felhaszndld elolvassa az Utmutatt, és tisztaban legyen a biztonségi
és lizemeltetési utasitasokkal.

42 Szillitas
A berendezés széllitésa kartondobozban torténik.
A csomag tartalmat az 1. abra mutatja be.

4.2.1 A berendezéshez mellékelt tajékoztatd anyagok
D1 Hasznalati és karbantartasi itmutato
D2 Biztonsagi utasitasok
D3 Jotallasi szabalyok

4.3  Acsomagoldanyagok artalmatlanitasa
Bar a csomagoléanyagok nem kornyezetszennyezdek,
Ujrahasznositasukrol vagy artalmatlanitésukrol a felhasznélés helyén
érvényes jogszabalyok betartasaval kell gondoskodni.

I MUSZAKI INFORMACIOK

51  Rendeltetésszerii hasznalat
Aberendezés tiszta viz kutakbol vagy esdvizgyijté ciszternakbol torténd
szivattylizasara szolgal kertészeti vagy haztartasi felhasznalasra,
ivoviz szivattylzasara azonban nem hasznalhato. A por, a homok és
az (ledék dorzshatésa miatt a jarokerék meghibésodasat okozhatja.
Ennek megeldzése érdekében szerelien be megfeleld szlrét a
szivattyll szivdoldalara. A szivattylzott folyadékban Iévé vegyileg
agressziv anyagok a berendezés meghibasodasat okozhatjak.
A minimalis megengedett aramlasi sebesség 80 l/éra (1,3 liperc).
A berendezés nem hasznalhato csepegtetéses ontézrendszerekhez,
mivel ilyen esetben a viz aramlasi sebessége til alacsony, ezért nem
tudja megfelelden hiiteni a berendezést.
A berendezést olyan széraz, 0l szelldz6 helyen telepitse, ahol védve
van a fagy és egyéb iddjarasi hatasok ellen, a kornyezeti hémérséklet
pedig nem magasabb 35 °C-nal. A szivattylt ne telepitse vagy
hasznalja es6ben, nedves kornyezetben vagy ktoan.
A berendezés megfelel az EN 60335-2-41 eurbpai szabvany
eloirasainak.

52  Rendeltetésellenes haszndlat
Aberendezést nem hasznalhatja olyan személy, aki nem rendelkezik a
szilkséges készségekkel, illetve nem olvasta el vagy nem értette meg
az (tmutatoban ismertetett utasitasokat.
A berendezés nem hasznalhato gyllékony, robbanasveszélyes,
mérgezd vagy vegyileg agressziv folyadékok szivattylzésara.
A berendezést tilos gyulekony vagy robbansveszélyes kornyezetben
hasznélni.
A berendezésen tilos barmilyen valtoztatast végezni. A berendezés
megvaltoztatasa esetén a jotallas érvényét veszti, és a gyarto
mentestl minden polgari és biintetdjogi felelésség alol.
Csiszolasra és polirozasra hasznalt anyagok, illstve mas, feliiletet
roncsold anyagok a berendezés meghibasodasat okozzak. Ezek a
berendezések nem alkalmasak ddrzshatast homokot, iszapot vagy
agyagot tartalmazo folyadékok szivattylzaséra. Ezek a berendezések
haztartési felhasznélasra szant viz szivattylzasara alkaimasak,
ivOviz szivatty(zaséra azonban nem hasznélhatok!
A berendezések szennyviz szivattyizéasara szintén nem alkalmasak.

(Az eredeti hasznalati Gtmutaté forditasa)

5.3  Fobb részegységek (1. abra)
A1 Menetes szivooldali csatlakozoelem
A2 Menetes nyomdoldali csatlakozéelem
A2b Toltényilas kupakja (ha van a berendezésen)
A3 Leeresztdszelep
A4 Szivattyahaz
Adb Fogantyd
A5 Fdkapesolo
A6  Megerdsitett tomlo
A7 Nyoméskapcsold
A8 Halozati kabel
A9 Szelep
A% Szelepsapka
A10 Tartaly
A11 Nyomasmérd
A12 Halozati csatlakozo

I UZEMBE HELYEZES

__A Figyelem - veszély!
Uzembe helyezés vagy Osszeszerelés eldtt csatlakoztassa le a berendezést
a taphalozatrol (3. &bra).

Figyelem - veszély!
Hasznalat el6tt mindig ellenérizze szemrevételezéssel, hogy nem sériilt-e
a berendezés, killdns tekintettel a halozati csatlakozora (A12) és kabelre
(A8). Ha a berendezés sériilt, ne hasznalja. llyen esetben vizsgaltassa meg a
berendezést a markaszervizzel vagy engedéllyel rendelkezd villanyszerelével.

Figyelem - veszély!
A halozati kabel (A8) elvagasa esetén a jotallas érvényét veszti; a kabelt a
javités soran eredeti halozati kabelre (A8) kell kicserélni az ligyfél kéltségére
(akkor is, ha a javitasra a jotallasi id6szakban keril sor). Ha sziikséges
a halozati kabel (A8) meghosszabbitasa, olyan hosszabbitét hasznaljon,
amelynek paraméterei nem rosszabbak az eredeti halozati kabel (A8)
jellemz8inél. A berendezést ne emelje fel és a halozati csatlakozot (A12) ne
hizza ki a halozati kabelnél (A8) fogva.
6.1  Aberendezés dsszeszerelése
A berendezés hasznalata eldtt csatlakoztassa a szivotomlét és a
nyomotomldt. Helyezze el a berendezést stabilan olyan sik feliileten,
ahol nem kerillhet viz alé (4. abra).
Annak érdekében, hogy a vibréciot ne vegyeék &t a tomick és a falak,
a berendezést helyezze gumialatétre, és hasznalion specialis tomiGt
(amely ellenall a szivasnak és a nyomasnak) kdzvetlenil a berendezés
szivo- és nyomooldalan (5. abra) a vibracio csokkentéséhez.
6.2  Aszivotomld felszerelése

A Figyelem - veszély!

Ha a berendezésben nincs integralt elsz(ir, szereljen be visszacsapdszelepet

a szivotdmld és a szivooldali csatlakozoelem (A1) kozé. Ez a szelep arrol

gondoskodik, hogy a szivotémld ne keriilion nyomas ala, mert az szivargast

vagy kiszakadast okozhat.
A szivotomld arra szolgal, hogy a vizet a beszivasi pontrél a
berendezésbe széllitsa. Rogzitse a szivotdmlét a menetes
csatlakozoelemhez (A1). Ellendrizze, hogy a szivotomi csatlakozésa
légmentes-e, ugyanis szivargas esetén csokkenhet a folyadék aramlasi
sebessége a berendezéshen, illetve eldfordulhat, hogy a berendezés
egyaltalan nem képes szivattylzni a folyadékot. A szivotomiGnek
legalabb 25 mm &tmérdjinek kell lennie, valamint ellen kell &linia a
fizikai behatasoknak és a vakuumnak.
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A berendezéshez labszeleppel ellatott szivotomld hasznalata ajanlott.
A légmentes csatlakozas erdekében hasznaljon teflonszalagot
(12-15 réteghen) (6. abra). Ugyeljen arra, hogy a beszivasi ponton
elegendd mennyiség(i viz legyen, és a szivotdmld vége folyamatosan
viz alatt legyen.
Mivel az dnfelszivo szivattylk maximalis szivomagassaga 8 méter, a
berendezés legfeljebb 8 méterre legyen a szivattylzott viz szintjétél.
A szivotdmlé vizszintes részének fokozatosan emelkednie kell a
berendezés felé, hogy elkeriilhetd legyen a légbuborékok képzddése
a tomlében, ami ronthatné a berendezés miikddését (7. bra).
Ha a berendezésben nincs integralt elész{rd (A1b), szereljen be egyet
a szivotomld és szivoldali csatlakozoelem (A1) kbzé.

6.3  Aberendezés feltoltése
A nyomotomlg felszerelése eldtt teljesen toltse fel a szivattyuhézat
(Ad) és a szivocsvet vizzel a nyomédoldali csatlakozoelemen (A2)
keresztill. A szivattyl a toltnyilas kupakjan (A2b) keresztiil is
feltlthetd, ha van ilyen a berendezésen (8. &bra).
A szivattylhaz (A4) feltoltése soran buborékok képzbdnek, ezeket
a berendezés kilonhozd iranyokba torténd ovatos billegtetésével
tavolitsa el a folyadékbol. Addig folytassa a feltdltést, amig a viz
szintje eléri a betdltonyilas peremét.
Ha a berendezésben van integralt eldsz(iré, azt is fel kell tolteni a
betoltdnyilasan (A1h) keresztiil. Csavarja le a kupakot, toltse fel
a berendezést a nyilas pereméig, majd kézzel csavarja vissza a
kupakot (8. abra).

6.4  Anyomotdmlo felszerelése
A nyom6tomldt a berendezés felsd részére (A2) kell felszerelni.
A berendezéshez minél nagyobb (legalabb 19 mm) atmérdj(i tomlct
vagy csovet csatlakoztasson. Kisebb atmérd esetén jelentdsen
cskken az aramlasi sebesség a berendezésben. A |égmentes
csatlakozas érdekében hasznaljon teflonszalagot (12-15 rétegben)
(9. abra).
A haztartasi szivatty(rendszerek csdvei folyamatosan nyomas alatt
vannak, ezért ezeknél célszeri olyan megerdsitett tomiét hasznalni,
amely képes elviselni az ilyen rendszerekben &llanddan fenndllo
nyomast.

A Figyelem - veszély!

Folyamatosan nyomas alatt llo csovek esetén a berendezés nyomdoldalan

nem hasznalhato kerti locsolotomi6 vagy szivotomi6, mivel az éllandd

nyomas, a kopés és az anyagok faradésa miatt ezek a tomick akar rovid

idd alatt is kénnyen kiszakadhatnak. Locsolotomldk csak abban az esetben

hasznalhatok, ha a rendszer nincs folyamatosan nyomas alatt - példaul van

elzarészelep vagy vizesap a rendszer nyomooldalan -, és akkor is kizarélag

killtérben.

6.5 Biztonsagi intézkedések
A felhasznalonak megfeleld megoldasokkal gondoskodnia kell
arrél, hogy a berendezés ne kérosodjon vizbehatolas, illetve a
berendezés vagy valamely kills6 részegységének meghibasodasa
miatt (pl. vizbehatolas elleni véddkapcsolds, riasztorendszer,
tartalék szivattyl vagy gy(jtotartaly segitségével - ezeket kiildn
tizembiztos aramkorre kell kétni). A biztonségi intézkedéseket az
adott hasznalati koriiményeknek megfelelden kell megvalasztani, és
alkalmasnak kell lennitk a vizszivargasbol adodd meghibasodasok
megeldzésére/csokkentésére.
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A felhasznalonak froccsenésgatlot is fel kell szerelnie, hogy
megel6zze a szivattyl meghibasodasa miatt fellepd szivargasbol
vagy froccsenéshdl adodd karokat Az esetlegesen szivargd viz
azonnali eltavolitasa tartalek szivatty(val vagy padlodsszefolyoval
oldhato meg. A mésik megoldés egy riasztorendszer telepitése,
amely vizszivargas esetén jelzést generdl, ésivagy azonnal ledllitia a
berendezést és a vizellatast, igy megeldzve a berendezésben vagy
az épitményekben okozott karokat.

Mindezek mellett javasoljuk, hogy a szivattylhelyiségben elhelyezett
berendezéseket legalabb 5-10 cm-rel a padldszint felett helyezze el,
hogy egy esetleges szivargas ne okozzon azonnali meghibasodast.
Ha a felhasznald figyelmen kivill hagyja ezt az ajanlast, a gyartd nem
vallal feleldsséget az abbol adddo karokért.

A Figyelem - veszély! Szarazonfutas

Ha a berendezés 5 percnél hosszabb ideig nem sziv be vizet, akkor
tulmelegedés miatt meghibésodhat. Ha valami akadalyozza a vizéramlast,
dllitsa le a berendezést.

A szarazonfutds tonkreteheti a berendezést, ezért ligyelien arra, hogy a
szivatty( soha ne (izemelien 10 masodpercnel hosszabb ideig viz nélkil.

BEALLITASOK
7.1 El6zetes beallitasok
Afelhasznald nem mddosithatja a berendezés gyari beallitasait.

IE}l BEINDITAS

A Figyelem - veszély!

Uzembe helyezés vagy Gsszeszerelés eldtt csatlakoztassa le a berendezést

a taphalézatrdl (3. abra).

8.1  Beinditas
Miutan minden tomidt csatlakoztatott, és a szivattyuhézat (Ad) is
feltoltotte vizzel, csatlakoztassa a hélozati csatlakozét (A12) az
alizatha, majd kapcsolja be a berendezést a fékapcsoloval (A5).
A feltoltési fazis kdzben legyen nyitva a nyomotomi6 szelepe, hogy
tavozhasson levegt és felépiilhessen a viznyomas. Ha a szivotomié
nincs tele vizzel, akar 7 percig is eltarthat, amig a szivatty( teljesen
lizemképes lesz. Ha a feltdltési fazis maximalis idotartama alatt
nem épill fel a viznyomas, kapcsolja ki a berendezest, és kovesse a

,Hibaeharitas" cim részben leirtakat (11. fejezet).
8.2  Miiszaki informaciok

A jelzett ramlési sebessegek maximélis értékek; ezek kils
komponensek (pl. nyométomid, konyokelemek, eldsz(r) hasznalata
esetén alacsonyabbak lehetnek. Ezt vegye figyelembe a berendezés
kivalasztasanal. A konkrét telepitési kdrilményekhez tartozo aramlasi
sebességeket az aramlasi sebességek grafikonja tartalmazza
(11. &bra).
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IE} KARBANTARTAS

A Figyelem - veszély! A rendszer nyomas alatt van!

Mielétt barmilyen karbantartasi vagy hibaelhéritasi miveletet megkezdene,
huzza ki a berendezés halozati kabelét (A8) az aljzathdl.

Ellendrizze, hogy a berendezés tartalya (A10) vagy a csatlakoztatott tomidk
nyomés alatt vannak-e. Ehhez nyisson meg egy fogyasztot (vizcsapot),
és engedje ki az dsszes vizet a rendszerbl. Ezt kdvetSen elvégezhetdk a
tisztitasi és karbantartasi miiveletek.

9.1 Atartaly (A10) nyomasanak ellendrzése

A berendezés megfeleld milkodése érdekében rendszeresen (évente
34 alkalommal) ellenérizze a tartalyban (A10) fenndlld nyomast,
amelynek kivant értéke 1,5 bar. A nyomés ellendrzéséhez csavarja
le a szelepsapkat (A9b) a tartalyrol (A10), majd csatlakoztasson egy
nyomasmérdvel ellatott [8gszivattylt a szelephez (A9) (10. abra).
Ha a kapott érték alacsonyabb, mint 1,5 bar, korrigélja a nyomast.

Az elégtelen légnyomas a berendezés meghib&sodasahoz és a
tartaly (A10) gumimembranjanak kopasahoz vezethet. A jotallas nem
vonatkozik a tartaly (A10) nem megfelelé nyomasszintjébdl adodo
meghibasodasokra.

K] TAROLAS

A Figyelem - veszély! A rendszer nyomas alatt van!

Mielétt barmilyen karbantartasi vagy hibaelhéritasi miveletet megkezdene,

huzza ki a berendezés halozati kabelét (A8) az aljzathdl.

Ellencrizze, hogy a berendezés tartélya (A10) vagy a csatlakoztatott tomick

nyomés alatt vannak-e. Ehhez nyisson meg egy fogyasztot (vizcsapot),

és engedje ki az Osszes vizet a rendszerbdl. Ezt kivetden a tartély

felhasznélhatd trolasra.
Mindig gondoskodjon a berendezés fagy elleni védelmérdl. Ha a
hémérséklet +6 °C-ravagy az ald esik, helyezze a berendezést széraz,
fagytol védett helyre. A szivé- és a nyomotomlg lecsatlakoztatésa utan
csavarja le a leeresztdszelepet (A3), majd dontse meg a berendezést,
hogy az dsszes viz tavozzon a tartalybdl (A10). A szivattylhaz (Ad)
kidritéséhez forditsa fel a berendezést, hogy a nyomaoldali kimeneten
(A2) keresztil tavozzon a benne [évd viz.

(Az eredeti hasznalati Gtmutaté forditasa)
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HIBAELHARITAS
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Problémak

Lehetséges okok

Megoldasok

A motor mikddik, de a berendezés
nem szivattylz vizet

1) A szivattyuhazat (A4) nem toltotték fel vizzel indités eldtt.

1) Toltse fel a szivattyuhazat (A4, lasd: 6.3. pont).

2) A szivotomld csatlakozasa nem légmentes.

2) Ellendrizze, hogy a berendezés az ajanlott tartozékokkal
van-e felszerelve. Ellenérizze, hogy a szivotomld csatlakozasa
légmentes-e, illetve helyezzen teflonszalagot a menetekre.

3) Alabszelep szivokosara eltomodott.

3) Tisztitsa meg a labszelepet és a szivokosarat.

4) A nyoméoldalon nem tud tévozni a levegd, mert a szivooldal
Zarva van.

4) Feltdltés kdzben nyissa ki a szivoldali pontokat
(vizesap, tomldk).

5) Nem telt el elég idd.

5) Teljesen toltse fel vizzel a szivotomidt, majd varjon 7 percet a
berendezés beinditasat kovetden.

6) Tul nagy szivomagassag.

6) Csdkkentse a szivomagassgot (max. 8 m).

7) A szivotomld nem merill a viz alé.

7) Ellendrizze a viz szintjét a kitban vagy a ciszteraban, és
lehetdség szerint hasznaljon hosszabb szivotomldt.

A motor nem indul

1) A berendezés nem kap elekiromos &ramot.

1) Ellendrizze a fesziiltséget, és gy6z6djon meg arrél, hogy be
van-e dugva a halozati csatlakozo (A12).

A viz aramlasi sebessége elégtelen

1) Tul nagy a szivo- ésivagy a szallitmagassag.

1) Atdl nagy szivé- vagy szallitomagasség, valamint a killsé
részegységek alkalmazasa csokkenti az dramlasi sebességet. Ez
nem hibajelenség.

2) Alabszelep szivokosara eltomodott.

2) Tisztitsa meg a szivokosarat.

3) Abeszivasi pontnal til gyorsan csokken a vizszint.

3) Meritse mélyebbre a lahszelepet.

4) Afolyadek aramlasi sebességét a vizben [évé iiledek csokkenti.

4) Tisztitsa meg a szivattyuhézat (A4) a szivooldali bemeneten (A1) és
a nyomooldali kimeneten (A2) keresztiil vizsugarral, és ha szilkséges,
vizsgaltassa meg a berendezést a markaszervizzel. Ha nincs a
berendezésben integralt elész(rd, szereljen be egyet.

A termosztat leéllitja a berendezést

1) A jarokerék és a szennyezOdések kozotti sirlodas miatt a
motor tilterhelt.
Szérazonfutés, vagy elégtelen a viz aramlasi sebessége.

1) Tisztitsa meg a szivattyUhazat (A4) a szivooldali bemeneten és
a nyomdoldali kimeneten (A2) keresztiil vizsugarral, hagyja, hogy a
termosztat lehiilion (kb. 1 dra), és ha sziikséges, vizsgaltassa meg
a berendezést a mérkaszervizzel.

2) Szarazonfutés.

2) Ellendrizze, hogy van-e viz a rendszerben, hagyja, hogy a
termosztat lehiilion (kb. 1 dra), és ha sziikséges, vizsgaltassa meg
a berendezést a mérkaszervizzel.

A berendezés folyamatosan be- és
kikapcsol

1) Nincs visszacsaposzelep a szivotomldn, és a viz visszafolyik
a szivotomighdl.

1) Ellenérizze, hogy a berendezés fel van-e szerelve labszeleppel
vagy kdztes szeleppel a szivooldalon.

2) Atartaly (A10) gumimembranja karosodott.

2) Cserélie ki a tartalyban |évé gumimembrant. Forduljon a
mérkaszervizhez.

3) Nincs Iégnyomés a tartlyban.

3) Toltse fel a tartalyt (A10) levegdvel a szabélyozdszelep (A9)
segitségével (igy, hogy a nyomas értéke 1,5 bar legyen (l4sd a
JKarbantartas” cim( részt).

4) Anyomdoldali csatlakozas nem légmentes.

4) Témitse a nyomooldalt, és ellendrizze a rendszer légzéarasat.

Aberendezés nem all le

1) A nyomaskapcsolo kikapcsolasra bedllitott értéke tul magas.

1) Vegye fel a kapcsolatot a mérkaszervizzel, és dllittassa be a
nyomaskapcsolot.

2) Anyomdoldali csatlakozas nem légmentes.

2) Tomitse a nyomooldalt, illetve helyezzen teflonszalagot a
menetekre.
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A jelen Utmutatdban ismertetett berendezésekre vonatkozd jotallés csak az ajanlasok kdvetése esetén érvényes - kiilondsen a hasznalat, telepités és
lizemeltetés tekintetében.

Atermékre a vasarlas napjatol szamitva 24 honap (ipari céll felhasznalas esetén 12 honap) jotallast biztositunk, amely a hatalyos jogszabalyoknak megfelelden
az anyaghibabol és a kivitelezéshél adodo meghibasodésokra vonatkozik. A jotallas hatélya ald tartozo szervizelésre vonatkozé igényt a vaséarlast igazolo
dokumentummal kell alétdmasztani.

A jotallés nem vonatkozik a berendezés felhasznalasi helyen trténd szétszereléséhez és telepitéséhez kapcsolddd koltségekre, a szerelék helyszinre utazasi
kbltségeire, valamint a szallitasi koltségekre.

A jotallas nem vonatkozik a nem megfeleld telepitéshél vagy lizemeltetéshdl, a nem megfelelé kormyezeti feltételekbdl, a gondatlansagbol, a kereskedelmi
felnasznalasbol és a nem megfelel javitasi kisérletekbdl adodo meghibasodasokra; ezekért a gyarto nem vallal felelésséget. A jotallas mindezek mellett a
normal hasznalattal jér6 kopasbol adodd problémakra sem vonatkozik.

Az ezekbdl adodo koltségek - kiilonds tekintettel az ellendrzéssel és a szallitassal jard koltségekre — a vasarlot ésivagy az (izemeltetét terhelik,
Ez arra az esetre is vonatkozik, ha bejelentett jotallasi igény esetén kideriil, hogy a berendezés tokéletesen mikdik, vagy a hiba nem az anyaghasznalat vagy
a gyartasi folyamat kovetkezménye.

A gyartd a berendezést visszakilldés elétt alapos miiszaki ellenérzésnek veti ala. A jotéllasi idészakban javitést kizarolag mérkaszerviz vagy més hivatalos
szerviz végezhet. A jotallas érvényét veszti, ha a felhasznald vagy egy nem hivatalos szerviz a jotallasi id6szakban megkisérli megjavitani a meghibasodott
berendezést.

A jétallas abban az esetben is érvényét veszti, ha a felhasznald levagja a halozati csatlakozot és/vagy megroviditi a halozati kabelt.

A jotallas keretein belil elvégzett munka nem jelenti a jotallasi idészak meghosszabbitasat, sem pedig a kicserélt vagy kijavitott alkatrészekre vonatkozd U
jotallasi iddszak kezdetét. A gyartd elutasit minden tovabbi igényt, beleértve a kedvezményre, modositasra vagy kartéritésre vonatkozd igényeket is.

Hibas miikodés esetén vegye fel a kapcsolatot azzal az értékesitési hellyel, ahol a termeket vasarolta, és mutassa be a vasarlast igazold dokumentumot.
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Miiszaki adatok

_ ARGPG600PB _ ARGP00XB _ ARGP1100XB
Miiszaki adatok Egység Onfelszivo szivattyl Onfelszivo szivattyl Onfelszivo szivattyl
teljesitményfokozo egyseggel teljesitményfokozo egyseggel teljesitményfokozo egyseggel
Halozati feszltség VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50Hz 230V ~50Hz
Teljesitmény w 600 800 1100
Max. szallitomagassag (Hyg,) m 35 38 45
Max. aramlasi sebesséq (Qusy) liora 3100 3500 4600
Munkanyomas bar 1.3-2.6 15-3.0 15-3.0
Max. vizhdmérséklet (T,.,) °C 35 35 35
Max. szivomagassag m 8 8 8
Max. szemcseméret @ mm 0 0 0
Védelmi osztély @ @ @
Motorszigetelés B osztaly B osztaly B osztaly
Motorvédelem - IPX4 IPX4 IPX4
Hangteljesitményszint Ly (EN ISO 3744) dB (A) 80 79 82
Nett6 tomeg kg 108 10.9 141
Bruttd tomeg kg 1.8 122 154
Csatlakozdelem atmérdje mm 254 254 254
Kabelhossz m 1 1 1
Tartdly térfogata | 19 19 24

A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!

EK-megfeleldségi nyilatkozat @

AModena, (Olaszorszag) szekhely( Annovi Reverberi S.p.A. kijelenti, hogy a kovetkezG AR Blue Clean késziilék(ek):

Készillek megnevezése: Onfelszivé szivattyt teljesitményfokozo egységgel
Tipusszam: ARGP600PB  ARGP800XB  ARGP1100XB
Nevleges teliesitmeny: 600 W 800 W 100w

megfelel(nek) a kovetkezd eurdpai iranyelveknek :

2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012/119/UE.

és gyartasa(uk) a kovetkezd szabvanyoknak és szabvanydokumentumoknak megfeleléen tortént:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

A miiszaki dokument4cio kiadasaért felelés személy neve és cime: Stefano Reverberi / AR Ugyvezets igazgato 41122 Modena (Olaszorszag), Via ML King, 3
A 2000114/EK iranyelv szerinti megfeleldségi vizsgalat elvégzése az V. melléklet eldirasai szerint tortént.

Tipusszam ARGP600PB  ARGP800XB  ARGP1100XB
Meért hangteljesitményszint: 77.3dB (A) 76.8 dB (A) 79.1dB (A)
Garantalt hangteljesitményszint: 80 dB (A) 79.dB (A) 82 dB (A)

B —

Kelt; 23.09.2021 - MODENA (1) Stefano Reverberi / Ugyvezets igazgatd
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Kl SAUGOS INSTRUKCIJOS

1.1 |renginj, kurj jsigijote, pagamino
vienas i$ populiariausiy Europoje

(Originaliy naudojimo instrukcijy vertimas)

JF3 SAUGOS LIPDUKAI /
INFORMACINIAI LIPDUKAI

2.1 Laikykités rekomendacijy, pateikty

buitiniy ir sodo siurbliy gamintojy.
Masy jrenginiai neskirti atlaikyti
apkrovy, budingy komerciniams
arba pramoniniams |renginiams, ir
neskirti naudoti nepertraukiamai.
Privalote Zinoti Siame vadove
pateiktas instrukcijas ir jy laikytis, kad
galétuméte naudotis visomis savo
siurblio  funkcijomis. Prijungdami,
naudodami ir remontuodami jrengin;,
imkités visy galimy saugumo
priemoniy, kad uZtikrintuméte savo
pacCiy ir netoliese esanCiy asmeny
sauguma. Atidziai perskaitykite
saugumo reglamentus ir grieztai jais
vadovaukités. PrieSingu atveju gali
kilti pavojus sveikatai ir saugumui
arba galite sukelti Zalos, kurig istaisyti
bus brangu. Gamintojas neatsako uz
jokig Zalg, patirta neteisingai arba
netinkamai naudojant jrenginj.

A\

ant jrangos uZzklijuotuose lipdukuose.
Patikrinkite, ar jie yra ir ar jie
|skaitomi. Jei ne, jy pradinése vietose
uzklijuokite pakaitinius lipdukus.

A Ispéjimas — pavojus

i) Prie§ pradedami naudoti
irenginj, atidziai perskaitykite
Sias instrukcijas.

== Simbolis E1. |renginio negalima
Salinti kaip buitiniy atlieky. Jj galima
grazinti platintojui, isigyjant naujg
irenginj. [renginio elektriniy ir
elektroniniy daliy negalima naudoti
pakartotinai netinkamais tikslais,
nes jose yra medziagu, kurios kelia
pavojy sveikatai.

) Simbolis E3. Nurodo, kad
[renginys skirtas naudoti buityje.
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C€ CE simbolis. Nurodo, kad
irenginys  atitinka susijusias
ES direktyvas.

|JUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklio
padetis. Nurodo [JUNGIMO /
ISJUNGIMO jungiklio padét;.

| - jungiklis |JUNGTAS
0 - jungiklis ISJUNGTAS

. Garantuotas garso galios lygis

Sis gaminys priskiriamas |

izoliacijos klasei. Tai reiSkia,
kad jame |montuotas apsauginis
[zeminimo laidininkas (tik jei simbolis
yra ant jrenginio).
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IE} SAUGOS TAISYKLES / LIEKAMIEJI PAVOJAI

3.1
311
3.1.2

31.3
3.1.4

31.5

3.1.6

34.7
31.8

31.9

3.1.10

34N

3.1.12

SAUGOS ATSARGUMO PRIEMONES: DRAUDZIAMI ATLIKTI VEIKSMAI

Pavojus susizaloti! NELEISKITE jrenginio naudoti vaikams arba fizing, jausmine ar proting negalig
turintiems asmenims arba asmenims, kurie neturi reikalingos patirties ir ziniy. Vaikams draudziama
rengin| naudoti kaip Zaislg. Valyti ir techniskai prizidréti vaikams draudziama.

Sprogimo arba apsinuodijimo pavojus! Niekada nenaudokite renginio kartu su degiais, toksiskais
ar édziais skyscCiais arba skysCiais, kuriy savybés nesuderinamos su tinkamu jrenginio veikimu.
Pavojus susizaloti! Nenukreipkite vandens srovés | Zzmones arba gyvinus.

Elektros sroves pavojus! Nenukreipkite vandens srovés  jrenginj, elektrines dalis ar kitus elektrinius
renginius.

Trumpojo jungimo pavojus! Nenaudokite [renginio lauke lyjantlietui. Tai netaikoma panardinamiems
siurbliams, kuriuos galima naudoti ir lyjant lietui, taciau baitina pasirlpinti, kad kistuko (A12) jungtys ir
visi naudojami ilgintuvai hiity apsaugoti nuo vandens pursly ir nebaty uzlieti,

Pavojus susizaloti! Neleiskite jrenginio naudoti vaikams, fizing, jausmine ar proting negalig
turintiems asmenims arba jokiems nejgaliotiems asmenims,

Elektros sroves pavojus! Nelieskite kiStuko (A12) ir (arba) lizdo Slapiomis rankomis.

Elektros sroves ir trumpojo jungimo pavojus! Jei maitinimo laidas (A8) paZeistas, siekiant
iSvengti bet kokio pavojaus jj turi pakeisti gamintojas, vienas IS jo galiotyjy techninés priezidiros
centry ar panasios kvalifikacijos asmeny.

Sprogimo pavojus! Nenaudokite jrenginio, jei pazeista siurbimo arba tiekimo Zamna.

Pavojus susizaloti! Pastatykite jrengin] stabilioje padétyje. Kai jrenginj naudojate Salia baseiny,
sodo tvenkiniy arba kity lauke esanciy vandens telkiniy, ji laikykite bent 2 m atstumu nuo vandens
krasto ir saugokite, kad jis nejkristy | vanden| arba nebity uzlietas. Tai netaikoma panardinamiems
siurbliams, nes juos galima nardinti | vandenj.

Pavojus susizaloti! Patikrinkite, ar ant jrenginio pritvirtinta duomeny lentelg, kurioje pateikiamos
specifikacijos. Jei jos néra, kreipkités | platintoja. |renginius be duomeny lentelés draudziama
naudoti, nes jy negalima identifikuoti i jie yra potencialiai pavojingi.

Sprogimo pavojus! Negalima reguliuoti reguliavimo voZztuvy, apsauginiy voztuvy arba kKity
apsauginiy jrenginiy ir negalima piktavaliskai keisti jy nuostaty.

A\
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3113

3.1.15

3.1.16

3447

3.2
3.2.1
3.2.2

3.2.3

3.2.4

3.2.5

3.2.6

3.27

3.2.8

3.2.9

Pavojus nusiplikyti! Sugedus slégio jungikliui arba esant vandens tiekimo trikéiai, siurblio korpuso
(Ad) viduje likes vanduo gali pernelyg {kaisti ir jj iSleidZiant galima nusiplikyti.

Trumpojo jungimo pavojus! Nekilnokite jrenginio iS vienos vietos | kitg imdami uz kistuko (A12),
maitinimo laido (A8) ar kity sujungimo daliy. Naudokite rankeng (A4 b).

Sprogimo pavojus! Saugokite, kad transporto priemonés nevaziuoty per siurbimo arba tiekimo
zama. Nevilkite ir netransportuokite jrenginio uz siurbimo arba tiekimo zamos.

Pavojus susizaloti! Nenaudokite jrenginio, kai telkinyje, iS kurio pumpuojamas skystis, yra zmoniy
ar gyvany arba kai jie gali kontaktuoti su Siuo skysciu.

SAUGOS ATSARGUMO PRIEMONES: PRIVALOMI ATLIKTI VEIKSMAI

Trumpojo jungimo pavojus! Visus elektros laidininkus batina apsaugoti nuo vandens pursly.
Elektros sroves pavojus! |renginj junkite tik prie su atitinkamais standartais (IEC 60364-1)
suderinamo elektros tiekimo Saltinio. Paleidziamas jrenginys gali generuoti elektros sistemos trikdzius.
|renginj junkite tik prie lizdo su jmontuotu liekamosios srovés [taisu, kurio vardiné srové yra 30 mA arba
maziau. Naudokite tik susijusius reglamentus atitinkanCius elektrinius ilgintuvus, patvirtintus naudoti
lauke, kuriy dydis biity bent jau lygus jrenginio maitinimo laido dydZiui. | rites suvyniotus maitinimo
laidus reikia visiSkai iSvynioti.

Pavojus! |renginys niekada negali veikti be vandens. Pries jj paleisdami visada pripildykite siurblio
korpusg (A4) vandens. Net jei renginys be vandens veikia trumpai, jis gali sugesti.

Pavojus jjungti netycia! Pries atlikdami bet kokius darbus su jrenginiu, visada iStraukite kiStuka
(A12) i§ maitinimo lizdo.

Pavojus! Kad bty uztikrintas jrenginio saugumas, maksimali pumpuojamo skyscio temperatira
negali virSyti 35 °C. Aplinkos temperatiira negali nukristi Zemiau +5 °C.

Pavojus! |renginys neskirtas geriamajam arba zmonéms vartoti skitam vandeniui pumpuoti.
Pumpuojamas vanduo gali biti uzterstas pratekéjusiu tepalu.

Pavojus susizaloti! |renginio arba elektriniy komponenty techninés priezidros ir (arba) remonto
darbus atlikti turi tik specialistas.

Pavojus susizaloti! Pries atjungdami Zarng nuo jrenginio, iSleiskite likusj slégj. Norédami tai
padaryti, atjunkite jrenginj nuo elektros tiekimo Saltinio ir atidarykite naudotojo anga.

Pavojus susizaloti! PrieS naudodami ir reguliariais intervalais fikrinkite priedus ir jrenginio
komponentus, kad nustatytuméte, ar néra gedimo ir (arba) susidévéjimo pozymiy.

A\
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IE8 BENDROJI INFORMACIJA

41 Vadovo naudojimas
Sis vadovas yra neatskiriama jrenginio dalis ir turi bati pasiliktas
ateiciai. Prie§ montuodami / naudodami jrenginj, atidziai perskaitykite
§ vadova, Jei jrenginys parduodamas, pardavéjas turi perduoti §
vadova naujam savininkui kartu su jrenginiu. Pasirdpinkite, kad prie$
paleisdamas jrengin] kiekvienas naudotojas galéty pasiekti §j vadovg
ir i§siaiSkinti saugos bei naudojimo instrukcijas.

42  Pristatymas
|renginys pristatomas kartotinéje dézéje.
Pristatymo pakuoté parodyta 1 pav.

4.2.1 Su jrenginiu pateikiama informaciné medziaga
D1 Naudojimo ir techninés prieziuros vadovas
D2 Saugos instrukcijos
D3 Garantijos reglamentai

4.3 Pakuotés iSmetimas
MedZiagos, i$ kuriy pagaminta pakuoté, netersia aplinkos, taciau vis
tiek turi biti perdirbamos ir Salinamos pagal susijusius teisés aktus,
galiojancius Salyje, kurioje naudojamas jrenginys.

Il TECHNINE INFORMACIJA

51  Paskirtis
|renginys skirtas Svariam vandeniui pumpuoti i§ Suliniy arba lietaus
vandens cisterny sodo laistymo arba naudojimo buitinio vandens
tiekimo sistemose tikslais. Siy jrenginiy negallma naudoti geriamajam
vandeniui pumpuoti. Purvas, smélis ir nuosédos yra abrazyvios
dalelés, kurios pazeidzia spamuote. Uzdékite tinkamus filtrus Sioms
| siurbl] jleidZiamo srauto daleléms sugauti. ChemiSkai agresyvios
medZiagos, esancios pumpuojamame skystyje, paZeidZia jrenginj,
Minimalus leidZiamas valandinis srautas yra 80 Ih (1,3 limin).
Sie jrenginiai netinkami naudoti su laSelinémis drékinimo sistemomis,
nes vandens srautas yra per létas, o tai reiSkia, kad pumpuojamas
skystis negali atvésinti {renginio, kaip reikia.
|renginys turi bati montuojamas sausoje, gerai védinamoje vietoje,
apsaugotas nuo $alcio ir tam tikry oro salygy, o aplinkos temperatiira
negali virSyti 35 °C. Jo niekada negalima montuoti arba naudoti lyjant
lietui, drégnose vietose arba Suliniuose.
|renginys atitinka EN 60335-2-41 Europos standarta,

52  Netinkamas naudojimas
Draudziama naudoti jgtdziy neturintiems asmenims arba asmenims,
kurie neperskaité ir nesuprato vadove pateikty instrukcijy.
Draudziama | {renginj tiekti degius, sprogius, toksiSkus arba chemiskai
agresyvius skysius.
Draudziama jrenginj naudoti galimai degioje ar sprogioje aplinkoje.
Draudziama bet kaip modifikuoti {renginj. Atlikus bet kokiy frenginio
modifikacijy, garantija taps negaliojanti ir gamintojas nebebus
atsaklngas pagal civiling ir baudZiamgj teise.
Slifavimo ir pollrawmo medzmgos arba kitos agresyvios medZiagos
pazeidzia jrenginj. Sie jrenginiai nefinkami skysCiams, kuriuose yra
abrazyvinio smélio, purvo arba molio, pumpuoti. S | [reng|n|a| tinkami
vandeniui pumpuoti sanitariniais tikslais, taiau netinkami geriamajam
vandeniui pumpuoti!
Siais [renginiais negalima pumpuoti fekaliniy medZiagy.

(Originaliy naudojimo instrukcijy vertimas)

53  Pagrindiniai komponentai (1 pav.)
A1 |sriegiama siurbimo jungtis
A2 |sriegiama tiekimo jungtis
A2b Filtro gaubtelis (jei uZdétas)
A3 I8leidimo kistukas
A4 Siurblio korpusas
Adb Rankena |
A5 |JUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklis
A6 Sustiprinta Zarna
A7 Slégio jungiklis
A8 Maitinimo laidas
A9 \Voztuvas
A% Voztuvo gaubtelis
A10 Talpykla
A11 Slégmatis
A12 Kistukas

Il MONTAVIMAS

A [spéjimas - pavojus!
Visus montavimo ir surinkimo veiksmus reikia atlikti jrenginj atjungus nuo
maitinimo Saltinio (3 pav.).

[spéjimas - pavojus!
PrieS naudodami, visada apzidrékite jrenginj ir ypac kistuka (A12) bei
maitinimo laida (A8), kad nustatytuméte, ar jie nepazeisti. PaZeisto jrenginio
naudoti negalima. Jei {renginys paZeistas, jj turi patikrinti techninés prieZiiros
centro darbuotojas arba jgaliotas elekrikas.

[spéjimas - pavojus!
Nupjovus maitinimo laidg (A8), garantija tampa negaliojanti ir atliekant
remonta rekia prijungti pakaitinj originaly maitinimo laidg (A8). Tai jeina
| kliento iSlaidas (net jei remontas atliekamas pagal garantijg). Jei reikia
prailginti maitinimo laidg (A8), naudokite tik tok{ ilgintuva, kurio dydis bty bent
jau lygus originalaus maitinimo laido (A8) dydzZiui. Niekada nekelkite jrenginio
ir netraukite kiStuko (A12) i$ lizdo, laikydami uz maitinimo laido (A8).
6.1 [renginio surinkimas
Prie§ pradedant eksploatuoti jrenginj, bdtina prijungti siurbimo ir
tiekimo Zamas. Pastatykite jrenginj stabiliai ant plokScio pavirSiaus
tokioje vietoje, kurioje jis bty apsaugotas nuo uzliejimo (4 pav.).
Kad vamzdziams arba sienoms nebiity perduodama vibracija,
pastatykite jrenginj ant guminio kilimélio ir naudokite iStisine Zang
(kuri turi bt atspari siurbimui ir slégiui), jungian¢ia | jrenginj jleidziamg
I i$ jo iSleidziama srauta (5 pav.), kad biity nuslopinta vibracija.
Siurbimo Zarnos prijungimas

A [spéjimas - pavojus!

Jei jisy irenginyje néra neatskiriamojo prieSfiltrio, tarp siurbimo Zarnos

ir siurbimo jungties (A1) batina montuoti atgalin| voZtuvg; §is voztuvas

uztikrina, kad siurbimo Zarnoje nesusidaryty slégis, kuris gali sukelti nuotékj

arba sprogima.
Siurbimo Zarna vanduo i§ siurbimo taSko keliauja | {rengini.
Prijunkite siurbimo  Zama prie jsriegiamos jungties (A1).
Patikrinkite, ar siurbimo Zarna prijungta sandariai, nes esant bet
kokiam nuotékiui gali sumazéti jrenginio srautas arba gali visiskai
nepavykli siurbti vandens. Siurbimo Zarna turi biti bent 25 mm (1 col.)
skersmens ir turi bati atspari suspaudimui ir vakuumui.
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Siurbimo Zarng rekomenduojama naudoti su siurbimo voZtuvu,
Norédami uZtikrinti jungties sandaruma, naudokite teflonine juostele
(12-15 sluoksniy) (6 pav.). [sitikinkite, kad siurbimo taske yra
pakankamai vandens ir kad Zamos siurbimo sritis nuolat yra Zemiau
vandens lygio.
Kadangi maksimalus savisiurbiy siurbliy kélimo aukstis yra 8 metrai,
irenginys negali biti aukciau nei 8 m vir§ vandens lygio pumpavimo
taSke. Horizontalioji siurbimo Zarnos dalis nuo siurbimo tasko iki
renginio turi nuolat eiti auk$tyn, kad Zamoje nesusidaryty oro
burbuliuky, dél kuriy gali suprastéti irenginio veikimas (7 pav.).
Priesfiltris turi bati jmontuotas tarp siurbimo Zarnos ir siurbimo jungties
(A1), nebent irenginys yra su neatskiriamuoju priesfiltriu (A1 b).

6.3  [renginio pripildymas
Prie$ prijungdami tiekimo Zarng, visiSkai pripildykite siurblio korpusg
(A4) ir siurbimo Zarng vandens per tiekimo jungtj (A2). Siurbl] taip
pat galima pripildyti per pildymo angos gaubtelj (A2 b), jei toks yra
(8 pav.).
Pildant siurblio korpusg (A4), formuojasi burbuliukai, kuriuos batina
i8leisti jrenginj Siek tiek pakreipiant skirtingomis kryptimis. Vél pildykite
ir kartokite Sig procedara, kol vandens lygis bus Siek tiek Zemiau
pildymo angos.
Jei frenginyje yra neatskiriamasis priesfiltris, per priesfiltrio (A1 b)
gaubtel] bitina ipilti daugiau vandens. Atidarykite gaubtel, pripilkite
vandens iki krasto ir ranka vél uZsukite gaubtel; (8 pav.).

6.4  Tiekimo Zarnos prijungimas
Tiekimo Zamos jungtis yra jrenginio virsuje (A2). Si Zama turi b
prijungta prie didZiausio galimo skersmens (bent 19 mm, % col.)
Zamos arba vamzdZio. Mazesni skersmenys gerokai sumazina
renginio srauta, Norédami uZtikrinti jungties sandaruma, naudokite
tefloning juostele (12-15 sluoksniy) (9 pav.).
Buitinéje pumpavimo sistemoje prijungtuose vamzdziuose nuolat yra
slégio. Todél rekomenduojame naudoti sustiprinta Zama, kuri gali
atlaikyti §{ nuolatinj slégj, kai ji jungiama prie nuolatinio paskirstymo
sistemos.

A |spéjimas - pavojus!

Jei vamzdZiuose nuolat yra slégio, draudZiama jrenginio tiekimo puséje

naudoti sodo Zamas arba siurbimo Zamas, nes dél nuolatinio slégio bei

medziagy susidévéjimo ir nuovargio jie gali sprogti arba trdkti (net ir po

trumpo laiko). Sodo Zarnas galima naudoti tik tuomet, kai jose néra nuolatinio

slégio, pvz., kai jos prijungtos taip, kad srautas jomis ity i§ uZdarymo voZtuvo

arba vandens tiekimo Ciaupo. Be to, jas galima naudoti tik lauke.

6.5 Saugos priemonés
Naudotojas privalo uZkirsti keli Zalai, patiriamai dél patalpy uZliejimo
ar kity priezasciy, atsiradusiy dél renginio arba iSoriniy komponenty
gedimo. Kad tai padaryty, naudotojas turi rengti tinkamus jrenginius
(pvz., jrengti apsaugos nuo uZliejmo granding, ispéjimo apie pavojy
sistema, atsargin| siurbl, surinkimo talpykla i pan.), kurie turi biti
prijungti prie atskiros saugiosios elektros grandinés. Saugos priemonés
turi atitikti konkrecias naudojimo salygas ir jomis turi biti galima
sumazinti ir (arba) apsisaugoti nuo vandens nuotékio sukeltos Zalos.
Be to, naudotojas turi jrengti apsauga nuo purdkimo, kad apsisaugoty
nuo Zalos, kurig sugedus siurbliui gali sukelti vandens nuotékis arba
purslai. Batina irengti atsarginj siurblj arba grindy drena, kad bet koks
pratekéjes vanduo bty i§ karto padalintas. Prieingu atveju galima
rengti {spéjimo apie pavojy sistemq, kad baty pateikiamas spéjimas
ir (arba) esant vandens nuotékiui jrenginys ir vandens tiekimo sistema
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baty ijungti avariniu badu, kad franga arba turtas nebaty sugadinti.
Taip pat rekomenduojame visg {ranga, esancig irenginio jrengimo
patalpose, pakelti apie 5-10 c¢m vir§ grindy, kad bet koks
vandens nuotékis nesukelty staigios Zalos. Gamintojas neprisiima
atsakomybés uZ Zalg, patirta nesilaikant Sios rekomendacijos.

A [spéjimas - pavojus! Veikimas be vandens

Jei jrenginys ilgiau nei 5 minutes veikia vandens siurbimo tadkui esant
uzdarytam, jis gali sugesti dél perkaitimo. Kai jprastam vandens srautui kas
nors trukdo, i§junkite jrenginj,

|renginiui veikiant be vandens, jis bus nepataisomai sugadintas, todél niekada
neleiskite jam veikti be vandens ilgiau nei 10 sekundZiy.

REGULIAVIMAS

7.1 Pirminis reguliavimas
Masy jrenginiai yra iS anksto nustatomi gamykloje ir naudotojai negali
modifikuoti iy nuostaty,

B} PALEIDIMAS

A [spéjimas - pavojus!

Visus montavimo ir surinkimo veiksmus reikia atlikti jrenginj atjungus nuo

maitinimo Saltinio (3 pav.).

8.1 Paleidimas
Prijungus visus vamzdzius ir siurblio korpusa (A4) pripildZius vandens,
galima prijungti kituka (A12) ir jungti [JUNGIMO / ISJUNGIMO
jungikli (AS). Vykstant pildymui, tiekimo vamzdis turi biti atviras,
kad sistemoje esantis oras galéty iSeiti ir galéty susidaryti vandens
slégis. Jei siurbimo Zarna nevisiskai pripildyta vandens, gali praeiti iki
7 minuciy, kol jrenginys pradés tinkamai veikti. Jei praéjus didziausiam
nurodytam pildymo laikui vandens slégis nesusidaro, iSjunkite {renginj
ir atlikite trikiy Salinimo plane apradytus veiksmus (11 skyrius).

8.2  Techniné informacija
Nurodytos {renginio srauto vertés yra didZiausios vertés, kurios yra
sumazinamos, jei naudojami iSoriniai komponentai (pvz., tiekimo
Zarna, alkaninés junglys, priesfiltris ir pan.). | tai reikia atsizvelgti
renkantis jrenginj. Faktinis srautas, esant konkrecioms [rengimo
salygoms, nurodomas srauto grafike (11 pav.).

Il TECHNINE PRIEZIURA

A [spéjimas - pavojus! Sistemoje yra slégio!

Prie§ atlikdami bet kokig techninés priezidros procedrg ir (arba) Salindami

triktis, atjunkite maitinimo laidg (A8) nuo lizdo.

Patikrinkite, ar jungties Zarnose arba jrenginio talpykloje (A10) néra slégio.

Norédami tai uZtikrinti, atsukite naudotojo jungtj (vandens tiekimo Ciaupa)

ir iSleiskite visg vandenj i§ sistemos. Visi techninés prieZidros ir valymo

darbai, kuriuos galima atlikti.

9.2  Slégio talpykloje (A10) patikra
Kad frenginys veikty tinkamai, slégis talpykloje (A10) turi biti
tikrinamas reguliariais intervalais (3—4 kartus per metus); jis turi biti
1,5 bar. Norédami patikrinti slégj, atsukite voZtuvo dangtelj (A9 b),
esant] ant talpyklos (A10), ir patikrinkite slégj prie voztuvo (A9) prijunge
pro siurblj su slégmaciu (10 pav.). Jei slégis maZesnis nei 1,5 bar,,
atkurkite jj iki Sios vertés.
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Esant nepakankamam oro slégiui, jrenginys ima netinkamai veikti ir
susidévi guminé talpyklos (A10) diafragma. |renginiui dél netinkamo
slégio talpykloje (A10) padarytos Zalos garantija nepadengia.

T LAIKYMAS

A |spéjimas - pavojus! Sistemoje yra slégio!

Prie§ atlikdami bet kokig techninés priezidros procedirg ir (arba) Salindami

triktis, atjunkite maitinimo laidg (A8) nuo lizdo.

Patikrinkite, ar jungties Zamose arba jrenginio talpykloje (A10) néra slégio.

Norédami tai uztikrinti, atsukite naudotojo jungti (vandens tiekimo Ciaupa)

ir iSleiskite visa vandeny i§ sistemos. Visos su laikymu susijusios proceddros,

kurias galima atlikti.
|renginj biltina apsaugoti nuo $alcio, o jei temperatdra yra +5 °C arba
Zemesné, ji reikia iSardyti ir laikyti sausoje vietoje, apsaugotg nuo
Saldio. Atjunge siurbimo ir tiekimo Zarnas, atsukite iSleidimo kiStukg
(A3) ir pakreipkite irenginj, kad iSleistuméte visg vandenj i$ talpyklos
(A10). Norédami iStustinti siurblio korpusa (A4), apverskite jrenginj,
kad iSleistuméte vanden] iS tiekimo jungties (A2).

(Originaliy naudojimo instrukcijy vertimas)




(Originaliy naudojimo instrukcijy vertimas)
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Problemos

Galimos priezastys

Sprendimai

Motoras veikia, taciau jrenginys
nesiurbia vandens

1) Siurblio korpusas (A4) nebuvo pripildytas vandens prie$
paleidZiant jrenginj.

1) Pripildykite siurblio korpusg (A4, Zr. 6.3 punkta).

2) Siurbimo Zama nesandari.

2) Patikrinkite, ar buvo naudojami rekomenduojami priedai.
Patikrinkite, ar siurbimo Zarna sandari, sriegius apvyniokite teflonine
juostele.

3) Siurbimo voztuvo siurbimo filiras uZsikim3es.

3) Ivalykite siurbimo voztuva, ir siurbimo filira,

4) Tiekimo dalies oras negali iSeiti, nes siurbimo taskas yra
uzdarytas.

4) Pildydami atidarykite siurbimo taskus (vandens tiekimo sistemos
Ciaupa, vandens zamas).

5) Pragjo nepakankamai laiko.

5) VisiSkai pripildykite siurbimo Zama vandens ir paleide jrenginj
palaukite iki 7 minuciy.

6) Perelyg didelis siurblio kélimo aukstis.

6) Sumatzinkite siurblio kélimo aukstj (maks. 8 m).

7) Siurbimo Zama nepanardinta | vandenj,

7) Patikrinkite vandens lygi Sulinyje arba cisternoje ir, jei imanoma,
pailginkite siurbimo Zama,

Motoras nepasileidzia

1) Netiekiamas maitinimas.

1) Patikrinkite jtampa, prijunkite kiStuka (A12).

Vandens srautas nepakankamas

1) Siurblio kélimo aukstis ir (arba) jsiurbimo aukstis pernelyg
didelis.

1) Pernelyg didelis siurblio kélimo aukstis ir isiurbimo aukstis bei
iSoriniai komponentai sumazina srauta! Tai néra gedimas.

2) Siurbimo voZtuvo siurbimo filtras uZsikimses.

2) 13valykite siurbimo filra.

3) Vandens lygis siurbimo take nukrinta per greitai.

3) Panardinkite siurbimo voztuva giliau | vanden;.

4) |renginio srautg mazina vandenyje esantis purvas.

4) I3valykite siurblio korpusa (A4) nukreipdami vandens srove per
siurbimo jungtj (A1) ir tiekimo jungti (A2) ir, jei reikia, pasirdipinkite,
kad jrenginj patikrinty techninés prieZidros centro darbuotojas.
Naudokite priesfiltr, jei jrenginyje néra neatskiriamojo priesfitrio.

Termostatas iSjungia jrenginj

1) Motoras perkrautas dél trinties tarp purvo daleliy ir sparnuotés.
[renginys veikia be vandens arba vandens srautas
nepakankamas.

1) ISvalykite siurblio korpuso vidy (A4) nukreipdami vandens srove
per tiekimo jungtj (A2), palikite termostata apie 1 val. atvésti i, jei
reikia, pasirdipinkite, kad irenginj patikrinty techninés priezidros
centro darbuotojas.

2) |renginys veikia be vandens.

2) Patikrinkite, ar yra vandens, palikite termostata apie 1 val. atvésti
ir, jei reikia, pasirdpinkite, kad jrenginj patikrinty techninés priezidros
centro darbuotojas.

[renginys nuolat jsijungia ir
iSsijungia

1) Siurbimo Zamoje néra atgalinio voztuvo, vanduo teka atgal
i8 siurbimo Zamos.

1) Patikrinkite, ar siurbimo arba tarpinis voztuvas jmontuotas
siurbimo puséje.

2) Guminés talpykloje (A10) esancios diafragmos trikis.

2) Pakeiskite gumine diafragma arba talpykla. Kreipkités | techninés
priezidros centra,

3) Talpykloje néra oro slégio.

3) Naudodami susijusj voztuva (A9), pripildykite talpykla (A10) oro
iki 1,5 bar slégio (Zr. skyriy ,Techniné prieZidra’).

4) Tiekimo pusé nesandari.

4) Uzsandarinkite tiekimo puse, kad uztikrintuméte jos sandaruma;
patikrinkite, ar sistema sandari.

[renginys veikia nepertraukiamai

1) Nustatytas slégio jungiklio i§jungimo slégis per didelis.

1) Praneskite techninés prieZidros centrui ir pasirdipinkite, kad
ijungimo slégis bty sureguliuotas.

2) Tiekimo pusé nesandari.

2) Uzsandarinkite tiekimo puse, kad uztikrintuméte jos sandarumg;
apvyniokite sriegius teflonine juostele.
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GARANTIJA

Garantijos, susijusios su Siame vadove apraSytais frenginiais, {pareigoja laikytis visy jame pateikty rekomendacijy, ypa¢ susijusiy su naudojimu, montavimu
ir veikimu.

Suteikiame 24 ménesiy (12 ménesiy, jei parduodama profesionalams) garantijg, kuri isigalioja nuo apradyto gaminio jsigijimo dienos. Garantija apima medZiagy
arba gamybos defektus pagal taikomus teisés aktus. Uzklausos pagal garantijg atlikti techninés prieZitros darbus turi bati pateikiamos kartu su pradinio pirkimo
rodymu.

Garantija neapima minimo jrenginio iSmontavimo ir montavimo naudojimo vietoje iSlaidy, remonto specialisty kelioniy | naudojimo vietg ir i§ jos iSlaidy bei
transportavimo islaidy,

Si garantija neapima pretenzijy, kylangiy dél netinkamo montavimo arba naudojimo, netinkamy naudojimo salygy, aplaidumo, komercinio naudojimo arba
netinkamy bandymy remontuoti. Taip pat neprisiimama jokia atsakomybé dél minéty veiksmuy. |prastas susidévéjimas ir trakimai | garantijg taip pat nejtraukiami.
Patirtos iSlaidos, ypa¢ patikros ir transportavimo iSlaidos, bus priskaiCiuojamos siuntéjui ir (arba) jrenginio naudotojui. Tai taip pat taikoma atvejams, Kai
pateikiama garantijos uZklausa, taciau nustatoma, kad jrenginys veikia puikiai ir be jokiy defekty, arba problemos kyla ne dél medzZiagy ar gamybos defekty.
Prie§ graZinant naudotojui, kiekvienas gaminys yra kruop$ciai techniskai patikrinamas. Remonto darbai pagal garantijg turi bati atliekami tik viename i§ masy
techninés prieZidiros centry arba galiotose remonto dirbtuvése. Klientui arba nejgaliotoms treciosioms Salims garantiniu laikotarpiu bandant remontuoti jrengin;,
klientas praras visas garantines teises.

Nupjovus maitinimo kidtuka ir (arba) sutrumpinus maitinimo laidg, bus prarastos garantinés teisés.

Jei darbus pagal garantijg atliekame mes, garantijos trukmé néra pratesiama ir nesuteikiamas naujas garantinis laikotarpis pakeistoms arba suremontuotoms
dalims. Visos kitos teisés, jskaitant teise | nuolaidas, pakeitimus arba kompensacijg, arba pasekminiai bet kokio tipo nuostoliai | garantijg nejtraukiami.
Gedimo atveju kreipkités | pardavimo vietg, kurioje jsigijote gaminj, ir parodykite pirkimo {rodyma,
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Techniniai duomenys

ARGP600PB ARGP800XB ARGP1100XB
Techniniai duomenys Vienetas Savisiurbis siurblys su Savisiurbis siurblys su Savisiurbis siurblys su
pagalbiniu jrenginiu pagalbiniu jrenginiu pagalbiniu jrenginiu
|tampa V/Hz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Galia W 600 800 1100
Maks. isiurbimo aukstis (Hye) m 35 38 45
Maks. srautas (Qzs) Il 3100 3500 4600
Darbinis slégis bar 1.3-26 15-3.0 15-3.0
Maks. vandens temperatira (T ;) °C 35 35 35
Maks. siurblio pakelimo aukstis m 8 8 8
Maks. daleliy dydis @ mm 0 0 0
Apsaugos klasé . @ @ @
Motoro izoliacija - B klase B klase B klase
Motoro apsauga - IPX4 IPX4 IPX4
Garso galios lygis Lyya (EN 1SO 3744) dB (A) 80 79 82
Grynasis svoris kg 10.8 10.9 14.1
Bendrasis svoris kg 118 122 15.4
Jungties skersmuo mm 254 254 254
Laido ilgis m 1 1 1
Talpyklos tdris | 19 19 24

Gali bati atliekama techniné modifikacija!

EB atitikties deklaracija

Mes, ,Annovi Reverberi S.p.A" i§ Modenos, Italijos, deklaruojame, kad toliau nurodytas (-)) ,AR Blue Clean* jrenginys (-iai):

|renginio paskirtis: Savisiurbis siurblys su pagalbiniu renginiu
Modelio Nr.: ARGP60OPB  ARGP800XB  ARGP1100XB
Rated power: 600 W goow 1100 W

atitinka Sias Europos direktyvas:

2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012119/UE.

ir buvo pagamintas laikantis iy normy ar standarty dokumenty;

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Uz techniniy dokumenty leidimq atsakingo asmens vardas i adresas; Stefano Reverberi / AR generalinis direktorius Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italija.
Atitikties vertinimo proceddra, numatyta Direktyvoje 2000/14/EB, atlikta pagal V prieda,

Modelio Nr. ARGP600PB ARGP800XB ARGP1100XB
ISmatuotas garso galios lygis: 77.3dB (A) 76.8 dB (A) 79.1dB (A)
Garantuotas garso galios lygis: 80 dB (A) 79 dB (A) 82 dB (A)

PlI—

Data: 23.09.2021 - MODENA (1) Stefano Reverberi / Generalinis direktorius
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suknu razotajiem. Misu raZotas
lerices nav paredzétas slodzém,
kas ir raksturigas komercialai
vai  rlpnieciskai izmantoS$anai,
vai ekspluatacijai  nepartraukta
reZima. Lai sdknis nodroSinatu
maksimalu lietdertbu, Jums ir
jaapgust un jarikojas saskana ar
Saja rokasgramata sniegtajam
instrukcijam. lerices pievieno$anas,
lietoSanas un apkopSanas laika
veiciet visus iespéjamos piesardzibas
pasakumus, lai sargatu savu un
tuvakaja apkartné esoSo cilvéku
droS§tbu. Rpigi iepazistieties ar
droSitbas noteikumiem un vienmér
tos ievérojiet; 8o noteikumu
neievéro$ana var izraisit veselibas un
droSibas risku vai radit ievérojamus
zaudéjumus. RaZotajs neuznemas
nekadu atbildibu par jebkadiem
kait€jumiem, kas radusies nepareizas
vai neatbilstosas lietoSanas rezultata.

A\

Kl DROSIBAS NORADIJUMI Il DROSIBAS UZLIMES |/

141 lerici, ko Jis esat iegadajies, ir INFORMATIVAS UZLIMES
razojis viens no Eiropas vadoSajiem 2.1 levérojiet ieteikumus, kas ir noradfi
majsaimniecibas un darzkopibas lericei  piestiprinatajas  uzlimeés.

Vienmér parbaudiet, vai uz ierices
esosSie simboli un apziméjumi nav
nozaudéti un ir salasami; pretéja
gadijuma uzstadiet paredzétajas
vietas jaunus.

A Bridinajums - briesmas!

[0 € Ludzu, ripigi izlasiet So
instrukciju pirms lietosanas.

== Simbols E1. lerici nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem; to
var nodot pardevéjam, iegadajoties
jaunu ierici. lerices elektriskas un
elektroniskas detalas  nedrikst
izmantot atkartoti neparedzéta veida,
jo tas satur vielas, kas rada veselibas
apdraudéjumu.

Simbols E3. Norada, ka ierice
ir  paredzéta lietoSanai
majsaimnieciba.
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C€ CE simbols. Norada, ka ierice
atbilst attiecigajam ES direktivam.

IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS
sledza pozicija. Norada
IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS
slédza poziciju.

| = Sledzis [ESLEGTS
0 = Slédzis IZSLEGTS

. Garantétais skanas intensitates
limenis

Sa izstradijuma izolacijas

klase ir . Tas nozimé, ka tas ir
aprikots ar aizsargzeméjuma vaditaju
(tikai tada gadijuma, ja uz iekartas ir
noradits simbols).

Latviesu |
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IEM DROSIBAS NOTEIKUMI / ATLIKUSIE RISKI

3.1
311
3.1.2

31.3
3.1.4

31.5

3.1.6
3AT

31.8

@ 3.1.9
3.1.10

34N

3.1.12

3113

DROSIBAS PASAKUMI: AIZLIEGUMI

Traumatisma risks! NEDRIKST |aut ierici izmantot bériem vai personam, kam ir traucétas fiziskas,
manu organu vai garigas spéjas, vai kam nav nepiecieSamas pieredzes un zinasanu. Bémi nedrikst
lerici lietot ka rotallietu. Bémiem ir aizliegts veikt firSanu un lietotajam paredzéto apkopi.
Spradzienbistamiba vai saindésanas risks! Nekada gadijuma nelietojiet ierici ar uzliesmojosiem
un toksiskiem Skidrumiem vai $kidrumiem, kuru TpaSibas neatbilst tas pareizai darbibai.
Traumatisma risks! Nevérsiet didens striiklu pret cilvékiem vai dzivniekiem.

Navéjosas elektrotraumas risks! Nevérsiet iidens striklu pret pasu ierici, elektrodetalam vai citam
elektroiericém.

Issléguma risks! Nelietojiet ierici arpus telpam lietus laika. Tas neattiecas uz iegremdgjamajiem
stikniem, kurus drikst izmanatot arf lietus laika; tomér ir svarigi nodroSinat, lai kontaktdaksas
savienojumi (A12) un jabkuri pagarinataji ir aizsargati pret idens S|akatam un applidinaSanu.
Traumatisma risks! Nelaujiet ierici izmantot b&riem vai personam, kam ir traucétas fiziskas, manu
organu vai garigas spéjas, vai jebkuram nepiederosam personam,

Navéjosas elektrotraumas risks! Nepieskarieties kontaktdaksai (A12) univai kontaktligzdai ar
slapjam rokam.

Navéjosas elektrotraumas un issleguma risks! Ja ir bojats baroSanas kabelis (A8), tas ir
janomaina razotajam, autorizétam servisa centram vai athilstosi kvalificétam personam, lai novérstu
jebkadus riskus.

Spradzienbistamiba! Nelietojiet ierici, ja ir bojata sikSanas vai padeves $|itene.

Traumatisma risks! Novietojiet ierici stabila stavokli; izmantojot ierici peldbaseinu, darza diku vai
citu &ra Gdenstilpju tuvuma, turiet to vismaz 2 m attdluma no Udens malas un aizsargéjiet to no
iekriSanas dent vai appliidinaSanas. Tas neattiecas uz iegremd&jamajiem stikniem, jo tos ir atlauts
legremdét adent.

Traumatisma risks! Parbaudiet, vai ierice ir aprikota ar datu plaksniti, kura ir noradita tas
specifikacija; ja tas nav, nekavéjoties sazinieties ar izplafitaju. Nedrikst lietot ierices bez datu
plaksnites, jo tas nav iespgjams identificét un tas ir potenciali bistamas.

Spradzienbistamibal Nav atjauta jebkada regulétajvarstu, drosibas varstu vai citu droSibas iericu
requléSana, ka ari iejaukSanas to iestatijumos.

Applaucésanas risks! Spiediena slédza disfunkcijas vai idens padeves traucjumu gadijuma
stikna korpusa (A4) palikusais Gdens var parkarst un izplistot izraistt applaucésanos.

A\
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3.1.14 Traumatisma risks! Ja pastav aizkerSanas risks, nedarbiniet nepieskatitu ierici.

3.1.15 lssléguma risks! Neparvietojiet ierici, velkot aiz kontakdaksas (A12), barosanas kabela (A8) vai
citiem savienojuma armatiiras elementiem; izmantojiet rokturi (A4 b).

3.1.16 Spradzienbistamiba! Nelaujiet transportiidzekliem braukt pari sikSanas vai padeves $litenei.
Nevelciet vai neparvietojiet ierici aiz stikSanas vai padeves §litenes.

3.1.17 Traumatisma risks! Nelietojiet ierici, ja stiknéjamaja Skidruma atrodas cilveki vai dzivnieki, vai vini
var nonakt saskaré ar to.

3.2 DROSIBAS PASAKUMI: PRASIBAS

3.21 lssléguma risks! Visiem elektrovado3ajiem elementiem ir jabat aizsargatiem pret ddens $akatam.

3.22 Navéjosas elektrotraumas risks! Pieslédziet ierici vienigi tadam elektroenergijas avotam, kas atbilst
attiecigajiem standartiem (IEC 60364-1); palaiSanas laika ierice var radit traucéjumus elektriskaja
sistéma. Savienojiet ierici vienigi ar tadu kontaktrozeti, kurai ir uzstadita paliekoSas stravas ierice, kas ir
paredzéta 30 mA vai mazak. lzmantojiet vienigi tadus elekiribas pagarinatajus, kuri atbilst attiecigajiem
notelkumiem, ir apstiprinati izmantoSanai arpus telpam un kuru vada Skérsgriezums nav mazaks ka
lerices baroSanas kabelim. Uz spolém uztiti baroSanas kabeli ir pilniba jaatritina.

3.2.3 Briesmas! lerice nekada gadijuma nedrikst darboties bez dens; vienmér pirms ta iedarbinasanas
pielejiet siikna korpusu (A4) ar tdeni. Pat Tslaiciga ekspluatécija bez tdens var radit bojajumu.

3.24 Nejausas ieslégsanas risks! Vienmér pirms jebkadu darbu veikSanas ar ierici atvienojiet
kontaktdakSu (A12) no kontaktrozetes.

3.2.5 Briesmas! Lai garantétu ierices droSibu, siknéjama Skidruma maksimala temperatira nedrlkst
parsniegt 35 °C. Apkartéjas vides temperatira nedrikst noslidét zem +5 °C.

3.2.6 Briesmas! lerice nav paredzéta iedzivotaju vajadzibam paredzétd Udens vai dzerama ddens
stiknéSanai. Stkngjamais {dens var bit piesarnots ar noplidusu smérvielu.

3.2.7 Traumatisma risks! lerices un elektrisko komponentu apkopi un/vai remontu drikst veikt tikai
specialisti.

3.2.8 Traumatisma risks! Pirms §|ltenes atvienoSanas no ierices izlaidiet palikuso spiedienu; lai to
izdaritu, atvienojiet ierici no elektroenergijas padeves un atveriet patérétaja izplides atveri.

3.2.9 Traumatisma risks! Pirms lietoSanas un regularos intervalos parbaudiet piederumus un
parliecinieties, vai ierices sastavdalam nav atteices un/vai nolietojuma pazimju.

A\
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I} VISPAREJA INFORMACIJA

41 Rokasgramatas lietoSana
ST rokasgramata ir neatnemama ierices sastavdala, un ta ir jasaglaba
turpmakai uzzinai. Ludzu, pirms ierices uzstadiSanasllietosanas ripigi
izlasiet rokasgramatu. Pardodot ierici, rokasgramata ir janodod kopa
ar ierici tas jaunajam TpaSniekam. NodroSiniet, lai pirms ierices
iedarbina$anas rokasgramata bitu pieejama ikvienam lietotgjam un
vin§ varétu iepazties ar drosibas un ekspluatacijas instrukcijam.

42 Piegade
lerice tiek piegadata kartona kasté.
Piegades komplekts ir attélots 1. attéla.

4.2.1 lericei pievienotais informativais materials
D1 LietoSanas un apkopes rokasgramata
D2 Drosihas noradijumi
D3 Garantijas noteikumi

4.3  lepakojuma utilizésana
lepakojuma materiali nav Kaitigi apkartgjai videi, tacu tie tik un ta
ir japarstrada vai jaizmet, ievérojot attiecigaja valsti speka eso$as
prasibas.

I TEHNISKA INFORMACIJA

3.1 Paredzétais pielietojums
ST erfce ir paredzéta fira Udens siknéanai no akam vai lietus
tidens cisternam darzkopibai vai izmanto$anai majsaimniecibas tdens
apgades sistémas; Sis ierices nedrikst izmantot dzerama ddens
stknéSanai. Netirumi, smiltis un nosédumi ir abrazivi un boja darbratu.
Uzstadiet piemérotus filtrus, kas aiztur $is dalinas pirms nonak$anas
stknT. Kimiski agresivas vielas siknéjamaja Skidruma boja ierici.
Minimélais pielaujamais caurplidums stunda ir 80 Ih (1,3 /min).
STs ierices nav piemérotas pilienveida apddeno$anas sistémam, jo
parak mazais Odens plosmas atrums ne|auj saknéjamajam Skidrumam
dzesét ierici atbilstosi prasibam.
lerice ir jauzstada sausd, labi védinama vieta, kas ir aizsargata
no sala un laika apstaklu izmainam, apkartéjas vides temperatirai
neparsniedzot 35 °C. To nekada gadijuma nedrikst uzstadt vai ligtot
lietd, mitras vietas vai akas.
lerice atbilst Eiropas standartam EN 60335-2-41.

52  Nepareizs lietojums
Aizliegts lietot nekvalificétam persondm un personam, kuras nav
iepazinusas un sapratusas lietoSanas pamaciha izklastitas instrukcijas.
Aizliegta uzliesmojodu, spradzienbistamu, toksisku vai kimiski
agresivu Skidrumu padeve iericei.
Aizliegta ierices listoSana patenciali uzliesmojo$a vai spradzienbistama
vide.
Aizliegta jebkada ierices parveido$ana. Jebkada ierices parveidoSana
anulés garantiju un atbrivos razotaju no jebkadas civiltiesiskas un
kriminaltiesiskas atbildibas.
SlipgSanas un puléSanas vielas vai citas vielas, kuras saéd materialus,
boja ierfci. STs ierices nav piemérotas tadu Skidrumu siknéSanai, kuri
satur abrazivas smiltis, dublus vai malus. Sis ierices ir piemérotas
Udens siknéSanai sanitaras higiénas vajadzibam, tacu ne dzerama
tdens siiknéanail
Ar §im iericém nedrikst sknét fekalijas saturo3as vielas.

(Instrukcijas originala tulkojums)

53  Galvenas sastavdalas (1. att.)
A1 Suksanas savienotajelements ar vitni
A2 Padeves savienotajelements ar vitni
A2b PiepildiSanas vacins (ja uzstadits)
A3 DrenéSanas aizbaznis
A4 Sikna korpuss
Adb Rokturis .
A5 |ESLEGSANAS/IZSLEGSANAS slédzis
A6 Pastiprinata S|utene
A7 Spiediena sledzis
A8 BaroSanas kabelis
A9 Varsts
A% Varsta vacin$
A0 Tvertne
A11 Manometrs
A12 Kontaktdaksa

I3 UZSTADISANA

A Bridinajums - briesmas!
Visi uzstadiSanas un montazas darbi ir javeic, kad ierice ir atvienota no
stravas (3. att.).

A Bridinajums - briesmas!

Vienmér pirms izmantoSanas veiciet ierices vizualu parbaudi, it Tpasi
parbaudot, vai nav bojata kontaktdak3a (A12) un baroSanas kabelis (A8).
Aizliegts izmantot bojatu ierici; bojajuma gadijuma ierice ir janodod parbaudei
servisa centra vai pilnvarotam elektrikim.

A Bridinajums - briesmas!
Ja tiek pargriezts baroSanas kabelis (A8), tad garantija tiek anuléta un uz
Kiienta rékina remonta laka ir jauzstada originalais nomainas baro$anas
kabelis (A8) (pat veicot remontu garantijas laika). Ja ir nepiecieSams pagarinat
baroSanas kabeli (A8), tad ir atjauts lietot pagarinataju, kura Skérsgriezums
nav mazaks ka originalajam baroSanas kabelim (A8). Nekada gadijuma
neceliet ierici vai neatvienojiet kontakdakSu (A12) no kontaktrozetes, velkot
aiz baroanas kabela (A8).
6.1 lerices montaza
Pirms ierices ekspluatacijas sakSanas ir japievieno stkSanas un
padeves §|ditenes. Novietojiet ierici stabila stavokli uz lidzenas virsmas
tada vietd, kas ir aizsargata no applidinasanas (4. att.).
Lai novérstu vibraciju parraidi uz caurulém un sienam, vibraciju
slapasanai novietojiet ierici uz gumijas paklaja un izmantojiet §|ttenes
(kurai ir jabit izturigai pret iestici un spiedienu) garumus tiesi pirms un
péc ierices (5. att.).
6.2  SukSanas §itenes uzstadisana

A Bridinajums - briesmas!

Ja Jsu ierfcei nav integréta priekSfiltra, tad starp iestikSanas §luteni un

iesikSanas savienotajelementu (A1) ir jauzstada pretvarsts: Sis varsts

nodrosina, ka sikSanas 8|tene neatrodas zem spiediena, kas varétu izraistt

noplides un 8itenes parrausanu.
StkSanas §atene nogada ddeni no iestk$anas punkta lidz iericei.
Pievienojiet sukSanas Sluteni savienotajelementam ar vitni (A1).
Pérbaudiet, vai siikSanas §|dtene ir hermétiska - jebkada noplide var
samazinat ierices caurplidumu vai pilniba aizkavét idens iestkSanu.
lestik$anas §|tenes diametram ir jabat vismaz 25 mm (1"); tai jabat
izturigai pret saspieSanu un vakuumu.
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leteicams lietot sikSanas Sliteni ar uztvervarstu. Lai nodrodinatu
hermétisku savienojumu, lietojiet teflona limlenti (12 - 15 kartas)
(6. att). Parliecinieties, ka iesikSanas punkta pietiek Odens un
§|Ttenes iestkSanas zona pastavigi atrodas zem tdens limena.
Nemot vérd, ka paSuzsicoSo siknu maksimalais iesikSanas
augstums ir 8 metri, ierice nedrikst atrasties augstak ka 8 metrus virs
iesiikSanas punkta. SikSanas §|itenes horizontalajai dalai pastavigi ir
jablt vérstai no iesakSanas punkta uz ierfci, lai novérstu gaisa burbulu
veidoSanos $|tené, kas varétu kaitét ierices darbibai (7. att.).
Starp sikSanas §|dteni un sikSanas savienotdjelementu (A1) ir
jauzstada prieksfitrs, ja vien iericei nav integréta priekSfiltra (A1 b).

6.3  lerices piepildisana
Pirms padeves §|iitenes uzstadiSanas piepildiet sakna korpusu (A4)
un sikSanas cauruli ar ddeni, lejot padeves savienotajelementa (A2)
atverg. Sakni ir iespéjams piepildtt arT pa piepildisanas vacinu (A2 b),
jatads ir uzstadts (8. att.).
Piepildisanas laika sikna korpusa (A4) veidojas burbuli, no kuriem ir
jaatbrivojas, ierici nedaudz sagazot dazados virzienos. Lejiet vélreiz
un atkartojiet S0 proceddru, kamér Odens Nimenis ir tiedi zem
piepildiSanas atveres.
Ja iericd ir integréts prieksfiltrs, ir jaielej vél ddens caur prieksfiltra
(A1 b) vacinu. Atveriet vacinu, ielejiet adeni idz malai un ar roku
aizskrivgjiet vacinu (8. att.).

6.4  Padeves Slitenes uzstadiSana
Padeves $utenes savienotdjelements ir novietots ierices augsdala
(A2). Slatene ir jasavieno ar tadu &liteni vai cauruli, kurai ir
iespéjami lielakais diametrs (vismaz 19 mm, %'). Mazaks diametrs
biitiski samazina ierices caurplidumu. Lai nodroSinatu hermétisku
savienojumu, lietojiet teflona imlenti (12 - 15 kartas) (9. att.).
Majsaimniecibas siknéSanas sistéma savienotas caurules pastavigi
atrodas zem spiediena. Tade] més iesakam izmantot pastiprinétu
Sliteni, kura spgj izturét So pastavigo spiedienu, piesledzot
pastavigas sadales sistémai.

A Bridinajums - briesmas!

Aizliegta dérza §|tenu vai sikSanas S|itenu uzstadiSana ierices padeves
pusé, ja caurules pastavigi atrodas zem spiediena - nepartaukts spiediens
kombinacija ar materialu nodilumu un nogurumu jau péc Tsa laika var izraist
to parpliSanu vai parrausanu, Darza §|atenes drikst izmantot vienigi tad, ja
tas pastavigi neatrodas zem spiediena, pieméram, ja tas tiek uzstaditas aiz
slégvarsta vai idens padeves krana, un vienmér tikai arpus telpam.

6.5 Drosibas pasakumi

Lietotajam ir janovérs kait&jumi, kas izriet no telpu applidinaSanas
vai citiem céloniem ierices vai argju sastavdalu atteices gadijuma,
piemeérojot atbilstoSus pasakumus (pieméram, uzstadot pretapplides
aizsardzibas kontdru, trauksmes sistému, rezerves sakni, savak$anas
tvertni vai idzigus risinajumus), kuriem ir jabdt savienotiem ar
atsevisku, bezatteices elektrisko kedi. Drosibas pasakumiem ir
jabit atbilstodiem konkrétiem lietoSanas apstakliem un tiem ir jaspéj
samazinat un/vai novérst tdens noplizu radrtos kaitgjumus.

Lietotajam ir ar jauztdda smidzinaSanas aizsargs, lai novérstu,
ka sikna atteices dé| izraisitas Odens noplides vai §|akatas varétu
radit kaitgjumu. Ir jauzstada rezerves stknis vai gridas noteka, lai
nodrosintu, ka viss Gdens no noplidém ir nekavéjoties aizvadits.
Pretéja gadijuma ir iesp&jams uzstadit trauksmes sistému, lai Odens
noplides gadijuma iedarbinatu trauksmes signalu un/vai ierices un
Udens padeves avarijas izslégSanu, tadejadi nepielaujot kaitgjumu
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aprikojumam vai TpaSumam.

Més iesakam arT visu ierices uzstadiSanas telpa eso$o aprikojumi
novietot 5-10 cm virs gridas, lai jebkadas ddens noplides neraditu
taftgju kaitgjumu. RaZotdjs neuznemas nekadu atbildibu par
kaitgjumu, ko izraistjusi 81 ieteikuma neigvéro$ana.

A Bridinajums - briesmas! Sausa darbiba

Ja ierice ilgak ka 5 mindites darbojas ar noslégtu tdens iestikSanas punktu,
parkarSanas rezultata ta var sabojéties. Ja ir traucéta normala idens plisma,
izslédziet ierici.

Sausa darbiba neatgriezeniski sabojas ierici, tapac nekad nelaujiet tai
darboties sausi ilgak par 10 sekundém.

REGULESANA

7.1 Sakotneja regulésana
Riipnica masu ierices ir priekSiestatitas, un listotdji Sos iestatijumus
nedriks maint.

IEJ PALAISANA

A Bridinajums - briesmas!
Visi uzstadiSanas un montdZas darbi ir javeic, kad ierice ir atvienota no

stravas (3. att.).
8.1 PalaiSana

Péc tam, kad visas caurules ir savienotas un stkna korpuss (A4) ir
piepildits ar ddeni, var savienot kontaktdakSu (A12) un ieslégt slédzi
IESLEGTS/ZSLEGTS (A5) pozicija IESLEGTS. Piepildisanas posma
padeves caurulei ir jabdt atvértai, laujot izplst sistéma esoSajam
gaisam un paaugstinaties spiedienam. Ja sikSanas §|atene nav pilniba
piepildita ar ddeni, tad var bit nepiecieSamas pat 7 mindtes, idz ierice
K0st pilniba funkciongjosa. Ja pé&c noteikta maksimala piesiknésanas
laika Tdens nav zem spiediena, izslédziet ierici un rikojieties atbilstosi
trucéjummeklgsanas plana (1. nodala) darbibu secibai.
8.2  Tehniska informacija

lericei noteiktds caurpliduma vértibas ir maksimalas vértibas, kas ir
mazakas, ja tiek izmantotas aréjas sastavdalas (pieméram, padeves
§|dtene, Ikumi, prieksfiltrs utt.). lzvéloties ierici, tas ir janem véra.
Faktiskais caurplidums konkrétiem uzstadiSanas apstakliem ir
noteikts caurpliduma diagramma (11. att.).

IE} APKOPE

A Bridinajums - briesmas! Sistéma atrodas zem spiediena!

Pirms jebkadas tehniskas apkopes procedras un/vai traucgjummeklgsanas
atviencjiet baroSanas kabeli (A8) no kontaktrozetes.

Parbaudiet, vai savienojuma §|itenes vai ierices tvertne (A10) joprojam
neatrodas zem spiediena. Lai to nodrodindtu, atgrieziet patérétaju (adens
padeves kranu) un izlaidiet visu Odeni no sistémas. P&c tam ir iesp&jams veikt

visus tehniskas apkopes un firiSanas darbus.
9.2  Spiediena parbaude tvertné (A10)

Lai nodro$inatu pareizu ierices darbibu, regularos intervalos
(3 - 4 reizes gada) ir japarbaude spiediens tveriné (A10); tam ir jabit
1,5 bari. Lai parbaudttu spiedienu, atskrivéjiet varsta vacinu (A9 b)
tvertnes (A10) augSpusé un parbaudiet spiedienu, varstam (A9)
pievienojot gaisa stkni ar manometru (10. att.). Ja spiediens ir mazaks
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par 1,5 bariem, tad atjaunojiet $adu imeni.

Nepietiekams gaisa spiediens izraisa ierices disunkciju un noved pie
tvertné esosas (A10) membranas nolieto3anas. Garantija nav iekjauti
jebkadi kaitgjumi ierfcei, kurus ir izraisijis nepareizs tvertnes spiediens
(A10).

BT} GLABASANA

A Bridinajums - briesmas! Sistéma atrodas zem spiedienal

Pirms jebkadas tehniskas apkopes proceddras un/vai traucgjummeklgsanas

atviencjiet baroSanas kabeli (A8) no kontaktrozetes.

Parbaudiet, vai savienojuma Sitenes vai ierices tvertne (A10) joprojam

neatrodas zem spiediena. Lai to nodroSinatu, atgrieziet patérétaju

(0dens padeves kranu) un izlaidiet visu Gdeni no sistémas. P&c tam ir

iespéjams veikt visas glabasanas procediras.
Ir bitiski, lai ierice tiktu aizsargata no sala ietekmes, tadd,
temperatirai neparsniedzot +5 °C, ta ir janomonté un jaglaba sausa
vieta, kas nav paklauta sala ietekmei. Péc iesikSanas un padeves
§|utenu atvienodanas atskrivéjiet drenazas aizbazni (A3) un sagaziet
ierici 3, lai iztecétu viss Udens tvertng (A10). Lai iztukSotu sikna
korpusu (A4), pagrieziet ierici ar augSpusi uz leju, [aujot iztecét tidenim
no padeves savienotajelementa (A2).

(Instrukcijas originala tulkojums)
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TRAUCEJUMMEKLESANA
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Problémas

lespéjamie iemesli

Risinajumi

1) Stkna korpuss (A4) pirms palaiSanas nefika piepildtts ar
ddeni.

1) Piepildiet sikna korpusu (A4, skat. 6.3 punktu).

2) lestkSanas §atene nav hermétiska.

2) Parbaudiet, vai tika izmantotas ieteiktas paligierices.
Parbaudiet, vai iesikSanas §atene ir hermétiska, vitném litojiet
teflona limelenti.

3) Aizsprostots uzivervarsta sik3anas siefins.

3) lztiriet uztvervarstu un siikSanas sietinu.

Motors darbojas, bet ierice
neiesikné ddeni.

4) Padeves pusé gaiss nevar izpliist, jo ir noslégts iesikSanas
punkis.

4) PiepildiSanas laika atveriet iesiikSanas punktus (iidens padeves
kranu, tidens §atenes).

5) Nav bijis pietiekami daudz laika.

5) Piepildiet sak3anas $|uteni lidz galam ar ddeni un péc ierices
iedarbinaSanas pagaidiet lidz pat 7 minatém.

6) Parmérigs sikSanas augstums.

6) Samaziniet sikSanas augstumu (maks. 8 m).

7) Stk3anas 3utene nav iegremdéta ddent.

7) Parbaudiet adens limeni aka vai tvertné un, ja iesp&jams,
pagariniet iesakSanas §|dteni.

Motors nesak darboties.

1) Nav tikla sprieguma.

1) Parbaudiet spriegumu, savienojiet kontaktdaksu (A12) ar
kontaktrozeti.

1) Parmérigs sakSanas augstums univai spiedienaugstums.

1) Parmérigs stikSanas augstums un spiedienaugstums, ka arf
aréjas sastavdalas samazina caurplidumu! Ta nav disfunkcija.

2) Nosprostots uztvervarsta sikSanas sieins.

2) lztiriet sik3anas sietinu.

Nepietiekams didens pliismas
atrums,

3) Udens limenis sikanas punkta krit parak strauji

3) legremdajiet uztvervarstu lielaka tdens dziuma.

4) lerices caurplidumu samazina ddent iekluvusi grunts.

4) |ztiriet sikna korpusu (Ad), vérSot tdens striklu taj iekSa caur
stikSanas savienotajelementu (A1) un padeves savienotajelementu
(A2), un, ja nepieciesams, nododiet ierici parbaudei servisa centra.
Lietojiet prieksfiltru, ja iericei nav uzstadtta prieksfiltra.

Termostats partrauc ierices darbibu.

1) Netirumu dalinu un darbrata berzes rezultata izraisita motora
parslodze.
Sausa darbiba vai nepietiekama Gdens plisma.

1) VérSot tidens striklu stikna iek3pusé caur padeves
savienotajelementu (A2), iztiriet korpusa iekSpusi (A4),

laujiet termostatam atdzist aptuveni 1 stundu, un, ja nepiecieSams,
nododiet ierici parbaudei servisa centra.

2) Sausa darbiba.

2) Parbaudiet, vai vispar ir idens, |aujiet termostatam atdzist
apméram 1 stundu, un, ja nepiecieSams, nododiet ierici parbaude
servisa centra.

1) StkSanas utenei nav pretvarsta, ddens plist atpakal no
siikSanas §ditenes.

1) Parbaudiet, vai iesikSanas pusé ir uzstadits uztvervarsts vai
aizturvarsts.

lerice nepartraukti ieslédzas un

2) Bojata tvertné (A10) eso3a gumijas membrana.

2) Aizstajiet gumijas membranu vai tvertni. Sazinieties ar servisa
centru.

izsledzas

3) Tvertné nav gaisa spiediena.

3) Piepildiet tvertni (A10) ar gaisu, izmantojot attiecigo varstu (A9),
[1dz tiek sasniegts 1,5 baru spiediens (skat. Apkope).

4) Padeves puse nav hermétiska.

4) Hermetiz&jiet padeves pusi, lai padaritu to hermétisku,
parbaudiet, vai sistéma ir hermétiska.

1) Spiediena slédzim iestatitais izslégSanas spiediens ir parak
augsts.

1) Pazinojiet servisa centram un panaciet pareizi noregulétu
izslégSanas spiedienu.

lerice darbojas nepartraukti

2) Padeves puse nav hermétiska.

2) Hermetizjiet padeves pusi, lai ta batu hermétiska;
vitném lietojiet teflona limlenti.
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GARANTIJA

Ar §aja rokasgramata aprakstitajam iericém saistitas garantijas ir atkarigas no athilstibas visam rekomendacijam, kas taja ir ietvertas, it ipasi tam, kas ir
saistrtas ar lietojumu, uzstadidanu un ekspluataciju.

Saskana ar speka esoSajiem tiestbu aktiem aprakstitajam produktam més nodrosinam 24 méneSu garantiju (12 ménesu garantija profesionalas tirdzniecibas
uznémumiem) no iegades datuma, kas aptver materialu vai izgatavoSanas defektus. Garantijas pakalpojuma pieprasijumiem ir japievieno pirkumu apliecino$a
dokumenta originals.

Garantija neietver attiecigas ierices demontazas un uzstadisanas izmaksas ekspluatacijas vieta, remonta personala cela izdevumus uz un no ekspluatacijas
vietas vai transporta izdevumus.

Prasibas, kas izriet no nepareizas uzstadisanas vai ekspluatacijas, izmantoSanas nepiemérotos apstaklos, nolaidibas, komercialas lietoSanas vai neatbilstodu
remonta méginajumu rezultata, netiek iek|autas garantija un par tam més neuznemamies nekadu atbildrbu; tapat tiek izslégta parasta nolieto$anas.

|zrieto$as izmaksas un it Tpasi parbaudes un transporta izdevumi bs jaapmaksa satitajam un/vai ierices operatoram. Tas ir speka arf, it ipasi, ja garantijas
pieprasijums ir iesniegts, bet tiek konstatéts, ka ierice darbojas nevainojami bez defektiem, vai probléma nav saistita ar materialu vai izgatavo$anas defektiem.
kvienam produktam tiek veikta riipiga tehniska parbaude, pirms tas tiek atdots lietotajam. Garantijas remontdarbi ir javeic tikai kada no miisu servisa centriem
vai pilnvarota remontdarbnica. Klientam vai nepilnvarotam treSajam pusém méginot veikt remontu garantijas perioda laika, tiek zaudétas visas garantijas
tiesibas.

NogrieZot kontaktdakSu un/vai saisinot baroSanas kabeli, tiek zaudétas garantijas tiesibas.

Mdsu garantijas laika veiktais darbs nepagarina garantijas periodu un nelauj pieprastt jaunu garantijas periodu nomainitajam vai remontétajam dalam.
Ir izslégtas visas turpmakas tiesibas, ieskaitot tiestbas uz atlaidém, izmainadm vai kompensacijam, vai jebkada veida izrietosiem kaitgjumiem.

Nepareizas darbibas gadijuma sazinieties ar tirdzniectbas vietu, kura produkts tika iegadats, uzradot pirkumu apliecino$u dokumentu.
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Tehniskie dati

ARGP600PB ARGP800XB ARGP1100XB
Tehniskie dati Mervientba | PaSuzsticoss stknis ar spiediena | PaSuzsiicoSs siknis ar spiediena | PaSuzsiicods siknis ar spiediena
palielina$anas agregatu palielina$anas agregatu palielina$anas agregatu
Spriegums VHz 230V ~50 Hz 230V ~50Hz 230V ~50Hz
Jauda W 600 800 1100
Maks. spiedienaugstums (H,a) m 35 38 45
Maks. caurplidums (Q.,,,) Il 3100 3500 4600
Darba spiediens bari 1.3~26 1.5~3.0 1.5~3.0
Maks. ddens temperatira (T,,) °C 35 35 35
Maks. sik3anas augstums m 8 8 8
Maks. dalinas izmérs @ mm 0 0 0
Aizsardzibas klase @ @ @
Motora izolacija B klase B klase B klase
Motora aizsardziba - IPX4 IPX4 IPX4
Akustiskas jaudas limenis Lyya (EN 1SO 3744) dB (A) 80 79 82
Tirsvars kg 10.8 10.9 141
Bruto svars kg 118 122 15.4
Savienotajelementa diametrs mm 254 254 254
Kabela garums m 1 1 1
Tvertnes tiloums | 19 19 24

Var tikt ieviesti tehniskie grozijumi!

EK athilstibas deklaracija.

Més, Annovi Reverberi S.p.A, kas atrodas Modena, Italijé, pazinojam, ka $ada(s) AR Blue Clean ierice(s):

lerices nosaukums: Paduzsicoss siknis ar spiediena palielina$anas agregatu
Modela Nr: ARGP600PB  ARGP800XB  ARGP1100XB
Nominala jauda; 600 W 800 W 100w

athilst $adam Eiropas direktivam;

2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012/119/UE.

un tika razota(s) saskana ar $adam normam vai standartizatiem dokumentiem:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Par tehniskas datnes sagatavoSanu atbildigas personas vards, uzvards un adrese; Stefano Reverberi / AR rikotajdirektors Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italija.
Direktivas 2000/14/EK pigprasita atbilstibas novértgjuma procedra ir veikta saskana ar Pielikumu V.

Modeja Nr. ARGP600PB  ARGP800XB  ARGP1100XB
|zméritais skanas intensitates limenis; 77.3dB (A) 76.8 dB (A) 79.1dB (A)
Garantétais skanas intensitates limenis; 80 dB (A) 79.dB (A) 82 dB (A)

PfA—

Datums; 23.09.2021 - MODENA ()) Stefano Reverberi / Izpilddirektors
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I VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
1.1 Het door u aangeschafte apparaat

is geproduceerd door een
toonaangevende fabrikant op
Europees niveau van pompen voor
huishoudelijk gebruik en voor tuinen.
Onze apparaten zijn niet geschikt
voor de typische belastingen van
een commercieel of industrieel
gebruik en voor een continu gebruik.
Een optimaal gebruik van hetapparaat
vereist de kennis en navolging van
de aanwijzingen in deze handleiding.
Tijdens het aansluiten, gebruik en
onderhoud van het apparaat moet u
alle mogelijke voorzorgsmaatregelen
treffen voor het waarborgen van
uw eigen veiligheid en die van
de personen in de onmiddellike
nabijheid. Lees de aanwijzingen
aandachtig door en houdt u zich strikt
aan de veiligheidsvoorschriften omdat
het nalaten ervan de gezondheid en
veiligheid van de personen in gevaar
kan brengen of economische schade
kan veroorzaken. De fabrikant is
niet verantwoordelijk voor eventuele
schade veroorzaakt door een foutief
of oneigenlijk gebruik.

A\

(Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing)

IE3 VEILIGHEIDSSTICKERS /

INFORMATIESTICKERS

21 Houdt u zich aan de op het

apparaat aangebrachte stickers.
Controleer altijd of ze aanwezig en
leesbaar zijn; mocht dit niet het geval
ziiln dan moet u ze vervangen en
op dezelfde plek nieuwe stickers
aanbrengen.

A\ Let op - Gevaar

@ Lees deze gebruiksaanwijzing
voor het gebruik aandachtig

door.

== Pictogram E1. Verbiedt de
vernietiging van het apparaat als
huishoudafval; hij kan bij aankoop
van een nieuw apparaat weer bij
de distributeur worden ingeleverd.
Vanwege de aanwezigheid van
schadelijke substanties voor de
gezondheid mogen de elektrische
en elektronische delen waarmee
het apparaat is samengesteld niet
opnieuw voor oneigenlijke doeleinden
worden gebruikt.

Pictogram E3. Geeft aan dat het
apparaat bestemd is voor een
huishoudelijk gebruik.




(Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing)

C€ CE-symbool. Geeft aan dat het
apparaat voldoet aan de
geldende EU-richtlijnen.

Stand AAN/UIT schakelaar. Geeft de
stand aan van de AAN/UIT schakelaar.

| = Schakelaar ingeschakeld
0 = Schakelaar uitgeschakeld

. Gegarandeerd
geluidsvermogenniveau

Dit product heeft een

beschermingvanisolatieklasse
|. Dit betekent dat hij is uitgerust met
een Dbeschermende aardleiding
(alleen wanneer dit symbool op het
apparaat is aangebracht).

Nederlands |
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IEll VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN / OVERIGE RISICO'S

3.1
311

3.1.2

31.3
3.1.4

31.5

3.1.6

3AT
3.1.8

31.9
3.1.10

341

WAARSCHUWINGEN: NIET TOEGESTAAN

Gevaar voor verwondingen! Het apparaat mag NIET worden gebruikt door kinderen of personen
met beperkte lichamelijke, sensorische of verstandelijke vermogens of zonder ervaring en de
noodzakelijke kennis van het apparaat. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Het reinigen
en onderhoud dat moet worden uitgevoerd door de gebruiker mag niet door kinderen worden
gedaan.

Gevaar voor explosie of vergiftiging! Gebruik in geen geval het apparaat met ontvlambare, giftige
of agressieve vioeistoffen of met vioeistoffen die er de juiste werking van kunnen beinvioeden.
Gevaar voor verwondingen! Richt de waterstraal niet op personen of dieren.

Gevaar voor elektrocutie! Richt de waterstraal niet op het apparaat, op elektrische onderdelen
ervan of op andere elektrische apparaten.

Gevaar voor kortsluiting! Gebruik het apparaat niet bij slecht weer buiten. Dit geldt niet voor
de dompelpompen, die ook bij regen kunnen worden gebruikt; u moet echter garanderen dat de
stekker (A12) en eventuele aansluitingen van verlengsnoeren beschut zijn tegen waterspatten en
overstromingen.

Gevaar voor verwondingen! Sta niet toe dat het apparaat door kinderen of personen met beperkte
lichamelijke, sensorische of verstandelijke vermogens of hoe dan ook zonder toestemming worat
gebruikt.

Gevaar voor elektrocutie! Raak de stekker (A12) of het stopcontact niet aan met natte handen.
Gevaar voor elektrocutie en kortsluiting! Als de voedingskabel (A8) beschadigd is moet u hem,
om elk risico te voorkomen, laten vervangen door de fabrikant of door zijn technische servicedienst,
of in ieder geval door een persoon met vergelijkbare kwalificatie.

Ontploffingsgevaar! Gebruik het apparaat niet met een beschadigde zuig- of persleiding.

Gevaar voor verwondingen! Het apparaat moet stabiel worden geplaatst; bij gebruik van het
apparaat vlakbij zwembaden, vijvers of andere open wateren, moet u een minimumafstand
aanhouden van 2 m en het apparaat beschermen tegen het vallen in water of overstromingen.
Dit geldt niet voor de dompelpompen omdat die ondergedompeld in water kunnen worden gebruikt.
Gevaar voor verwondingen! Controleer op de aanwezigheid van het plaatje met de technische
karakteristieken op het apparaat, waarschuw onmiddellijk de dealer indien dit niet het geval is.
Aangezien ze niet te identificeren en potentieel gevaarlijk zijn, mogen apparaten zonder typeplaatje

NIET worden gebruikt.
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3.1.12 Ontploffingsgevaar! Het is niet toegestaan om werk uit te voeren op de bedieningskleppen,
veiligheidskleppen of andere beveiligingen, of er de afstellingen van te veranderen.

3.1.13 Gevaar veroorzaakt door warm water! In geval van een defecte pressostaat of bij een ontbrekende
wateraanvoer, kan het nog in het pomphuis (A4) aanwezige water oververhit raken en bij het naar
buiten komen verwondingen veroorzaken.

3.1.14 Gevaar voor verwondingen! Gebruik het apparaat niet zonder toezicht wanneer de mogelijkheid
bestaat dat vreemde bestanddelen het kunnen verstoppen.

3.1.15 Gevaar voor kortsluiting! Verplaats het apparaat niet door aan de stekker (A12), de voedingskabel
(A8) of andere aangesloten elementen te trekken; gebruik alleen de handgreep (A4 b).

3.1.16 Ontploffingsgevaar! Voorkom dat voertuigen over de zuig- of persleiding rijden. Trek niet aan het
apparaat of verplaats hem niet met de zuig- of persleiding.

3.1.17 Gevaar voor verwondingen! Gebruik het apparaat niet wanneer personen of dieren in de
pompvloeistof verblijven of ermee in aanraking kunnen komen.

32  WAARSCHUWINGEN: WEL TOEGESTAAN

3.2.1 Gevaar voor kortsluiting! Alle elektriciteitsgeleidende delen moeten worden afgeschermd tegen
waterspatten.

3.2.2 Gevaar voor elektrocutie! Sluit het apparaat alleen aan op een geschikte stroombron conform
de geldende normgevingen (IEC 60364-1). Tijdens het opstarten kan het apparaat netstoringen
veroorzaken. Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact uitgerust met een differentieelschakelaar
met nominale reststroom van maximaal 30 mA. Gebruik uitsluitend verlengsnoeren conform de
geldende normgevingen, goedgekeurd voor gebruik buiten en met een diameter van ten minste gelijk
aan, of groter dan die van de voedingskabel van het apparaat. De elektrische kabels op de kabelhaspel Qs
moeten volledig worden afgerold.

3.2.3 Gevaar! Het apparaat mag nooit drooglopen; vul het pomphuis (A4) altijd eerst met water voor u
hem inschakelt. Qok een korte periode van werking zonder water kan schade veroorzaken.

3.2.4 Gevaar van ongewenste inschakeling! Trek, voor alle werkzaamheden op het apparaat de stekker
(A12) uit het stopcontact.

3.2.5 Gevaar! Om de veiligheid van het apparaat te waarborgen mag de maximumtemperatuur van de
pompvloeistof nooit hoger zijn dan 35°C. De omgevingstemperatuur mag niet lager zijn dan +5°C.

3.2.6 Gevaar! Het apparaat is niet bestemd voor gebruik met drinkwater of water voor menselijke
consumptie. Het door het apparaat vervoerde water kan worden verontreinigd door het verlies van

smeermiddel.
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3.27
3.2.8

3.2.9

| Nederlands (Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing)

Gevaar voor verwondingen! Het onderhoud en/of de reparatie van het apparaat of het onderdeel
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerd personeel.

Gevaar voor verwondingen! Blaas de restdruk af voordat u de flexibele leiding loskoppelt van het
apparaat; koppel het apparaat hiervoor los van de elektrische voeding en open een gebruikspunt.
Gevaar voor verwondingen! Controleer voor het gebruik en met regelmatige tussenpozen de
accessoires en verzeker u ervan dat de onderdelen van het apparaat geen tekens van breuk en/of
sliftage vertonen.
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IE3 ALGEMENE INFORMATIE

41  Gebruik van de handleiding
Deze handleiding is een integraal onderdeel van het apparaat; bewaar
hem voor latere raadpleging. Lees de handleiding voor de installatie/
het gebruik aandachtig door. Bij een eigendomsoverdracht is de oude
eigenaar ertoe verplicht om de handleiding aan de nieuwe eigenaar
te overhandigen. Verzeker u ervan dat iedere gebruiker voor de
inbedriffstelling van het apparaat beschikt over de handleiding en zich
kan informeren over de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik.

42  Levering
Het apparaat wordt geleverd in een kartonnen doos.
Zie voor de samenstelling van de levering fig. 1.

4.2.1 Meegeleverd informatiemateriaal
D1 Gebruiks- en onderhoudshandleiding
D2 Veiligheidsvoorschriften
D3 Garantiebepalingen

4.3  Vernietiging van het verpakkingsmateriaal
De verpakkingsmaterialen vormen geen bedreiging voor het milieu,
maar moeten wel gerecycled of vernietigd worden conform de
geldende normen in het land van gebruik.

Il TECHNISCHE INFORMATIE

51  Beoogd gebruik
Het apparaat is bestemd voor het transport van schoon water uit putten
of vaten met hemelwater voor gebruik in de tuin of voor huishoudelijke
watervoorzieningsinstallaties; deze apparaten mogen niet worden
gebruikt voor het transport van drinkwater. Onzuiverheden, zand en
afzettingen hebben een schurende werking en vernietigen de waaier.
Monteer bovenstrooms geschikte filters die deze deelties kunnen
filteren. Chemisch agressieve substanties in de pompvloeistof zijn zeer
schadelijk voor het apparaat.
De minimale productstroom per uur moet 80 I/h (1,3 limin) bedragen.
Deze apparaten zijn niet geschikt voor druppelirrigatie, omdat daarbij
de waterstroom te Klein is en de pompvloeistof de koeling van het
apparaat niet kan verzekeren.
Het apparaat moet worden geinstalleerd in een droge, goed
geventileerde ruimte en beschut zijn tegen vorst en weersinvioeden,
met een omgevingstemperatuur van max. 35°C. Het mag nooit worden
geinstalleerd of gebruikt in de regen, vochtige ruimten of putten.
Het apparaat voldoet aan de Europese norm EN 60335-2-41.

52  Niet toegestaan gebruik
Het gebruik door personen zonder ervaring of die de instructies in de
handleiding niet hebben gelezen en begrepen, is verboden.
Het gebruik van het apparaat met ontviambare, explosieve, giftige of
chemisch agressieve vlogistoffen, is verboden.
Het gebruik van het apparaat in mogelijk ontvlambare of explosieve
omgevingen, is verboden.
Het is verboden om wijzigingen aan te brengen aan het apparaat. Het
aanbrengen van wiizigingen doet de garantie vervallen en ontheft de
fabrikant van civielrechtelijke en strafrechtelijke aansprakelijkheid.
Slijpende stoffen of andere stoffen die het materiaal aantasten
vemietigen het apparaat. Deze apparaten zijn niet geschikt voor
gebruik in gepompte vioeistoffen die zand, slib of schurende klei
bevatten. Deze apparaten zijn geschikt voor het transport van water
voor voorzieningen, maar zijn niet geschikt voor het transport van
drinkwater!
Met deze apparaten is het transport van fecalién niet toegestaan.
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53  Belangrijkste Onderdelen (fig. 1)
A1 Zuigaansluiting met schroefdraad
A2 Persaansluiting met schroefdraad
A2b Vuldop (indien aanwezig)
A3 Afvoerdop
A4 Pomphuis
Adb Handgreep
A5  Stroomschakelaar
A6 Verstevigde flexibele leiding
A7 Pressostaat
A8 Voedingskabel
A9 Klep
A% Klepafsluitdop
A0 Tank
A11 Manometer
A12 Stekker

I INSTALLATIE

A Let op - gevaar!

Tijdens alle werkzaamheden voor de installatie en montage moet het apparaat
losgekoppeld zijn van het elektriciteitsnet (fig. 3).

Let op - gevaar!
Voer, voor het gebruik, altid een visuele inspectie uit om te bepalen of
het apparaat, en met name de stekker (A12) en de voedingskabel (A8),
beschadigd zijn. Een beschadigd apparaat mag niet worden gebruikt; in geval
van schade moet u het apparaat laten nakijken door de klantenservice of een
erkende elektricien.

Let op - gevaar!
Het doorsnijden van de voedingskabel (A8) doet de garantie vervallen
en brengt tidens de reparatie (ook bij reparaties onder garantie) een
installatie tegen betaling met zich mee van een originele voedingskabel
(A8). Gebruik voor de verlenging van de voedingskabel (A8) alleen een
verlengkabel waarvan de diameter ten minste gelijk is aan die van de originele
voedingskabel (A8). Gebruik de voedingskabel (A8) nooit om het apparaat
mee op te tillen of om de stekker (A12) mee uit het stopcontact te trekken.
6.1 Montage van het apparaat

Voordat u het apparaat in werking stelt moet u de aanzuig- en

persleidingen aansluiten. Hiertoe plaatst u apparaat op een viak opperviak

in een stabiele positie en beschut tegen overstromingen (fig. 4).

Om de trillingen niet over te brengen naar eventuele pijpen of de wanden,

bevelen wij aan om het apparaat op een rubber mat te plaatsen en om

(zuig- en drukbestendige) stukken flexibele leidingen aan te brengen

op de delen onmiddellik naast het apparaat (fig. 5) om de trillingen te

dempen.

Montage van de zuigleiding

A Let op - gevaar!

Als uw apparaat geen ingebouwd voorfilter heeft, is het absoluut noodzakelijk
dat u een terugslagklep gebruikt tussen de zuigleiding en de zuigaansluiting
(A1): de Klep zorgt ervoor dat de zuigleiding niet onder druk staat met als
gevolg de mogelijkheid van lekken of explosies.
De zuigleiding voert het water aan vanaf het punt van aanzuiging van
het apparaat. Sluit de zuigleiding aan op de schroefdraadaansluiting
(A1). Controleer of de zuigleiding luchtdicht is gemonteerd omdat
lekkages het debiet van het apparaat zullen verminderen of het
aanzuigen onmogelijk kunnen maken. De zuigleiding moet een
minimale diameter hebben van 25 mm (1 inch); de leiding moet
bestand zijn tegen afklemming en vacutimdicht zijn.
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Wij bevelen het gebruik aan van een zuigleiding met een bodemventiel.
Gebruik voor de waterdichte aansluiting Teflon tape (12 - 15 lagen)
(fig. 6). Verzeker u ervan dat er op het aanzuigpunt voldoende water is
en dat het gebied van de zuigleiding altijd onder het waterniveau blijft.
Aangezien de maximale aanzuighoogte van de zelfaanzuigende
pompen 8 meter is, is de maximale toegestane hoogte van het
apparaat ten opzichte van het wateropperviak op het punt van
aanzuiging 8 meter. Het horizontale deel van de zuigleiding moet
altijd een stijgende lijn volgen vanaf het punt van aanzuiging naar
het apparaat toe, om de vorming van luchtbellen in de leiding, die
de werking van het apparaat (fig. 7) in gevaar zouden brengen, te
voorkomen.
Installeer tussen de zuigleiding en de zuigaansluiting (A1) een
voorfilter, tenzij het apparaat een ingebouwd voorfilter (A1 b) heeft.
6.3  Vulling van het apparaat
Voor de montage van de persleiding moet u het pomphuis (A4) en de
zuigleiding volledig via de persaansluiting (A2) met water vullen. Het
vullen is ook mogelijk via de vuldop (A2 b), indien aanwezig (fig. 8).
Tijdens het vullen van het pomphuis (A4) vormen zich luchtbellen
die kunnen worden verwijderd door het apparaat iets in verschillende
richtingen te kantelen. Vul het opnieuw en herhaal dit tot het water viak
onder de vulopening staat.
Als het apparaat is uitgerust met een ingebouwd voorfilter moet u ook
via de voorfilterkap (A1 b) water invoeren. Open de kap, voeg water
toe tot aan de rand en sluit de kap weer met de hand vast (fig. 8).
6.4  Montage van de persleiding
De aansluiting van de persleiding bevindt zich aan de bovenzijde
van het apparaat (A2). De leiding moet worden aangesloten op
een flexibele leiding of buis met de grootst mogelijke diameter
(ten minste 19 mm, % inch). Kleinere diameters zullen het debiet van
het apparaat drastisch verminderen. Gebruik voor de waterdichte
aansluiting Teflon tape (12 - 15 lagen) (fig. 9).
In een huishoudelijke pompsysteem staan de verbonden leidingen
permanent onder druk. Om deze reden raden wij aan om bij de
aansluiting op een vast distributienetwerk een versterkte flexibele
leiding te gebruiken die in staat is om deze permanente druk te
weerstaan.

A Let op - gevaar!

Het gebruik van irrigatieleidingen of flexibele zuigleidingen aan de perszijde
van het apparaat is niet toegestaan wanneer de leidingen onder permanente
druk staan omdat als gevolg van de constante druk, de slitage en vermoeiing
van het materiaal, deze al na korte tijd kunnen barsten of scheuren.
Irrigatieleidingen mogen alleen worden gebruikt als ze niet constant onder
druk staan, hijvoorbeeld wanneer zij na een afsluitkraan of een kraan van de
waterleiding worden geinstalleerd en in ieder geval alleen buiten.
6.5 Veiligheidsmaatregelen
De bediener moet in geval van storingen van het apparaat of van
externe apparaten schade door overstromingen van de ruimten
of door andere oorzaken, met passende maatregelen uitsluiten
(bv. de installatie van een overstromingsbeveiliging, alarmsysteem,
reservepomp, verzameltank en dergelijke), die moeten worden
aangesloten op een afzonderlik en fail-safe elektrisch circuit.
De beveiligingsmaatregelen moeten worden aangepast aan de
afzonderlijke gebruikssituaties en in staat zijn om de schade
veroorzaakt door waterlekkages te verminderen en/of te voorkomen.
Verder moet de gebruiker er met een spatheveiliging voor zorgen
dat na een storing het gelekte of spatwater geen schade aanricht.

(Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing)

Het gelekte water moet met een reservepomp of via een afvoer
worden verwijderd. Als alternatief kan een alarmsysteem worden
geinstalleerd dat in geval van waterlekkage een alarm doet afgaan
en/of voor een noodstop van het apparaat en de watertoevoer zorgt,
voordat de apparatuur of goederen beschadigd raken.

In de ruimten waar de apparaten worden geinstalleerd bevelen wij
aan om alle apparatuur ca. 5-10 cm hoger te plaatsen om directe
schade door het gelekte water te voorkomen. De fabrikant aanvaardt
geen aansprakelijkheid voor schade als gevolg van het niet naleven
van deze voorschriften.

A Let op - gevaar! Drooglopen

Wanneer het apparaat langer dan 5 minuten draait met een gesloten
wateraanzuigpunt, kan het door oververhitting beschadigd raken. Zet het
apparaat uit als de normale waterstroom is onderbroken.

Het drooglopen vernietigt het apparaat, laat het apparaat dus nooit meer dan
10 seconden lang drooglopen.

AFSTELLINGEN

7.1 Instellingen vooraf
Onze apparaten worden in de fabriek afgesteld, en deze instellingen
mogen niet door de gebruikers worden gewijzigd.

IEN INWERKINGSTELLING

A Let op - gevaar!

Tijdens alle werkzaamheden voor de installatie en montage moet het apparaat

losgekoppeld zijn van het elektriciteitsnet (fig. 3).

8.1 Inwerkingstelling
Wanneer alle leidingen zijn aangesloten en het pomphuis (A4) vol
is met water, kunt u de stekker (A12) in het stopcontact steken en
de stroomschakelaar (A5) inschakelen. Bij het aanzuigen moet
de persleiding van het water geopend zijn om de in het systeem
aanwezige lucht te laten ontsnappen en de waterdruk op te kunnen
bouwen. Wanneer de zuigleiding niet volledig met water is gevuld
kan het apparaat tot 7 minuten nodig hebben voordat het volledig
operationeel is. Wanneer na de maximale aangegeven opzuigtijd het
water nog niet op druk is moet u het apparaat uitschakelen en te werk
gaan volgens de aanwijzingen van het plan voor het opzoeken van

storingen (Hoofdstuk 11).
8.2  Technische informatie

De aangegeven debietwaarden van het apparaat zijn
maximumwaarden, en zullen afnemen bij gebruik van externe
componenten (bv. persleiding, elleboogstukken, voorfilters enz.). Het
verdient aanbeveling hier rekening mee te houden bij de keuze van het
apparaat. Het effectieve debiet voor de specifieke toepassingsgevallen
staat weergegeven in de debiettabel (fig. 11).

IE}l ONDERHOUD

A Let op - gevaar! Het systeem staat onder druk!

Voor ieder onderhoud enlof tijdens het oplossen van problemen moet u de
stekker (A8) van de voedingskabel uit het stopcontact trekken.

Controleer of de verbindingsleidingen of de tank (A10) van het apparaat
niet meer onder druk staan. Open hiertoe een gebruikspunt (de waterkraan)
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en voer al het water uit het systeem af. Later kunt u alle onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden uitvoeren.

9.2

Controle van de druk in de tank (A10)

Om een correcte werking van het apparaat te garanderen moet
de druk van de tank (A10) met regelmatige tussenpozen worden
gecontroleerd (3-4 keer per jaar) en moet hij 1,5 bar bedragen. Om de
druk te controleren draait u de ventielkap (A9 b) op de tank (A10) los
en controleert u de druk door op de klep (A9) een pneumatische pomp
met manometer (fig. 10) aan te sluiten. Als de druk minder dan 1,5 bar
is, moet u hem weer op deze waarde terugbrengen.

Een onvoldoende luchtdruk leidt tot een abnormale werking van het
apparaat en de slijtage van de binnenste rubberen membraan van de
tank (A10). Eventuele schade veroorzaakt door een onjuiste druk van
de tank (A10) wordt niet door de garantie gedekt.

] opsLAG

A Let op - gevaar! Het systeem staat onder druk!

Voor ieder onderhoud enlof tijdens het oplossen van problemen moet u de
stekker (A8) van de voedingskabel uit het stopcontact trekken.

Controleer of de verbindingsleidingen of de tank (A10) van het apparaat
niet meer onder druk staan. Open hiertoe een gebruikspunt (de waterkraan)
en voer al het water uit het systeem af. Hiema kunt u alle voor de opslag
benodigde werkzaamheden uitvoeren.

Het apparaat moet absoluut vorstvrij worden gehouden en, bij
temperaturen van +5°C of lager, gedemonteerd worden en opgeslagen
in een droge en tegen vorst beschutte omgeving. Na het losmaken
van de zuig- en persleidingen moet u de afvoerdop (A3) losdraaien
en het apparaat kantelen om al het water in de tank (A10) te laten
wegvloeien. Om het pomphuis (A4) te ledigen moet u het apparaat
omkeren om het water uit de persaansluiting (A2) te laten wegvloeien.
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PROBLEMEN OPZOEKEN

(Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing)

Storing

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De motor draait, maar het apparaat

1) Het pomphuis (Ad) is voér de inwerkingstelling niet gevuld
met water.

1) Vul het pomphuis (A4, zie paragraaf 6.3).

2) De zuigleiding is niet hermetisch afgesloten.

2) Controleer of de aanbevolen accessoires worden gebruikt;
controleer de hermetische afsluiting van de zuigleiding; gebruik
teflon tape op de schroefdraad.

3) Het aanzuigrooster van het bodemventiel is verstopt.

3) Reinig het bodemventiel en het aanzuigrooster.

4) De lucht kan niet ontsnappen uit de perszijde omdat het

4) Open, tijdens het aanzuigen de zuigopeningen

2uigt geen water aan aanzuigpunt gesloten is. (waterkraan, flexibele leiding).
5) U hesftnietlang genoeg gewacht 5) Vul de zuigleiding helemaal met water, wacht tot 7 minuten na
0 9enoeg g ' het inschakelen van het apparaat.
6) Aanzuighoogte te hoog. 6) Verminder de aanzuighoogte (max. 8 m).
7) Zuigleiding riet ondergedompeld in het water 7) Cor]}roleer het yvgtermveau in de put of tank; verleng indien
mogelijk de zuigleiding.
. . 1) Controleer de spanning, steek de stekker (A12) in het
De motor start niet 1) Geen netspanning. stopcontact,
. . 1) De aanzuighoogte, prevalentie en externe componenten
1) Hoge aanzuighoogte en'of prevalente. verminderen het debiet! Dit is geen storing.
2) Aanzuigrooster van bodemventiel verstopt. 2) Reinig het aanzuigrooster.
Onvoldoende waterdebiet 3) Het watemniveau in het aanzuigpunt daalt snel. 3) Dompel het bodemventiel dieper in het water.

4) Het debiet van het apparaat neemt af door de aanwezigheid
van vreemde bestanddelen.

4) Reinig het pomphuis (A4) met een waterstraal door de
zuigaansluiting (A1) en persaansluiting (A2). Laat het apparaat
eventueel controleren bij de klantenservice. Gebruik een voorflter
als het apparaat geen ingebouwd voorfilter heeft.

De thermostaat schakelt het
apparaat uit

1) Motor overbelast door de wrijving van vreemde bestanddelen
tegen de waaier.
Drooglopen of onvoldoende waterstroom.

1) Reinig de binnenkant van het pomphuis (A4) met een waterstraal
door de persaansluiting (A2), laat de thermostaat circa 1 uur

lang afkoelen. Laat het apparaat eventueel controleren bij de
klantenservice.

2) Drooglopen.

2) Controleer op de aanwezigheid van water, laat de thermostaat
ongeveer 1 uur lang afkoelen. Laat het apparaat eventueel
controleren bij de klantenservice.

Het apparaat wordt continu in- en
uitgeschakeld

1) Geen terugslagklep in de zuigleiding, terugstroom van water
uit de zuigleiding.

1) Controleer of aan de zuigzijde een bodemventiel of tussenliggend
ventiel is geinstalleerd.

2) Rubberen membraan in de tank (A10) defect.

2) Vervang de rubberen membraan of de tank. Wendt u zich tot de
klantenservice.

3) Geen luchtdruk in de tank.

3) Vul de tank (A10) via het bijbehorende ventiel (A9) met lucht tot
1,5 bar (zie Onderhoud).

4) Perszijde niet waterdicht.

4) Sluit de perszijde waterdicht af, controleer de hermetische
afdichting van de installatie.

Het apparaat werkt continu

1) De door de pressostaat ingestelde uitschakeldruk is te hoog.

1) Informeer de klantenservice, en laat de uitschakeldruk afstellen.

2) De perszijde is niet waterdicht.

2) Sluit de perszijde waterdicht af, gebruik teflon tape op de
schroefdraad.
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GARANTIE

De garanties met betrekking tot de in deze handleiding beschreven apparaten veronderstellen het opvolgen en de naleving van alle erin opgenomen
aanwijzingen, in het bijzonder die met betrekking tot het gebruik, de installatie en bediening.

Voor het beschreven product verlenen wij een garantie van 24 maanden (12 maanden voor de professionele verkoop) tegen materiaal- of productiefouten,
gerekend vanaf de datum van aankoop, conform de geldende wetten. Garantieclaims kunnen alleen op vertoon van een bewijs van aankoop worden ingediend.
De garantie geldt niet voor de kosten van demontage en montage van het betrokken apparaat op de plaats van gebruik, voor de reiskosten van het
reparatiepersoneel van en naar de plaats van gebruik en voor de transportkosten.

Klachten waarvan de oorzaken kunnen worden teruggeleid naar een onjuiste installatie of bediening, ontoereikende arbeidsomstandigheden, onvoldoende zorg,
ongeschikt commercieel gebruik of ondeskundige pogingen tot reparatie, evenals de normale slijtage, zijn uitgesloten van de garantie en aansprakelijkheid.
De resulterende kosten, met name die van het testen en de transportkosten, zijn voor rekening van de verzender en/of de bediener van het apparaat. Dit geldt
in het bijzonder ook bij het doorsturen van een garantieverzoek terwijl bij de controle blijkt dat het apparaat perfect werkt en geen gebreken heeft of dat het
probleem niet te wijten is aan materiaal- of productiefouten.

Vo de terugzending wordt elk product onderworpen aan een strenge technische controle. Garantiereparaties mogen alleen worden uitgevoerd door onze
geautoriseerde Klantenservices of bevoegde en erkende werkplaatsen. Reparatiepogingen door de klant of onbevoegde derden tijdens de garantietermijn
zullen de garantie doen vervallen.

Het doorsnijden van de voedingsstekker (A12) en/of het inkorten van de voedingskabel doen de garantie vervallen.

Het door ons verleende garantiewerk verlengt de garantieperiode niet, en zijn ook geen reden voor een nieuwe garantieperiode voor de vervangen of
gerepareerde delen. Alle verdere rechten zijn uitgesloten, met name die op kortingen, wijzigingen of schadevergoedingen, maar ook die op indirecte schade
van elke aard.

Neem in geval van een storing contact op met de winkel waar u het product heeft gekocht, samen met het aankoopbewis.
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Technische gegevens Eenheid . ARGP600PB . ARGP800XB IARGP1100XB
Zelfaanzuigende pomp met drukvat | Zelfaanzuigende pomp met drukvat | Zelfaanzuigende pomp met drukvat
Spanning V/Hz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Vermogen W 600 800 1100
Max. prevalentie (Hyay) m 35 38 45
Max. debiet (Qyzy) Il 3100 3500 4600
Bedrijfsdruk bar 1.3~26 1.5~3.0 15~3.0
Max. watertemperatuur (T;,,,) °C 35 35 35
Max. aanzuighoogte m 8 8 8
Max. deeltjesgrootte @ mm 0 0 0
Beschermingsklasse @ @ @
Motorisolatie Klasse B Klasse B Klasse B
Motorbescherming - IPX4 IPX4 IPX4
Geluidsvermogenniveau Lyya (EN ISO 3744) dB (A) 80 79 82
Nettogewicht kg 10.8 10.9 14.1
Brutogewicht kg 1.8 122 154
Diameter aansluitingen mm 254 254 254
Lengte kabel m 1 1 1
Tankinhoud | 19 19 24

Technische wijzigingen voorbehouden!

EG-Conformiteitsverklaring

Wij, van Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italié verklaren dat het/de onderstaand vermelde appara(a)t(en) AR Blue Clean:

Benaming van het apparaat:
Nr. model:
Rated power.

Zelfaanzuigende pomp met drukvat
ARGP600PB  ARGP800XB
600 W 800W

ARGP1100XB
1100 W

conform is(zijn) aan de volgende Europese richtlijnen:
2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012119/UE.
en gefabriceerd is(zijn) in overeenstemming met de volgende normen of de volgende standaarddocumenten:
EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.
Naam en adres van de persoon belast met de afgifte van de technische documentatie: Stefano Reverberi / AR Algemeen directeur Via ML King, 3 - 41122

Modena, ltalié.
De procedure ter beoordeling van de conformiteit vereist door richtlijn 2000/14/EG is uitgevoerd in navolging van Bijlage V.

Nr. model ARGP600PB  ARGP800XB  ARGP1100XB
Gemeten geluidsvermogenniveau: 77.3dB (A) 76.8 dB (A) 79.1.dB (A)
Gegarandeerd geluidsvermogenniveau: 80 dB (A) 79.dB (A) 82 dB (A)

B

Datum: 23.09.2021 - MODENA (1) Stefano Reverberi / Algemeen directeur
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n SIKKERHETSREGLER n SIKKERHETSKLISTREMERKER/
1.1 Dette apparatet er produsert av INFORMASJONSKLISTREMERKER

en ledende europeisk produsent 2.1 Fglg informasjonen pa etikettene

av  husholdningspumper  og
hagepumper. Vare apparat er ikke
egnet for typiske belastninger fra
kommersiell eller industriell bruk, og
til uavbrutt funksjon. En optimal bruk
av apparatet forutsetter kjennskap
og overhold av bruksanvisningens
instruksjoner. Ta alle forholdsregler
ved tilkobling, bruk og vedlikehold
av apparatet for a beskytte egen
0og andres sikkerhet. Les ngye
og falg sikkerhetsforskriftene.
Manglende overhold kan sette
personers helse og sikkerhet i fare
eller forarsake gkonomiske skader.
Produsenten er ikke ansvarlig for
eventuelle skader som skyldes feil
eller skjgdeslas bruk.

festet til apparatet. Kontroller at de
alltid finnes og er leshare. | motsatt
tilfelle ma det festes nye pa samme
plass.

A Advarsel - fare

Les disse instruksjonene
ngye for bruk.

g lkon E1. Apparatet ma ikke

kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall, men kan leveres
inn til forhandleren ved kjap av et nytt
apparat. De elektriske og elektroniske
delene i apparatet ma ikke brukes om
igjen til utilberlig formal, fordi de kan
veere helseskadelige.

lkon E3. Angir at apparatet er
ment til hjemmebruk.
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C€ CE-symbol. Angir at apparatet er
i samsvar med gjeldende
EU-direktiver.

Posisjon til strambryter.
Angir strambryterens posisjon.

| = Bryter pa
0 = Bryter av

. Garantert lydeffektniva

Apparatet er i isolasjonsklasse

. Det betyr at det har en jordleder
(kun hvis symbolet finnes pa
apparatet).
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IE} SIKKERHETSFORSKRIFTER/RESTERENDE RISIKOER

3.1

311
3.1.2
31.3

314
31.5

3.1.6

34.7
31.8

31.9
3.1.10

341

3.1.12

3113

ADVARSLER: SIKKERHETSMESSIGE FORBUD

Fare for skade! Apparatet ma IKKE brukes av barn eller personer med nedsatte fysiske, sensoriske
eller psykiske evner, eller av personer uten erfaring eller kjennskap til apparatet. Barn ma ikke leke
med apparatet. Rengjering og vedlikehold som skal utfares av brukeren ma ikke overlates fil bam,
Fare for eksplosjon eller forgiftning! Apparatet ma ikke i noen tilfeller brukes med brannfarlige,
giftige eller aggressive vaesker eller med vaesker som kan kompromittere den riktige funksjonen.
Fare for skade! Ikke rett vannstralen mot personer eller dyr.

Fare for elsjokk! Ikke rett vannstraler mot apparatet, elekiriske deler eller elektrisk utstyr.

Fare for kortslutning! Ikke bruk apparatet utenders nar det regner. Dette gjelder ikke for
nedsenkbare pumper, som ogsa kan brukes nar det regner. Det er uansett ngdvendig a garantere
at stapslet (A12) og eventuelle skjateledninger er koblet slik at de er beskyttet mot vannsprut og
oversvgmmelse.

Fare for skade! |kke la bam eller personer med nedsatte sensoriske, fysiske eller mentale evner,
eller uautoriserte personer, bruke apparatet.

Fare for elsjokk! lkke ta pa stapslet (A12) eller stikkontakten med vate hender.

Fare for elsjokk og kortslutning! Hvis stremledningen (A8) er @delagt, ma den skiftes ut av
produsenten, servicesenteret eller kvalifisert personale for & unnga enhver risiko.

Eksplosjonsfare! lkke bruk apparatet med gdelagt suge- eller utlgpsslange.

Fare for skade! Plasser apparatet stabilt. \Vied bruk i naerheten av svammebassenger, hagedammer
eller andre apne vanndammer, ma apparatet plasseres pa en minimumsavstand pa 2 m, og beskyttes
mot fall i vann eller oversvammelser. Dette gjelder ikke for nedsenkbare pumper ettersom disse kan
brukes nedsenket i vann.

Fare for skade! Kontroller at apparatet har typeskilt med spesifikke egenskaper. Kontakt forhandleren
hvis dette ikke finnes. Apparat uten typeskilt ma ikke brukes, fordi de kan ikke identifiseres og kan
vare farlige.

Eksplosjonsfare! Det er ikke tilatt & utfare inngrep pa eller endre justeringene av styreventilene,
sikkerhetsventilene eller andre sikkerhetsanordninger.

Fare fra varmt vann! Hvis trykkbryteren er defekt, eller ved mangel pa vannforsyning, kan vannet
som er igjen i pumpehuset (A4) overopphetes og forarsake skader ved en lekkasje.

A\
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3.1.14

3115
3.1.16

3447

3.2
3.2.1
3.2.2

3.2.3
3.2.4
3.2.5
3.2.6
D,
3.2.8

3.29

| Norsk (Oversettelse av den originale bruksanvisningen)

Fare for skade! Ikke bruk apparatet uten tilsyn hvis det er fare for at fremmedlegemer kan tilstoppe
apparatet.

Fare for kortslutning! lkke dra i stepslet (A12), stramledningen (A8) eller andre koblingselementer
for & flytte apparatet, men bruk handtaket (A4 b).

Eksplosjonsfare! Unnga at kjaretay kjgrer over suge- eller utlopsslangen. Ikke dra eller flytt
apparatet med suge- eller utlapsslangen.

Fare for skade! |kke bruk apparatet nar personer eller dyr star i vaesken som pumpes, eller kan
komme i kontakt med denne.

ADVARSLER: SIKKERHETSMESSIGE PABUD

Fare for kortslutning! Alle stramfarende deler ma beskyttes mot vannsprut.

Fare for elsjokk! Koble kun apparatet fil en egnet stremkilde i samsvar med gjeldende standarder
(IEC 60364-1). Under oppstart kan apparatet generere nettforstyrrelser. Koble kun apparatet til en
stikkontakt med jordfeilbryter med en nominell reststram pa maks 30 mA. Bruk kun skjgteledninger
| samsvar med gjeldende forskrifter, godkjente for utendgrsbruk og med samme tverrsnitt som
apparatets strmledning. Stremledninger i slangetromler ma rulles helt ut.

Fare! Unnga tarrkjering av apparatet. Far apparatet startes ma alltid pumpehuset (A4) fylles med
vann. Selv en kort periode med funksjon uten vann kan forarsake skader.

Fare for utilsiktet start! For vediikeholdsinngrep pa apparatet ma stapslet (A12) trekkes ut av
stikkontakten.

Fare! For & garantere apparatets sikkerhet ma vaesken som pumpes ha en maks temperatur pa
35 °C. Omgivelsestemperaturen ma ikke synke under +5 °C.

Fare! Apparatet er ikke egnet for transport av drikkevann eller forbruksvann. Vannet transportert av
apparatet kan veere kontaminert av smaremiddellekkasjer.

Fare for skade! Vedlikeholdet og/eller reparasjonen av apparatet eller delene ma kun utfares av
kvalifisert personale.

Fare for skade! Tem ut resttrykket for slangen kobles fra apparatet. Gjor dette ved a koble
apparatet fra stramforsyningen og apne en funksjon.

Fare for skade! Tilbehgret og apparatets deler ma kontrolleres far bruk og jevnlig for sdeleggelser
ogleller slitasje.

A\
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I GENERELL INFORMASJON

41  Hvordan bruke bruksanvisningen
Bruksanvisningen er en viktig del av apparatet. Ta vare pa den
for senere bruk. Les bruksanvisningen grundig fer installasjon og
bruk. Hvis du selger apparatet, ma bruksanvisningen overlates i
den nye eieren. Forsikre deg om at hver bruker er i besittelse av
bruksanvisningen og kan lese informasjon om sikkerhet og bruk far
apparatet startes.

42  Levering
Apparatet leveres i en pappeske.
Se fig. 1 for leveringens sammensetning.

4.2.1 Informasjonsmateriale som folger med
D1 Bruks- og vedlikeholdsanvishing
D2 Sikkerhetsregler
D3 Garantiregler

4.3  Kassering av emballasjen
Emballasjen er fremstillet i miljovennlige materialer. Uansett ma den
resirkuleres eller avhendes i samsvar med gjeldende regelverk.

IEA TEKNISK INFORMASJON

51 Tiltenkt bruk
Apparatet er tiltenkt transport av rent vann fra branner
eller regnvannssisterner  for hagearbeid eller private
vannforsyningssystemer. Disse apparatene kan ikke brukes fil
transport av drikkevann. Urenheter, sand og avsetninger har en
slipende effekt og edelegger pumpehjulet. Installer filter foran som
filtrerer disse partiklene. Kjemisk aggressive stoffer i veesken som
pumpes gdelegger apparatet.
Min. stramning pr. time ma vaere 80 L/t (1,3 L/min). Apparatene er ikke
egnet for dryppvanning, fordi vannstramningen er for lav og veesken
som pumpes kan derfor ikke garantere nedkjglingen av apparatet.
Apparatet ma installeres pa et tert og godt ventilert sted beskyttet mot
frost og uvaer med en omgivelsestemperatur pa maks 35 °C. Det ma
aldri installeres eller brukes nar det regner, i fuktige omgivelser eller
i branner.
Apparatet er i samsvar med europeisk standard EN 60335-2-41.

5.2  Ikke tiltenkt bruk
Personer uten erfaring eller personer som ikke har lest og forstatt
instruksjonene i bruksanvisningen ma ikke bruke apparatet.
Det er forbudt & bruke apparatet med brannfarlige, eksplosive, giftige
eller kiemisk aggressive vaesker.
Det er forbudt & bruke apparatet i brannfarlige eller eksplosjonsfarlige
omgivelser.
Det er forbudt & utfere endringer pa apparatet. Utfaringer av endringer
farer til bortfall av garantien og hever produsenten fra sivil- og
strafferettslig ansvar.
Slipestoffer eller andre stoffer som angriper materialene gdelegger
apparatet. Apparatene er ikke egnet for bruk i veesker som inneholder
slipende sand, leire eller slam. Apparatene er egnet for transport av
sanitetsvann, men ikke for transport av drikkevann!
Det er ikke tillatt & transportere kloakk med fekalier.
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53  Hoveddeler (fig. 1)
A1 Gjenget sugekobling
A2 Gjenget utlapskobling
A2b Pafyllingsplugg (hvis finnes)
A3 Temmeplugg
A4 Pumpehus
Adb Handtak
A5  Strombryter
A6 Forsterket slange
A7 Trykkbryter
A3 Stremledning
A9  Ventil
A% Ventilhette
A10 Beholder
A11 Manometer
A12 Stapsel

IFA INSTALLASJON

A Advarsel - fare!

Apparatet ma veere koblet fra strammen ved installasjon og montering (fig. 3).

Advarsel - fare!
Far bruk ma det alltid gjeres en synlig kontroll av apparatet, spesielt stopslet
(A12) og stremledningen (A8), for & se om de er skadet. Et apparat som er
skadet ma ikke brukes, men kontrolleres av servicesenteret eller en kvalifisert
elektriker.

A Advarsel - fare!

Hvis stremledningen (A8) kuttes, ferer det til bortfall av garantien,
og installasjon av en ny original stremledning (A8) i lapet av reparasjonen
(ogsa for reparasjoner som dekkes av garantien) ma dekkes av kunden. Hvis
strmledningen (A8) ma forlenges, ma det kun brukes en skjateledning med
minst samme tverrsnitt som den originale stremledningen (A8). Aldri bruk
stramledningen (A8) for & lofte apparatet eller trekke stapslet (A12) ut av
stikkontakten.
6.1 Montering av apparatet
Koble suge- og utlgpsslangen til apparatet far apparatet settes i
funksjon. Plasser apparatet pa et flatt underlag i en stabil posisjon
beskyttet mot oversvemmelser (fig. 4).
For & unnga at vibrasjonene overfgres til eventuelle rer eller vegger,
anbefaler vi a plassere apparatet pa et gummiteppe og koble
slangeseksjoner (som taler innsuging og trykk) i de strekkene helt inntil
apparatet (fig. 5) for & dempe vibrasjonene.
Montering av sugeslangen

A Advarsel - fare!

Hvis apparatet ikke har et integrert forfilter, er det absolutt nedvendig a
installere en tilbakeslagsventil mellom sugeslangen og sugekoblingen (A1).
Ventilen garanterer at sugeslangen ikke er under trykk med pafelgende risiko
for lekkasje eller brudd.
Sugeslangen transporterer vannet fra sugepunktet til apparatet.
Koble sugeslangen til gjengekoblingen (A1). Kontroller at sugeslangen
er helt tett, fordi lekkasjer kan kompromittere apparatets kapasitet,
eller gjere innsugingen umulig. Sugeslangen ma ha en min. diameter
pa 25mm (1"), og ma i tillegg tale klemming og vaere helt tett.
Det anbefales & bruke en sugeslange med bunnventil. Bruk teflontape
(12-15 lag) for en tett tilkobling (fig. 6). Pass pa at det er nok vann i
innsugingspunktet, og at slangen hele tiden er under vanniva.
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Selvsugende pumper har en maks sugehoyde pa 8 m.
Hoydeforskjellen mellom uttakspunktet og vannoverflaten ma derfor
veere maks 8 m. Den vannrette delen av sugeslangen ma alltid
veere oppadstigende fra apparatets innsugingspunkt for & unnga
at det dannes lufthobler i slangen som kompromitterer apparatets
funksjon (fig. 7).
Det ma installeres et forfilter mellom sugeslangen og sugekoblingen
(A1) hvis ikke apparatet har et integrert forfilter (A1 b).

6.3  Fylling av apparatet
For utlopsslangen monteres ma pumpehuset (A4) og sugeslangen
fylles helt med vann gjennom utigpskoblingen (A2). Pafyllingen kan
ogsa utfares giennom pafyllingspluggen (A2 b) hvis finnes (fig. 8).
Under fyllingen dannes det luftbobler i pumpehuset (A4). Disse fiernes
ved & helle apparatet forsiktig i ulike retninger. Fyll opp igjen, og gjenta
helt til vannet er like under pafyllingshullet.
Hvis apparatet har et integrert forfilter, ma det fylles mer vann gjennom
hetten pa forfilteret (A1 b). Ta av hetten og fyll pa vann helt opp til
kanten. Sett pa hetten igjen ved a dreie den med handen (fig. 8).

6.4  Montering av utlepsslangen

Koblingen til utlapsslangen er pa toppen av apparatet (A2).
Denne slangen ma kobles til en slange eller et rar med sterst
mulig diameter (minst 19 mm, %’). En mindre diameter reduserer
apparatets kapasitet betydelig. Bruk teflontape (12-15 lag) for en
tett tilkobling (fig. 9).

| et pumpesystem i en bolig er de tilkoblede slangene hele tiden
under trykk. Av denne grunn anbefaler vi & utfgre tilkoblingen fil
et fast forsyningsnett med en forsterket slange som taler dette
permanente trykket.

A Advarsel - fare!

Bruken av vanningsslanger eller sugeslanger pa apparatets utigpsside er
ikke fillatt nar slangene er under permanent trykk. Dette fordi det uavbrutte
trykket, slitasjen, og materialtrettheten kan fere til at slangene eksploderer
eller sprekker selv etter kort tid. Vanningsslanger kan kun brukes nar de ikke
er under permanent trykk, f.eks. nar de er installert etter en pa/av-ventil eller

en vannkran, men uansett alltid utendars.
Sikkerhetstiltak

Operatgren ma ta egnede sikkerhetstittak for & utelukke skader
som felge av oversvemmelse av omgivelsene eller annet ved
feil i apparatet eller eksterne deler (f.eks. installasjon av et
oversvemmelsesvern, alarmsystem, reservepumpe, samletank og
lignende, som ma kobles til en egen og feilsikret elektrisk krets).
Sikkerhetstiltakene ma veere egnet til hver enkelte brukssituasjon og i
stand til & redusere ogleller hindre skader fra vanniekkasjer.
Brukeren ma ogsa sarge for et sprutvern for & hindre at vannlekkasje
eller vannsprut som felge av en feil kan forarsake skader.
Det er nadvendig & garantere at vannet som har rent ut fiemes
med en reservepumpe eller renner ned i et avigp. Alternativt kan det
installeres et alarmsystem som ved en vannlekkasje utigser en alarm
ogleller ngdstopper apparatet og vannforsyningen far annet utstyr
eller bygninger skades.

| omgivelser hvor det installeres apparat anbefaler vi ogsa a lofte
alt utstyr 5-10 cm opp fra underlaget, slik at en vannlekkasje ikke
kan forarsake umiddelbare skader. Skader som skylder manglende
overhold av disse forskriftene kan ikke klages inn for produsenten.

(Oversettelse av den originale bruksanvisningen)

A Advarsel - fare! Terrkjoring

Hvis apparatet fungerer i mer enn 5 minutter med lukket vannuttak, kan
det skades som falge av overoppheting. Sla av apparatet nar den normale
vannstrgmningen er hindret.

Torrkjering odelegger apparatet. Unnga tarrkjering av apparatet i mer enn
10 sekunder.

JUSTERINGER

74 Forhandsjusteringer
Vare apparat er fabrikkjusterte og disse justeringene ma ikke endres
av brukerne.

Bl START

A Advarsel - fare!

Apparatet mé vaere koblet fra strammen ved installasjon og montering (fig. 3).
81 Start

Settinn stapslet (A12) nar alle slangene er tilkoblet og pumpehuset (Ad)
er fylt med vann, og trykk pa strembryteren (A5). Under innsugingen
ma utlapsslangen veere apen, slik at luften i systemet kan slippes ut
0g det kan skapes vanntrykk. Hvis sugeslangen ikke er helt fylt med
vann, kan det ta opp til 7 minutter fr full drift ns. Hvis vannet etter
maks innsugingstid ikke har kommet under trykk, sla av apparatet og
falg feilsgkingslisten (kapittel 11).
8.2  Teknisk informasjon

Apparatets kapasitetsverdier er angitt som maksimumsverdier
som reduseres med bruk av eksterne deler (f.eks. utlapsslange,
vinkelstykke, forfilter, osv.). Veer oppmerksom pa dette ved valg av
apparatet. Den effektive kapasiteten for de spesifikke tilfellene er angitt
i kapasitetsdiagrammet (fig. 11).

IE} VEDLIKEHOLD

A Advarsel - fare! Systemet er under trykk!

Far vediikehold ogleller under feilseking ma stremledningen (A8) trekkes ut
av stikkontakten.

Kontroller at koblingsslangene eller beholderen (A10) til apparatet ikke lenger
er under trykk. Apne en funksjon (vannkran) og tem systemet helt for vann.

Dernest kan alt vediikehold og rengjering utfares.
9.1 Kontroll av trykket i beholderen (A10)

Fora garantere enkorrekt funksjon av apparatet ma trykketi beholderen
(A10) kontrolleres jevnlig (3-4 ganger i aret). Trykket ma vaere 1,5 bar.
For a kontrollere trykket, apne ventilhetten (A9 b) pa beholderen (A10)
0g koble en trykkluftpumpe med manometer til ventilen (A9) (fig. 10).
Reguler eventuelt trykket til 1,5 bar.

For lavt lufttrykk forarsaker en uregelmessig funksjon av apparatet
og slitasje pa den innvendige gummimembranen i beholderen (A10).
Eventuelle skader pa apparatet forarsaket av et feil trykk i beholderen
(A10) dekkes ikke av garantien.




(Oversettelse av den originale bruksanvisningen)

] OPPBEVARING

A Advarsel - fare! Systemet er under trykk!

Far vedlikehold ogleller under feilsaking ma stramledningen (A8) trekkes ut

av stikkontakten.

Kontroller at koblingsslangene eller beholderen (A10) til apparatet ikke lenger

er under trykk. Apne en funksjon (vannkran) og tam systemet helt for vann.

Demest kan alt arbeid vedrarende oppbevaring utfares.
Deter helt nadvendig & beskytte apparatet mot frost. Ved en temperatur
pa +5 °C eller lavere, ma apparatet demonteres og lagres pa et tart
sted beskyttet mot frost. Etter a ha frakoblet suge- og utlapsslangen,
losne temmepluggen (A3) og hell apparatet slik at alt vannet i
beholderen (A10) renner ut. Snu apparatet opp ned for & temme
pumpehuset (A4) og la vannet renne ut av utlgpskoblingen (A2).

Norsk |
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FEILSZKING

(Oversettelse av den originale bruksanvisningen)

Feil

Mulig arsak

Lasning

Motoren fungerer, men apparatet
suger ikke inn vann,

1) Pumpehuset (Ad) har ikke blitt fylt med vann fer start.

1) Fyll pumpehuset (A4, se avsnitt 6.3).

2) Sugeslangen er ikke tett.

2) Kontroller om det brukes anbefalt tilbeher og at sugeslangen er
tett. Bruk teflontape pa gjengene.

3) Bunnventilens sugerist er tilstoppet.

3) Rengjer bunnventilen og sugeristen.

4) Luften fra utlapssiden kan ikke slippes ut fordi uttakspunktet
er lukket.

4) Under innsugingen mé uttakspunktene apnes (vannkran, slange).

5) Ventetiden er ikke overholdt.

5) Fyll sugeslangen helt opp, og vent i opp til 7 minutter etter at
apparatet er slatt pa.

6) For stor sugehayde.

6) Senk sugehayden (maks 8 m).

7) Sugeslangen er ikke senket ned i vannet.

7) Kontroller vannivaet i brannen eller sisternen. Hvis mulig, forleng
sugeslangen.

Motoren starter ikke.

1) Kontroller spenningen og sett inn stapslet (A12).

Utilstrekkelig vannstremning.

Hay suge- ogleller laftehayde.

1) Sugehgyden, laftehayden og de eksteme delene reduserer
kapasiteten! Dette er ikke en feil.

2) Bunnventilens sugerist er tilstoppet.

2) Rengjer sugeristen.

)

)

)
1) Mangel pa nettspenning.
)

)

)

3) Vannivaet i innsugingspunket synker raskt.

3) Senk bunnventilen lenger ned i vannet.

4) Apparatets kapasitet reduseres pga. fremmedlegemer.

4) Rengjer pumpehuset (A4) med en vannstrale gjennom
sugekoblingen (A1) og utlapskoblingen (A2), og fa apparatet
eventuelt kontrollert av servicesenteret. Bruk et forfilter hvis
apparatet ikke har et integrert forfilter.

Termostaten kobler ut apparatet.

1) Motoren er overbelastet pga. fremmedlegemer som gnir mot
pumpehjulet.
Torrkjering eller utilstrekkelig vannstramning.

1) Rengjer pumpehuset (A4) innvendig med en vannstrale gjennom
utlgpskoblingen (A2). La termostaten kjgles ned i ca. 1 time,
og fa apparatet eventuelt kontrollert av servicesenteret,

2) Tarrkjering.

2) Kontroller at det finnes vann. La termostaten kjgles ned i ca. 1
time, og fa apparatet eventuelt kontrollert av servicesenteret.

1) Ingen tibakeslagsventil i sugeslangen, retur av vann fra
sugeslangen.

1) Kontroller om det er installert en bunnventil eller mellomliggende
ventil pa sugesiden.

2) Gummimembranen i beholderen (A10) er defekt.

2) Skift ut gummimembranen eller beholderen. Kontakt
servicesenteret.

Apparatet slas pa og av hele tiden.

3) Ikke lufttrykk i beholderen.

3) Fyll beholderen (A10) med luft gjennom ventilen (A9) opp fil
1,5 bar (se Vedlikehold).

4) Utlgpssiden er ikke tet.

4) Forsegle utlapssiden. Kontroller at systemet er tett.

Apparatet fungerer uavbrutt.

1) Det innstilte utkoblingstrykket i trykkbryteren er for hayt.

1) Kontakt servicesenteret for regulering av utkoblingstrykket.

2) Utlgpssiden er ikke tet.

2) Forsegle utlgpssiden. Bruk teflontape pa gjengene.
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GARANTI

Garantien til apparatene beskreveti denne bruksanvisningen forutsetter overhold og etterfalgelse av alle anvisningene, spesielt med hensyn til bruk, installasjon
og drift.

Produktet som beskrives har en 24 maneders garanti (12 maneder ved profesjonell bruk) fra kjgpedato mot material- eller produksjonsfeil i samsvar med
gjeldende regelverk. Garantikrav godkjennes kun ved fremlegging av original kvittering.

Garantien dekker ikke utgifter til demontering og montering av apparatet pa bruksstedet, reisekostnader til og fra bruksstedet for reparasjonspersonalet samt
transportutgifter.

Klager hvis arsaker skyldes installasjons- eller aktiveringsfeil, uegnede bruksforhold, utilstrekkelig vediikehold, kommersiell bruk eller forsgk pa uautoriserte
reparasjoner samt normal slitasje, dekkes ikke av garanti og produsentansvar.

Pafalgende kostnader, spesielt i forbindelse med kontroll og transport, ma dekkes av apparatets bruker og/eller eier. Dette gjelder spesielt ved garantikrav nar
det fremgar av kontrollen at apparatet fungerer utmerket og problemfritt, eller at problemet ikke skyldes material- eller produksjonsfeil.

Far tilbakelevering av produktet undergar det en streng teknisk kontroll. Reparasjoner i garantiperioden ma kun utfgres av vart servicesenter eller ved et
godkjent og autorisert verksted. Forsgk pa reparasjon av kunden eller uautoriserte tredjepersoner i lgpet av garantiperioden, farer til bortfall av garantien.

A kutte av stapslet (A12) ogleller forkorte stramledningen farer til bortfall av garantien.

Inngrep utfart av oss i garantiperioden forlenger ikke garantiens varighet, og er heller ikke grunnlag for en ny garantiperiode for de delene som har blitt skiftet ut
eller reparert. Alle andre rettigheter er utelukket, spesielt med hensyn til rabatt, endring eller skadeserstatning samt ulike typer skader.

Veed feil, kontakt forhandleren hvor produktet er kjgpt, og fremvis kvittering.
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(Oversettelse av den originale bruksanvisningen)

Tekniske data

Tekniske data Mileenhet ARGP600PB ARGP800XB ARGP1100XB
Selvsugende pumpe med trykktank | Selvsugende pumpe med trykktank | Selvsugende pumpe med trykktank

Spenning VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Effekt W 600 800 1100
Maks laftehayde (Hyay) m 35 38 45
Maks kapasitet (Qz,) LT 3100 3500 4600
Driftstrykk bar 1.3~26 1.5~3.0 1.5~3.0
Maks vanntemperatur (T,,) °C 35 35 35
Maks sugehayde m 8 8 8
Maks partikkelstarrelse @ mm 0 0 0
Beskyttelsesklasse @ @ @
Motorisolering Klasse B Klasse B Klasse B
Motorbeskyttelse - IPX4 IPX4 IPX4
Lydeffektniva Lya (EN 1SO 3744) dB(A) 80 79 82
Nettovekt kg 108 109 141
Bruttovekt kg 1.8 122 154
Diameter koblinger mm 254 254 254
Lengde ledning m 1 1 1
Beholderens volum | 19 19 24

Med forbehold om tekniske endringer!

EF-samsvarserklaring

Annovi Reverberi S.p.A, i Modena i Italia, erklaerer herved at falgende AR Blue Clean-maskin(er):

Betegnelse pa maskin:
Modellnr.:
Merkeeffekt:

Selvsugende pumpe med trykktank
ARGP600PB
600 W

ARGP800XB
800 W 1100 W

2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012/19/UE.

m er i samsvar med fglgende europeiske direktiver:

og ble produsert i samsvar med fglgende standarder eller standardiserte dokumenter:
EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.
Navn og adresse pa den personen som er ansvarlig for utstedelsen av den tekniske filen: Stefano Reverberi / AR Daglig leder Via M.L. King 3 - 41122 Modena,

ltalia.

ARGP1100XB

Tl henhold til direktiv 2000/14/EF har prosedyren for samsvarsvurderingen blitt utfert i samsvar med Vedlegg V.

Modellnr.
Malt lydeffektniva:
Garantert lydeffektiniva:

Dato: 23.09.2021 - MODENA (1)

ARGPG00PB
7738 (A)
80 dB (A)

ARGPS00XB  ARGP1100XB
768dB(A)  79.1dB (A
9B () 82dB(A)

PA—

Stefano Reverberi / Daglig leder
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KB INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA Bl NAKLEJKI ZE ZNAKAMI
BEZPIECZENSTWA / NAKLEJKI

(Ttumaczenie oryginalnej instrukcji)

1.1 Zakupione przez. Panstwaurzadzenie

jest produkowane przez jednego
Z czotowych europejskich
producentow pomp dla gospodarstw
domowych i ogrodnictwa.
Nasze urzadzenia nie sg
przystosowane do wytrzymywania
naprezen typowych dla zastosowan
komercyjnych lub przemystowych
ani do pracy ciagtej. Aby uzyskac
optymalng wydajnos¢ zakupionej
pompy, nalezy zapozna¢ sig
z wytycznymi zawartymi w niniejsze;
instrukcji i ich przestrzegac.
Podczas uzytkowania i konserwacji
urzadzenia oraz podtgczania jego
elementdbw nalezy  zachowac
wszelkie mozliwe $rodki ostroznosci
zapewniajgce  bezpieczenstwo
wlasne oraz o0séb znajdujacych
sie w bezposrednim otoczeniu
urzadzenia. Nalezy dokfadnie
zapozna¢ sie ze  wszystkimi
zasadami bezpieczenstwa i Scisle ich
przestrzegac. Niezastosowanie si¢
dozalecennmozeby¢przyczyngurazow
lub powaznego uszkodzenia sprzetu.
Producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia
spowodowane przez niewtasciwe lub
nieprawidtowe uzytkowanie.

A\

2.1 Nalezy

INFORMACYJNE

przestrzega¢  zalecen
znajdujgcych sie na naklejkach
umieszczonych na urzadzeniu.
Nalezy zawsze sprawdzaé, czy
naklejki znajdujg sie we witasciwych
miejscachisgczytelne. W przeciwnym
wypadku nalezy umiesci¢ symbole
zastepcze w pierwotnym pofozeniu.

/\ Ostrzezenie przed
niebezpieczenstwem

i) Przed uzyciem nalezy
uwaznie przeczytac niniejsza
instrukcje obstugi.

== Symbol E1. Urzgdzenie nie moze
by¢ utylizowane wraz z odpadami
komunalnymi. Mozna zwréci¢ je
dystrybutorowi przy zakupie nowego
urzadzenia. CzeSci elektryczne
| elektroniczne urzadzenia nie nadajg
sie do ponownego uzycia anidoinnych
niewtasciwych form uzytkowania,
ze wzgledu na zawartos¢ substancii
groznych dla zdrowia.

Symbol E3. Oznacza, ze
urzadzenie jest przeznaczone do
uzytku domowego.
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C€ Symbol CE. Oznacza, ze

urzadzenie  jest  zgodne
z wymaganiami  odpowiednich
dyrektyw UE.

Pozycja przetacznika WL/WYL.
Wskazuje pozycje przetacznika
WH/WYL.

| = Przetacznik WLACZONY
0 = Przetacznik WYLACZONY

= Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

Produkt jest urzadzeniem

I klasy ochronnosci.
Oznacza to, ze jest wyposazony
w ochronny przewdd uziemiajgcy
(dotyczy  wytgcznie  urzadzen
opatrzonych odpowiednim
symbolem).

(Ttumaczenie oryginalnej instrukcji)
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IEll ZASADY BEZPIECZENSTWA / RYZYKO SZCZATKOWE

3.1
311

3.1.2

31.3

3.1.4

31.5

3.1.6

3AT

3.1.8

31.9

SRODKI OSTROZNOSCI: ZAKAZY

Ryzyko odniesienia urazu! NIE dopuszczac do korzystania z urzadzenia przez dzieci ani osoby
0 obnizonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze przez osoby
bez niezbednego doSwiadczenia i wiedzy. Dzieci nie mogq traktowaC urzadzenia jak zabawki.
Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie moga by¢ przeprowadzane przez dzieci.

Ryzyko wybuchu lub zatrucial Nigdy nie uzywa¢ urzadzenia do zasysania palnych, toksycznych
lub Zracych cieczy ani cieczy, ktorych charakterystyka nie jest zgodna z parametrami wiasciwe
eksploatacji urzadzenia,

Ryzyko odniesienia urazu! Nie wolno kierowac strumienia wody na ludzi ani na zwierzeta.
Ryzyko $miertelnego porazenia pradem elektrycznym! Nie wolno kierowaé strumienia wody na
samo urzgdzenie, czesci elektryczne ani inne urzadzenia elekiryczne.

Ryzyko zwarcia! Nie wolno uzywac urzadzenia na wolnym powietrzu w czasie deszczu. Nie odnosi
sie to do pomp zanurzeniowych, ktdrych mozna uzywaé réwniez podczas deszczu; trzeba jednak
pamietac, aby zabezpieczy¢ przewody przytaczone do wiyku (A12) i wykorzystywane przediuzacze
przed rozpryskami wody i zalaniem.

Ryzyko odniesienia urazu! Nie dopuszczac do korzystania z urzadzenia przez dzieci ani osoby
0 obnizonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze przez osoby
nieupowaznione.

Ryzyko $miertelnego porazenia pradem elektrycznym! Nie dotyka¢ wiyku (A12) ani gniazda
mokrymi rekami,

Ryzyko $miertelnego porazenia pradem elektrycznym i zwarcial By unikna¢ zagrozenia
bezpieczenstwa, uszkodzony przewod zasilajacy (A8) musi by¢ wymieniony przez producenta,
pracownika jednego z jego autoryzowanych centrow serwisowych lub osobe o podobnych
kwalifikacjach.

Ryzyko wybuchu! Nie wolno uzywa¢ urzadzenia w przypadku uszkodzenia weza ssawnego lub
doprowadzajacego.

A\




184

3.1.10

34N

3.1.12

3113

3.1.14

3.1.15

3.1.16

3447

3.2
3.2.1

3.2.2

| Polski (Ttumaczenie oryginalnej instrukcji)

Ryzyko odniesienia urazu! Urzadzenie ustawic w stabilnym potozeniu; uzywajac go w poblizu
basenow, stawdw ogrodowych lub innych obiektow z woda, nalezy zachowaé odlegto$¢ co najmnie]
2 mod krawedzi wody i zabezpieczy¢ je przed upadkiem do wody i zalaniem. Nie odnosi sie to do
pomp zanurzeniowych, poniewaz ich mozna uzywac, gdy sg zanurzone w wodzie.

Ryzyko odniesienia urazu! Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest opatrzone tabliczkg znamionowa,
Jezeli nie, niezwiocznie skontaktowac sie z dystrybutorem. Nie wolno uzywac urzadzen bez tabliczki
Znamionowej, poniewaz nie mozna poprawnie okreslic ich modelu, w zwigzku z czym korzystanie
Z nich moze stanowi¢ potencjaine zagrozenie.

Ryzyko wybuchu! Nie wolno dokonywac regulacji zaworow regulacyjnych, zaworow bezpieczenstwa
ani zadnych innych urzadzen zabezpieczajacych, a takze manipulowac ich ustawieniami.

Ryzyko poparzenia! W przypadku nieprawidlowego dziatania przetacznika cisnienia lub awarii
uktadu doprowadzania wody woda pozostata wewnarz korpusu pompy (A4) moze ulec przegrzaniu
| spowodowac oparzenia po wyptynieciu.,

Ryzyko odniesienia urazu! Nie wolno pozostawia pracujacego urzadzenia bez nadzoru, jezeli
istnieje ryzyko zanieczyszczenia.

Ryzyko zwarcia! Nie wolno przesuwac urzadzenia, ciggnac za wtyk (A12), przewdd zasilajacy (A8)
ani inne elementy taczace; korzysta¢ z uchwytu (A4 b).

Ryzyko wybuchu! Nie wolno dopuszcza¢ do przejezdzania pojazdow po wezu ssawnym lub
doprowadzajgcym. Nie wolno przesuwac lub transportowac urzadzenia, ciagnac za waz ssawny lub
doprowadzajacy.

Ryzyko odniesienia urazu! Nie wolno uzywac urzadzenia, jezeli w pompowanej cieczy znajduia sie
ludzie lub zwierzeta, lub jezeli moga sie z nig zetknac.

SRODKI OSTROZNOSCI: NAKAZY

Ryzyko zwarcia! Wszystkie przewody elekiryczne musza by¢ zabezpieczone przed rozpryskami
wody.

Ryzyko $miertelnego porazenia pradem elektrycznym! Urzadzenie mozna podiaczac wytacznie
do zrodet zasilania elektrycznego, ktdre sg zgodne z odpowiednimi normami (IEC 60364-1); podczas
uruchamiania urzadzenie moze powodowac zakiocenia w sieci elekirycznej. Urzadzenie mozna
podiaczat wytacznie do gniazda wyposazonego w wylacznik roznicowopradowy o znamionowym
pradzie zadziatania rownym 30 mA lub mnigj. Wolno uzywa wytacznie przediuzaczy zgodnych
Z odpowiednimi normami, zatwierdzonych do uzytku zewnetrznego, ktdrych parametry elekiryczne sg
co najmniej rowne parametrom przewodu zasilajacego urzadzenia. Przewody zasilajace nawinigte na
beben muszg by catkowicie rozwinigte.

A\
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3.2.3

3.2.4

3.2.5

3.2.6

3.27

3.2.8

3.29

Niebezpieczenstwo! Urzadzenie nigdy nie moze dziataC na sucho; korpus pompy (Ad4) nalezy
zawsze napeinia¢ woda przed uruchomieniem urzadzenia. Nawet krotki okres pracy bez wody moze
spowodowac uszkodzenie.

Ryzyko przypadkowego wiaczenia! Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu
zawsze odfgczac wiyk (A12) od gniazda zasilania.

Niebezpieczenstwo! Dla zagwarantowania bezpieczenstwa urzadzenia temperatura pompowanej
cieczy nie moze przekracza¢ 35°C. Temperatura otoczenia nie moze spadac ponizej +5°C.
Niebezpieczenstwo! Urzadzenie nie jest przeznaczone do pompowania wody pitnej ani wody
zdatnej do spozycia przez ludzi. Pompowana woda moze by¢ zanieczyszczona przez wycieki smaru.
Ryzyko odniesienia urazu! Konserwacje ilub naprawe urzadzenia lub jego podzespotow
elektrycznych moga przeprowadzac wytacznie specjalisci.

Ryzyko odniesienia urazu! Przed odigczeniem weza od urzgdzenia usungc cisnienie resztkowe;
w tym celu odtaczy¢ urzadzenie od zasilania elektrycznego i otworzy¢ wylot po stronie uzytkownika.
Ryzyko odniesienia urazu! Przed przystapieniem do uzytkowania, a takze w regularnych
odstepach czasu, sprawdzac akcesoria i podzespoly urzadzenia pod katem oznak uszkodzenia
ilub zuzycia.
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IE} INFORMACJE OGOLNE

41 Korzystanie z instrukcji obstugi
Niniejsza instrukcja obstugi stanowi integralng cze$¢ urzadzenia
i nalezy ja zachowat na przyszto$¢. Nalezy doktadnie zapozna¢ sie
Z nig przed przystapieniem do montazu i uzytkowania urzadzenia.
Przy sprzedazy osoba sprzedajaca musi przekazac instrukcie nowemu
whascicielowi wraz z urzadzeniem. Nalezy upewni¢ sie, ze kazdy
uzytkownik ma dostep do niniejszej instrukcji przed uruchomieniem
urzadzenia i umie znalez¢ w niej instrukcje bezpieczenstwa i obstugi.

42 Dostawa
Urzadzenie jest dostarczane w kartonowym opakowaniu.
Opakowanie przedstawiono na rys. 1.

4.2.1 Materiaty informacyjne dostarczane wraz z urzadzeniem
D1 Instrukcja obstugi i konserwacji
D2 Instrukcje bezpieczenstwa
D3 Warunki gwarancji

4.3  Usuwanie opakowania
Materiaty opakowaniowe nie stanowig zagrozenia dla Srodowiska, ale
powinny by¢ poddawane ponownemu przetworzeniu lub utylizowane
zgodnie z prawem obowigzujacym w kraju uzytkowania.

I INFORMACJE TECHNICZNE

51 Zamierzone zastosowanie
Urzadzenie jest przeznaczone do pompowania wody czystej ze studni
lub zbiomikéw deszczowki przeznaczonej do uzytku w ogrodzie;
mozna rowniez wykorzystywac je w domowej sieci wodociggowej.
Niniejsze urzadzenia nie mogq by¢ uzywane do pompowania wody
pitnej. Brud, piasek i osady majg wladciwosci Scierne i uszkadzajg
wirnik pompy. W celu pochwycenia tego rodzaju czastek przed
pompa nalezy zamontowa¢ odpowiednie filtry. Substancje agresywne
chemicznie w pompowanej cieczy uszkadzajg urzadzenie.
Minimalne dopuszczalne godzinowe natezenie przeplywu wynosi
80 Ih (1,3 lmin). Te urzadzenia nie nadajg sie do stosowania
w systemach nawadniania kropelkowego, poniewaz natezenie
przeptywu wody jest w nich za male, co oznacza, Ze pompowana
ciecz nie zapewnia wymaganego chiodzenia urzadzenia.
Urzadzenie musi by¢ zamontowane w suchym, dobrze wentylowanym
miejscu, chronionym przed mrozem i niekorzystnymi warunkami
pogodowymi, przy czym temperatura otoczenia nie moze przekracza¢
36°C. Nigdy nie wolno instalowa¢ ani uzywaé urzadzenia podczas
deszczu, w wilgotnych miejscach i w studniach.
Urzadzenie jest zgodne z wymaganiami normy europejskie]
EN 60335-2-41.

52  Nieprawidtowe uzytkowanie
Zabrania sig uzytkowania urzadzenia przez osoby bez odpowiednich
kwalifikacji lub przez osoby, ktére nie przeczytaty ze zrozumieniem
ninigjszej instrukcji.
Zabrania si¢ doprowadzania do urzadzenia cieczy fatwopalnych,
wybuchowych, toksycznych lub agresywnych chemicznie.
Zabrania sig uzytkowania urzadzenia w atmosferze wybuchowej lub
zawierajgcej substancie fatwopalne.
Zabrania sig¢ wszelkich modyfikacji urzadzenia. Jakakolwiek
modyfikacja urzadzenia spowoduje uniewaznignie gwarangji
i zwolnienie producenta z odpowiedzialno$ci cywilnej i karnej.

(Ttumaczenie oryginalnej instrukgji)

Substancje szlifujace i polerujace, a takze inne substancje agresywne
wobec materiatow, uszkadzaja urzadzenie. Urzadzenia te nie nadajg
sie do pompowania cieczy zawierajacych Sciemy piasek, bloto lub
gline. Urzadzenia te nadajg sie do pompowania wody dla celow
sanitarnych, ale nie do pompowania wody pitnej!

Urzadzenia te nie mogg pompowac fekaliow.

53  Gtowne podzespoly (rys. 1)
A1 Gwintowany facznik ssawny
A2 Gwintowany tacznik doprowadzajacy
A2b Korek wlewu (jezeli jest zamontowany)
A3 Korek spustowy
A4 Korpus pompy
Adb Uchwyt
A5 Przetacznik WL/WYL
A6  Waz zbrojony
A7 Przetacznik ciSnieniowy
A8 Przewod zasilajacy
A9 Zawor
A% Kapturek zaworu
A0 Zbiornik
A11 Manometr
A2 Wiyk

I3 INSTALACJA

A Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem!
Wszystkie czynnoSci zwigzane z instalacjg lub montazem urzadzenia nalezy
wykonywac po odtaczeniu urzadzenia od zrodka zasilania (rys. 3).

Ostrzezenie przed niebezpieczefistwem!
Przed przystapieniem do uzytkowania zawsze dokonywaC ogledzin
urzadzenia pod katem uszkodzen, zwracajac szczegélng uwage na wiyk
(A12) i przewad zasilajacy (A8). Nie wolno uzywac uszkodzonego urzadzenia;
w przypadku uszkodzenia urzadzenie musi by¢ poddane przegladowi
w centrum serwisowym lub przez upowaznionego elektryka.

A Ostrzezenie przed niebezpieczefstwem!
Przeciecie przewodu zasilajgcego (A8) powoduje utrate gwarancji. W takiej
sytuacji podczas naprawy musi by¢ zamontowany oryginalny zamienny
przewod zasilajacy (A8) na koszt Klienta (nawet jezeli naprawy dokonuje
sie w ramach gwarancji). Jezeli zachodzi potrzeba przediuzenia przewodu
zasilajacego (A8), mozna uzywa¢ wytacznie przediuzacza o parametrach
elekirycznych co najmniej rownych parametrom oryginalnego przewodu
zasilajacego (A8). Nigdy nie podnosic urzadzenia i nie wyjmowac wtyku (A12)
z gniazda, ciggnac za przewod zasilajacy (A8).
6.1 Montaz urzadzenia
Przed uruchomieniem urzadzenia podiaczy¢ waz  ssawny
i doprowadzajacy. Urzadzenie ustawic w stabilnym potozeniu, na
plaskiej powierzchni, w migjscu zabezpieczonym przed zalaniem
(rys. 4).
W celu zapobiegniecia przenoszeniu drgan do przewodow rurowych
lub $cian umiesci¢ urzadzenie na gumowej macie i podtaczy¢ odcinki
weza (odpornego na ssanie i ciSnienie) bezposrednio przed i za
urzadzeniem (rys. 5), aby sttumic wibracje.




(Ttumaczenie oryginalnej instrukgji)

6.2  Przygotowanie weza ssawnego

A Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem!
Jezeli zakupione urzadzenie nie jest wyposazone we wbudowany filtr
wstepny, nalezy zamontowac zawdr zwrotny pomigdzy wezem ssawnym
a facznikiem ssawnym (A1): zawor ten gwarantuje, Ze w wezu ssawnym nie
wytworzy sie wysokie cisnienie, ktore mogtoby spowodowac nieszczelnosc
|ub rozerwanie weza.
Waz ssawny transportuje wode z punktu zasysania do urzadzenia.
Podtaczy¢ waz ssawny do zlacza gwintowanego (A1). Sprawdzic,
czy waz ssawny jest szczelnie zamocowany, poniewaz jakakolwiek
nieszczelno$¢ moze zmniejszy¢ natezenie przeplywu urzadzenia
lub catkowicie uniemoZliwic mu zasysanie wody. Waz ssawny musi
mie¢ $rednice rowna co najmniej 25 mm (1") i musi by¢ odporny na
zZgniecenie i podcisnienie.
Zalecane jest uzywanie weza ssawnego z zaworem Stopowym.
By zagwarantowaé szczelno$¢ podtaczenia, uzyC taémy teflonowej
(12-15 warstw) (rys. 6). Upewni¢ sie, ze w punkcie zasysania znajduje
sie wystarczajaca ilo$¢ wody i Ze strefa weza ssawnego bedzie stale
znajdowac sie ponizej poziomu wody.
Poniewaz maksymalna wysokos¢ ssania pomp samozasysajacych
wynosi 8 metrow, niniejsze urzadzenie mozna znajdowac sie najwyzej
8 m nad poziomem wody w punkcie zasysania. Poziomy odcinek
weZa ssawnego musi réwnomiernie wznosic sie od punktu zasysania
do urzadzenia, aby zapobiec powstawaniu bapli powietrza w wezu, co
mogtoby zakléci¢ dziatanie urzadzenia (rys. 7).
Pomiedzy wezem ssawnym a tacznikiem ssawnym (A1) musi by¢
zamontowany filtr wstepny, chyba Ze urzadzenie wyposazone jest we
whudowany filtr wstepny (A1 b).
6.3  Napetnianie urzadzenia
Przed podigczeniem weza doprowadzajacego catkowicie napetnic
wodg korpus pompy (A4) i waz ssawny, korzystajac z tacznika
doprowadzajacego (A2). Pompa moze by¢ rownieZz napefniona
poprzez korek wiewu (A2 b), o ile jest stosowany (rys. 8).
Podczas napelniania korpusu pompy (A4) powstaja babelki, ktore
trzeba usungé, delikatnie przechylajgc urzadzenie w roznych
kierunkach. Napetnic korpus ponownie i powtarza¢ te procedure,
dopoki poziom wody nie znajdzie sie tuz ponizej otworu
napetniajacego.
Jezeli urzadzenie wyposazone jest we wbudowany filtr wstepny,
nalezy dodaC wiecej wody, korzystajac z korka filtra wstepnego
(A1b). Odkreci¢ korek, wlaé wode po brzeg i ponownie zakreci¢
korek reka (rys. 8).
6.4  Przygotowanie weza doprowadzajacego
tacznik weza doprowadzajacego znajduje sie w  gomej
czesci urzadzenia (A2). Waz ten powinien by¢ podtaczony do
weza lub przewodu rurowego o jak najwigkszej Srednicy
(co najmniej 19 mm, %"). Mniejsze $rednice znacznie zmniejszaja
natezenie przeplywu urzadzenia. By zagwarantowa¢ szczelno$¢
podtaczenia, uzy¢ tasmy teflonowej (12-15 warstw) (rys. 9).
W domowym systemie pompowania podtaczone przewody rurowe
stale znajduja sie pod cisnieniem. Z tego powodu, gdy urzadzenie
jest podtaczane do statego ukfadu dystrybucji, zalecamy uzycie weza
zbrojonego, wytrzymatego na state cisnienie.
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A Ostrzezenie przed niebezpieczefistwem!
Uzywanie wezy ogrodowych lub ssawnych po stronie doprowadzania
urzadzenia jest niedozwolone, jezeli przewody rurowe stale znajdujg sie
pod ciSnieniem, poniewaz ciggte ciSnienie w pofgczeniu ze zuzyciem
i zmeczeniem materiatéw moze spowodowac ich szybkie rozerwanie lub
pekniecie. Wezy ogrodowych mozna uzywac tylko wtedy, gdy nie utrzymuje
sie w nich ciggte wysokie ciénienie, np. gdy zamontowane s3 za zaworem
odcinajacym lub kurkiem doprowadzania wody i tylko na wolnym powietrzu.
6.5  Srodki bezpieczenstwa
W przypadku awarii urzadzenia lub ktérego$ z zewnetrznych
podzespotow wynikajacej z zalania pomieszczen lub z innych
przyczyn uzytkownik musi zapobiec uszkodzeniom, podejmujac
odpowiednie $rodki (np. instalacja obwodu ochrony przed zalaniem,
systemu alarmowego, pompy rezerwowej, zbiomika zbierajacego
lub podobnych urzadzen). Elementy te muszg by¢ podigczone
do oddzielnego obwodu elekirycznego, bezpiecznego w razie
uszkodzenia. Srodki bezpieczenstwa musza by¢ dostosowane
do konkretnych warunkow uZytkowania i musza by¢ skuteczne
w zakresie zmnigjszania uszkodzen spowodowanych przez wycieki
wody illub zapobiegania im.
Uzytkownik musi rowniez zamontowa¢ ostong przed rozpryskami,
aby zapobiec uszkodzeniom spowodowanym przez wycieki lub
rozbryzgi wody wywotane awarig pompy. By zapewni¢, ze cala
woda z ewentualnych wyciekow zostanie szybko usunieta, nalezy
zainstalowa¢ pompe rezerwowa lub podiogowg kratke Sciekowa,
Alternatywnie mozna zainstalowaé system ostrzegawczy, ktory
bedzie uruchamiat alarm iflub dokonywat wytgczenia awaryjnego
urzadzenia i zasilania woda w przypadku wycieku wody, zanim
nastapi uszkodzenie sprzetu lub mienia.
Zalecamy rowniez podniesienie wszystkich sprzetow znajdujacych
sie w pomieszczeniach z instalacjg urzadzenia na wysokoS¢ okoto
5-10 cm nad poziomem podioza tak, aby ewentualny wyciek wody
nie spowodowat natychmiastowych uszkodzen. Producent nie
przyjmuje Zadnej odpowiedzialno$ci za zniszczenia spowodowane
niezastosowaniem sig do tego zalecenia.

A Ostrzezenie przed niebezpieczefistwem! Praca na sucho
Urzadzenie pracujace przez ponad 5 minut przy zamknietym punkcie
zasysania wody moZe ulec uszkodzeniu ze wzgledu na przegrzanie,
W przypadku zahamowania normalnego przeplywu wody wytaczy¢
urzadzenie.

Praca na sucho spowoduje uszkodzenie urzadzenia w stopniu wykluczajacym
naprawe, wiec nigdy nie nalezy dopuszcza¢, aby taki stan trwat dhuzej niz
10 sekund.

REGULACJA

7.1 Regulacja wstepna
Nasze urzadzenia sg wstepnie ustawiane w fabryce i uzytkownikom
nie wolno zmieniaC tych ustawien.
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B} URUCHAMIANIE

A Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem!

Wszystkie czynnosci zwigzane z instalacja lub montazem urzadzenia nalezy

wykonywat po odtaczeniu urzadzenia od zrodta zasilania (rys. 3).

8.1  Uruchamianie
Po podtaczeniu wszystkich przewodow rurowych i napefnieniu wodg
korpusu pompy (A4) mozna podiaczy¢ wiyk (A12) i przestawic
przefacznik WEL/WYL (A5) w pozycje WELACZ. Podczas fazy zalewania
rurowy przewod doprowadzajacy musi by¢ otwarty, aby umoZliwia¢
ucieczke powietrza z ukfadu i narastanie cisnienia wody. Jezeli
waz ssawny nie jest do konca napetniony woda, urzadzenie moze
potrzebowac do 7 minut, aby osiagnaé petng operacyjnosSc. Jezeli
cisnienie wody nie podniosto sie po podanym maksymalnym czasie
zalewania, wylaczy¢ urzadzenie i postepowaé zgodnie z opisem
zawartym w planie usuwania usterek (rozdziat 11).

8.2  Informacje techniczne
Podane wartoSci natgZenia przeplywu urzadzenia to wartoSci
maksymalne, kidre ulegajg obnizeniu, gdy sq uzywane podzespoty
zewngtrzne (np. waz doprowadzajacy, kolanka, filtr wstepny itp.).
Nalezy mie¢ to na uwadze przy wyborze urzadzenia. Rzeczywiste
natezenie przeptywu dla konkretnych warunkow instalaciji podano na
wykresie natezenia przeptywu (rys. 11).

[EJ KONSERWACJA

A Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem! Uklad znajduje sie pod
cisnieniem!

Przed rozpoczeciem procedury konserwacji iflub wykrywania i usuwania
usterek nalezy odtaczy¢ przewod zasilajacy (A8) od gniazda.

Sprawdzic, czy weze faczace lub zbiornik urzadzenia (A10) nie znajdujq
sie nadal pod cisnieniem. Aby rozhermetyzowa¢ uklad, nalezy odkrecié
kurek wody po stronie uzytkownika i odprowadzic catg wode z ukfadu.
Nastepnie mozna przeprowadzic wszystkie prace zwiazane z konserwacjg
i czyszczeniem.

Sprawdzanie ci§nienia w zbiorniku (A10)

Aby zapewni¢ prawidtowe dziafanie urzadzenia, nalezy w regulamych
odstepach czasu (34 razy w roku) kontrolowac cisnienie w zbiorniku
(A10); powinno wynosic 1,5 bara. Aby sprawdzic ciSnienie,
odkreci¢ kapturek zaworu (A9 b) znajdujacy sie na zbiorniku (A10)
i zmierzy¢ cisnienie, podiaczajac do zaworu (A9) pompe powietrza
z manometrem (rys. 10). Jezeli ciSnienie jest nizsze niz 1,5 bara,
przywracic je do tej wartoSci.

Niewystarczajace ciSnienie powietrza sprawia, ze urzadzenie nie
funkcjonuje prawidtowo i prowadzi do zuzycia gumowej przepony
w zbiorniku (A10). Uszkodzenia urzadzenia spowodowane przez
niewtasciwe cinienie w zbiorniku (A10) nie sg objete gwarancja.

(Ttumaczenie oryginalnej instrukgji)

T SKLADOWANIE

A Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem! Uklad znajduje sie pod

cisnieniem!

Przed rozpoczeciem procedury konserwacji iflub wykrywania i usuwania

usterek nalezy odtaczy¢ przewéd zasilajacy (A8) od gniazda.

Sprawdzic, czy weze faczace lub zbiomik urzadzenia (A10) nie znajduja sie

nadal pod cinieniem. Aby rozhermetyzowaC uklad, nalezy odkreci¢ kurek

wody po stronie uzytkownika i odprowadzi¢ cata wode z uktadu. Nastepnie

mozna zrealizowa¢ wszystkie procedury zwigzane ze sktadowaniem.
Ochrona urzadzenia przed mrozem jest sprawq kluczowq. Jezeli
temperatura spada ponizej +5°C, urzadzenie nalezy zdemontowaé
i przechowywa¢ w suchym, chronionym przed mrozem migjscu.
Po odfaczeniu weza ssawnego i doprowadzajacego odkreci¢ korek
spustowy (A3) i przechylic urzadzenie, aby wyla¢ calg wodg ze
zbiornika (A10). Aby opréznic korpus pompy (A4), obrécic urzadzenie
do géry nogami i wyla¢ wode z tacznika doprowadzajacego (A2).




(Ttumaczenie oryginalnej instrukgji)

USUWANIE USTEREK
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Problem

Mozliwe przyczyny

$rodki zaradcze

Silnik pracuje, ale urzadzenie nie
zasysa wody

1) Korpus pompy (A4) nie zostat napefniony woda przed
uruchomieniem.

1) Napelni¢ korpus pompy (A4, patrz punkt 6.3).

2) Waz ssawny nie jest szczelny.

2) Sprawdzic, czy zastosowano zalecany osprzet. Sprawdzic waz
ssawny pod katem szczelnoci, uzy¢ tasmy teflonowej na gwintach.

3) Zatkane sito ssawne zaworu stopowego.

3) Oczysci¢ zawar stopowy i sito ssawne.

4) Powietrze po stronie doprowadzania nie moze uciekac,
poniewaz punkt ssawny jest zamkniety.

4) Otworzy¢ punkt ssawny podczas zalewania (kurek
doprowadzania wody, weze do wody).

5) Zapewniono za malo czasu.

5) Catkowicie napehnic waz ssawny woda i odczekac do 7 minut od
momentu uruchomienia urzadzenia.

6) Nadmiema wysoko$¢ ssania.

6) Zmniejszy¢ wysoko$¢ ssania (maks. 8 m).

7) Waz ssawny nie jest zanurzony w wodzie.

7) Sprawdzi¢ poziom wody w studni lub zbiomiku i, jezeli bedzie to
mozliwe, przediuzy¢ waz ssawny.

Silnik nie wiacza sie

1) Brak zasilania sieciowego.

1) Sprawdzic napiecie, podiaczy¢ wiyk (A12).

Niewystarczajace natezenie
przeptywu wody

1) Nadmiema wysokos¢ ssania iflub podnoszenia.

1) Nadmierna wysoko$¢ ssania i podnoszenia oraz podzespoly
zewnetrzne zmniejszaja natezenie przeplywul Nie jest to usterka.

2) Zatkane sito ssawne zaworu stopowego.

2) Oczyscic sito ssawne.

)
3)

Poziom wody w punktach zasysania opada zbyt szybko.

3) Zanurzy¢ zawdr stopowy w wodzie na wieksza gebokosc.

4) Natezenie przeplywu urzadzenia zostalo zmniejszone wskutek

obecnoéci brudu glebowego w wodzie.

4) Wyczyscic korpus pompy (A4), kierujac na niego strumien wody

poprzez facznik ssawny (A1) i facznik doprowadzajacy (A2); w razie
potrzeby odda¢ urzadzenie do przegladu do centrum serwisowego.

Jezeli urzadzenie nie jest wyposazone we wbudowany filtr wstepny,
zamontowac taki filt.

Termostat powoduje wytaczenie
urzadzenia

1) Przeciazenie silnika wywolane tarciem pomiedzy czastkami

brudu a wirnikiem pompy.
Praca na sucho lub niewystarczajacy przeptyw wody.

1) Wyczyscic wnetrze korpusu pompy (A4), kierujac na nie strumien
wody poprzez facznik doprowadzajacy (A2); pozostawic termostat
do schiodzenia sie przez okolo 1 h; w razie potrzeby odda¢
urzadzenie do przegladu do centrum serwisowego.

2) Praca na sucho.

2) Sprawdzi¢ obecnos¢ wody; pozostawi¢ termostat do schiodzenia
sig przez okoto 1 h; w razie potrzeby odda¢ urzadzenie do
przegladu do centrum serwisowego.

Urzadzenie ciagle wiacza sie
i wylacza

1) Brak zaworu zwrotnego na wezu ssawnym, woda wyplywa

z drugiej strony weza ssawnego.

1) Sprawdzic, czy po stronie zasysania zamontowano zawor
stopowy lub posredhi.

2) Uszkodzona jest gumowa przepona w zbiorniku (A10).

2) Wymieni¢ gumowg przepone lub zbiomik. Skontaktowac sie
Z centrum serwisowym.

3) Brak cisnienia w zbiorniku.

3) Napetni¢ zbiomik (A10) powietrzem za pomocg odpowiedniego
zaworu (A9), aby uzyskac cisnienie o wartosci 1,5 bara
(patrz Konserwacja).

4) Strona doprowadzania nie jest szczelna.

4) Uszczelnic strone doprowadzania, aby przywrécié jej
hermetycznosc; sprawdzic, czy system jest szczelny.

Urzadzenie bezustannie pracuje

1) Ciénienie wylaczenia ustawione dla przefacznika cisnieniowego

jest za wysokie.

1) Poinformowag centrum serwisowe i umoZliwic regulacje cisnienia
wylaczenia.

2) Strona doprowadzania nie jest szczelna.

2) Uszczelni¢ strone doprowadzania, aby przywrdcic jej
hermetyczno$¢; uzy¢ tasmy teflonowej na gwintach.
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GWARANCJA

Gwarancje odnoszace sig do urzadzen opisanych w niniejszej instrukcji uwarunkowane sa stosowaniem sie do wszystkich zalecen, ktore zawiera niniejszy
dokument, przede wszystkim tych dotyczacych uzytkowania, montazu i obstugi.

Udzielamy gwarancji na okres 24 miesiecy (12 miesiecy w przypadku sprzedazy profesjonalnej) na opisany produkt, liczac od dnia zakupu urzadzenia.
Gwarancja obejmuje wady materiatowe i wykonania, zgodnie z obowigzujacymi przepisami. Do zadania wykonania ustug w ramach gwarancji musi by¢
zataczony oryginalny dowdd zakupu.

Gwarancja nie obejmuje kosztow demontazu i ponownej instalacji urzadzenia w migjscu uzytkowania, kosztow przewozu do i z miejsca uzytkowania
ponoszonych przez serwisantow oraz kosztow transportu.

Uszkodzenia bedace wynikiem nieprawidtowej instalacji lub obstugi, nieodpowiednich warunkow uzytkowania, zaniedban, uzytkowania komercyjnego lub
nieprawidfowych prob naprawy nie sq objete gwarancjq i nasza firma nie przyjmuje za nie odpowiedzialnosci; normalne zuzycie urzadzenia rowniez jest
wykluczone z zakresu gwarancji.

Powstatymi na skutek wymienionych powyzej czynnikow kosztami, zwtaszcza kosztami przegladu i transportu, zostanie obciazony nadawca iflub operator
urzadzenia. Odnosi sig to rowniez do przypadkéw, w ktorych zostanie zgtoszona reklamacja w ramach gwarancji, ale okaze sie, Ze urzadzenie dziata bez
zarzutu lub problem nie wynika z wad materiatowych lub wad wykonania.

Przed zwrdceniem uzytkownikowi kazdy produkt przechodzi doktadny przeglad techniczny. Naprawy w ramach gwarancji mogq by¢ wykonywane wytgcznie
w jednym z naszych centrow serwisowych lub w autoryzowanym zaktadzie naprawczym. Proby naprawy podejmowane przez klienta lub nieupowaznione strony
trzecie podczas okresu gwarancyjnego skutkowa¢ bedg utrata gwarancji.

Odciecie wtyku zasilajgcego iflub zwieranie przewodu zasilajgcego skutkuje utratg gwarancii.

Prace wykonane przez nas w ramach gwarancji nie przedtuzajq czasu jej trwania i nie skutkuja powstaniem nowego okresu gwarancyjnego na wymienione
lub naprawione czesci. Wszelkie inne uprawnienia, wigczajac w to prawo do znizek, wymiany lub rekompensaty, réwniez za wynikle uszkodzenia kazdego
rodzaju, sa wytaczone.

W przypadku awarii nalezy skontaktowac sie z punktem, w ktrym zakupiono urzadzenie, przedstawiajac dowéd zakupu.
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Dane techniczne

ARGP600PB ARGP800XB ARGP1100XB
Dane techniczne Jednostka Pompa samozasysajgca z Pompa samozasysajgca z Pompa samozasysajaca z
jednostka wspomagajaca jednostka wspomagajacq jednostka wspomagajaca
Napiecie VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Moc W 600 800 1100
Maks. wys. podnoszenia (H,;5,) m 35 38 45
Maks. natezenie przephywu (Q,.z,) Il 3100 3500 4600
Cignienie robocze bar 1.3~26 15~3.0 15~3.0
Maks. temperatura wody (T;,,,) °C 3 35 35
Maks. wysokos¢ ssania m 8 8 8
Maks. rozmiar czasteczek @ mm 0 0 0
Klasa ochronnosci . @ @ @
Izolacja silnika - Klasa B Klasa B Klasa B
Ochrona silnika - IPX4 IPX4 IPX4
Poziom mocy akustycznej Ly (EN ISO 3744) dB (A) 80 79 82
Masa netto kg 10.8 10.9 14.1
Masa brutto kg 18 12.2 15.4
Srednica lacznika mm 254 254 254
Dlugos¢ przewodu m 1 1 1
Objetos¢ zbiornika | 19 19 24

Dane moga ulec zmianie w wyniku modyfikacji technicznych!

Deklaracja zgodnosci WE

Firma Annovi Reverberi S.p.A z siedzibq w Modena we Wioszech niniejszym deklaruje, Ze ponizsze urzadzenie/urzadzenia marki AR Blue Clean:

Oznaczenie urzadzenia: Pompa samozasysajaca z jednostkg wspomagajacq
Nr. Modelu: ARGP60OPB  ARGP800XB  ARGP1100XB
Moc znamionowa: 600 W 800 W 100 W

spelnialspetniajg wymogi nastepujgcych dyrektyw europejskich:

2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012119/UE.

i zostato/zostaty wyprodukowane zgodnie z ponizszymi normami i dokumentami normatywnymi:
EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Nazwisko i adres osoby odpowiedzialnej za kwestie dotyczace dokumentacii technicznej: Stefano Reverberi / Dyrektor zarzadzajacy AR Via ML King, 3 - 41122

Modena, Wiachy.

TProcedura oceny zgodnosci wymagana przez Dyrektywe 2000/14/WE zostata wykonana zgodnie z tre$cig Zalgcznika V.

Nr. Modelu ARGP600PB  ARGP800XB  ARGP1100XB
Zmierzony poziom macy akustycznej: 77.3dB (A) 76.8 dB (A) 79.1dB (A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 80 dB (A) 79.dB (A) 82 dB (A)

PfI—

Date: 23.09.2021 - MODENA (I) Stefano Reverberi / Dyrektor zarzadzajacy
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A ADESIVOS DE SEGURANCA /
ADESIVOS DE INFORMAGAO

2.1 Respeite as indicagdes das etiquetas

192 [Portugués

IEl INSTRUCOES PARA A SEGURANGA

1.1 O aparelho que adquiriu foi produzido
porum fabricante lider anivel europeu

de bombas para uso domeéstico e
bombas de jardim. Nossos aparelhos
n&o sao adequados para os esforgos
tipicos do uso comercial ou industrial
nem para o funcionamento continuo.
Para obter a utilizagdo o6tima do
aparelho, € necessario conhecer
e respeitar as instrugdes contidas
neste manual. Durante as operagdes
de ligacdo, uso e manutengdo do
aparelho, adote todas as precaugdes
possiveis para salvaguardar a
seguranga sua e das pessoas que
se encontram nas proximidades
imediatas da maquina. Leia com
atencdo e respeite a risca as
instrucbes de seguranga porque, se
descuradas, podem colocar em risco
a saude e a seguranga das pessoas
ou provocar danos economicos.
O fabricante ndo € responsavel por
possiveis danos causados por uma
utilizagao errada ou impropria.

aplicadas no aparelho. Verifique se
estdo sempre presentes e legiveis;
caso contrario, substitua-as aplicando
as etiquetas novas na posicao
original.

A Atencao - Perigo

Leia atentamente estas
instrugoes antes de utilizar

o aparelho.

== jcone E1. Proibe a eliminagéo do
aparelho como residuo doméstico;
0 aparelho pode ser devolvido ao
distribuidor na altura da compra de
um aparelho novo. As partes elétricas
e eletronicas que constituem o
aparelho ndo devem ser reutilizadas
para usos improprios porque contém
substancias nocivas para a saude.

icone E3. Indica que o aparelho

se destina a uma utilizagéo
doméstica.
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C€ Simbolo CE. Indica que o
aparelho cumpre os requisitos
das diretivas UE em vigor.

Posicdo do interruptor ON/OFF.
Indica a posicdo do interruptor
ON/OFF.

| = Interruptor ligado
0 = Interruptor desligado

. Nivel de poténcia sonora
garantido

Este produto pertence a classe

de isolamento |. Isso significa
que esta equipado com um condutor
de protecdo de ligagdo a terra
(somente se o simbolo aparecer no
aparelho).

Portugués|
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IEM PRESCRICOES DE SEGURANGA / RISCOS RESIDUAIS

3.1
311

3.1.2

313
3.1.4

31.5

3.1.6

3AT
3.1.8

31.9
3.1.10

34N

ADVERTENCIAS: O QUE NAO FAZER

Perigo de lesdes! O aparelho NAQ pode ser utilizado por criangas e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou entdo sem experiéncia ou conhecimento necessario.
As criangas ndo devem brincar com o aparelho. As operagbes de limpeza e manutengéo que séo
de competéncia do utilizador n&o devem ser efetuadas por criangas.

Perigo de explosao ou de envenenamento! Nunca utilize o aparelho com liquidos inflamaveis,
toxicos ou agressivos, ou entéo com liquidos que possam prejudicar o funcionamento correto dele.
Perigo de lesdes! N&o dirija 0 jato de agua contra pessoas ou animais.

Perigo de fulguragao! Néo dirija 0 jato de agua contra o aparelho, partes elétricas ou outros
aparelhos elétricos.

Perigo de curto-circuito! N&o utilize o aparelho ao ar livre em caso de chuva. Esta recomendagéo
ndo se aplica as bombas submersiveis, que podem ser utilizadas mesmo em caso de chuva;
todavia, & necessario garantir que a ficha (A12) e extensdes do aparelho, se houver, sejam ligadas
em posicao protegida dos respingos de agua e dos alagamentos.

Perigo de lesdes! N&o permita que o aparelho seja utilizado por criangas ou pessoas com
capacidades sensoriais, fisicas ou mentais reduzidas ou, de qualquer maneira, por pessoas nao
autorizadas.

Perigo de fulguragao! Nao toque na ficha (A12) ou na tomada com as méos molhadas.

Perigo de fulguragao e curto-circuito! Se o cabo elétrico (A8) estiver danificado, devera ser
substituido pelo fabricante ou pelo seu servico de assisténcia técnica ou, de qualquer maneira, por
uma pessoa com qualificacao similar, para prevenir quaisquer riscos.

Perigo de exploséo! No utilize 0 aparelho com as mangueiras de aspiragéo ou de saida danificadas.
Perigo de lesoes! Coloque 0 aparelho numa posico estavel; se for utilizado perto de piscinas,
lagos de jardim ou outros depositos de agua abertos, mantenha uma distancia minima de 2 m e
proteja 0 aparelho contra a queda de agua ou alagamentos. Esta recomendagéo néo se aplica as
bombas submersiveis porque elas podem ser utilizadas submersas na agua.

Perigo de lesdes! Verifique se o aparelho esta provido da placa contendo as caracteristicas
especificas. Em caso negativo, avise o revendedor imediatamente. Os aparelhos sem a placa de
caracteristicas néo devem ser utilizados porque s&o anénimos e potencialmente perigosos.

A\
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3.1.12

3113

3.1.14

3115

3.1.16

3447

3.2
3.2.1

3.2.2

3.2.3

3.24

3.2.5

Perigo de explosao! Nao é permitido intervir em valvulas de comando, valvulas de seguranga ou
outros dispositivos de seguranca, nem alterar as respetivas regulagdes.

Perigo causado pela agua quente! Se o pressostato apresentar defeitos ou se faltar a alimentagéo
hidrica, a agua ainda presente no corpo da bomba (A4) pode sobreaquecer-se e provocar lesdes
se sair do aparelho.

Perigo de lesoes! N&o utilize o aparelho sem vigilancia se houver o perigo dele apresentar
obstrugdes pela presenca de objetos estranhos.

Perigo de curto-circuito! Nao transporte 0 aparelho puxando-0 pela ficha (A12), pelo cabo elétrico
(A8) ou por outros elementos de ligacdo; utilize a pega (A4 b).

Perigo de explosao! Evite a passagem de veiculos sobre as mangueiras de aspiracao ou de saida.
N&o puxe nem transporte o aparelho pelas mangueiras de aspiracao ou de saida.

Perigo de lesdes! Nao utilize o aparelho se pessoas ou animais estiverem no liquido bombeado
ou puderem entrar em contacto com ele.

ADVERTENCIAS: O QUE FAZER

Perigo de curto-circuito! Todas as partes condutoras de corrente devem ficar protegidas contra
08 respingos de agua.

Perigo de fulguracao! Ligue o aparelho exclusivamente a uma fonte de alimentagdo elétrica
adequada e em conformidade com as normas em vigor ([EC 60364-1); durante o arranque, 0 aparelho
pode gerar perturbagdes na rede. Ligue o aparelho unicamente a uma tomada provida de interruptor
diferencial com corrente residual nominal ndo superior a 30 mA. Utilize exclusivamente extenstes
que cumpram 0s requisitos das normas em vigor, aprovadas para a utilizagao ao ar livre e com uma
seccdo igual a pelo menos aquela do cabo de alimentagéo do aparelho. Os cabos elétricos enrolados
em enrolador de cabo devem ser completamente desenrolados.

Perigo! O aparelho nunca deve funcionar a seco; antes de ligar a bomba, encha sempre 0 seu
corpo (A4) com agua. Até mesmo um breve periodo de funcionamento sem agua pode causar
danos.

Perigo de ligagao nao intencional! Antes de efetuar qualquer operagéo no aparelho, tire a ficha
(A12) da tomada de corrente.

Perigo! Para garantir a seguranca do aparelho, a temperatura maxima do liquido bombeado néo
deve exceder 35°C. A temperatura ambiente ndo deve descer abaixo de +5°C.

A\
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3.2.6

3.27

3.2.8

3.29

| Portugués (Traducdo das instrucdes originais)

Perigo! O aparelho ndo se destina ao bombeamento de agua potavel ou de agua para o consumo
humano. A agua bombeada pelo aparelho pode vir a ser contaminada por fugas de lubrificante.
Perigo de lesoes! A manutencdo e/ou a reparagéo do aparelho ou dos componentes elétricos
devem ser efetuadas exclusivamente por pessoal especializado.

Perigo de lesdes! Descarregue a pressdo residual antes de desligar a mangueira do aparelho;
para este efeito, desligue o aparelho da fonte de alimentacdo elétrica e abra um dispositivo
utilizador.

Perigo de lesbes! Antes da utilizagdo e a intervalos regulares, controle todos os acessorios e
verifique se 0s componentes do aparelho ndo apresentam sinais de rotura efou desgaste.




(Tradugdo das instrugdes originais)

ﬂ INFORMAGOES GERAIS
Uso do manual
Este manual faz parte integrante do aparelho e deve ser guardado
com cuidado para toda futura consulta. Leia o manual atentamente
antes de instalar/usar o aparelho. Em caso de venda do aparelho, é
obrigatdrio entregar o manual ao novo proprietario. Certifique-se de
que todos os utilizadores disponham do manual antes de colocar o
aparelho em funcionamento e que possam se informar acerca das
instrugGes de seguranca e de uso.

42 Entrega
0 aparelho ¢ entregue dentro de uma embalagem de cartéo.
Para a composigdo do fornecimento, ver a fig. 1.

4.2.1 Material de informagao fornecido
D1 Manual de uso e manutengao
D2 Instrugbes para a seguranca
D3 Regras de garantia

4.3  Eliminagdo das embalagens
Os materiais que constituem a embalagem n&o sdo poluentes para o
ambiente, todavia devem ser reciclados ou eliminados de acordo com
as normas vigentes no pais onde a maquina for utilizada.

INFORMAGOES TECNICAS
51  Uso previsto
0 aparelho destina-se a0 bombeamento de aguas limpas provenientes
de pogos ou cisternas de recolha de agua da chuva para a utilizagéo
em jardins ou em instalacGes domésticas de abastecimento hidrico;
estes aparelhos ndo podem ser utilizados para bombear agua potavel.
Impurezas, areia e sedimentos tém um efeito abrasivo e destroem
0 impulsor. Instale filtros adequados que sejam capazes de reter
estas particulas a montante do aparelho. Substancias quimicamente
agressivas no liquido bombeado destroem o aparelho.
O fluxo horario minimo deve ser de 80 I/h (1,3 IImin). Estes aparelhos
ndo sdo adequados para a irrigagdo por gotejamento porque o
fluxo de &gua seria demasiado reduzido e o liquido bombeado néo
conseguiria garantir o arrefecimento do aparelho.
0 aparelho deve ser instalado num local seco, bem arejado e ao
abrigo do gelo e das intempéries, com uma temperatura ambiente que
néo deve exceder 35°C. Nunca deve ser instalado nem utilizado sob
a chuva, em ambientes himidos ou em pogos.
0 aparelho cumpre os requisitos da norma europeia EN 60335-2-41.
3.2 Uso ndo permitido
E proibida a utiizagéo do aparelho por pessoas nio experientes ou
que ndo tenham lido e compreendido as instrugdes indicadas no
manual.
E proibido alimentar o aparelho com liquidos inflamaveis, explosivos,
t0xicos ou quimicamente agressivos.
E proibido utilizar o aparelho em atmosfera potencialmente inflamavel
ou explosiva.
E proibido efetuar modificagdes no aparelho; a execugéo de
modificagdes anula os termos da garantia e exonera o fabricante de
toda e qualquer responsabilidade civil e penal.
Materiais abrasivos ou outras substancias corrosivas para os materiais
destroem o aparelho. Estes aparelhos ndo sdo adequados para a
utilizagdo em liquidos bombeados contendo areia, lama ou argila
abrasivas. Estes aparelhos séo adequados para o bombeamento
de agua sanitaria, porém néo séo adequados para o bombeamento
de agua potavel!
Com estes aparelhos ndo é permitido bombear substancias fecais.
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53  Partes principais (fig. 1)
A1 Conexdo roscada de aspiragdo
A2 Conexdo roscada de saida
A2b Tampdo de enchimento (se presente)
A3 Tampdo de descarga
A4 Corpo da bomba
Adb Pega
A5 Interruptor de alimentagéo
A6 Mangueira armada
A7 Pressostato
A8 Caho elétrico
A9 Valvula
A9 Tampa de cobertura da valvula
A10 Deposito
A11 Mandmetro
A12 Ficha

I} INSTALACAO

A Atencao - perigo!

Todas as operagdes de instalagdo e montagem devem ser feitas com o
aparelho desligado da rede elétrica (fig. 3).

Atencao - perigo!
Antes de utilizar o aparelho, efetue sempre um controlo visual para se
certificar de que o aparelho, sobretudo a ficha (A12) e o cabo elétrico (A8),
ndo estdo danificados. Um aparelho danificado ndo deve ser utilizado; em
caso de danos, mande controlar o aparelho pelo Centro de Assisténcia ou
por um eletricista autorizado.

Atencao - perigo!
Cortar 0 cabo elétrico (A8) acarreta a perda de validade dos termos
da garantia e a instalagdo, a pagamento, durante a reparagdo (mesmo
em caso de reparagdes em garantia), de um cabo elétrico (A8) original.
Se for necessario prolongar o cabo elétrico (A8), utilize exclusivamente
uma extenséo cuja secgdo seja pelo menos igual a secgdo do cabo elétrico
(A8) original. Nunca eleve o aparelho nem extraia a ficha (A12) da tomada
puxando o cabo elétrico (A8).
6.1 Montagem do aparelho
Antes de colocar o aparelho em funcionamento, é necessario ligar
as mangueiras de aspiragdo e de saida. Para este efeito, coloque o
aparelho sobre uma superficie plana em posicdo estavel e protegida
dos alagamentos (fig. 4).
Para que as vibragdes ndo sejam transmitidas a eventuais tubos rigidos
ou as paredes, aconselhamos a colocar o aparelho sobre um tapete
de borracha e ligar porcdes de mangueiras (resistentes a aspiragéo e
a pressao) nos trogos imediatamente adjacentes ao aparelho (fig. 5),
com a finalidade de amortecer as vibrag()es.
Montagem da mangueira de aspiragao

A Atencdo - perigo!

Se 0 seu aparelho estiver desprovido de pré-filtro integrado, sera absolutamente
necessario utilizar uma valvula de retengéo entre a mangueira de aspiragéo e
a conexdo de aspiragdo (A1): a valvula garante que a mangueira de aspiragéo
néo fique sob pressdo, com o consequente risco de fugas ou explosdes.
A mangueira de aspiragdo bombeia a dgua do ponto de aspiragéo
a0 aparelho. Ligue a mangueira de aspiragdo & conexdo roscada
(A1). Verifique se a mangueira de aspiragdo montada esta hermética
porque as fugas podem reduzir o caudal do aparelho ou impossibilitar
a aspiragdo. A mangueira de aspiragdo deve ter um didmetro minimo
de 25 mm (1”); para além disso, deve ser resistente a0 esmagamento
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e estanque ao vacuo.
Aconselha-se a utilizag&o de uma mangueira de aspiraéo provida
de vélvula de fundo. Para obter uma ligagéo estanque, utilize fita
de Teflon (12 - 15 camadas) (fig. 6). Certifique-se de que no ponto
de aspiracdo haja uma quantidade suficiente de agua e que a zona
de aspiragdo da mangueira fique permanentemente abaixo do nivel
da agua.
Sendo de 8 m a altura de aspiragdo méxima das bombas
autoescorvantes, a alfura do aparelho em relagdo a superficie da
agua no ponto de aspiragdo néo deve exceder 8 m. A parte horizontal
da mangueira de aspiragéo deve apresentar sempre uma disposicao
ascendente a partir do ponto de aspirag&o do aparelho, para evitar
a formagdo de bolhas de ar na mangueira, que prejudicariam o
funcionamento do aparelho (fig. 7).
E necessario instalar um pré-filtro entre a mangueira de aspiragéo e a
conexao de aspiragdo (A1), a ndo ser que o aparelho esteja equipado
com pré-fltro integrado (A1 b).

6.3  Enchimento do aparelho
Antes de efetuar a montagem da mangueira de saida, encha
completamente com &gua o corpo da bomba (A4) e a mangueira de
aspiragéo através da conexdo de saida (A2). O enchimento também
pode ser feito através do tampao de enchimento (A2 b), se estiver
presente (fig. 8).
Durante o enchimento, no corpo da bomba (A4) formam-se bolhas de
ar que podem ser eliminadas inclinando o aparelho ligeiramente em
diferentes diregBes. Encha novamente e repita esta operagéo até a
agua se encontrar diretamente abaixo do furo de enchimento.
Se o aparelho estiver equipado com pré-filtro integrado, sera
necessario introduzir mais agua através da tampa do pré-filtro (A1 b).
Abra a tampa, introduza agua até a borda e feche a tampa girando-a
manualmente (fig. 8).

64  Montagem da mangueira de saida
A conexdo da mangueira de saida situa-se no lado superior
do aparelho (A2). A mangueira de saida deve ser ligada a
Uma mangueira ou a um tubo com o maior didmetro possivel
(pelo menos 19 mm, %°). Didmetros menores reduzem drasticamente
0 caudal do aparelho. Para obter uma ligagao estanque, utilize fita de
Teflon (12 - 15 camadas) (fig. 9).
Num sistema de bombagem doméstico, as mangueiras ligadas ficam
sob pressdo permanente. Por este motivo, recomendamos efetuar
a ligacdo a uma rede de distribuigdo fixa mediante uma mangueira
armada que seja capaz de aguentar esta presséo permanente.

A Atengao - perigo!

A utilizagdo de mangueiras de irrigagdo ou de mangueiras de aspiragéo no
lado de saida do aparelho néo é permitida quando as mangueiras estiverem
sob pressdo permanente porque, devido a presséo continua, ao desgaste e
afadiga dos materiais, elas podem arrebentar ou romper-se depois de pouco
tempo. As mangueiras de irrigagéo s0 podem ser utilizadas quando néo
ficarem sob pressdo permanente, por ex. quando forem instaladas depois
de uma valvula de fecho ou uma tomeira da rede hidrica, mas sempre
exclusivamente ao ar livre.

(Tradugdo das instrugdes originais)

6.5 Medidas de seguranga
O operador deve excluir a possibilidade de danos decorrentes de um
alagamento de ambientes ou outro, em caso de avarias no aparelho
ou em componentes externos, mediante a adogdo de medidas
adequadas (por ex. instalagdo de uma protegéo contra alagamentos,
sistema de alarme, bomba de reserva, depdsito de recolha e
similares), a ligar a um circuito elétrico separado e & prova de falhas.
As medidas de seguranca devem ser adequadas as situagdes
individuais de utilizagdo e devem ser capazes de reduzir e/ou impedir
0s danos causados pelo derramamento de &gua.
Para além disso, mediante uma protegdo contra os respingos, 0
utilizador deve cuidar para que a &gua sob a forma de fugas ou
respingos em consequéncia de uma avaria ndo provoque danos.
E necessario garantir a 4gua derramada possa ser removida
mediante uma bomba de reserva ou possa defluir através de uma
descarga. Como alternativa, é possivel instalar um sistema de alarme
que, em caso de derramamento de agua, emita um alarme e/ou
acarrete uma paragem de emergéncia do aparelho ¢ da alimentagéo
hidrica antes que equipamentos ou iméveis sejam danificados.
Nos ambientes onde os aparelhos sdo instalados aconselhamos
ainda colocar todos os equipamentos numa posi¢do cerca de
5 - 10 cm sobrelevada, para que a agua derramada ndo possa
causar danos imediatos. O ressarcimento dos danos causados pelo
ndo cumprimento destas prescrigbes ndo poderdo ser reivindicados
perante ao fabricante.

A Atengéo - perigo! Funcionamento a seco

Se o0 aparelho funcionar durante mais de 5 minutos com o ponto de aspiragdo
de 4gua fechado, poderd sofrer danos causados pelo sobreaquecimento.
Desligue 0 aparelho quando faltar o fluxo normal de agua.

O funcionamento a seco destrdi o aparelho, pelo que nunca o deixe funcionar
a seco durante mais de 10 segundos.

REGULAGOES

7.1 Regulagdes preliminares
Os nossos aparelhos sdo regulados na fabrica e tais regulagdes néo
devem ser modificadas pelos utilizadores.

IEll COLOCAGAO EM FUNCIONAMENTO

A Atencao - perigo!

Todas as operacbes de instalagdo e montagem devem ser feitas com o

aparelho desligado da rede elétrica (fig. 3).
8.1  Colocagéo em funcionamento

Quando todas as mangueiras estiverem ligadas e o corpo da
bomba (Ad) estiver cheio de &gua, serad possivel introduzir a ficha
(A12) na tomada de rede e ativar o interruptor de alimentagéo (A5).
Durante 0 processo de aspiragédo a mangueira de saida da agua deve
ficar aberta, para que o ar contido no sistema possa sair e possa ser
criada a presséo da dgua. Se a mangueira de aspiragdo néo estiver
completamente cheia de &gua, o aparelho poderd empregar até
7 minutos antes de alcangar condigdes de plena operacionalidade.
Se a &gua ndo estiver pressurizada ao fim do tempo de aspiragéo
maximo indicado, desligue o aparelho e siga as instrugdes previstas
no programa de diagnéstico de avarias (capitulo 11).
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8.2  Informagdes técnicas
Os valores indicados de caudal do aparelho séo valores maximos
que diminuem se forem utilizados componentes externos (por ex.
mangueira de saida, cotovelo, pré-filtro, etc.). Pedimos que leve em
consideracéo este aspeto na altura de escolher o aparelho. O caudal
efetivo para os casos especificos de aplicagdo esta indicado no
diagrama de caudal (fig. 11).

IE} MANUTENGAO

A Atengdo - perigo! O sistema esta sob pressao!

Antes de efetuar qualquer operagdo de manutengdo efou durante o

diagnostico das avarias, desligue o cabo elétrico (A8) da tomada.

Verifique se as mangueiras de ligagdo ou o depésito (A10) do aparelho

ndo estdo mais sob pressdo. Para o efeito, abra um dispositivo utilizador

(torneira da rede hidrica) e descarregue completamente a agua do sistema.

Em seguida sera possivel efetuar todas as operagBes de manutengéo e

limpeza.

9.1  Controlo da presséo no deposito (A10)
Para garantir um funcionamento correto do aparelho, a presséo no
depasito (A10) deve ser controlada a intervalos regulares (3-4 vezes
por ano) e deve corresponder a 1,5 bar. Para controlar a presséo,
desaperte a tampa de cobertura da valvula (A9 b) no depdsito (A10)
e verifique a presséo ligando & valvula (A9) uma bomba pneumética
provida de manometro (fig. 10). Se a presséo for inferior a 1,5 bar,
volte a ajusta-la a este valor.
Uma presséo do ar insuficiente provoca um funcionamento anormal
do aparelho e o desgaste da membrana de borracha no interior do
depasito (A10). Os eventuais danos no aparelho causados por uma
pressdo errada no depdsito (A10) néo séo cobertos pela garantia.

K] ARMAZENAGEM

A Atengao - perigo! O sistema esta sob pressao!

Antes de efetuar qualquer operagdo de manutengdo efou durante o

diagndstico das avarias, desligue o cabo elétrico (A8) da tomada.

Verifique se as mangueiras de ligagdo ou o depdsito (A10) do aparelho

ndo estdo mais sob presséo. Para o efeito, abra um dispositivo utilizador

(torneira da rede hidrica) e descarregue completamente a &gua do sistema.

Em seguida sera possivel efetuar todas as operages de armazenagem.
0 aparelho deve ficar absolutamente protegido do gelo e, em caso
de temperaturas de +5°C ou inferiores, deve ser desmontado e
armazenado num ambiente seguro e ao abrigo do gelo. Depois de
desligar as mangueiras de aspiragao e de saida, desaperte 0 tamp&o
de descarga (A3) e incline o aparelho para obter a saida de toda a
agua contida no depdsito (A10). Para esvaziar o corpo da bomba (A4),
vire 0 aparelho de cabega para baixo e deixe a gua sair pela conexao
de saida (A2).

Portugués|
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DIAGNOSTICO DE AVARIAS

(Tradugdo das instrugdes originais)

Avaria

Causa possivel

Solugéo

0 motor funciona, mas o aparelho
ndo aspira agua.

1) O corpo da bomba (A4) ndo foi enchido com &gua antes da
colocagao em funcionamento.

1) Encher o corpo da bomba (A4, consultar o parégrafo 6.3).

2) Mangueira de aspiragéo ndo hermética.

2) Verificar se foram utilizados os acessérios recomendados.
Verificar a estanqueidade do tubo de aspiraéo. Usar fita de Teflon
nas roscas.

3) Grade de aspiracéo da vélvula de fundo obstruida.

3) Limpar a valvula de fundo e a grade de aspiragéo.

4) O ar do lado da saida néo pode sair porque o ponto de
aspiragdo estd fechado.

4) Durante a aspiragao, abrir 0s pontos de aspiragéo
(torneira da rede hidrica, mangueira).

5) O tempo de espera néo foi respeitado.

5) Encher a mangueira de aspiragdo completamente com agua e
aguardar até 7 minutos depois da ligag&o do aparelho.

6) Altura de aspiragao excessiva.

6) Reduzir a altura de aspirago (méx. 8 m).

7) Mangueira de aspiragéo ndo submersa na agua.

7) Controlar o nivel da agua no pogo ou na cisterna; se for possivel,
prolongar a mangueira de aspiragéo.

0 motor ndo arranca.

1) Falta tenséo de rede.

1) Controlar a tens&o; introduzir a ficha (A12) na tomada.

Caudal de agua insuficiente.

1) Altura de aspiragéo efou altura manométrica elevadas.

1) A altura de aspiragao, a altura manométrica e os componentes
externos reduzem o caudall N&o se trata de um defeito.

2) Limpar a grade de aspiraéo.

)
2) Grade de aspiragdo da valvula de fundo obstruida.
)

3) O nivel de &gua no ponto de aspiragéo desce rapidamente.

3) Aumente a profundidade de submers&o da vélvula de fundo
na agua.

4) O caudal do aparelho € reduzido pela presenga de objetos
estranhos.

4) Limpar o corpo da bomba (A4) através das conexdes

de aspiragdo (A1) e de saida (A2) com um jato de agua.

Se for necessario, mandar controlar o aparelho pelo Centro de
Assisténcia. Utilizar um pré-filiro se o aparelho no dispuser de
pré-filtro integrado.

0 termdstato desliga o aparelho.

1) Motor sobrecarregado devido ao atrito de objetos estranhos
contra o impulsor.
Funcionamento a seco ou fluxo de agua insuficiente.

1) Limpar o interior do corpo da bomba (A4) através da conexo
de saida (A2) com um jato de &gua. Deixar o termdstato arrefecer
durante cerca de 1 hora. Se for necessario, mandar controlar o
aparelho pelo Centro de Assisténcia.

2) Funcionamento a seco.

2) Certificar-se da presenca da agua. Deixar o termdstato arrefecer
durante cerca de 1 hora. Se for necessario, mandar controlar o
aparelho pelo Centro de Assisténcia.

0 aparelho liga e desliga

1) Vélvula de retengdo ausente na mangueira de aspiragéo,
refluxo de dgua pela mangueira de aspiragéo.

1) Verificar se no lado de aspiragdo esta instalada uma valvula de
fundo ou intermédia.

2) Membrana de borracha no depdsito (A10) defeituosa.

2) Substituir a membrana de borracha ou o depdsito.
Procurar o Centro de Assisténcia.

3) Encher o depasito (A10) com ar mediante a valvula (A9) até

ininterruptamente.

continuamente. 3) Nenhuma press&o de ar no depdsito. uma pressédo correspondente a 1,5 bar (consultar o paragrafo
Manuteng&o).
- 4) Fechar o lado de saida de forma estanque.
4) Lato de saida ndo estanque. Verificar a estanqueidade do sistema.
1) A presséo de desativacdo ajustada no pressostato é | 1) Informar o Centro de Assisténcia e mandar regular a presséo
0 aparelho funciona demasiado alta. de desativagéo.

2) Lato de saida no estanque.

2) Fechar o lado de saida de forma estanque. Usar fita de Teflon
nas roscas.
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GARANTIA

As garantias relativas aos aparelhos descritos neste manual pressupbem o cumprimento e respeito de todas as indicagdes nele contidas, nomeadamente
aquelas relativas & utilizagdo, a instalagéo e ao funcionamento.

Para o produto descrito concedemos uma garantia de 24 meses (12 meses para a venda profissional), a contar da data de compra, para defeitos de material
ou de produgo, em conformidade com as leis em vigor. E possivel encaminhar solicitagées de garantia somente com a apresentagao de documento original
que comprove a compra.

A garantia ndo cobre os custos de desmontagem e montagem do aparelho contestado no local de utilizagéo, os custos de deslocagéo do pessoal encarregado
da reparacéo para e do local de utilizag&o, nem os custos de transporte.

As reclamagdes cujas causas sejam imputaveis a erros de instalagdo ou de acionamento, condigdes de utilizagdo inadequadas, cuidado insuficiente,
utilizagdo para finalidades comerciais ou tentativas de reparagéo ndo apropriadas estéo excluidas da garantia e da responsabilidade do fabricante, assim como
0 desgaste normal.

Os custos decorrentes, nomeadamente as despesas de verificago e de transporte, ficam a cargo do remetente e/ou gestor do aparelho. Isso vale sobretudo
quando for encaminhada uma solicitag&o de garantia, mas do controlo resultar que o aparelho funciona perfeitamente e que esta isento de defeitos ou que o
problema néo é imputavel a defeitos de material ou de produgao.

Antes de serem entregues, todos os produtos s&o submetidos a um controlo técnico rigoroso. As reparages em garantia devem ser efetuadas exclusivamente
pelo nosso Centro de Assisténcia ou por uma oficina convencionada autorizada. Tentativas de reparagéo por parte do cliente ou de terceiros ndo autorizados
durante o periodo de validade da garantia acarretam a perda do direito & garantia,

Cortar aficha elétrica (A12) e/ou encurtar o cabo de rede acarretam a perda de validade da garantia.

As operagdes em garantia efetuadas por nés néo prolongam a duragao da garantia nem déo origem a um novo periodo de garantia para as pegas substituidas
ou reparadas. Estéo excluidos demais direitos, nomeadamente os direitos de desconto, modificagao ou ressarcimento de danos, mas também para danos
consequentes de qualquer tipo.

Em caso de avaria, contacte o ponto de venda do qual comprou o produto apresentando o comprovante de compra.
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Dados técnicos

(Tradugdo das instrugdes originais)

ARGP600PB ARGP800XB ARGP1100XB
Dados técnicos Unidade Bomba autoescorvante com Bomba autoescorvante com Bomba autoescorvante com

pressurizador pressurizador pressurizador
Tenséo VHz 230V ~50 Hz 230V ~50Hz 230V ~50Hz
Poténcia W 600 800 1100
Altura manométrica max. (H,.,) m 35 38 45
Caudal méx. (Qray) Il 3100 3500 4600
Presséo de trabalho bar 1.3~2.6 15~3.0 15~3.0
Temperatura da agua max. (Tray) °C 35 35 3%
Altura de aspiragéo max. m 8 8 8
Granulometria max. @ mm 0 0 0
Classe de protegdo @ @ @
Isolamento do motor Classe B Classe B Classe B
Protegéo do motor - IPX4 IPX4 IPX4
Nivel de poténcia sonora Ly (EN IS0 3744) dB (A) 80 79 82
Peso liquido kg 10.8 10.9 141
Peso bruto kg 118 122 15.4
Di&metro das conexdes mm 254 254 254
Comprimento do cabo m 1 1 1
Volume do depdsito | 19 19 24

Reservados os direitos a alteragoes técnicas!

Declaragéo de conformidade CE

Nos da Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Itélia, declaramos que a(s) seguinte(s) maquina(s) AR Blue Clean:

Denominagéo do aparelho:
N.° do modelo:
Poténcia consumida:

ARGP600PB
600 W

Bomba autoescorvante com pressurizador
ARGP800XB
800 W 100w

esta(ao) em conformidade com as sequintes diretivas europeias:
2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012119/UE.
e &(sd0) produzida(s) respeitando as seguintes normas ou 0s seguintes documentos normalizados:

ARGP1100XB

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.
Nome e enderego da pessoa encarregada da compilagao do processo técnico; Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italia.
O procedimento de avaliag&o da conformidade exigido pela diretiva 2000/14/CE foi realizado em cumprimento do Anexo V.

N.° do modelo ARGPG60OPB  ARGP800XB  ARGP1100XB
Nivel de poder acstico medido: 77.3dB (A) 76.8 dB (A) 79.1dB (A)
Nivel de poder aclstico garantido: 80 dB (A) 79.dB (A) 82 dB (A)

PfA—

Data: 23.09.2021 - MODENA (1) Stefano Reverberi / Managing Director
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Kl INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA IEJ AUTOCOLANTE DE SIGURAN'[A
1.1 Aparatul pe care l-ati cumparat este I AUTOCOLANTE INFORMATIVE

produs de unul dintre producatori 2.1 Respectati recomandarile de pe

de top din Europa de pompe de uz
casnic si gradinarit. Aparatele noastre
nu sunt concepute pentru a rezista
solicitarilor tipice uzului comercial
sau industrial sau pentru functionare
continua. Trebuie sa cunoasteti si sa
respectati instructiunile prevazute in
acest manual pentru a obtine cele
mai bune rezultate de la pompa.
Pe durata racordarii, utilizarii si
intretinerii aparatului, luati toate
masurile de precautie posibile
pentru a proteja siguranta dvs. si a
persoanelor din imediata apropiere.
Cititi cu atentie instructiunile privind
siguranta si respectati-le cu strictete;
in caz contrar puteti risca sanatatea
si siguranta sau puteti cauza daune
costisitoare. Producatorul nu este
raspunzator de daunele cauzate de
utilizarea incorecta sau nepotrivita.

A\

autocolantele atasate de aparat.
Verificati daca acestea sunt prezente
si lizibile; in caz contrar, atasati
autocolante finlocuitoare in pozitiile
originale.

A Avertizare - Pericol

m & Va rugam sa cititi cu atentie
aceste instructiuni inainte de
utilizare.

== Simbolul E1. Aparatul nu
trebuie eliminat impreuna cu
deseurile casnice; acesta poate fi
returnat distribuitorului in momentul
achizitiei  unui  aparat  nou.
Componentele electrice si electronice
ale aparatului nu trebuie reutilizate
in mod necorespunzator, deoarece
contin substante periculoase pentru
sanatate.

Simbolul E3. Indica faptul cé@

aparatul este destinat uzului
casnic.
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C€ Simbolul CE. Indica faptul ca
aparatul respecta directivele UE
relevante.

Pozitia comutatorului PORNIT/
OPRIT. Indica pozitia comutatorului
PORNIT/OPRIT.

| = Comutator PORNIT
0 = Comutator OPRIT

Nivelul garantat al puterii
acustice

Acest produs este evaluat in

clasa de izolatie I
Aceasta inseamna ca este echipat cu
un conductor de impamantare de
protectie (numai daca simbolul exista
pe aparat).
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JEll REGULI DE SIGURANTA / RISCURI REZIDUALE

3.1
311

3.1.2

31.3
3.1.4

31.5

3.1.6

3AT

3.1.8

31.9

3.1.10

341

3.1.12

PRECAUTII DE SIGURAN'[A: ACTIUNI INTERZISE

Pericol de ranire! NU permiteti ca aparatul sa fie utilizat de copii sau persoane cu capacitatj fizice,
senzoriale sau mentale reduse, sau care nu au experienta si cunostintele necesare. Copiii nu
trebuie sa se joace cu aparatul. Lucrarile de curatare si intretinere care revin utilizatorului nu trebuie
efectuate de copil.

Pericol de explozie sau otravire! Niciodata nu utilizati aparatul cu lichide inflamabile, toxice sau
agresive, sau lichide cu caracteristici incompatibile cu functionarea sa corespunzatoare.

Pericol de ranire! Nu indreptati jetul de apa spre persoane sau animale.

Pericol de electrocutare! Nu indreptatj jetul de apa inspre aparat, componente electrice sau alte
dispozitive electrice.

Pericol de scurt-circuit! Nu utilizati aparatul afara in ploaie. Acest lucru nu se aplica pompelor
submersibile, care pot fi utilizate in conditii de ploaie; cu toate acestea, este esential sa se asigure ca
racordurile stecherului (A12) si orice prelungitoare utilizate sunt protejate de stropi de apa si inundatii.
Pericol de ranire! Nu permiteti ca aparatul sa fie utilizat de copii, persoane cu capacita fizice,
senzoriale sau mentale reduse, sau de orice persoane neautorizate.

Pericol de electrocutare! Nu atingeti stecherul (A12) si/sau priza cu mainile ude.

Pericol de electrocutare si scurt-circuit! In cazul deteriorrii cablului de alimentare (A8), acesta
trebuie inlocuit de producator, unul din centrele sale de service autorizate sau persoane calificate in
mod similar, pentru a preveni toate riscurile.

Pericol de explozie! Nu utilizati aparatul in cazul in care furtunul de aspirare sau de refulare este
deteriorat.

Pericol de ranire! Asezati aparatul intr-o pozitie stabild; atunci cand utilizati aparatul in apropiere de
piscine, iazuri de gradina sau alte corpuri de apa in aer liber, pastrati o distanta de cel putin 2 m de
marginea apei si protejati impotriva caderii in apa sau inundatiilor. Acest lucru nu se aplica pompelor
submersibile, deoarece acestea pot fi utilizate scufundate in apa.

Pericol de ranire! Verificati daca aparatul este echipat cu placuta cu datele de identificare si
specificatiile sale; contactatj distribuitorul imediat daca aceasta lipseste. Aparatele fara placuta cu date
de identificare nu trebuie utilizate, deoarece acestea nu pot fi identificate si sunt potential periculoase.
Pericol de explozie! Nu se permite reglarea supapelor de comanda, a supapelor de siguranta sau
a altor dispozitive de siguranta, sau modificarea setarilor acestora.

A\
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Pericol de opérire! In cazul unei defectiuni la intrerupatorul pneumatic sau la sursa de alimentare cu
apa, apa ramasa in interiorul corpului pompei (A4) se poate supraincalzi si cauza oparire atunci cand
este evacuta.

Pericol de ranire! Nu utilizati aparatul nesupravegheat daca exista riscul de functionare defectuoasa.

Pericol de scurt-circuit! Nu deplasati aparatul prin tragerea de stecherul (A12), de cablul de alimentare
(A8) sau de alte elemente de racordare; utilizati ménerul (A4 b).

Pericol de explozie! Nu permiteti vehiculelor sa treaca peste furtunul de aspirare sau de refulare. Nu
frageti si nu transportati aparatul de furtunul de aspirare sau de furtunul de refulare.

Pericol de ranire! Nu folositi aparatul atunci cand oameni sau animalele de companie se afla in lichidul
pompat, sau pot intra in contact cu acesta.

PRECAUTII DE SIGURAN‘[A: ACTIUNI OBLIGATORII

Pericol de scurt-circuit! Totj conductorii electrici trebuie protejati impotriva stropilor de apa.

Pericol de electrocutare! Conectati aparatul numai la o sursa de energie electrica in conformitate
cu standardele relevante (IEC 603641-1); in timpul pornirii, aparatul poate genera interferenta asupra
sistemului electric. Conectati aparatul la o priza prevazuta cu un dispozitiv de curent rezidual evaluat
la 30 mA sau mai putin. Utilizati numai cabluri electrice de legatura in conformitate cu reglementarile
relevante, aprobate pentru utilizare in exterior si cu un calibru cel putin egal cu cel al cablului de alimentare
al aparatului. Cablurile de alimentare infasurate pe role trebuie sa fie derulate in totalitate.

Pericol! Aparatul nu trebuie sa functioneze niciodata uscat; umpleti intotdeauna corpul pompei (Ad) cu
apa inainte de a o porni. Chiar si 0 perioada scurtd de functionare fard apa poate cauza deteriorarea.
Pericol de pornire accidentala! Deconectati intotdeauna stecherul (A12) de la priza de alimentare
inainte de a efectua orice fel de lucrare la aparat.

Pericol! Pentru a garanta siguranta aparatului, temperatura maxima a lichidului pompat nu trebuie sa
depaseasca 35°C. Temperatura ambianta nu trebuie sa scada sub +5°C.

Pericol! Aparatul nu este destinat a pompa apa potabila sau apa pentru consum uman. Este posibil ca
apa pompata sa fie contaminata de scurgerile de lubrefiant.

Pericol de ranire! Intrefinerea Si/sau repararea aparatului sau a componentelor electrice trebuie
efectuata numai de personal specializat.

Pericol de ranire! Eliberati presiunea reziduala inainte de a deconecta furtunul de la aparat; pentru a
face acest lucru, deconectati aparatul de la sursa de energie electrica si deschideti un orificiu de iesire
al utilizatorului.

Pericol de ranire! Inainte de utilizare si la intervale regulate, inspectati accesoriile si verificati
componentele aparatului la semne de uzura si/sau functionare defectuoasa.

A\
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n INFORMATII GENERALE
Utilizarea manualului
Acest manual este parte integrantd a aparatului si trebuie pastrat
pentru consultarea pe viitor. VA rugém sa citifi manualul cu atentie
inainte de instalarealutilizarea aparatului. Daca aparatul este vandut,
vanzatorul trebuie s inmaneze acest manual noului proprietar
impreund cu aparatul. Asigurati-va ca fiecare utilizator are acces la
manual inainte de pornirea aparatului si ¢ are posibilitatea de a afla
despre instructiunile de siguranta si functionare.

42 Livrarea
Aparatul este livrat intr-o cutie de carton.
Pachetul livrat este ilustrat in fig. 1.

4.2.1 Materiale informative furnizate impreuna cu aparatul
D1 Manualul de utilizare si de intretinere
D2 Instructiuni de siguranta
D3 Reglementari privind garantia

4.3  Eliminarea ambalajului
Materialele de ambalare nu polueazd mediul, dar cu toate acestea
trebuie reciclate sau eliminate in conformitate cu legislatia in vigoare
din tara de utilizare.

ﬂ INFORMATII TEHNICE
Utilizarea prevazuta
Aparatul este proiectat pentru a pompa apé curatd din puturi sau
cisterne de apa de ploaie pentru gradindrit sau pentru utilizarea
in sistemele de alimentare cu apd de uz casnic; aceste aparate
nu pot fi utilizate pentru pomparea apei potabile. Murdaria, nisipul
si sedimentele sunt abrazive si deterioreaza rotorul. Montati filtre
adecvate pentru a capta aceste particule in amonte de pompa.
Substantele agresive chimic din lichidul pompat deterioreaza aparatul.
Debitul orar minim permis este de 80 I/h (1,3 I/min). Aceste aparate nu
sunt potrivite pentru sisteme de irigare prin picurare, deoarece debitul
de apa este prea mic, ceea ce inseamna ca lichidul pompat nu este in
masurd sa raceasca aparatul asa cum este necesar.
Aparatul trebuie instalat intr-un loc uscat, bine ventilat, protejat de
inghet si intemperii, cu o temperatura ambianta nu mai mare de 35°C.
Nu trebuie instalat sau utilizat niciodata in ploaie, in locuri umede
sau in puturi,
Aparatul este conform cu standardul european EN 60335-2-41.

52  Utilizarea corespunzatoare
Utilizarea de cétre persoane necalificate sau care nu au citit si inteles
instructiunile din manual este interzisa.
Alimentarea aparatului cu lichide inflamabile, explozive, toxice sau
agresive chimic este interzisa.
Utilizarea aparatului intr-o atmosferd potential inflamabild sau
exploziva este interzisa.
Se interzice orice fel de modificare la aparat. Orice fel de modificare a
aparatului va face garantia nuld si neavenitd si va elibera producatorul
de orice fel de raspundere in temeiul dreptului civil si penal.
Substante de slefuire si lustruire sau alte substante care ataca
materialele, pot deteriora aparatul. Aceste aparate nu sunt potrivite
pentru pomparea de lichide care contin noroi abraziv, noroi sau
|ut. Aceste aparate sunt potrivite pentru pomparea apei in scopuri
sanitare, dar nu pentru pomparea de apa potabilé!
Substante fecale nu pot fi pompate cu aceste aparate.
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53  Componentele principale (fig. 1)
A1 Fiting de aspirare filetat
A2 Fiting de refulare filetat
A2b Capac de umplere (daca este instalat)
A3 Dop de scurgere
A4 Corpul pompei
Adb Maner
A5 Comutator PORNIT/OPRIT
A6  Furtun intarit
A7 Inrerupator pneumatic
A8 Cablu de alimentare
A9 Supapa
A9 Capac de supapa
A10 Rezervor
A11 Manometru
A12 Stecher

I INSTALAREA

A Avertizare - pericol!
Toate operafile de instalare si asamblare trebuie efectuate cu aparatul
deconectat de la sursa de alimentare cu energie (fig. 3).

& Avertizare - pericol!

inainte de utilizare, efectuati intotdeauna o inspectie vizuald a aparatului,
in special a stecherului (A12) si a cablului de alimentare (A8), s& nu fie
deteriorate. Un aparat deteriorat nu trebuie ufilizat; in caz de deteriorare,
aparatul trebuie verificat de centrul de service sau de un electrician autorizat.

Avertizare - pericol!
n cazul in care cablul de alimentare (A8) este tiat, garantia devine nulé si un
cablu de alimentare original de nlocuire (A8) trebuie sd fie instalat in timpul
reparatiei, pe cheltuiala clientului (chiar si in cazul reparatiilor in garantie).
Dacd este necesara extinderea cablului de alimentare (A8), folositi numai
0 extensie de calibru cel putin egal cu cel al cablului de alimentare original
(A8). Niciodata nu ridicati aparatul si nu scoateti stecherul (A12) din priza prin
intermediul cablului de alimentare (A8).
6.1  Asamblarea aparatului
Inainte de punerea in functine a aparatului, trebuie conectate
furtunurile de aspirare i de refulare. Asezati aparatul intr-o pozitie
stabila pe o suprafata plang, intr-un loc protejat la inundare (fig. 4).
Pentru a preveni transmiterea vibratiilor la conducte sau peref,
asezati aparatul pe un covor de cauciuc §i utilizati bucati de furtun
(care trebuie sa fie rezistent la aspirare si presiune), imediat in amonte
si in aval de aparat (fig. 5), pentru a amortiza vibratiile.
6.2  Montarea furtunului de aspirare

A Avertizare - pericol!

Daca dispozitivul nu are un pre-filtru integral, trebuie instalaté o supapa de

control intre furtunul de aspirare si fitingul de aspirare (A1): aceasta supapa

asigurd ca furtunul de aspirare sa nu ajunga sub presiune, ceea ce ar putea

provoca scurgeri sau explozii.
Furtunul de aspirare transporta apa de la punctul de aspirare la aparat.
Conectati furtunul de aspirare la fitingul filetat (A1). Verificati daca
furtunul de aspirare montat este etans, deoarece orice fel de scurgeri
pot reduce debitul aparatului sau pot preveni complet aspirarea de
apa. Furtunul de aspirare trebuie sd aibd un diametru de cel putin
25 mm (1") i trebuie sd fie rezistent la strivire sila vid.
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Se recomanda utilizarea unui furtun de aspirare cu supapa de picior.
Pentru a asigura un racord etans la aer, ufilizati bandd de teflon
(12-15 straturi) (fig. 6). Asigurati-va ca existd suficientd apa in punctul
de aspirare i c zona de aspirare a furtunului este permanent sub
nivelul apei.
Deoarece inalimea maximé de aspirare a pompelor cu autoamorsare
este de 8 metri, aparatul trebuie s fie la mai mult de 8 m deasupra
nivelului apei Tn punctul de aspirare. Partea orizontald a furtunului
de aspirare trebuie sd creasca continuu din punctul de aspirare a
aparatului, pentru a preveni formarea de bule de aer in furtun, ceea
ce ar putea afecta functionarea aparatului (fig. 7).
Un prefiltru trebuie instalat intre furtunul de aspirare i fiingul de
aspirare (A1), cu exceptia cazului in care aparatul are un prefiltru
integral (A1 b).

6.3  Umplerea aparatului
Inainte de a monta furtunul de refulare, umpleti complet corpul pompei
(A4) si furtunul de aspirare cu apd prin fitingul de refulare (A2).
Pompa poate fi de asemenea umplutd prin intermediul capacului de
umplere (A2 b), dacd este prezent (fig. 8).
Pe durata umplerii corpului pompei (A4) se formeaza bule si acestea
trebuie sa fie evacuate prin inclinarea aparatului usor in diferite
directii. Umpleti din nou si repetali aceastd procedurd pana cand
nivelul apei este chiar dedesubtul orificiului de umplere.
Daca aparatul are un prefitru instalat, trebuie adaugatd mai multa
apa prin capacul prefiltrului (A1 b). Deschideti capacul, umpleti cu apa
pand la margine si insurubati capacul inapoi cu mana (fig. 8).

6.4  Montarea furtunului de refulare
Fitingul furtunului de refulare se afla in partea de sus a aparatului
(A2). Furtunul trebuie sa fie conectat la un furtun sau conducta cu cel
mai mare diametru posibil (cel putin 19 mm, %’). Diametre mai mici
duc la reducerea drasticd a debitului aparatului. Pentru a asigura un
racord etans la aer, utilizati banda de teflon (12-15 straturi) (fig. 9).
intr-un sistem de pompare de uz casnic, conductele conectate sunt
presurizate permanent. De aceea, recomandam utilizarea unui furtun
intarit, capabil sa reziste la aceastd presiune permanentd, in cazul
conectdrii la un sistem de distributie permanenta.

A Avertizare - pericol!

Utilizarea de furtunuri pentru gradind sau furtunuri de aspirare pe partea
de refulare a aparatului nu este permisa in cazul in care conductele sunt
presurizate permanent, deoarece presiunea continug combinatd cu uzura si
oboseala materialelor poate provoca spargerea sau ruperea acestora chiar si
dupa doar o perioada scurt de timp. Furtunurile pentru gradina pot fi utilizate
numai in cazul in care nu sunt presurizate permanent, de exemplu atunci
cand sunt instalate in aval de o supapa de oprire sau un robinet de alimentare

cu apd, si intotdeauna numai in aer liber.
6.5  Masuri de siguranta

Utilizatorul trebuie sa previna daunele rezultate din inundarea spatiilor
sau a altor cauze, in eventualitatea unei defectiuni a aparatului sau
a componentelor externe, prin adoptarea unor masuri adecvate (de
exemplu, instalarea unui circuit anti-inundare de protectie, sistem de
alarma, pompa de rezerva, rezervor de colectare sau caracteristici
similare), care trebuie sd fie conectate la un circuit electric separat,
sigur la defecte. Masurile de sigurantd trebuie adaptate la condiile
specifice de utilizare si trebuie sa duca la reducerea si/sau prevenirea
daunelor cauzate de scurgerile de apa.

(Traducerea instructiunilor originale)

Utilizatorul trebuie s& instaleze, de asemenea, un agent de
pulverizare, pentru a preveni pagubele cauzate de scurgerile de
apa sau stropirea din cauza unei defectjuni a pompei. O pompd de
rezerva sau un canal de scurgere de podea trebuie sa fie instalat
pentru a se asigura ca orice apa de la scurgeri este indepartata cu
promptitudine. In caz contrar, un sistem de alarmé poate fi instalat
pentru a declansa o alarma si / sau o oprire de urgenta a aparatului i
a sursei de alimentare cu apd, in cazul unei scurgeri de apa, inainte
de deteriorarea echipamentului sau a bunurilor.

De asemenea, recomandam ridicarea tuturor echipamentelor din
camerele de instalare a aparatului la aproximativ 5-10 cm deasupra
podelei, astfel incét orice scurgere de apa sa nu cauzeze daune
imediate. Productorul nu isi asumé nicio responsabilitate pentru
daunele cauzate de nerespectarea acestor recomandari.

A Avertizare - pericol! Functionarea uscata

n cazul in care aparatul functioneaza mai mult de 5 minute cu punctul de
aspirare a apei inchis, acesta poate fi deteriorat din cauza supraincalziril.
Opriti aparatul atunci cand debitul normal de apa este obstructionat.
Functionarea uscata va deteriora aparatul astfel incat nu va mai putea fi
reparat, de aceea nu 1l lasati niciodatd s& functioneze uscat mai mult de
10 secunde.

REGLAJE

7.1 Reglaje preliminare
Aparatele noastre sunt presetate in fabricd si utilizatorii nu trebuie s&
modifice aceste setari.

Il PORNIREA

A Avertizare - pericol!
Toate operatiile de instalare si asamblare trebuie efectuate cu aparatul

deconectat de la sursa de alimentare cu energie (fig. 3).
8.1  Pornirea

Dupa ce toate conductele au fost conectate si corpul pompei (A4)
este plin de apa, stecherul (A12) poate fi conectat si comutatorul
PORNIT/OPRIT (A5) poate fi pornit. In timpul fazei de amorsare,
conducta de refulare trebuie sa fie deschisa pentru a permite scaparea
aerului din sistem si a permite formarea presiunii apei. In cazul in care
furtunul de aspirare nu este complet plin de apa, poate dura pana la
7 minute pentru ca aparatul s devina pe deplin operational. n cazul
in care apa nu a presurizat dupd timpul maxim de amorsare mentionat,
opriti aparatul si procedati asa cum se descrie in planul de depanare
(capitolul 11).
8.2  Informatii tehnice

Valorile declarate pentru debitul aparatului sunt valori maxime,
care sunt reduse in cazul in care se utilizeaza componente externe
(de exemplu furtun de refulare, coturi, prefiliru etc.). Trebuie sa se
tina cont de acest lucru atunci cand se alege aparatul. Debitul efectiv
pentru condiiile specifice de instalare este prezentat in graficul pentru
debit (fig. 11).
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B} INTRETINEREA

A Avertizare - pericol! Sistemul este presurizat!

Inainte de orice fel de proceduré de intretinere si/sau pe durata depandrii
deconectati cablul de alimentare (A8) de la priza.

Verificati dac furtunurile de conectare sau rezervorul aparatului (A10) nu
sunt inca sub presiune. Pentru a asigura acest lucru, pomiti un utilizator
(robinet de alimentare cu apd) si scurgeti toaté apa din sistem. Toate lucrarile
de intrefinere si curatare pot fi apoi efectuate.

9.2 Verificarea presiunii din rezervor (A10)

Pentru a asigura functionarea corectd a aparatului, presiunea din
rezervor (A10) trebuie sa fie verificata la intervale regulate (de 3-4 ori
pe an); aceasta trebuie sé fie de 1,5 bari. Pentru a verifica presiunea,
desurubati capacul supapei (A9 b) de la rezervor (A10) si verificati
presiunea prin conectarea unei pompe de aer cu manometru la
supapa (A9) (fig. 10). n cazul in care presiunea este mai micé de
1,5 bar, readuceti-o la aceasté valoare.

Presiunea insuficientd a aerului determin functionarea defectuoasé a
aparatului si duce la uzura membranei de cauciuc din rezervor (A10).
Orice deteriorare a aparatului din cauza presiunii incorecte in rezervor
(A10) nu este acoperitd de garantie.

T DEPOZITAREA

A Avertizare - pericol! Sistemul este presurizat!

Inainte de orice fel de procedurd de intretinere si/sau pe durata depanéri

deconectati cablul de alimentare (A8) de la priza.

Verificati daca furtunurile de conectare sau rezervorul aparatului (A10) nu sunt

incd sub presiune. Pentru a asigura acest lucru, porniti un ufilizator (robinet

de alimentare cu apa) si scurgeti toatd apa din sistem. Toate procedurile de

depozitare pot fi apoi efectuate.
Este esentiald protejarea aparatului de inghet, iar in cazul
temperaturilor de +5°C sau mai mici, acesta trebuie sa fie dezinstalat
si depozitat intr-un loc uscat, ferit de inghet. Dupa deconectarea
furtunurilor de aspirare si de refulare, desurubati dopul de scurgere
(A3) si inclinati aparatul pentru a se scurge toatd apa din rezervor
(A10). Pentru a goli corpul pompei (A4), intoarceti aparatul cu susul in
jos pentru a evacua apa de la fitingul de refulare (A2).

Romadna |

209




210  |Romdnd

DEPANAREA

(Traducerea instructiunilor originale)

Probleme

Cauze posibile

Rezolvari

Motorul functioneaza, dar aparatul
nu aspird apa

1) Corpul pompei (A4) nu a fost umplut cu apd inainte de
pornire.

1) Umpleti corpul pompei (A4, vedeti punctul 6.3).

2) Furtunul de aspirare nu este etans.

2) Verificatj dacé au fost utilizate accesoriile recomandate.
Verificati dacé furtunul de aspirare este etans la aer, utilizati banda
de teflon la filetur.

3) Epuratorul filtrant de la supapa de picior este obstructionat.

3) Curatati supapa de picior si epuratorul filtrant,

4) Aerul de la partea de refulare nu poate scapa datorita faptului
ca punctul de aspirare este inchis.

4) Pe durata amorsarii, deschidefi punctele de aspirare (robinetul de
alimentare cu apd, furtunurile de apd).

5) Nu s-a permis un timp suficient.

5) Umpleti de tot furtunul de aspirare cu apd si asteptati pana la
7 minute dupa ce aparatul este pomit.

6) Inaltime de aspirare excesivé.

6) Reduceti indltimea de aspirare (max. 8 m).

7) Verificati nivelul apei din put sau cisterna si prelungiti furtunul de
aspirare, daca este posibil.

Motorul nu porneste

)
)

7) Furtunul de aspirare nu este scufundat in apd.
)

1) Nu existd alimentare cu energie.

1) Verificafj tensiunea, conectafj stecherul (A12).

Debitul de apa este insuficient

1) Inéime de aspirare si'sau coloana excesiva.

1) Indltimea de aspirare si coloana excesiva, precum i
componentele externe, reduc debitul! Aceasta nu constituie o
functionare defectuoasa.

2) Epuratorul filtrant de la supapa de picior este obstructionat.

2) Curatati epuratorul filtrant.

3) Nivelul apei de la punctul de aspirare scade prea repede.

3) Scufundati supapa de picior in apa cu adancimea mai mare.

4) Debitul aparatului este redus de murdaria din apa.

4) Curétati corpul pompei (A4) prin directionarea unui jet de apa
prin fitingul de aspirare (A1) si fitingul de refulare (A2), iar dacd este
necesar, verificati aparatul la centrul de service. Utilizati un prefittru
daca aparatul nu are un prefiltru integral.

Termostatul opreste aparatul

1) Motorul este incarcat in exces datorita frecrii dintre particulele
de murdarie si rotor.
Functionare uscatd sau debit de apa insuficient.

1) Curétati interiorul corpului pompei (A4) prin directionarea unui
jet de apd prin fitingul de refulare (A2), lésati termostatul s& se
réceasca timp de aproximativ 1 ora, iar daca este necesar, verificati
aparatul la centrul de service.

2) Functionare uscata.

2) Verificati dacd existd apa, lasati termostatul s& se raceasca circa
1 ord si dacd este necesar duceti aparatul la centrul de service
pentru a fi verificat.

Aparatul porneste si se opreste in
mod continuu

1) Nu exista supapa de control la furtunul de aspirare, apa curge
inapoi de la furtunul de aspirare.

1) Verificati daca la partea de aspirare este instalatd o supapa de
picior sau intermediara.

2) Membrana de cauciuc din rezervor (A10) este defectd.

2) Tnlocuiti membrana de cauciuc sau rezervorul.
Contactatj centrul de service.

3) Nu existd presiune a aerului in rezervor.

3) Umplei rezervorul (A10) cu aer prin intermediul supapei
respective (A9) la o presiune de 1,5 bari (vedetj Intretinerea).

4) Partea de refulare nu este etansd la aer.

4) Etansati partea de refulare pentru a o face ermetica la aer,
verificati daca sistemul este efans.

Aparatul functioneaza continuu

1) Presiunea de oprire setatd pentru intrerupdtorul pneumatic
este prea mare.

1) Informati centrul de service i solicitat] reglarea presiunii de
oprire.

2) Partea de refulare nu este etansa la aer.

2) Etansati partea de refulare pentru a o face ermeticé la aer,
utilizati banda de teflon la filete.
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GARANTIA

Garantiile referitoare la aparat descrise in acest manual sunt conditionate de indeplinirea tuturor recomandarilor pe care le contine, in special cele cu privire
la utilizare, instalare si functionare.

Acordam o garantie de 24 de luni (12 luni pentru vanzéri profesionale) de la data de achizitie a produsului descris, acoperind defecte de material sau manopera
in conformitate cu legislatia in vigoare. Solicitarile de service in cadrul garantiei trebuie insotite de dovada de achizitie in original.

Garantia nu acopera costurile de demontare si instalarea aparatului in cauza la locul de utilizare, costurile de deplasare spre si de la locul de utilizare pentru
personalul de reparatii sau costurile de transport.

Solicitarile rezultate din instalarea sau functionarea incorectd, conditii improprii de utilizare, neglijentd, utilizarea in scopuri comerciale sau incercéri de reparatii
necorespunzatoare nu sunt acoperite de garantie si nu se acceptd nicio responsabilitate pentru acestea; uzura normala este de asemenea exclusa.

Costurile rezultate, si in special costurile de inspectie si de transport, vor fi suportate de cétre expeditor sifsau operatorul aparatului. Acest lucru se aplica, in
special, atunci c&nd se prezinta o cerere de garantie, dar aparatul se dovedeste a functiona perfect, fard defecte, sau problema nu se datoreazé unor defecte
de materiale sau de manopera.

Inainte de returnarea la utilizator, fiecare produs este supus unor controale tehnice stricte. Reparatiile in perioada de garantie trebuie efectuate numai de catre
unul din centrele noastre de service sau un atelier de reparatii autorizat. Incercarile de reparatie efectuate de client sau terte pérti neautorizate pe durata
perioadei de garantie vor avea ca rezultat pierderea tuturor drepturilor oferite de garantie.

Téierea stecherului de alimentare si/sau scurtarea cablului de alimentare are ca rezultat pierderea drepturilor oferite de garantie.

Lucrérile efectuate de noi in cadrul garantiei nu extind perioada de garantie si nici nu dau nastere la o perioadd de garantie noud pentru piesele inlocuite sau
reparate. Toate drepturile suplimentare, inclusuv dreptul la reduceri, modificéri sau compensatii, sau daune ulterioare de orice fel, sunt excluse.

In cazul unei functionéri defectuoase, contactati punctul de vanzare de la care a fost achizitionat produsul, prezentand dovada de achizitie.
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Date tehnice

(Traducerea

instructiunilor originale)

ARGP600PB ARGP800XB ARGP1100XB
Date tehnice Unitate Pompé cu autoamorsare i Pompé cu autoamorsare i Pompé cu autoamorsare i

unitate auxiliard unitate auxiliard unitate auxiliard
Tensiunea VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Puterea w 600 800 1100
Coloana maxima (H,,) m 35 3 45
Debitul maxim (Qy,y,) [l 3100 3500 4600
Presiunea de functionare bar 1.3~26 1.5~3.0 1.5~3.0
Temperatura maxima a apei (T, °C 35 35 35
Inéltimea de aspirare maxima m 8 8 8
Dimensiunea maximé a particulelor @ mm 0 0 0
Clasa de protectie @ @ @
|zolatia motorului ClasaB Clasa B Clasa B
Protectia motorului - IPX4 IPX4 IPX4
Nivelul presiunii acustice Lyya (EN 1SO 3744) dB (A) 80 79 82
Greutatea netd kg 10.8 10.9 14.1
Greutatea brutd kg 118 12.2 15.4
Diametrul fitingului mm 254 254 254
Lungimea cablului m 1 1 1
Volumul rezervorului | 19 19 24

Sub rezerva modificarilor tehnice!

Declaratie de conformitate CE

Noi Annovi Reverberi S.p.A, cu sediul in Modena, ltalia, declaram faptul ¢a urmatorul (urmétoarele) aparat (aparate) AR Blue Clean:

Destinatia aparatului:
Nr. model:
Puterea nominald:

Pompd cu autoamorsare si unitate auxiliara

ARGP600PB
600 W

ARGP800XB
800 W

este (sunt) conform (conforme) cu urmatoarele directive europene;
2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012/19/UE.
si a fost fabricat (au fost fabricate) in conformitate cu urmétoarele norme sau documente standardizate:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.
Numele si adresa persoanei responsabile de intocmirea dosarului tehnic; Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italia.
Procedura de evaluare a conformitéfii ceruta de Directiva 2000/114/CE a fost efectuata in conformitate cu Anexa V.

Nr. model
Nivelul mésurat al puterii acustice:;
Nivelul garantat al puterii acustice:

Date: 23.09.2021 - MODENA (1)

ARGP1100XB
1100 W

ARGPG0OPB  ARGPS00XB  ARGP1100XB
TI3dB(A)  T68dB(A)  79.1dB(A)
80dB(A)  T9B(A)  82dB(A)

PIA—

Stefano Reverberi / Director General




(MepeBog OpurMHanbHbIX MHCTPYKLMIA)

Il VHCTPYKLIMM MO BE3OMACHOCTU
1.1 MNpnobpeteHHoe Bamu u3genve

N3rOTOBJIEHO NUANPYLWUM
€BPONENCKUM  Npou3BOAUTENEM
HacocoB AN ObITOBOro U CafoBoro
HadHa4yeHns. Hawe obopynoBaHue
He nNpeaHasHa4yeHo Ana Harpysok,
XapaKkTepHbIX AN KOMMEPYECKOW
WU NPOMBILNEHHOW cdepbl, a
TaKkKe AN HenpepbiBHOW pPaboTbl.

OnTumanbHoe NCnonb30BaHUe
n3penna nogpasymeBaet
3HaHne n cobnoaeHne

WHCTPYKUMA, codepxalmxca B
9TOM pykoBoacTBe. Bo Bpems
NOAKIIOYEHNS, aKcnnyatayuu
" obcnyxueaHus n3genuns
npeanpumuTe BCE  BO3MOXHblE
MEpbl  NPeAOCTOPOXHOCTM  ANS
obecneyeHns beszonacHocTM Bac
cammx, a TakkKe Haxoaalmxcs
nobnunsoctu nwopen.
BHuMaTtensHO  npoynTtante K
cTporo cobnwaanTe UHCTPYKLMUM
no 6e3onacHoCTU, Tak Kak B cryyae
npeHebpexeHns  UMu,  MOXeT
BO3HWKHYTb OMAcHOCTb 3A40POBbLID U
BesonacHoCTH NOJEN UK XKE MOXKET
OblTb HAHECEH 3KOHOMMWYECKUIA
yuep6. [MpoussoauTens He Hecert
OTBETCTBEHHOCTb  3a  yulepo,
KOTOPbIN MOXEeT OblTb HaHeceH
HenpaBuNbHbIM  MCMOMNb30BaHNEM
UK HE MO Ha3HaYeHWIo.

2.1 BoinonHaunTte
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I3 HAKNEVKUCTIPELYNPEXTEHUSAMM

no BE3OMNACHOCTHU [
WH®OPMALIMOHHBIE HAKIEMKH

TpeboBaHus,
N3NOXEHHbIE HAa HAaKMEeHHbIX Ha
usgenue aTukeTkax. Yoeautech, 4Yto
OHW BCEraa HaxoAsdTcs Ha MecTe W
pa3bopumBbl. B npoTMBHOM chnyyae
3aMEHUTE UX U HaKNeNTe 3TUKETKM Ha
cTapble MecTa.

A BHumaHue - OnacHocTb

BHumatensHO npouMTaiiTe
3TW  MHCTPYKUMM nepen

ncnoJjib3oBaHNneM.

>§3|-|a|< E1.  3anpewaertcs
yTUNu3aumMs 9Toro  uMsgenus B
KayecTBe  ObITOBbIX  OTXOZOB.
Ero MoOXHO cpaTb [gunepy B
MOMEHT MOKYMKN HOBOMO W3Aenus.
ONEKTPUYECKNE W ANEKTPOHHbIE
4acTy, U3 KOTOPbIX COCTOUT n3genve,
He  [JOJIKHbl  MCNONb30BaTbCA
MOBTOPHO HE MO HasHa4YeHWto BBMAY
HanuMumMsa BpeaHbIX ANS 340pOBbS
BELLECTB.

3Hak E3. ObosHauaeT, 4to 3TO
n3genve npeaHasHadaetcs Ans
ObITOBOrO NPUMEHEHUSI,
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C€ Cumeon CE. ObosHayaet, 4To
9TO M3genue COOTBETCTBYET
neictayowmm aupektusam EC.

MonoxeHue BblKNnovaTens
BKI/BbIKI. Obo3HayaeT nonoxeHue
BbIkovatens BKJ1/BbIKJI.

| = Bbiknoyatenb BKHOYEH
0 = BeikntoyaTenb BbIKMOYEH

[apaHTUPOBaHHLIN YpPOBEHb
3BYKOBOW MOLLHOCTH

D JlaHHOe u3genune NnpUHaZNEXuT

K Knaccy wmsonsauum |
OTO 03HaYaeT, 4YTo OHO uMmeeT
3aLUNTHLIN NPOBOAHMK 3a3eMISIEHMS
(TONbko B TOM Crnyyae, ecnu CUMBOII
HaHEeCeH Ha usaenue).
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Kl NPEQNUCAHUA MO BE30MACHOCTU / OCTATOYHASA OMACHOCTb
31 NMPEQYNPEXOEHWA: HE JENATb
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3.1.1 OnacHoctb TpaBmatusmal 370 u3fenue HE MOXET MCNOMb30BaTbCA AETbMM W MHO4bMM C
OTPAHUYEHHBIMIA (DM3NYECKUMM, YMCTBEHHBIMU BO3MOXHOCTAMU U BOCMPUATUEM, @ TaKke He
VMEIOLLYMIA ONbITa UMK HEOOXOAMMBIX 3HaHWiA. [leTin He JOMKHbI UrpaTh C ATUM M3fenueM. YucTka

W YXON, KOTOPbIE [OMKHbI BbIMONHATLCA NMONb30BATENEM, HE A0ITKHbI BbINOTHATLCA AETbMMN.

3.1.2 OnacHocTb B3pblBa M oTpaBneHusl Hu B Koem Cnyyae He uCnOMb3yiTe u3genue
BOCNAMEHSIOLMMUCS, TOKCUYHBIMU WA arpecCUBHBIMU XUZKOCTAMM WA Xe C TEMM, KOTOpble

MOTYT OTPULIATENBHO CKA3aThes Ha ero paboTe.
3.1.3 OnacHocTb TpaBMaTu3Mal He HanpasnsitTe TPyt BOAbI Ha MOAEM UM KUBOTHBIX.

3.1.4 OnacHocTb nopakeHus Tokom! He HanpaBnsiATe CTPYK BOAbI Ha W3LENME, HA ANEKTPpUYECKue

YaCT WK XKe Ha JIpyTve aNEKTpUdeckme npuoopsI.

3.1.5 OnacHocTb KopoTKOro 3amblkaHusi! He wcnonbayiite M3fenue Ha OTKPHITOM BO3AYXe NOf
NOXJEM. JTO He pacnpocTpaHAeTCs Ha MOTPYKHble HACOCHI, KOTOPBIMM MOXHO MOMb30BATHCA
TakKe 11 B CIyyae JOXKAS. TeM He MeHee, He0DX0aMMO rapaHTUPOBaTb, YTO MOAKMIOYEHHAR BIMKA

(A12) 1 BO3MOXHbIE YATMHUTENM U3LENUS 3ALLMLLEHBI OT BpbI3r U OT pasnuBa BObI.

3.1.6 OnacHocTb TpaBmaTi3ma! He JonyckaitTe MCMONb30BAHUS W3LENMS OETHMU WIN THOABMU C
C OrPaHUYEHHBIMI (DM3NYECKIMM, YMCTBEHHBIMI BOSMOXHOCTAMM W BOCTIDUATUEM, @ TaKKe He

MMEIOLLMMIA Pa3PELLIEHNS.

3.1.7  OnacHocTb nopaxeHus Tokom! He npukacaittech k Bunke (A12) unm po3eTke MOKpbIMU pyKamil,
3.1.8  OnacHocTb nopaxeHus TOKOM UMK KOPOTKOTO 3aMblkaHusa! ECnn anexTpuveckuit kabenb (AS)
NOBPEXZEH, TO OH JOMKeEH ObITb 3aMEHeH M3roToBUTENEM, OhMLMANBHOM CEPBUCHOM CryXBOM M
Xe NULLOM, 0bnaZaioLuym CXORHOR KBanudmKaLmel, YTobbl NpeaoTBpaTTb Moy ONacHOCTb.
3.1.9 OnacHocTb B3pbIBal He ucnonb3yite W3fenue, ecnu BCAChIBAKWMA UMM HAMOPHBIA LNAH

NOBPEXIEH.

3.1.10 OnacHoctb TpaBMaTu3amal HafiexHo yCTaHOBUTE w3fenue. B cryyae uCnonb3oBaHMs U3nenus
pAdoM ¢ bacceitHami, CaoBbIMM NpyAaMU AW APYrAMUA OTKPLITBIMA BOJOEMaMy CobMofaiTe
MUHUMAMbHOE PaccTOsHUE B 2 M 1 3aluiLaiiTe M3genue OT NajeHus B BOQY WM OT PasnuBa
BOAbl. OTO HE PacnpoCTPaHAETCS Ha NOrPYXHbIE HACOCHI, NOCKOMbKY OHU MOTYT MCMOMb30BATHCA

MOrPYXEHHLIMUA B BOZY.
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3.1.12
3113

3.1.14

3.1.15

3.1.16

3447

3.2
3.2.1

3.2.2
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OnacHocTb TpaBmatuama!l Ybeautech, YTo Ha U3LENUNA UMEETCA Tabmuuka C ero TEXHUYECKMM
XapaKTepuCTUKaMK, B NPOTUBHOM CMyyae HEMEANEHHO yBedoMbTe 00 3ToM aunepa. Wanenws, He
MeroLLe TabNUYEK C TEXHUYECKVMIU XapaKTEPUCTAKAMK, HE JOMKHbI UCMIONb30BATLCS, NOCKOMBKY
B 3TOM Cy4ae OHY SBNAKTCH AHOHUMHBIMI U NOTEHLYMANBHO ONacHbIMM,

OnacHocTb B3pbIBa! 3anpeLuaeTcs BbINOMHEHIE KaKkix-nubo AeNCTBIIA C KnanaHami ynpaBneHws,
npedoXpaHuTenbHBIMU UK Xe C OPYIMIA CPEACTBaMU DE30NacHOCTH, a Takke WUMEHSTb WX
HaCTPOWKY.

OnacHocTb, Bbi3BaHHaA ropsveit Bogon! B cnyyae HeucnpasHOro pene LaBneHus unu xe
OTCYTCTBUS MUTaHWS BOGOM, BOZA, BCE eLle NMpUCYTCTBYKLas B kopnyce Hacoca (A4) moxeT
NeperpeThes 1 OLUNAPUTL NPU €€ BbIXOAE HapYXY.

OnacHocTb TpaBmatusmal He ucnonb3yite ugenue 6e3 Hafsopa, ecrm CyLLECTBYET ONacHoCTb
€ro 3aCOPeHNs NOCTOPOHHUMM Tenamy.

OnacHocTb KopoTkoro 3amblkaHusal He Bonokute wanenve 3a Bunky (A12), anektpudyeckin
nposog (A8) unu Apyrie anemeHTbl NofkmioyeHms. MNonbsyntecs pyukoit (Ad b).

OnacHocTb B3prBa! He ,lJ,OI'lYCKthTe npoesfa TPaHCnopTHbIX CPEACTB N0 BCACbIBAKLLEMY WITA
HaMOPHOMY LLUMaHry. He TaHuTe U He I'IepeTaCKVIBthTe u3genue 3a BCE]CbIBafOI.LI,IAVI unu HaI'IOprIl7I
LnaHr.

OnacHocTb Tpasmamsma! He I'|OJ'Ib3y17ITer u3penuem, Korga noan Ui XMBoTHbIE HaXooATCA B
nepeKaqMBaeMOﬂ KWOKOCTU UNK e MOTyT BCTYNMUTb C HeW B KOHTaKT.

MPEQYNPEXAEHUA: CAENATD

OnacHocTb KOpOTKOro 3amblkaHus! Bce ToKONpoBOAALLME YACTH AOMKHbI ObiTb 3alLMLLEHBI OT
BpbI3r BOAI.

OnacHocTb nopaxeHus Tokom! loakniovaiTe U3Lenme NULb TOMBKO K NOAXOAALIEMY UCTOUHIKY
AMNEKTPUYECKOr0 MUTaHMS, COOTBETCTBYIoWEMY AeicTaytowmum Hopmam (IEC 60364-1). Bo spems
3anycka u3aenue MOXeT Co3fjaBaTb NOMeXU B CeTy. [TofKmK4aiiTe n3nente NLb TOMBKO K PO3eTKe
C AvddepeHUMansHbIM BbIKTKYATENEM C HOMUHAMBHBIM OCTaTOuHbIM TOKOM He fonee 30 MA.
[onb3yWTech MMLLb TONKO YANMHUTENAMY, COOTBETCTBYHOLLAMI LEMCTBYHOLMM HOPMaM, KOTOpble
bbinu 040BPEHbI ANA UCIONb30BAHIS HA OTKPLITOM BO3AYXE, CEYEHME KOTOPbIX HE MEHbLLE CEeYeHMs
AMNEKTPUYECKOr0 NPOBOAA M3JENKS. INEKTPUYECKUE MPOBOAA, CMOTAHHbIE B HAMATbIBATENE, JOMKHbI
ObITb NOMHOCTBI) Pa3MOTaHbI.
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3.2.3

3.24

3.2.5

3.2.6

3.2.7

3.2.8

3.29

OnacHocTb! W3genne HuKkorga He AOMKHO paboTatb BCyxyl. [leped BKMIOYEHMEM BCeraa
3anonHsiTe Kkopnyc Hacoca (A4) Bopoit. [laxe kopoTkuit nepuop paboTbl 663 BOAbI MOXET CTaTh
npu4KHoN ywepba.

OnacHocTb HenpegHamepeHHoro BKNoueHus! llepen BbINOMHEHWEM KaKux-MOO AEHCTBMM C
u3nenuem, oTkMioYaiTe Bunky (A12) ot ceTeBow poseTky.

OnacHocTb! [Ins obecneyeHns BesonacHoCTM M3LENMs MakcUManbHas TemnepaTtypa
nepexadmnBaeMon KUAKOCTI He JomKHa npesbiwatb 35°C. Temnepartypa okpyxarolei cpedsl He
[OMKHa onyckatbes Hike +5°C.

OnacHocTb! 370 n3fenue He npedHasHayeHo ANA nepekaduku NUTLEBOA BOAbI WM Xe BOIbI
ans ynotpebnexnss yenoekom. [lepekauvBaemast U3ZenueM Boga MOXET ObiTb 3arpsiaHeHa
npoTeYKaMm1 CMaski,

OnacHocTb TpaBmaTuama!l OBcnyKuBaHUe UM PEMOHT U3ENHS UK €r0 KOMMOHEHTOB AOMKEH
BBIMOMHSTH NULLb TOMbKO KBANMMULMPOBAHHbIA NEpcoHan.

OnacHocTb TpaBMatuama!l CopocbTe 0CTaTOUYHOE AaBMEHNE NEPen OTCOEAMHEHUEM LWMaHra OT
u3nenus. [ins aToro OTKMKOYMTE U3LENKUe OT NUTAHUA W OTKPOIATE KakoW-nubo noTpebuTens.
OnacHocTtb TpaBmatusmal [llepeq MCnOMb30BaHMEM W C PABHbIMW WHTEpBANaMu BPEMEHU
NpoBepsiiTe akceccyapbl M OTCYTCTBME MPU3HAKOB MOBPEXAEHMA Wunu U3HOCA KOMNOHEHTOB
u3nenus.
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n OBLLAA UHOOPMALIUA
Monb30BaHKe pyKOBOACTBOM
[laHHOE pYKOBOACTBO FIBNAETCA HEOTHEMMEMOM YaCTbio M3Zenms.
BepexHo XpaHuTe ero Ans momb3oBaHMs UM B Oymylem.
BHumaTensHo NpouMTaiTe PYKOBOACTBO Meped YCTaHOBKOW W
ucnonb3oBaHuem. B cryyae nepexofa npasa COBCTBEHHOCTM Ha
W3fenue LpyroMmy MLy, PyKOBOACTBO MO SKCTyaraluv AOIKHO
BbiTb B 00S3aTENbHOM MOpsAKE MepenaHo HOBOMY Bafenbly.
Mepen HauanoM MCnoMb30BaHNs W3NEnus YOemUTECh, UTO KaKbii
NONb30BaTENb UMEET B CBOEM PACTIOPSKEHUM PYKOBOLCTBO, U UTO OH
MOXET NONYYUTb MHCTPYKLIMW MO BE30NACHOCT M 1O UCTIONb30BAHMIO.
42 Tocraska
W3nenve nocTagnseTcs ynakoBaHHbIM B KAPTOHHYIO KOPODKY.
Komnnekrauus npu noctaske npuBoANTCS Ha puc. 1.

4.2.1 WHchopmaumoHHbIi MaTepuan B KOMANEKTe
D1 PykoBoAcTBO No 3KcnMyaTaumum u obenyxuBamio
D2 WHcTpykuuw no GesonacHocTi
D3 TapaHTUiHbIe NONOXeHMS

43  Ytunusaums ynaxkosu
Matepuan, u3 KOTOPOr0 M3rOTOBMEHa YNakoBKa, He ABMAETCS
3arPASHSIOLYM [NA OKDYXAKLLe Cpedbl, TEM HE MeHee, ero
HeobX0ANMO MOBTOPHO MCMONb30BATL UMW YTUAM3MPOBATb COTNACcHO
npaBinam, JeACTBYIOWMM B CTPpaHe UCTIONb30BaHHS M3TeMKs,

TEXHWYECKAA UHOOPMALIUA
51 TpepycMoTpeHHOe UCTONb30BaHKE
Wsmenve npedHasHayeHo [ANS MepeKaukM UMCTOM BOObI U3
KOMOZLEB UMK LMCTEPH C AOXEBOI BOJOA ANA MONWBA WM Xe ANs
WCMIONb30BaHKA B BbITOBLIX CUCTEMAX BOZOCHAOKEHMA. 3TH U3aenus
He [OMKHbl MCMONb30BATHCA ANA MEpekayku MUTbEBOA BOGbI.
MpuMeck, NeCoK i OTNOXeHUs 00NnanatT abpasuBHBIM AGEKTOM U
Pa3pyLLaIOT KpbIMb4aTKy. YCTaHOBUTE Ha BXOZE PUbTPbI, CNOCOBHLIE
YHepKMBaTh 3TW NpUMECH. ATPECCUBHbIE XUMMYECKME BELLECTBA,
COfepxaLLyecs B NepekaunBaeMOoi KIaKoCTH, paspyLLaloT M3genve.
MuHUManbHast MPOMSBORMTENBHOCTL JOMKHA cocTaensts 80 miy
(1,3 nimuH). 3TM u3nenus He NpefHasHayeHsl And kanenbHOro
nonuea, MOTOMY YTO MOTOK BOAbI CAMLLKOM Mar, W nepekaumnsaemas
KUOKOCTb HE MOXET 0BECneuTb OXMazeHue U3nenvs.
Wspenve  OOMKHO yCTAHABAMBATLCA B CYXOM,  XOpOLIO
MPOBETPUBAEMOM MECTE, 3ALLMLLEHHOM OT MOPO3a U OT 0CAKOB,
C TeMnepaTypol OKpyXawlled Cpefbl, KOTOpas He LOMKHA
npesbiwats 35°C. OHO HUKOrAA He AOMKHO YCTaHaBAMBATLCA U Xe
WCMIONb30BATLCA MOJ JOXGEM, BO BMaXHbIX CPEAAX UMM B KONOALAX.
370 U3penue COOTBETCTBYET eBponerckoi Hopme EN 60335-2-41.
HepaspeweHHas akcnnyaraums
3anpeLLaeTcs kcnnyaTaLus HEOMbITHBIMM TTHOALMM, @ TaKKe MULaMK,
HE MPOYMTABLUMMY U HE YCBOWBLUMMM NMPUBELEHHBIE B PYKOBOACTBE
VHCTPYKL M.
3anpellaeTcs MuTaTb  ATO  U3KENME  BOCMMaMEHSIOLMMUCH,
B3PbIBOONACHBIMMK, TOKCUUHBIMA KWZKOCTAMU WAM arpeccuBHbIMM
XMIMUYECKUMM BELLECTBAMM,
3anpelyaeTca  MCMOMb30BaTb  M3JenMMe B MOTEHLMAmNbHO
BOCTINAMEHSIOLLIEVCS Uk B3PLIBOONACHOI aTMOCKEpe.
3anpelaeTca BbINONHATL M3MEHEHWs M3genvs. BeinonHexne
WSMEHEHWIA TPUBOQWT K OTMEHE rapaHTMM W 0CcBODOX[AET
MPOM3BOZTENS OT rPaKTaHCKOM U YTOMOBHOW OTBETCTBEHHOCTH

(MepeBog OPUrMHANBHBIX MHCTPYKLMIA)

AbpaswBHble BeLLECTBA WM Xe ApyIvie BELECTBA, OKasbiBatoLve
BO3ZEVCTBUE Ha MaTepuanbl, paspyluanT M3penve. JTv u3genus
HENPUrOAHbI NA WCMONL30BAHMA NEpeKaunBaeMblX KUIKOCTEH,
cofepxalyx abpasvBHbIi NECOK, LUMaM WiW TIuHY. STW M3genus
NPeAHa3sHaYaKTCA ANA NepeKauvBaHys BOAb! A8 CAHUTAPHBIX HYXE,
HO OHM HEMPUrOZHbI ANA NepeKauMBaHus NUTbEBOW BOAHI!

Mpy MOMOLLY 3TUX M3HENUIA 3anpeLLaeTCs NepeKauuBaTh (hexansHble
CTOKM.

53  OcHoBHbIe y3nbl (puc. 1)
A1 BcacbliBatowmit pe3b6oBoi WwryLep)
A2 HanopHbii pe3bboBoi wryLep
A2b 3anueHast npobka (npn Hanu4mn)
A3  CnuBHas npobka
A4 Kopnyc Hacoca
Adb Pyura
A5 Boikniovatens
A6 ApMMpoBaHHBIN WhaHr
A7 Pene naBnenus
A8  dnexTpuyeckuit nposog
A9 Knanan
A% Kpbliwka knanaua
A10 TwgpoakkymynsTop
A11 MaHometp
A12 Bunka

I3 YCTAHOBKA

A BHumanue, onacHocTh!
Bce onepauuu M0 YCTAHOBKE M MOHTaXy ZOMKHbI BbINOMHATHCS, KOrda
W3NENMe OTKIIOYEHO OT 3NEKTPUIECKOM CETH (puc. 3).

BHumanue, onacHocTh!
Mepeq cnonb3oBaHWeEM BCerfa OCMaTpuBaitTe usgenue, Ytobbl yoeanTses
B OTCYTCTBUM NOBPEXOEHWA W3fenus, B 0CODEHHOCTU BumkK (A12) u
anektpudeckoro nposofa (A8). MoBpeXmeHHOE WM3ZENMe He LOMKHO
UCnonb30BaTkCS. B cryyae noBpexaeHMiA MPOBEPLTE M3KENME B CEPBUCHOM
LIGHTPE WK Xe Y YNONHOMOUEHHOrO MeKTpyKa.

BHumanue, onacHocTh!
OTpe3anute anekTpueckoro nposoaa (A8) MpUBORMT Kk OTMEHe rapaHTu U
MNaTHO YCTaHOBKE (Zaxe B Cy4ae rapaHTUtHOTO PEMOHT) OPUTMHAIBHOTO
anextpuyeckoro nposoga (A8). Ecnm anextpudeckwit npoog (A8) fomxken
ObITb yAMMHEH, TO WMCMOMb3YITE MWL TOMBKO YAMMHUTENb, CEueHHe
KOTOPOTO X0TS Bbl PABHO CEYEHNI0 OPUTMHAMBHOTO AMEKTPUYECKOro MPOBOAA
(A8). Hukoraa He TaHWTe 3a anexTpudeckuit npoBop, (A8), 4Tobbl NoAHATH

W3LETME WM XKe OTKTKUMTb BNKY (A12) OT poseT.
6.1  YctanoBka uspenus

Mepen  BKKYEHMEM  W3denMs  HEODXOQMMO  MOAKTKUMTH
BCAChIBAIOLLMA M HANOPHBIM WK, NS TOM0 YCTAHOBUTE U3fenke
Ha POBHYO NOBEPXHOCTb B YCTOYMBOM NOMOKEHWM, B 3ALLMLLEHHOM
0T pasnuea Bofbl MecTe (puc. 4).

Yrobbl BUOpauMs He nepedasanach Ha TPyObl WM HA CTeHb,
MPU HamuuuM, PEKOMEHZYEeM MOCTaBUTb W3LENWE HA PE3uHOBbIA
KOBPWK 11 MOJKTKUMTL OTPE3KN TMOKMX LUNAHTOB (BblZEPKVBAIOLLMX
BCACbIBaHME 1 AABNEHVE) B HENOCPEACTBEHHOM BNU3OCTY K U3AENMI0
(puc. ), 4T0BLI racTb BUbpaLMIo.
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6.2  YcTaHOBKa BCAaChIBAKLEro LWaHra

A BHumanue, onacHocTs!

Ecnv Balwe v3zenve He UMeeT BCTPOEHHOTO NPeaBapUTENBHOO (UNbTPa, TO

KpaitHe Heobxopumo uenonb30BaTb OBPATHbIN KNanaH MEXay BCAChIBAIOLLIM

LUNaHrOM W BCacblBatolym WTyLepom (A1). STOT knanaH rapaHTvpyer,

4TOObI BCACHIBAIOLLYAV LUNAHT He HaXOAUNCS MO AABMEHUEM C BbiTEKaIOLLEN

U3 3TOr0 OMaCHOCTLIO YTEYEK UMW B3pPbIBA.
BeacbIBaloLLyiA LLNaHr nopaeT BOAY M3 TOUKM BCACbIBaHWA B U3aenMe.
MoakiounTe BCacbIBAIOWMIA WnaHr k peasboBomy wryyepy (A1).
YbenuTech, YTO BCACHIBAIOWMA LUNAHT YCTAHOBMEH TEPMETUYHO,
MOTOMY 4TO YTEYKM MOTYT CKa3aTbCst Ha MPOU3BOAMTENBHOCTY M3TENKA
WIW Ke CLenaTb BCaChIBaHWE HEBOMOXHbIM. BCachiBaKOWMIA LWnaHT
[OMKEH WMETb MUHUMAnbHBIA fuameTp 25 mm (1'). Kpome Toro,
LLNaHr JomkeH 06nagaTh NPOYHOCTbI0 HA CAABAMBAHME U Ha BaKYyM.
PexoMeHZyeTcs  UCMONb30BaTh  BCACHIBAIOWMA  LUMAHT,
000pyoBaHHbIA  [OHHBIM  kmamaHoMm. [nA  repmMeTuyHoro
NOAKTIYEHM MenonbayitTe TednoHosylo neTy (12 - 15 cnoes)
(puc. 6). Yoemutech, 4To B TOUKE BCACLIBaAHWS UMEETCA LOCTATOYHO
BOfbl, ¥ YTO 30HA BCACbIBAHWA LUNAHra BCETAa HaXOmWTCH Hitke
YPOBHS BOZB!.
MOCKONbKY MaKCUMansHas BbICOTA BCAChIBAHMUS CaMO3arMBaKILLMXCA
HacocoB paBHa 8 M, BbICOTA U3ENMA OTHOCUTENBHO MOBEPXHOCTU
BO/b! B TOuKe 3a00pa He OMKHa NpeBbiLLaT 8 M. TOpU30HTaNbHbIN
Y4aCTOK BCACIBAIOLLIENO LUNaHTa AOMKEH BCETAA WATY MO BOCKORALLEN
U3 TOUKM BCACHIBaHWS K U3AEMMK0, YOOI He JONYCTUTb 0BpasoBaHme
BO3OYLHbIX My3bpeid B LUMaHre, KOTOpble MOTYT OTPULATENBHO
CKkasaTbes Ha paboTe wagenus (puc. 7).
Mexgy BcacbiBalOLWM LUNAHIOM 1 BCAChIBAKOWMM  LUTYLEPOM
HeobX0aMMO YCTaHOBUTL NpeaBapuTensHbii Gunbtp (A1), ecru
uanenve He 00OPYHOBAHO BCTPOEHHLIM MPEBAPUTENBHbLIM
dunstpom (A1 b).

6.3  3anuska u3penus
Mepen yCTaHOBKOW HaNOPHOO LUNaHra NOMHOCTbI0 3aneiTe BOZON
KopnyC Hacoca (A4) 1 BCAChIBAIOLLIA LLNAHT Yepe3 HaMnopHbI WTyLep
(A2). 3anmBka MOXeT ObiTb BbIMOMHEHA Takke Yepe3 3anvBHyk
npobKy (A2 b), npu ee Hamuumm (puc. 8).
Bo Bpems 3anueky B kopnyce Hacoca (Ad) obpasytoTcs BO3AyLIHbIE
Ny3blpH, KOTOPbIE MOXHO YCTPaHWTb, Crierka HaknoHss usgenue B
pasHble CTOPOHbI. BHOBb 3aneiiTe 1 NOBTOpSTE 3Ty Onepawyio £0
TEX 11op, NOKa BOZA He BT HaxomuTLCS Ha YPOBHE HIBKHEN KpOMKM
3aMMBHOTO OTBEPCTIS.
Ecnu wsgenve 060pyZOBaHO BCTPOEHHBIM MpesBapUTENbHbIM
(unbTpoM, TO HEoBXOMMO 3aNWTb [ONOMHUTENBHOE KOMMYECTBO
BOZbl Yepes Kommauok npedsapuTenbHoro dunbtpa (A1 b).
OTKpoitTe Konnayok, 3aneiTe BOZY ZO Kpaes, MOCTE Yero 3akpoiiTe
KonnayoK, BpaLLas ero Bpy4Hyk (puc. 8).

64  YcTaHoBKa HanopHOro WnaHra
[Tyuep HamOpHOrO LUNaHra HaXOMTCS Ha BEpXHEW CTOPOHE
wanenust (A2). Wtyuep AomkeH ObITb MOAKMIOYEH K rMBKOMY LWnaHry
wnm K TpyBe Kak MOXHO BonbLuero auameTpa (He metee 19 m, %4").
MeHblume IuameTpbl CyLLIECTBEHHO CHUXAKT NMPOM3BOUTENBHOCTb
wsgenus. NS repMeTMYHOTO  MOAKMIOYEHUS  UCMOMb3yiTe
TedpnoHoByto nenty (12 - 15 cnoes) (puc. 9).
B nomalwHed HacocHOM cucTeme NOAKMIoYEHHble Tpybbl Beeraa
HaxopqTcA nof AasneHuem. Mo 3TOM NPUUMHE Mbl PEKOMEHOYEM
BBINOMHAT MOJKIIOYEHME K CTALMOHApHOM pacmpedenvTenbHoi
CeTM MW MOMOLLY TUOKOTO APMMPOBAHHOTO LUMaHra, CrocOBHOrO
BbIEPXUBATH 3TO NOCTOAHHOE AaBMEHMe.
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A BHumanue, onacHocTs!

/lcnonb3oBaHue LWNAHTOB ANS MOMMBA WM BCACHIBAIOLMX LUMAHIOB Ha
HanOpHO# CTOPOHE M3JENMS He PaspelliaeTcs, KOraa LLMaHmM HaxomsTes
NO& MOCTOSHHbIM [13BNEHUEM, MOTOMY YTO BBMAY HEMPEPLIBHOCTU €ro
[eICTBISI, U3HOCA ¥ YCTarNoCTV MaTepuarnos, OHY MOrYT B30PBATLCS MMM Ke
pasopBaTLCs YKe N0 MCTEYEHUM KOpOTKOro Bpemenu. LLnaHru ans nonvea
MOXHO MCMOMb30BATb MMlLb TOMbKO TOFAA, KOTAA OHW HE HaxopaTesl nof
MOCTOSHHBIM JaBMEHUEM, Hanp., KOTAA OHY YCTAHOBMEHbI 33 OTCEKAKOLLM

KnanaHoM Wk e BOONPOBOAHbIM KDaHOM, BCErAa BHE MOMELLEHNH.
6.5  Mepbl 6eonacHocTn

Onepatop [OMKEH MCKMKOUUTb yiuepd, KOTOPbIA MOXET BbiTh
HaHECEH 3aTONNEHVeM MOMELLEHWIA 1 T.N. B CITy4ae HEMCTPaBHOCTU
W3OENUSI WIW XKE BHELLHMX KOMMOHEHTOB, MpeanpuHuMas Ans
3T0r0 HeobXoMMbIE Mepbl (Hamp., YCTaHOBKA 3aLLTHbIX CPEACTB
NPOTMB 3aTONMEHNS, aBapUMHAA CUCTEMa, PE3EPBHbIM Hacoc,
pesepeyap Anq cbopa Bogbl U T.4.), NPemycMaTpvBas OTAEMbHYI0
Be30TkasHyK amexTpuyeckylo Lenb. Mepbl 6e3onacHocT ZOmKHE!
COOTBETCTBOBATL KOHKDETHbIM CHTyaLsIM WCMIONb30BaHMA U OHM
[OMKHbI ObiT CMOCOOHBI CHM3WTL WWMM NpeaoTBpaTUTL Yulep,
Bbl3BaHHIV pacTekaHueM BOb.

Kpome TOro, ncnonb3ys 3alumTy T Opbiar, Monb30BaTENb AOMKEH
nosabotuteca 0 ToM, YToBbl B pe3ynbTare HEUCTPaBHOCTU
BbiTEKIOLLAA Nk pasbpbiarvBaegmas BOLA He HaHocuNa kaKkoi-nubo
yluepd. Heobxomumo rapaHTupoBath, 4ToObl BbiTeKalowWwasn BOAA
cobvpanack pe3epBHbIM HAaCoCOM MMM e OTBOJMNACH YEpe3 CrvB.
B avectBe anbTepHaTMBbI MOXET ObiTb YCTaHOBMEHA aBapHiiHas
CUCTEMa, KOTOpast B CMyyae pacTekaHust BOgbl GypeT nopasath
aBAPUMHLIA CUTHAN WWMNU BBINOMHATL  aBAPWIAHYKO OCTAHOBKY
W30enus 1 nepexpbIBaTb Nogavy BOAbI, u3beras HaHeceme yluepba
W3DEMMIO M CTPOEHMIO.

Kpome TOro, B MOMELEHUsX, B KOTOPbIX YCTAaHABMMBAKTCS
W3Oenus, Mbl PEKOMEHyeM NOfHATL obopygosaue Ha 5-10 cw,
yT0bbl BbITEKAKOLLAA BOZA HE CMOMMA CPasy Xe HaHecTH yuiepo.
Yiuep, Bbl3BaHHbI HeCObMIOAEHNEM 3TUX MPEANMCaHNH, He MOXET
BbITh MPEbSBIEH NPOMIBOSUTENK.

A Brumanue, onacHocTe! PaboTa Beyxyto

Ecru w3genve pabotaet fonee 5 MuHYT C 3aKpbiTO TOUKOW mopauM
BObl, TO €My MOXeT ObiTb HaHeCeH ywiepb no mpuduHe neperpesa.
BhikniouuTe U3aenve, ecnv nepekpbiBagTCA HopMansHas Nofaya BOgbI.
Pabora BCcyxylo paspylaeT W3Lenve, CnefoBaTeNbHO, HUKOTAA He
BKMIovaTe usgenve Byxyto bonee yem Ha 10 cexynp.

PEFYNIMPOBKA

7.1 TpenBsaputensHas perynuposka
Haluu v3zenus OTperynupoBaHbl Ha 3aBOfeE, M 3Ta PErynupoBKa He
[OITKHa U3MEHATLCA MONb30BATENAMA.

IEl nyCK B 3KCMNYATALMIO

A BHumanue, onacHocTh!
Bce onepauuv no yCTaHOBKE W MOHTaXy AOMKHbI BbIMOMHATHCH, KOrda
W3LETME OTKITKYEHO OT SNIEKTPUYECKON CETH (puC. 3).
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8.1 Tlyck B akcnnyaTaumio
Koraa Bce LunaHrv noakriodeHsl 1 kopryc Hacoca (A4) sanut Bogoi,
MOXHO BKMIOWMTb BINKY (A12) W BKIKUMTL BBIKTHOYATENL MUTaHMA
(A5). Bo Bpems BcacbiBaHs HANOPHbIA LUNAHT BOAL! AOMTKEH ObiTh
QTKPBIT, YTODbI HAXOZALLMACS B CMCTEME BO3ZYX MOr BbIXOZUTb M
morno 6bl 06pa3oBaTbCA AaBnetue BOAbl. ECIM Xe BcacbiBaioLLas
Tpyba He TMOMHOCTBIO 3amMTa BOJOW, TO U3JENMIO MOXET
noTpeboBaTbCA 40 7 MUHYT, 4T0BbI NOMHOCTIO BbIITH HA pabouMil
peXvM. ECni no MCTEYEHMM MaKCUMANBHOTO YKa3aHHOrO BpeMeH
BCACbIBaHWA He 00pasoBanoCh AasneHve BOAbl, TO BbKMiOUMTE
v3nenve U JeCTByWTe, kak MpedycMaTpvBaeTcs B MnaHe noucka
HevcnpasHocTed (rmaea 11).

8.2  TexHuyeckas uHchopmaLms

YKasaHHble 3HaueHWs MPOM3BORMTENBHOCTM WM3MENMA - 3TO
MaKcUManbHble 3HaYEHs, KOTOPbIE CHIKAIOTCA MPY MCMIONb30BaHAN
BHELUHUX KOMTMOHEHTOB (Hanp., HanOpHbIA LUNAHT, YrOMbHYKA,
npeaBapUTENbHbIA DUALTP 1 T.4.). MPOCKM Y4WTLIBATb 3TOT aCTeKT
npu BbIOOpE W3Renus. PeanbHas NPOU3BOAUTENBHOCTb B OCODEHHbIX
CNy4asx NpUMEHEHNS yKasbiBaeTCs B rpaciuke NPOU3BORUTENBHOCTH
(puc. 11).

Il O5CIYXVBAHVE

A BHumanme, onacHocTs! CucTema HaxoguTcs noa AaBneHuem!
Mepea BbINONHeHUeM NMiobbIX onepaLuit no obenyxusaxyio Wi Bo BpeMs:
NIOMCKa HEMCTIPABHOCTEM OTKITIOUWTE SMIEKTPUUECKU npoBog (A8) oT poseTku.
YbeauTech, YTO COEMHUTENbHbIE LWNaHt unu ruppoakkymynstop (A10)
VI3EeNust He HaXOBATCA Mo AaBnexveM. [ins aToro oTkpoitte noTpebuTens
(kpaH BOBOMPOBOZHOA CETM) M NOMHOCTbIO CRIEWTE BOBY M3 CUCTEMI.
[lanee mMoxHO ByZeT BbINOMHATL BCE PabOTbI MO OOCTYKMBAHMIO 1 YACTKE.
9.1 Mposepka gaBnenus B rugpoakkymynstope (A10)
[ng obecneveHuss ucnpasHOM paboThl W3penus JaBneHue B
rugpoakkymynstope (A10) AOMKHO NpOBEPATBCH Yepe3 paBHble
MPOMEXyTkM BpemeHu (3-4 pa3a B rof) M [OMKHO COOTBETCTBOBATL
1,5 6ap. [Ins npoBepku [ABNEHUS OTBMHTATE KOMMAuoK KnamaHa
(A9 b) Ha mmmpoakkymynsope (A10) w npoBepbTe HaBneHve,
noakTiouvB K knanaHy (A9) BO3MYWHbIA HACOC C MaHOMETPOM
(puc. 10). Ecrm gagnexve Huke 1,5 bap, T0 0BEAWTE €0 0 3TOM0
3HaveHMS.
HenocTatouHoe faBneHue BO3yXa MPUBOZVT K HEMCTIpaBHOI paboTe
W3TETMSA Y U3HOCY PE3UHOBOV MEMODaHbI BHYTPY MapOaKKyMyNSTOpa
(A10). Ywenpb, HaHECEHHbIN V3AENUI0 HEMPABWbHBIM 1ABNIEHUEM B
rugpoakkymynsatope (A10), He MOKPLIBAETCA rapaHTHei,

(MepeBog OPUrMHANBHBIX MHCTPYKLMIA)

] XPAHEHVE

A BHumManue, onacHocTb! CucTema HaxoguTes nop gasneHuem!
Mepe BbINONHeHWeM Mobbix onepaLuit o oBCryXuBaHMKo Wi Bo Bpems
NIOMCKa HEMCTIPABHOCTEV OTKIIUWTE 3NeKTpUdeckui npoog (AB) oT poseTku.
YbeuTech, YTO COEAMHMTENbHbIE LMaHM Unu uapoakkymynsTop (A10)
W3OENMS He HaXOZATCS NOZ AaBneHueM. [ns sToro oTkpoitTe noTpebuTent
(kpaH BOJOMPOBOZHOM CETM) W MOMHOCTBIO CMIEWTE BOZY U3 CUCTEMbI.
[lanee MoxHo ByzeT BLINONHWTL BCE PABOTBI NO XPaHEHWIO.
Wsnenve  Heobxomumo  oBssaTenbHo  3alMTMTL  OT  MOPO33,
a npu Temneparype +5°C wiM  Huke, ero  HeoDXomuMO
[ENMOHTUPOBATb M XpaHMTb B CYyXOM MeECTE, 3alMLLEHHOM OT
mopo3a. OTKIMKUMB BCACHIBAIOLYMA U HANOPHBIA LUNAHTW, OTBUHTUTE
CRMBHYI0 Npobky (A3) u HaknoHuTe ugenue, YTobbl BLIMYCTUTb BCHO
cofepxaLuytocs B rgpoakkymynstope Bogy (A10). Yrobbl onopoxHuTs
kopnyc Hacoca (A4), nepesepHwTe u3penve, uTobbl BOja BbiTekna
Yepes HanopHbIil wTyuep (A2).
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HeucnpasHoctb

BoamoxHas npuymnHa

Cnocob ycTpaHerus

[QiBuratens paﬁOTaET, HO u3penue He
BCacbIBaeT Boay

1) Mepen Havanom ucnon308aHus Kopmyc Hacoca (A4) He Bbin
3ar0nHeH BOJON.

1) 3anonHuTe kopyc Hacoca (A4, cu. naparpad 6.3).

2) HerepmeTuHbIit BCACHIBHOLLMIA LLUMAH.

2) Ybepuech, 4T0 MCONb3YKTCA PEKOMEHLOBaHHBIE aKCECCyapb.
[poBepbTE repMETUUHOCTb BCACHIBAIOLLIETD LNaHFa, MCMONb3yiTe
TeDNOHOBYIO NEHTY AN Pe3bHOBLIX COBAMHERMIA,

3) 3acopeHa BCacblBatoLLaA CeTKa JOHHOrO Knanaxa.

3) OuncTuTe SOHHBIA KnanaH 1 BCACHIBAKOLLYH CETKY.

4) Boagyx ¢ HanopHOI CTOPOHbI He MOXET BbIATH, TIOTOMY 4TO
TouKa 3a60pa BOb! 3aKpbITa.

4) Bo Bpemst BcacblBaHWs OTKPOWTE TO4KY 3abopa Boab!
(BOBOMPOBOAHIM KpaH, LNaHr).

5) He BblaepxaHo Bpems OXugaHus.

5) TonHOCTbI0 3aMONHUTE BOLOM BCACHIBAIOLLMIA LLNAHT,
MOZOXEMTE OKONO 7 MUAHYT NOCNE BKIOYEHNS U3LENMs.

6) Crvwukom BOMbLUaS BLICOTA BCACHIBaHUS.

6) YMeHbLLMTE BBICOTY BCACHIBAHHA (MaKC. 8 M).

7) BcacbIBaKLLWiA LLNaHF He MOTPYXKEH B BOZY.

7) TMpoBepbTe YPoBEHb BOb! B KOMOZLE WM B LIACTEDHE,
Mp¥ BO3MOXHOCTH, YATMHUTE BCACIBAIOLLA LUNGHT.

SHQKTPOABMI'aTenb He 3anycKaercs

1) OTCyTCTBYET HANPSKEHME CETU.

1) MpoBepbTe HanpshxeHue, BCTaBbTe BUMKY (A12).

HepocratouHast nogaya Bofb!

1) Crivukom BonbLUas BEICOTa BCAChIBaHUA MMM Hanop.

1) Bbicota BcachiBaHus, Hanop W HapyXHbl€ KOMNOHEHTbI CHKAT
Hp0M3BOAMTeJ'IbHOCTb! 310 - He HEeMCnpaBHOCTb.

2) 3acopeHa BCacblBatoLLaA CeTKa AOHHOrO Knanaxa.

2) OuwcTiTe BCachIBaloLLYIo CETKY.

3) YpoBeHb BOAbI B TOUKE BCACHIBAHMS BLICTPO OMYCKAETCA.

3) Morpy3ute OHHBIA knanaH rmybxe B BOAy.

4) TIpOM3BOZMTENBHOCTb M3LEMUS CHIKAETCA BBUAY HAmnuus
MOCTOPOHHHX T,

4) Ouncture cTpyeit Bogs! kopnyc Hacoca (Ad) Yepe3 BcachIBatoLLyiA
wrywep (A1) v HanopHbIit (A2), npu HeOBXOAMMOCTY NpoBEAVTE
0CMOTP M3MEMMA B CEPBICHOM LigHTpe. Mcnons3yiiTe dunsTp
npeABapuTENBHOI O4/CTKW, ECIIV M3BENKE HE IMEET BCTPOBHHOTO
NpeABapUTENBHOTO (UNbTPa.

TepmoperynsTop oTknio4aer
n3genve

1) [Buratenb MeperpyxeH U3-3a TPEHUsI MOCTOPOHHUX Tem W
KpbIMbYaTK.
Pabota BCyxyto M HeAO0CTaTOUHbIA MOTOK BOAbI.

1) OuwcTuTe CTPYelt BOAbI BHYTPEHHIOK MONOCTL KOPMyCa Hacoca
(A4) yepe3 HanopHbIit WTyLep (A2), OCTyXalTe TEPMOpEryNsTop
B TeYeHMe oKono 1 Y, rpit HeOBXOAUMOCTY MPOBEAHTE OCMOTP
W3[ENUA B CEPBICHOM LiEHTPE.

2) Pabora Beyxyh.

2) MposepbTe Hanuuwe BOZbI, OCTYXKaiTE TEPMOPETyNATOp B
TEYeHMe okoo 1 4, Mpi HEoBXOAMMOCTY MPOBEAUTE OCMOTP
W3ETUSI B CEPBICHOM LIEHTPE.

N3pnenwe nocTOsHHO BKNHOYaeTCs U
BbIKNKOYaeTcs

1) OTeyTCTBYET CTONOPHbIA KNanaH Ha BCACHIBAIOLLEM LTaHTe,
OTTOK BOZbI 113 BCACLIBAIOLLETO LUTTaHra.

1) Y6eawTech, 4To Ha CTOPOHE BCACbIBAHUS YCTAHOBNEH AOHHbIA
WM IPOMEXYTOUHbIA KNanaH,

2) HeucrpagHa pesuHoBasi MemOpaHa B MZpoaKkymynsTope
(A10).

2) 3ameHuTe pe3uHoBylo MeMBpaHy UMK MAPOKKYMYNIATOP.
(OBpatuTech B CEPBHCHIH LIEHTP.

3) OrcyTcTBue AaBneHUs BO3AyXa B APOaKKYMYTIATOPE.

3) 3anonHute ruapoakkymynsTop Boagyxom (A10) yepes knanaH
(A9) ¢ pasnetmem 1,5 bap (cm. ObcnyxvBakue).

4) HerepmeTH4HOCTb Ha HAMOpHOI CTOOHE.

4) ObecneybTe repMeTHUHOCTb Ha HanopHOi CTOPOHE,
MPOBEPLTE rePMETHYHOCTE CHCTEMbI,

Mapnenme paboTaet HenpepbIBHO

1) MakcumarbHoe AaBneHue, HaCTPOGHHOE Ha peme JaBneHus,
CIIMLLIKOM BbICOKOE.

1) OBparuTech B CEPBUCHbI LIEHTP ANS PEryTpOBKM
MaKCHMIIBHOTO AaBNEHMS.,

2) HerepmeT4HOCTb Ha HanopHo# CTOPOHe.

2) ObecneybTe repMETUYHOCTb CTOPOHI HANOpa,
MCTIONb3yS! TEQPNIOHOBYIO NEHTY Ha Pe3bOOBbIX COBAMHEHNSX.
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FAPAHTUA

[apaHTs Ha OMMCaHHbIE B JAHHOM PYKOBOACTBE U3AENNA NpeanonaraeT COBMfeHIe v BLIMONHEHUE BCEX COEPKALLMXCA B HE YKa3aHWit, B 0CODEHHOCTH
TeX, KOTOpbIE KacaloTCA NPUMEHEHNS, YCTaHOBKM U SKCNyaTaLu.

Ha onucatHoe 13zenve Mbl NpefocTaBNseM rapaTvio Ha 24 mecsua (12 MecsLeB B Cny4ae NPOLAXM IOPUBMIECKUM NULaM), KoTopast AefCTBYET C AaTbl
MOKYMKY 1 PacrpoCTPaHSETCs Ha AEEKTsl MaTepUanoB MK U3rOTOBMEHUS, B COOTBETCTBUM C AEHCTBYIOLMMM HOPMamK. TpeboBaHue Ha rapaHTUitHoe
0BCyKMBaHME MOXHO MPESBSBUTL TOMBKO NPY NPELOCTABAEHUM OPUTMHANBHOTO 40KA3aTENLCTBA (haKTa MOKYMKM.

[apaHTus He MOKPBIBAET PaCXOfb! HA AEMOHTAX U MOHTAX U3LENus M0 MECTY €ro KCTNyaTaLuu, PacXozbl As BLIMOMHSIOLIET0 PEMOHT NepcoHana Ha
npoe3z TyAa v 06paTHo, a TaKkKe TPAHCMOPTHbIE PacXogl.

PeknamaLu, npu4uHaMu KOTOPbIX SBRSIOTCS OWMOKM YCTAHOBKM WM 3anycka, HEMpaBWMbHbIE YCMOBMS SKCMMyaTauuu, HEROCTATOMHbIA YXOF,
KOMMEpYecKas 3KCTyaTaLus Ui e He[oMyCTUMbIE NOMbITKY PEMOHTA, HE MOKPLIBAIOTCA rapaHTHeit 1 0TBETCTBEHHOCTLIO, KaK i HOPMANbHBIA M3HOC.
BbiTexatLLme M3 3TOTO pacxopbl, B YaCTHOCTM, pacxodbl Ha MPOBEPKY W MEPEBO3KY, BO3NAralTCs Ha OTMPaBUTENS WK SKCTINyaTaLMOHLLMKA M3aenus.
OT0 [EAiCTBUTENbHO TaKXe U B Cnyyae NpeabsBneHns TpeboBaHus Ha rapaHTUitHoe 0BCNyXuBaHMe, HO KOraa B pe3ynbTaTe KOHTPONA BIABNAETCS, YTO
W3aenue uenpasHo paboTaet U He 0bHapyKMBaeT AedekThl, a Takxke, Koraa npobnema He Bbi3BaHa AedekTamu MaTepuanos Ui U3roTOBREHMS.

Mepes BO3BPATOM KNMEHTY KaXZO0€ U3feNe NOABEPTraeTCs TLLATENBHOMY TEXHUYECKOMY KOHTPOMK. [apaHTHitHbIA PEMOHT AOMXEH OCYLLECTBASTLCS NULLb
TOMbKO B HALLEM CEPBUCHOM LIEHTPE UM e B YMIONTHOMOYEHHOM PEMOHTHOW MacTePCKOM. T0MbITKW PEMOHTa CMaMM KMEHT UMK e HEYMOMHOMOYEHHIX
TPETbMX NIUL, BO BPEMS LEACTBIUS rapaHTUtHOro Nepuoa NPUBOAST K yTpaTe NpaBa Ha rapaHTUAHOE 00CTyXUBaHMe,

Otpe3anve ceTeBow BUnKK (A12) unu ykopauuBaHue CETEBOrO Kabens NPUBOANT K MPEKPALLEHMI0 AEACTBUS rapaHTUu,

BbINONHEHHbIA HaM rapaHTHiiHbIA PEMOHT He YBENUYMBAET CPOK AEATENbHOCTY rapaHTUu, a Takxe He SBNAETCA NPUYMHOA Hayana [edcTBuUs HOBOTO
FapaHTUIHOrO MEpUOa Ha 3aMEHEHHbIE UMK OTPEMOHTMPOBAHHbIE YacTh. Mckmiovaiotcs Niobble Apyrue Mpasa, B YaCTHOCTH, Ha CKMAKY, 3aMEHy Wi
BO3MeLLEHMe yiuepba, a Takke Ha BbiTexarowyuii yiuepb kakoro-mubo xapakTepa.

B cnyyae obHapyxeHus HeucnpasHOCTeM 06palLaiTec B TOPrOBYH TOUKY, B KOTOPOV Bbl NPUODPENK U3fenue, NpeAbABAAA A0Ka3aTEeNbCTBO NOKYMKK.
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TexHU4ecKue JaHHbIe

ARGP600PB ARGP800XB ARGP1100XB
TexHuyecKkme faHHble Epnnuua CamosanBaroLuyiics Hacoc ¢ CamosanuBaroLuyiics Hacoc ¢ CamosanuBaroLuyiics Hacoc ¢
TUAPOKKYMYNIATOPOM TUAPOKKYMYNIATOPOM TUAPOAKKYMYNIATOPOM
Hanpshxetme BIfy 230B~50 Ty 230B~50 Ty 230B~50 Ty
MowHocTs Br 600 800 1100
Makc. Hanop (Hpg,) M 35 38 45
Maxc. npoussoauTensHOCTb (Qyyy) iy 3100 3500 4600
Paboyee 1aBnexue bap 1.3~26 1.5~3.0 15~3.0
Makc. remneparypa Boab! (T z) °C 35 35 35
Makc. BbicoTa BcachiBaHus M 8 8 8
Maxc. rpaHynomeTpus @ mm 0 0 0
Knacc sawuysl . @ @ @
Wsonuns geurarens - Knacc B Knacc B Knacc B
CreneHb 3awwyTbl Asuratens - [PX4 [PX4 [PX4
YpoBeHb 3ByK0BOM MOLHOCTY Ly (EN1SO 3744) | ab (A) 80 79 82
Bec HertTo Kr 108 10.9 14.1
Bec bpytTo K 1.8 122 154
[InameTp wryyepos (11 254 254 254
[innHa kabens ] 1 1 1
0bbem rmapoakkymynsTopa n 19 19 24

C CoxpaHeHuUeM npaea Ha HeCeHuUe mexHu4ecKux usmeHeHull!

feknapauus cootetcTaus EC

Mbl, komnanus Annovi Reverberi S.p.A., 1. MoaeHbl, Wtanus, 3asensiem, 4to HikeHaagaHHas(ble) mawwmHa(b) AR Blue Clean:

HaumeHoBaHve nagenust: Camo3anuBaloLLuitcs Hacoc ¢ TMapOaKKyMynSTOpOM
Ne Mogenu: ARGP600PB  ARGP800XB  ARGP1100XB
MoTpebnsiemas MOLLHOCTS: 600 W 800 W 100w

COOTBETCTBYET(H0T) CRIEAYHLLMM EBPONENCKVIM UPEKTUBAM:

2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012/119/UE.

Y POU3BOMTCA(ATCS) C COBMIOAEHVEM CTIEAYHOLLMX HOPM MMM CTaHRAPTUSMPOBAHHBIX JOKYMEHTOB:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

OO 1 agpec nuLa, YNOTHOMOUEHHOO Ha Bbifady TexHudeckoro aocke: Stefano Reverberi (CtedbaHo Peepbepn)/Ynpasnsiowwmit aupextop AR Via ML King,
3 - 41122 Modena, Italia.

Mpouenypa oueHku cooteeTcTaus, Tpebyemast aupextusoit 2000/14/EC, Bbina BbINOMHEHa ¢ COOMOAEHUeM Mpunoxems V.

Ne Mogenw ARGPG0OPB  ARGPS00XB  ARGP1100XB m
V3MepeHHblit YPOBEHb 3BYKOBOA MOLLHOCTH: 77306 (A) 76.8 0B (A) 79115 (A)
['apaHTVPOBAHHbIA YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH: 80 76 (A) 7916 (A) 82 16 (A)

PfI—

[ara: 23.09.2021 - MOLEHA (UTANWA) Stefano Reverberi / Ynpaensiowuit aupextop
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Kl BEZPECNOSTNE POKYNY (2 | BEZPECNQSTNE NALEPKYI
1.1 Zariadenie, ktoré ste si zakupili, INFORMATIVNE NALEPKY

bolo vyrobené jednym z poprednych 2.1 Dodrziavajte odporucania uvedené

europskych  vyrobcov cCerpadiel
pre domacnost a zahradu.
NasSe zariadenia nie su navrhnuté tak,
aby odolavali namahaniu typickému
pre komercné alebo priemyselné
ucely, ani na nepretrziti prevadzku.
Aby ste zo svojho Cerpadla vytazili
maximum, musite poznat adodrZiavat
pokyny pre Udrzbu uvedené v tomto
navode. Pocas pripajania, pouZivania
a servisu zariadenia vykonajte vSetky
mozné opatrenia na ochranu svojej
vlastnej bezpeénosti a bezpecnosti
fudi v bezprostrednej blizkosti.
Pozorne si precitajte bezpe€nostné
predpisy a dosledne ich dodrZiavaijte.
V opacnom pripade mozete ohrozit
zdravie a bezpecnost a sposobit
Skody spojené s vysokymi nakladmi.
Vlyrobca nezodpoveda za Skody
sp6sobené nespravnym alebo
neprimeranym pouzitim.

A\

na nalepkach umiestnenych na
zariadeni. Skontrolujte, €i su pritomné
a Citatelné. V opacnom pripade
namontujte nahradné na poévodné
miesta.

A Upozornenie — nebezpecenstvo

S Pred pouzitim si pozorne
precitajte tento navod.

Symbol E1. Zariadenie nesmie
byt likvidované ako komunalny
odpad, pri kupe nového zariadenia
ho mozete odovzdat predajcovi.
Elektrické a elektronické diely
zariadenia sa nesmu opatovne
pouZivat na nespravne ucely, kedze
obsahuju latky, ktoré su zdraviu
nebezpecné.

Symbol E3.  Oznacuje,
Ze zariadenie je ur€ené na
domace poutzitie.
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C€ Symbol CE. Oznaduje,
Zze  zariadenie ;odpovedé
prislusnym smerniciam EU.

Poloha prepinaéa ZAPNUTY/
VYPNUTY.  Oznatuje  polohu
prepinata ZAPNUTY/VYPNUTY.

| = prepina¢ ZAPNUTY
0 = prepinaé VYPNUTY

Zarucena hladina akustického
vykonu

Tento produkt je zaradeny do

triedy izolacie I. To znamens, Ze
je vybaveny ochrannym uzemnovacim
vodi¢om (iba ak je symbol uvedeny
na zariadeni).
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Il PRAVIDLA BEZPECNOSTI /ZVYSKOVE RIZIKA
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E 3.1.12

BEZPECNOSTNE OPATRENIA: BEZPECNOSTNE ZAKAZY

Nebezpecenstvo poranenial Toto zariadenie NEDOVOLTE pouzivat detom alebo osobam so
zhorSenymi telesnymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo bez potrebnych skusenosti
a znalosti. Deti nesmii pouzivat zariadenie ako hracku. Cistenie a pouzivatelsk(i drzbu nesm
vykonavat deti.

Nebezpecenstvo vybuchu alebo otravy! Zariadenie nikdy nepouZivajte s horfavymi, toxickymi alebo
agresivnymi kvapalinami alebo s kvapalinami s charakteristikami, ktoré nie si kompatibilné s jeho
spravnou prevadzkou.

Nebezpecenstvo poranenial Nemierte priidom vody na fudi alebo zvierata.

Nebezpecenstvo urazu elektrickym pridom! Pridom vody nemierte ani na samotné zariadenie, na
elekirické diely alebo iné elekirické zariadenia.

Nebezpecenstvo skratu! Zariadenie nepouZivajte vonku poCas dazda. Toto neplati pre ponomé
Cerpadla, ktoré mozno pouzivat v dazdi. Je vSak nevyhnutné zabezpecit, aby pripojenia zastrcky (A12)
a akeékolvek pouzité predizovacie kable boli chranené pred postriekanim vodou a ponorenim do vody.
Nebezpecenstvo poranenial Toto zariadenie nedovolte pouzivat detom, osobam so zhorSenymi
telesnymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami ani ziadnym nepovolanym osobam.
Nebezpecenstvo Urazu elektrickym pridom! Zastrcky (A12) ani zasuvky sa nedotykajte mokrymi
rukami.

Nebezpecenstvo (razu elektrickym priadom a nebezpecenstvo skratu! Ak je napajaci kabel (A8)
poSkodeny, musi ho vymenit vyrobca v niektorom z autorizovanych servisnych stredisk alebo podobne
kvalifikovany pracovnik, aby sa predislo akymkolvek nebezpecenstvam.

Nebezpecenstvo vybuchu! Ak je poskodena nasévacia alebo vytlacna hadica, zariadenie nepouzivajte.
Nebezpecenstvo poranenia! Zariadenie umiestnite do stabilngj polohy. Pri pouziti zariadenia
v blizkosti bazénov, zahradnych jazierok alebo inych vonkajSich vodnych ploch ho udrZiavajte najmene;
2 m od okraja vodnej plochy a chraite ho pred padom do vody alebo ponorenim do vody. Toto neplati
pre ponomé Cerpadla, kedZe sa mozu pouzivat ponorené vo vode.

Nebezpecenstvo poranenial Skontrolujte, Ci je zariadenie vybavené typovym Stitkom, kde st uvedené
jeho technicke Udaje. Ak chyba, bezodkladne sa obratte na predajcu. Zariadenia bez typového Stitku sa
nesmu pouzivat, kedze sa nedajl identifikovat a st potencialne nebezpecné.

Nebezpecenstvo vybuchu! Nie si povolené Ziadne Upravy ovladacich ventilov, bezpecnostnych
ventilov alebo ostatnych bezpe¢nostnych zariadeni, ani manipulacia s ich nastaveniami.

A\
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3.1.13 Nebezpecenstvo obarenia! V pripade poruchy tlakového spinaca alebo dodavky vody sa voda, ktora
zostane vo vnutri telesa Cerpadia (A4), moze prehriat a pri vypusteni sposobit obarenie.

3.1.14 Nebezpecenstvo poranenial Ak existuje nebezpecenstvo zneCistenia, zariadenie neponechajte bez
dozoru.

3.1.15 Nebezpecenstvo skratu! Zariadenie neposivajte tahanim za zastréku (A12), napéjaci kabel (A8) ani
za dalSie pripojovacie prislusenstvo. Pouzite rukovat (A4db).

3.1.16 Nebezpecenstvo vybuchu! Nedopustte, aby po nasévacej alebo vytlaénej hadici jazdili vozidla.
Zariadenie netahajte ani ho nepresuvaijte za nasavaciu alebo vytlacnu hadicu.

3.1.17 Nebezpecenstvo poranenia! Zariadenie nepouZivajte, ak sa v Cerpanej kvapaline nachadzaju osoby
alebo zvierata, alebo ak s iou mdzu prist do kontaktu.

32  BEZPECNOSTNE OPATRENIA: BEZPECNOSTNE PRIKAZY

3.2.1 Nebezpecenstvo skratu! V3etky elektrické vodice musia byt chranené pred striekajicou vodou.

3.2.2 Nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom! Zariadenie pripéjajte iba ku zdroju elekirickej energie
v stlade s prislusnymi normami (IEC 60364-1). PoCas spustania méze spdsobovat rusenie elektrickej
stistavy. Zariadenie zapojte iba do zasuvky vybavenej pridovym chraniCom dimenzovanym na 30 mA
alebo menej. Pouzite iba predizovacie kable v sulade s prisluSnymi nariadeniami, schvalené pre vonkajSie
pouitie a s priemerom minimalne rovnakym, ako ma napajaci kabel zariadenia. Napajacie kable navinuté
na cievky sa musia tplne odvinut.

3.2.3 Nebezpecenstvo! Zariadenie sa nikdy nesmie pouzivat nasucho, pred jeho spustenim vzdy naplite
teleso Cerpadla (A4) vodou. Dokonca aj kratka doba prevadzky bez vody méze spdsobit jeho
poSkodenie.

3.24 Nebezpecenstvo nahodného zapnutia! Pred vykonanim akejkolvek prace na zariadeni vzdy
vytiahnite zastrcku (A12) z elekirickej zasuvky.

3.2.5 Nebezpecenstvo! Aby sa zarucila bezpecnost zariadenia, maximalna teplota Cerpanej kvapaliny
nesmie byt vysSia ako 35 °C. Teplota okolia nesmie byt nizsia ako +5 °C.

3.26 Nebezpecenstvo! Zariadenie nie je ur¢ené na Cerpanie pitnej vody, ani vody na fudski spotrebu.
Cerpana voda méze byt kontaminovana (nikom mazadla.

3.2.7 Nebezpecenstvo poranenia! Udrzbu alebo opravu zariadenia alebo elektrickych dielov smie vykonat
iba kvalifikovany pracovnik.

3.2.8 Nebezpecenstvo poranenial Pred odpojenim hadice od zariadenia vypustite zvySkovy tlak @
odpojenim zariadenia od elektrickej siete a otvorenim pouZzivatelského vypustu.

3.2.9 Nebezpecenstvo poranenia! Pred pouzitim a v pravidelnych intervaloch prehliadnite prisluSenstvo
a skontrolujte komponenty zariadenia, Ci nevykazuju znamky nefunkénosti alebo opotrebovania.

A\
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I8 VSEOBECNE INFORMACIE

4.1 Pouzivanie navodu
Navod je neoddelitelnou sti¢astou zariadenia a mal by sa uschovat
na neskorSie pouzitie. Navod si pred inStaléciou/pouzitim zariadenia
pozorne preCitajte. Ak sa zariadenie predéva, predavajlci musi
odovzdat tento névod novému majitelovi spolocne so zariadenim.
Zabezpette, aby kazdy pouZivate! mal pred spustenim zariadenia
pristup k navodu a aby si mohol precitat bezpetnostné a prevadzkove
pokyny.

42 Dodanie
Zariadenie sa dodava v kartonovej Skatuli.
Dodané balenie je zndzornené na obr. 1.

4.2.1 Informacné materiély dodavané so zariadenim
D1 Navod na pouzivanie a udrzbu
D2 Bezpecnostné pokyny
D3 Zéaruéné podmienky

4.3  Likvidacia obalov
Obalové materialy nie su latky zneCistujlce Zivotné prostredie,
ale aj tak sa musia recyklovat alebo likvidovat v stlade s prisludnymi
pravnymi predpismi v krajine pouZitia.

I TECHNICKE INFORMACIE

51  Predpokladané pouzivanie
Zariadenie je urené na Cerpanie Cistej vody zo studni alebo cisterien
s dazdovou vodou pre zahradné prace alebo na pouZitie pre systémy
zasobovania vodou pre domacnost. Tieto zariadenia sa nesmu
pouzivat na Cerpanie pitnej vody. Necistoty, piesok a usadeniny su
abrazivne a poskodzuji obezné koleso. Na zachytenie tychto Castic
namontujte pred Cerpadlom vhodné filtre. Chemicky agresivne latky
v Cerpanej kvapaline poSkodzujl zariadenie.
Minimalny povoleny hodinovy prietok je 80 Ih (1,3 I/min).
Tieto zariadenia nie s vhodné pre odkvapkavacie zavlaZovacie
systémy, kedZe prietok vody je prili§ nizky, Co znamend, Ze Cerpand
kvapalina nedokazZe zariadenie dostatocne chladit.
Zariadenie sa musi inStalovat na suchom, dobre vetranom mieste,
chranenom pred mrazom a poveternostnymi vplyvmi, s teplotou okolia
nepresahujucou 35 °C. Nikdy sa nesmie inStalovat ani pouZivat
v dazdi, na vihkych miestach alebo v studniach.
Zariadenie je v sulade s eurdpskou normou EN 60335-2-41.

52  Nespravne pouzitie
PouZitie detmi, nesposobilymi osobami alebo osobami, ktoré si
nepreCitali navod na pouzivanie a neporozumeli mu, je zakézang.
Napliianie zariadenia horfavymi, vybusnymi, toxickymi alebo chemicky
agresivnymi kvapalinami je zakazané.
PouZitie zariadenia v prostredi s nebezpecenstvom horfavej alebo
vybusnej atmosféry je zakazané.
Akékolvek Upravy zariadenia st zakazané, Akékolvek Upravy vykonané
na zariadeni spdsobia neplatnost zaruky a podla obgianskeho
a trestného prava zbavia vyrobcu akejkolvek zodpovednosti.
Brisne a leStiace latky alebo iné latky, ktoré nariSaju materialy,
poskodzuji zariadenie. Tieto zariadenia nie sU vhodné na Cerpanie
kvapalin, ktoré obsahuju abrazivny piesok, bahno alebo il.
Tieto zariadenia st vhodné na Gerpanie vody na hygienické cely, ale
nie na Cerpanie pitngj vody!
Fekalne latky sa nesmu cerpat pomocou tychto zariadeni.
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53  Hlavné komponenty (obr. 1)
A1 Zavitova nasavacia pripojka
A2  Zavitova vytlacna pripojka
A2b Plniaci otvor (ak je nainstalovany)
A3 Vypustna zatka
A4 Teleso cerpadla
Adb Rukovat
A5 Prepina¢ ZAPNUTIA/VYPNUTIA
A6 V?'stuiené hadica
A7 Tlakovy spina¢
A8 Napdjaci kabel
A9  Ventil
A% Ciapocka ventilu
A10 Nadrz
A11 Manometer
A2 Zastrcka

I INSTALACIA

A Upozornenie - nebezpecenstvo!
Akékolvek instalacné a montazne prace sa smil vykonavat len na zariadeni,
ktoré je odpojené od elektrickej siete (obr. 3).

Upozornenie - nebezpecenstvo!
Pred pouZitim zariadenia vZdy vykonajte jeho vizuélnu kontrolu, najmé
zéstréky (A12) a napajacieho kabla (A8), ¢i na nich nie st poSkodenia.
Poskodené zariadenie sa nesmie pouzivat. Ak je zariadenie poSkodené, musi
ho skontrolovat servisné centrum alebo autorizovany elektrotechnik.

Upozornenie - nebezpecenstvo!
Ak je napajaci kabel (A8) preseknuty, zéruka sa stéva neplatnou a vymena
za originalny napéjaci kabel (A8) sa musi vykonat v ramci opravy na
naklady zakaznika (dokonca aj v pripade zaruénej opravy). Ak je nevyhnutné
predizit napajaci kabel (A8), pouite iba predizenie s priemerom miniméine
rovnakym, ako ma povodny napajaci kabel (A8). Zariadenie nikdy nedvihajte
ani nevytahujte zastrcku (A12) zo zasuvky pomocou napéjacieho kabla (AS).
6.1 Zostavenie spotrebica

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky sa musi pripojit nasavacia

a vytlatna hadica. Zariadenie umiestnite do stabilnej polohy na rovny

povrch, na miesto chranené pred zaplavenim vodou (obr. 4).

Aby sa zabranilo prenosu vibrécii na potrubia alebo steny, zariadenie

umiestnite na gumend podlozku a na stimenie vibracii pouZite tesne

pred a za zariadenim kisky hadice, ktoré musia byt odolné nasévaniu

a tlaku (obr. 5).
6.2  Upevnenie nasévacej hadice

A Upozornenie - nebezpecenstvo!

Ak vaSe zariadenie nema integrovany primémy filter, musi sa naindtalovat

spatny ventil medzi nasévaciu hadicu a nasévaciu pripojku (A1): tento ventil

zaruCuje, Ze nasavacia hadica nie je pod tlakom, ¢o by mohlo spdsobit

presakovanie alebo prasknutie.
Nasdvacia hadica odvadza vodu z miesta nasévania do zariadenia.
Nasévaciu hadicu pripojte k zavitovej pripojke (A1). Skontrolujte, Ci
je nasévacia hadica pripojena vzduchotesne, kedZe akykolvek (inik
moze znizit pristok zariadenia alebo mu (plne zabranit v Cerpani
vody. Naséavacia hadica musi mat priemer najmenej 25 mm a musi
byt odolna voci deformovaniu a podtlaku.
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Odporuca sa pouZitie nasévacej hadice so spatnym ventilom.
Aby ste dosiahli vzduchotesné pripojenie, pouzite teflonovi pasku
(12 - 15 vrstiev) (obr. 6). Uistite sa, Ze v mieste nasavania je dostatok
vody a Ze z6na nasavania hadice je trvalo pod hladinou vody.
KedZe maximalna nasavacia vyska samonasavacich Cerpadiel je
8 metrov, zariadenie nesmie byt vy3Sie ako 8 m nad hladinou vody
v mieste nasévania. Aby sa predislo vytvaraniu vzduchovych bubliniek
v hadici, ktoré by mohli narusit prevadzku zariadenia, horizontélna
Cast nasavacej hadice musi z miesta nasavania do zariadenia
nepretrzite stipat (obr. 7).
Primémy filter sa musi nainStalovat medzi nasévaciu hadicu
a nasavaciu pripojku (A1), pokial zariadenie neméa integrovany
primarny filter (A1b).

6.3  Plnenie zariadenia
Pred upevnenim vytiacnej hadice Uplne naplite teleso Cerpadia (Ad)
a nasavaciu hadicu vodou pomocou vytlacnej pripojky (A2). Cerpadlo
mozno naplnit aj pomocou plniaceho otvoru (A2b), ak ho vas$ typ
Cerpadla mé (obr. 8).
Pocas plnenia telesa Cerpadla (A4) sa tvoria bublinky, ktoré sa musia
vypustit miernym naklaiianim zariadenia do rdznych smerov. Opat ho
napliite a opakujte tento postup, az kym hladina vody nebude tesne
pod plniacim otvorom.
Ak ma zariadenie integrovany primarny filter, musi sa pridat viac vody
cez uzaver primameho filtra (A1b). Otvorte uzéver, Cerpadlo napliite
vodou po okraj a rukou zaskrutkujte uzaver naspat (obr. 8).

6.4  Upevnenie vytlacnej hadice
Pripojka vytiatnej hadice je na vrchu zariadenia (A2). Hadica sa
ma pripojit k hadici alebo potrubiu s najvacSim moznym priemerom
(najmenej 19 mm). Mensi priemer radikalne znizuje prietok zariadenia.
Aby ste dosiahli vzduchotesné pripojenie, pouzite teflonovii pasku
(12 - 15 vrstiev) (obr. 9).
V' Cerpacom systéme pre domacnost sl pripojené potrubia trvalo
pod tlakom. Pre pripojenie k permanentnej distribucnej sistave
preto odporiame pouZitie vystuZenych hadic schopnych odolat
trvalému tiaku.

A Upozornenie - nebezpecenstvol

Ak sti potrubia trvalo pod tlakom, pouZitie zahradnych hadic alebo nasévacich

hadic na vytlacnej strane zariadenia nie je povolené, pretoze trvaly tlak

v kombinécii s opotrebovanim materialov mdZe spdsobit ich prasknutie alebo

opotrebovanie uZ po velmi kratkom Case. Zahradné hadice mozno pouZit iba

uzatvéraci ventil alebo vodovodny kohutik, aj to iba vonku.

6.5 Bezpecnostné opatrenia
Pouzivatel musi zabranit Skodam vyplyvajucim zo zaplavenia
priestorov ¢i inym pricindm v pripade poruchy zariadenia
alebo vonkajSich komponentov pomocou vhodnych opatreni
(napr. nainstalovanim ochranného obvodu proti zaplaveniu,
poplachovym  systémom, zaloznym Cerpadlom, retenénou
nadrzou alebo podobnymi opatreniami), ktoré musia byt pripojené
k oddelenému elektrickému obvodu zabezpecenému proti zlyhaniu.
Bezpecnostné opatrenia sa musia prispdsobif  konkrétnym
podmienkam pouZivania a musia byt schopné znizit alebo zabranit
poSkodeniu v ddsledku niku vody.
Pouzivatel musi takisto naindtalovat kryt ostrekovania, aby sa
prediSlo (nikom vody alebo postriekaniu v dosledku poruchy
Cerpadla s naslednou Skodou. S ciefom zarudit rychle odstranenie
vietkej uniknutej vody sa musi naindtalovat zélozné Cerpadlo alebo
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podlahovy vypust.

Takisto mozno nainStalovat poplachovy systém na spustenie
poplachu alebo niidzové vypnutie zariadenia a dodavky vody
v pripade Uniku vody predtym, ako by mohlo djst k pokodeniu
zariadenia alebo majetku.

Odporu¢ame aj nadvihndt v3etko vybavenie v priestoroch
s nainstalovanym zariadenim priblizne 5 - 10 cm nad podlahu, aby
pripadny Unik vody nespdsobil okamzité Skody. Vyrobca neakceptuje
zodpovednost za Skody spdsobené nedodrZanim tohto odporucania.

A Upozornenie - nebezpecenstvo! Prevadzka nasucho

Ak je zariadenie v prevadzke viac ako 5 mindt so zatvorenym miestom
nasavania, moze sa poSkodit v ddsledku prehriatia. Ak je znemozneny
normalny prietok vody, zariadenie vypnite.

Prevadzka nasucho neopravitelne poSkodi zariadenie, preto ho nikdy
nenechavajte beZat nasucho dihdie ako 10 sekind.

NASTAVENIA

7.1 Predbezné nastavenia
NaSe zariadenia sii prednastavené vo vyrobe a pouzivatelia nesmu
tieto nastavenia menit.

B} ZAPNUTEE

A Upozornenie - nebezpecenstvo!
Akékolvek inStalacné a montazne préace sa smu vykonavat len na zariadeni,

ktoré je odpojené od elekrickej siete (obr. 3).
8.1  Zapnutie

Po pripajeni v3etkych potrubi a napineni telesa Cerpadla (A4) vodou
mozno pripojit zastréku (A12) a prepina ZAPNUTIA/VYPNUTIA (A5)
prepnit do polohy ZAPNUTE (ON). Poas pripravnej fazy must byt
vytlatna hadica otvorena, aby vzduch mohol uniknt zo systému a aby
sa mohol vytvorit tlak vody. Ak nasavacia hadica nie je Uplne naplnena
vodou, zariadeniu mdze trvat az 7 mintt, kym bude plne funkéné.
Ak voda nie je pod tlakom po uvedenom maximalnom pripravnom
Case, vypnite zariadenie a postupujte podfa opisu v rieSeni problémov
(kapitola 11).
8.2  Technické informacie

Uvedené prietokové hodnoty zariadenia si maximéalne hodnoty, ktoré
sl niZSie, ak sa pouzivaji vonkajsie komponenty (napr. vytlatna
hadica, kolend, primamy filter atd.). Toto treba mat na paméti pri
vybere zariadenia. SkutoCny prietok v konkrétnych podmienkach
inStalécie je uvedeny v prietokovej schéme (obr. 11).

IE} UDRZBA

A Upozornenie - nebezpecenstvo! Systém je pod tlakom!

Pred akoukolvek Cinnostou Udrzby alebo rieSenim problémov odpojte
napajaci kabel (A8) od zasuvky.

Skontrolujte, ¢i pripojovacie hadice alebo nadrZ zariadenia (A10) eSte nie
sU pod tlakom. Zaistite to otvorenim spotrebica (vodovodného kohitika)
a vypustenim vSetkej vody zo systému. Potom moZno vykonat vSetky
udrzboveé a Cistiace prace.
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9.1

Kontrola tlaku v nadrzi (A10)

Aby bolo zaistené, Ze zariadenie pracuje spravne, tlak v nadrzi
(A10) sa musi kontrolovat v pravidelnych intervaloch (3 - 4-kréat
rocne) a musi byt 1,5 barov. Aby ste skontrolovali tlak, odskrutkujte
Ciapocku ventilu (A9b) na nédrzi (A10) a skontrolujte tlak pripojenim
vzduchového Cerpadla s manometrom na ventil (A9) (obr. 10). Ak je
tlak mensi ako 1,5 barov, nastavte ho na tito hodnotu.

Nedostatocny tlak vzduchu zapricifuje chybni funkénost a vedie
k opotrebovaniu gumovej membrany v nadrzi (A10). Zaruka sa
nevztahuje na Ziadne Skody na zariadeni spdsobené nespravnym
tlakom v nadrZi (A10).

T} SKLADOVANIE

A Upozornenie - nebezpecenstvo! Systém je pod tlakom!

Pred akoukofvek Cinnostou Udrzby alebo rieSenim problémov odpojte
napajaci kabel (A8) od zasuvky.

Skontrolujte, ¢i pripojovacie hadice alebo nadrz zariadenia (A10) eSte nie
sl pod tlakom. Zaistite to otvorenim spotrebica (vodovodného kohtika)
a vypustenim vietkej vody zo systému. Potom moZno vykonat vSetky postupy
pre skladovanie.

Zariadenie je nutné chranit pred mrazom a v pripade teploty 5 °C
alebo niz8ej sa musi odindtalovat a uschovat na suchom mieste,
chranené pred mrazom. Po odpojeni nasavacej a vytlatnej hadice
odskrutkujte vypustn zatku (A3) a zariadenie naklofite, aby z jeho
nadrze vytiekla vSetka voda (A10). Teleso Cerpadla (A4) vyprazdnite
obratenim zariadenia hore nohami, aby sa vypustila voda z vytlacnej

pripojky (A2).

(Preklad povodného navodu)




(Preklad povodného navodu)

RIESENIE PROBLEMOV
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Problémy

Mozné priciny

RieSenia

Motor beii, ale zariadenie nenasava
vodu

1) Teleso ¢erpadla (A4) nebolo pred spustenim naplnené vodou.

1) Napliite teleso cerpadla (A4, pozrite bod 6.3).

2) Nasévacia hadica nie je vzduchotesnd.

2) Skontrolute, ¢i bolo pouZité odporii¢ané prisluSenstvo.
Skontrolujte, ¢i nasévacia hadica je vzduchotesnd, pouZite teflonovi
pasku na zavity.

3) Nasévaci ko$ spatného ventilu je upchaty.

3) ViyCistite spétny ventil a nasévaci kds.

4) Viytlagny bocny vzduch nemdze unikat, pretoze miesto
nasavania je zatvorené.

4) Pocas pripravy otvorte nasavacie Casti (vodovodny kohtik,
vodné hadice).

5) Nie je umozneny dostatok Casu.

5) Nasévaciu hadicu napliite vodou doplna a po spusteni zariadenia
pockajte 7 minit.

6) Nadmerna naséavacia vyska.

6) Znizte nasavaciu vySku (max. 8 m).

7) Nasavacia hadica nie je ponorena vo vode.

7) Skontrolujte hladinu vody v studni alebo cisterne a ak to je
mozné, predlzte nasévaciu hadicu.

Motor nestartuje

1) Skontrolujte napétie, pripojte zastrcku (A12).

Nedostatogny prietok vody

1) Nadmema nasévacia vyska alebo vytlak.

1) Nadmerma nasévacia vyska a vytlak a vonkajSie komponenty
znizujli prietok! Nejde o poruchu.

2) Nasévaci koS spéatného ventilu je upchaty.

2) ViyCistite nasévaci kds.

)

)

)
1) Chyba napajanie zo siete.
)

)

)

3) Hiadina vody v mieste nasévania klesa prilis rychlo.

3) Spétny ventil ponorte hibsie do vody.

4) Poda vo vode znizuje prietok zariadenia.

4) Teleso Cerpadla (Ad4) vycistite nasmerovanim pridu vody cez
nasévaciu pripojku (A1) a vytiaénu pripojku (A2), a v pripade
potreby nechajte zariadenie skontrolovat v servisnom centre.
Poutite primamy filter, ak ho zariadenie nema integrovany.

Termostat spdsobuje vypinanie
zariadenia

1) Motor je pretazeny v dosledku trenia medzi Casticami negistot
a obeznym kolesom.
Prevédzka nasucho alebo nedostatony prietok vody.

1) VyGistite vntro telesa Cerpadia (A4) nasmerovanim pridu vody
cez vytlacnu pripojku (A2), nechaite termostat ochladit asi 1 h,

av pripade potreby nechajte zariadenie skontrolovat v servisnom
centre.

2) Prevédzka nasucho.

2) Skontrolujte, Ci je pritomna voda, nechajte termostat ochladit
asi 1 h, av pripade potreby nechajte zariadenie skontrolovat
v servisnom centre.

Zariadenie sa sUstavne zapina
avypina

1) Chyba spétny ventil na nasavacej hadici, voda z nej vyteka
spat.

1) Skontrolujte, i na nasavacej strane je nainstalovany spatny
alebo pomocny ventil.

2) Gumova membrana v nadrzi (A10) je chybna.

2) Vlymerite gumovi membranu alebo nadrz. Obratte sa na servisné
stredisko.

3) V ndrzi nie je tiak vzduchu.

3) Nédrz (A10) naplite vzduchom pomocou pomerneho ventilu (A9)
na tlak 1,5 barov (pozrite Cast Udrzba).

4) Vytlatna strana nie je vzduchotesna.

4) Utesnite vytlaén( stranu tak, aby bola vzduchotesna,
a skontrolujte, Ci je systém vzduchotesny.

Zariadenie je ststavne v prevadzke

1) Vypinaci tlak nastaveny pre tlakovy spina je prilis vysoky.

1) Informujte servisné stredisko a nechajte si nastavit vypinaci tlak.

2) Vytlana strana nie je vzduchotesna.

2) Utesnite vytlatnu stranu tak, aby bola vzduchotesna, pouzite
teflonovd pasku na zavity.
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ZARUKA

Zaruky vztahujlce sa na zariadenia opisané v tomto navode su podmienené dodrzanim vSetkych odporu¢ani, ktoré st v fiom uvedené, najma odporicani,
ktoré sa tykaju inStalacie a prevadzky.

Na opisany produkt poskytujeme zaruku 24 mesiacov (12 mesiacov pri profesionalnom predaji) odo dnia jeho kiipy, pokryvajicu chyby materialu alebo
spracovania v stilade s platnou legislativou. Ziadosti o servis v zaruke musia byt podlozené originalom dokladu o nakupe.

Zaruka nepokryva naklady na demontaZ a indtaléciu dotknutého zariadenia v mieste pouZivania, cestovné naklady na miesto pouZivania a spat pre servisny
personal alebo naklady na prepravu.

Zaruka nepokryva naroky vyplyvajuce z nespravnej instalacie alebo prevadzky, nevhodnych podmienok pouzivania, nedbanlivosti, komeréného pouZitia alebo
neprimeranych pokusov o opravu a nebude sa za neakceptovat Ziadna zodpovednost. Vylicené zo zaruky je aj bezné opotrebovanie.

Vysledné naklady, obzvIast naklady na kontrolu a prepravu, bud Uctované odosielatelovi alebo prevadzkovatelovi zariadenia. Tyka sa to takisto najma pripadu,
ked je Ziadost predloZena v zaruénej dobe, ale zisti sa, Ze zariadenie funguje bezchybne, alebo ze problém nie je v ddsledku chyby materialov &i spracovania.
Kazdy vyrobok sa pred vratenim pouZivatelovi podrobi dokladnej technickej kontrole. Zarutné opravy smie vykonavat iba niektoré z naSich servisnych stredisk
alebo autorizovana opravoviia. Pokusy o opravu zakaznikom alebo neautorizovanymi tretimi stranami poCas zaruénej doby budi mat za nasledok stratu
vietkych zaruénjch narokov.

Odrezanie zastrcky alebo skratenie napajacieho kabla bude mat za nésledok stratu zaruéného naroku.

Prace vykonané nami v ramci zaruky nepredlzuju trvanie zaruky, ani nevedi k vzniku novej zéaruénej doby na menené alebo opravené diely.
VSetky dalSie naroky, vratane prava na zlavy, zmeny alebo kompenzaciu alebo nasledné Skody akéhokolvek druhu sa vylucuiu.

V pripade poruchy kontaktujte predajné miesto, kde bol produkt kipeny, s dolozenim dokladu o nakupe.
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Technické udaje

ARGP600PB ARGP800XB ARGP1100XB
Technické udaje Jednotka Samonasavacie Cerpadlo s Samonasavacie Cerpadlo s Samonasavacie Cerpadlo s
pomocnou jednotkou pomocnou jednotkou pomocnou jednotkou
Napétie VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Vikon W 600 800 1100
Max. vytlak (Hyg,) m 35 38 45
Max. prietok (Qpyg) lh 3100 3500 4600
Pracovny tak bar 1.3~26 1.5~3.0 1.5~3.0
Max. teplota vody (T ;) °C 35 35 35
Max. nasavacia vySka m 8 8 8
Max. velkost Castic @ mm 0 0 0
Trieda ochrany . @ @ @
|zolcia motora - Trieda B Trieda B Trieda B
Ochrana motora - IPX4 IPX4 IPX4
Hladina akustického vykonu Ly (EN1SO 3744) [ dB (A) 80 79 82
Hmotnost netto kg 10.8 10.9 141
Hmotnost brutto kg 1.8 122 15.4
Priemer pripojky mm 254 254 254
Dizka kébla m 1 1 1
Objem nadrze L 19 19 24

Technické zmeny vyhradené!

Vyhlasenie ES o zhode

My, spolonost Annovi Reverberi S.p.A., so sidiom v Modena, Taliansko, vyhlasujeme, Ze nasleduijlce zariadenie/-a AR Blue Clean:

Oznatenie zariadenia: Samonasavacie ¢erpadio s pomocnou jednotkou
C. modelu: ARGP600PB  ARGP800XB  ARGP1100XB
Menovity vykon: 600 W 800 W 100w

jelst v stlade s nasledujicimi eurépskymi smernicami:

2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012/19/UE.

a bolo/boli vyrobené v siilade s nasledujucimi normami a Standardizovanymi dokumentmi;

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Meno a adresa osoby zodpovednej za vydavanie technickej dokumentacie: Stefano Reverberi/generalny riaditel AR Via ML King, 3 — 41122 Modena, Taliansko.
Postup posudzovania zhody podra poziadaviek smernice 2000/14/ES bol vykonany v siilade s prilohou V.

¢. modelu: ARGPGOOPB  ARGPS00XB  ARGP1100XB
Namerana hladina akustického vikonu: T73dB(A)  768dB(A)  79.1dB(A
Zarugend hladina akustického vikonu: 80dB(A)  T9BRA)  82dB(A) a

PA—

Détum: 23.09.2021 - MODENA (1) Stefano Reverberi / Generdlny riaditel
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Il VARNOSTNE NALEPKE /
INFORMACIJSKE NALEPKE

2.1 Ravnajte v skladu s priporocili
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IEll VARNOSTNA NAVODILA

1.1 Napravo, ki ste jo kupili, izdeluje
eden izmed najboljSih proizvajalcev

gospodinjskih in vrtnih érpalk v Evropi.
NaSe naprave niso zasnovane
za obremenitve, ki so znacilne za
trgovinsko ali industrijsko uporabo,
ali za trajno obratovanje. Ce Zelite
svojo Crpalko kar najbolje izkoristiti,
morate poznati in upostevati navodila
v tem priro¢niku. Med prikljucitvijo,
uporabo in servisiranjem naprave
poskrbite za vse potrebne varnostne
ukrepe, da zaSCitite svojo varnost
in varnost oseb v svoji neposredni
okolici. Pazljivo preberite varnostne
predpise in jih strogo upostevajte.
V' nasprotnem primeru lahko pride
do tveganja za zdravje in varnost
ter do velike materialne Skode.
Proizvajalec ni odgovoren za
kakrsno koli Skodo, ki nastane zaradi
nepravilne ali neustrezne uporabe.

A\

nalepk, ki so pritrjene na napravi.
Poskrbite, da bodo simboli in oznake
na napravi vedno prisotni in Citljivi.
V' nasprotnem primeru na prvotne
poloZzaje namestite nadomestne
znake.

A Pozor - nevarnost

i) Pred uporabo pazljivo

preberite ta navodila.

== Simbol E1. Naprave ni dovoljeno
odloziti med gospodinjske odpadke;
ob nakupu nove naprave jo je
mogocCe vrniti prodajalcu. Elektri¢nih
in elektronskin delov naprave ne
smete znova uporabljati v neprimerne
namene, ker vsebujejo snovi, ki so
nevarne za zdravje.

Simbol E3. Oznacuje, da je
naprava namenjena za uporabo
v gospodinjstvu.
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C€ Simbol CE. Oznaduje, da je
naprava skladna z ustreznimi
EU direktivami.

Polozaj stikala za VKLOP/IZKLOP.
Oznacuje polozaj stikala za
VKLOP/IZKLOP.

| = Stikalo za VKLOP
0 = Stikalo za IZKLOP

Zagotovljena raven mo¢i zvoka

Ta izdelek je uvrséen v razred

izolacije . To pomeni, da ima
zasCitni ozemljitveni vodnik (samo ¢e
je na napravi ta oznaka).
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IEll VARNOSTNA PRAVILA / PREOSTALA TVEGANJA

3.1

311

3.1.2

31.3
3.1.4

31.5

3.1.6

3AT

3.1.8

31.9
3.1.10

34N

3.1.12

VARNOSTNI UKREPI: PREPOVEDI

Nevarnost poskodb! Naprave NE smejo uporabljati otroci ali osebe z zmanjSanimi fizicnimi,
senzoricnimi ali mentalnimi sposobnostmi ter brez ustreznih izkuSenj in znanja. Otroci se ne smejo
igrati z napravo. Cienja in uporabnidkega vzdrzevanja naprave ne smejo izvajati otroci.
Nevarnost eksplozije ali zastrupitve! Nikoli ne uporabljajte naprave z vnetljivimi, strupenimi ali
agresivnimi tekoCinami ali tekocinami, ki niso zdruzljive z njenim pravilnim delovanjem.

Nevarnost poskodb! \odnega curka ne usmerjajte proti ljudem ali zivalim.

Nevarnost elektricnega udara! Vodnega curka ne usmerjajte proti napravi, elektricnim delom ali
drugi elektricni opremi.

Nevarnost kratkega stika! Ne uporabljajte naprave na prostem, kadar dezuje. To ne velja za
potopne Crpalke, ki se lahko uporabljajo v dezju; vendar pa je zelo pomembno, da so povezave vtica
(A12) in uporabljeni podaljski zasciteni pred vodnimi pljuski in poplavami.

Nevarnost poskodb! Naprave ne smejo uporabljati otroci ali osebe z zmanjSanimi fizicnimi,
senzoricnimi ali mentalnimi sposobnostmi ali nepooblascene osebe.

Nevarnost elektricnega udara! Ne dotikajte se vtica (A12) in/ali vtiénice z mokrimi rokami,
Nevarnost elektriénega udara in kratkega stika! Ce je napajalni kabel (A8) poskodovan, ga mora
zamenjati proizvajalec, pooblasceni servisni center ali podobno kvalificirana oseba, ki zna prepreciti
nevarnost.

Nevarnost eksplozije! Ne uporabljajte naprave, Ce je sesalna ali dovodna gibka cev poskodovana.
Nevarnost poskodb! Napravo namestite v stabilen poloZaj; ob uporabi naprave v blizini bazenoy,
vrtnih ribnikov ali drugih zunanjih vodnih teles, napravo namestite vsaj 2 m stran od roba vode in jo
zaScitite pred padcem v vodo ali poplavami. To ne velja za potopne Erpalke, saj se lahko uporabljajo
tako, da so potopliene v vodi.

Nevarnost poskodb! Preverite, ali je naprava opremljena s tipsko plos¢ico na kateri so navedene
specifikacie. Ce ni, se takoj obmite na prodajalca. Naprav brez tipskih ploséic ne smete uporabljati,
ker jih ni mogoce identificirati in so lahko nevarne.

Nevarnost eksplozije! Nastavijanje nadzomih ventilov, vamnostnih ventilov ali drugih varostnih
pripomockov, ali poseganje v njihove nastavitve ni dovoljeno.

A\
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3113

3.1.14
3.1.15

3.1.16

3447

3.2
3.2.1
3.2.2

3.2.3

3.2.4
3.2.5

3.2.6

3.27

3.2.8

3.29

Nevarnost opeklin! \/ primeru, da se tlacno stikalo okvari ali nastane napaka pri oskrhi z vodo,
se lahko voda, ki ostane v ohisju Crpalke (A4) pregreje in vas popari, ko jo izpustite.

Nevarnost poskodb! Naprave ne uporabljajte brez nadzora, Ce obstaja tveganje zamasitve.
Nevarnost kratkega stika! Naprave ne premikajte tako, da jo vlecete za vti¢ (A12), napajalni kabel
(A8) ali druge dele napeljave; uporabite rocaj (A4b).

Nevarnost eksplozije! Vozila ne smejo zapeljati ¢ez sesalno ali dovodno gibko cev. Naprave ne
vlecite ali prenasajte tako, da drZite za sesalno ali dovodno gibko cev.

Nevarnost poskodb! Naprave ne uporabljajte, Ce se v tekoini za ¢rpanje nahajajo ljudje ali Zivali,
ali Ce lahko pridejo v stik z njo.

VARNOSTNI UKREPI: UKREPI

Nevarnost kratkega stika! V/si elektricni vodniki morajo biti zasciteni pred pljuski vode.

Nevarnost elektricnega udara! Napravo prikljucite le na elektricni vir energije, ki je v skladu
z ustreznimi standardi (IEC 60364-1); med zagonom lahko naprava ustvarja motnje na elektricnem
sistemu. Napravo prikljucite le na vticnico, ki je opremljena z napravo na diferencni tok in je ocenjena
na 30 mA ali manj. Uporabljajte le elektricne podaljSke, ki so v skladu z ustreznimi predpisi, odobreni
Za zunanjo uporabo, z debelino, ki je enaka debelini napajalnega kabla naprave. Napajalne kable, ki so
naviti na kolute, je treba popolnoma odviti.

Nevarnost! Naprave ne smete nikoli uporabljati na suho. Pred pricetkom uporabe vedno napolnite
ohiSje crpalke (Ad) z vodo. Ze kratek cas delovanja brez vode lahko povzroéi $kodo.

Nevarnost nenamernega vklopa! Vedno odklopite vti¢ (A12) iz vticnice, preden delate na napravi.
Nevarnost! Da zagotovite varnost naprave, najvisja temperatura tekocine za Crpanje ne sme
preseci 35 °C. Temperatura okolice ne sme pasti pod +5 °C.

Nevarnost! Naprava ni zasnovana za érpanje pitne vode ali vode, ki jo ljudje uZivajo. Crpana voda
je lahko onesnazena zaradi uhajanja maziva.

Nevarnost poskodb! Vzdrzevanije in/ali popravilo naprave ali elektrinih sestavnih sme izvajati
samo ustrezno usposobljeno osebje.

Nevarnost poskodb! Izpustite preostali tlak, preden odklopite gibko cev z naprave. V ta namen
odklopite napravo iz oskrbe z elektricno energijo in odprite uporabniski izpust.

Nevarnost poskodb! Pred uporabo, v rednih ¢asovnih intervalih, pregledujte dodatno opremo in
preverjajte komponente naprave za znake okvar in/ali obrabe.

A\
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I8 SPLOSNE INFORMACIJE

4.1 Uporaba priroénika
Ta prironik je sestavni del naprave in ga morate shraniti za prihodnjo
uporabo. Pred namestitvijo/uporabo naprave natanno preberite
priroénik. Ce napravo prodate, mora prodajalec priroénik izroditi
novemu lastniku skupaj z napravo. Poskrbite, da ima vsak uporabnik
dostop do priroénika preden zaZene napravo, in da se lahko informira
0 vamosti in navodilih o uporabi.

42 Dobava
Naprava je dobavljena v kartonasti Skatli.
Vsebina kompleta je prikazana na sliki 1.

4.2.1 Informativna dokumentacija, ki je priloZena napravi
D1 Priro¢nik za uporabo in vzdrZzevanje
D2 Varnostna navodila
D3 Garancijska izjava

4.3  Odstranjevanje embalaze
Embalazni materiali ne onesnazujejo okola, a jih morate reciklirati ali
odstraniti skladno z ustreznimi predpisi v vasi drZavi.

I3 TEHNICNI PODATKI

51  Predvidena uporaba
Naprava je namenjena za Crpanje Ciste vode iz vodnjakov ali cistern
z deZevnico za vrinarjenje ali uporabo v gospodinjskih sistemih
z vodo. Te naprave se ne smejo uporabljati za Crpanje pitne vode.
Umazanija, pesek in usediine so abrazivni in pokodujejo rotor.
Namestite ustrezne filtre, da ulovite te delce v toku rpalke. Kemiéno
agresivne snovi v tekoCini za ¢rpanje poSkodujejo napravo.
Minimalina dovoliena stopnja pretoka na uro je 80 Ih (1,3 l/min).
Te naprave niso primerne za sisteme s kapljicnim namakanjem, saj je
stopnja pretoka vode prenizka, kar pomeni da tekocina za Crpanje ne
more hladiti naprave, kot je potrebno.
Naprava mora biti name$¢ena na suhem, dobro prezratenem
mestu, ki je zaSCiteno pred zmrzaljo in vremenskimi spremembami,
pritemperaturi okolice do 35 °C. Nikoli je ne smete namestiti ali
uporabljati na deZju, na vlaznih lokacijah ali v vodnjakih.
Naprava je skladna z evropskim standardom EN 60335-2-41.

52  Nepravilna uporaba
NeizkuSene osebe ali osebe, ki niso prebrale in razumele navodil v tem
priro¢niku, ne smejo uporabljati naprave.
V napravo ne smete dovajati vnetljivih, eksplozivnih, strupenih all
kemicno agresivnih tekoCin.
Uporaba naprave v potencialno vnetljivi ali eksplozivni atmosferi je
prepovedana.
Napravo je prepovedano spreminjati. Vsaka sprememba naprave
iznici garancijo, proizvajalca pa odveZe odgovomosti po civilnem in
kazenskem pravu.
Snovi za brusenje ali poliranje ali druge snovi, ki napadajo material,
Skodujejo napravi. Te naprave niso primerne za tekocine za ¢rpanje,
ki vsebujejo abraziven pesek, blato ali glino. Te naprave so primeme
za Crpanje vode za sanitamne namene, vendar ne za Crpanje pitne
vode!
Fekalne snovi se ne smejo Crpati s temi napravami.

(Prevod izvirnih navodil)

53  Glavne komponente (slika 1)
A1 Navojni sesalni pripomocek
A2  Navojni dovodni pripomocek
A2b Pokrov filtra (Ce je namescen)
A3 Cep za izpust tekocine
A4 Ohisje crpalke
Adb Rocaj
A5 Stikalo za VKLOP/IZKLOP
A6 Ojacena gibka cev
A7 Tlaéno stikalo
A3 Napajalni kabel
A9 Ventil
A9 Pokrov ventila
A10 Posoda
A11 Manometer
A12 Cep

Il NAMESTITEV

A Pozor - nevarnost!

Vse postopke nameS¢anja in sestavljanja smete izvajati, samo Ce je napajalni
kabel izkloplien iz elektricne vticnice (slika 3).

Pozor - nevarnost!
Pred uporabo vedno opravite vizualni pregled naprave, $e posebej Cepa
(A12) in napajainega kabla (A8), glede poskodb. PoSkodovane naprave ne
smete uporabljati. V primeru poskodb naj napravo pregleda servisni center
ali poobla$éen elekiricar.

Pozor - nevarnost!
Ce je napajalni kabel (A8) prerezan garanciia postane niéna, na stroske
stranke pa je med popravilom treba namestiti nadomestni originalni napajalni
kabel (A8) (tudi v primeru popravila pod garancio). Ce je potrebno podalj3ati
napajalni kabel (A8), uporabliajte le podaljSke z debelino, ki je enaka debelini
originainega napajainega kabla (A8). Naprave nikoli ne dvigujte s pomocjo
napajalnega kabla (A8), prav tako na tak nacin ne vlecite vtica iz vticnice
(A12).
6.1  Sestavljanje naprave
Preden napravo pricnete uporabljati, morate prikljuciti sesalne in
dovodne gibke cevi. Napravo namestite v stabilen polozaj na ravno
podlago, na lokacijo, ki je zasCitena pred poplavami (slika 4).
Da bi preprecili prenos vibracij na cevi ali stene, namestite napravo
na gumijasto pregrinjalo in uporabite dolzine gibke cevi (ki mora
biti odporna na sesanje in tlak) takoj na zgomjem in spodnjem toku

naprave (slika 5), da zadusite vibracije.
Namescanje sesalne gibke cevi

A Pozor - nevarnost!

Ce vasa naprava nima vgrajenega predfitira, morate med sesalno gibko cev

in sesalni pripomocek (A1) namestiti nadzomi ventil: ta ventil zagotavija, da

sesalna gibka cev ni pod tlakom, kar lahko povzroci puScanje ali razpoke.
Sesalna gibka cev prenasa vodo iz tocke sesanja do naprave.
Sesalno gibko cev prikljucite na navojni prikljucek (A1). Preverite, all
je sesalna gibka cev nameScena nepredusno, saj lahko puscanje
zmanjSa stopnjo pretoka naprave ali popolnoma prepreéi Crpanje
vode. Sesalna gibka cev mora imeti premer vsaj 25 mm in mora biti
odporna na stiskanje in vakuum.
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Priporocena je uporaba sesalne gibke cevi s stopalnim ventilom.
Da zagotovite nepredusno povezavo, uporabite trak Teflon
(12-15 plasti) (slika 6). PrepriCajte se, da je na toki sesanja zadostna
koli¢ina vode, in da je cona sesalne gibke cevi permanentno pod vodo.
Ker je najvetji sesalni dvig samosesalnih ¢rpalk 8 metrov, Crpalka
ne sme biti name3cena vije kot 8 metrov nad vodno gladino v tocki
sesanja. Vodoravni del sesalne gibke cevi mora nenehno narascati
iz toke sesanja do naprave, saj se tako preprei ustvarjanje zratnih
mehurckov v cevi, kar lahko ovira delovanje naprave (slika 7).
Med sesalno gibko cev in sesalni pripomocek (A1) morate namestiti
predfilter, razen e ima naprava vgrajen predfilter (A1b).

6.3  Namescanje naprave
Pred name$Canjem dovodne gibke cevi, skozi dovodni pripomocek
(A2) popolnoma napolnite ohiSje Crpalke (A4) in sesalno gibko cev
z vodo. Crpalko lahko napolnite tudi skozi pokrov filtra (A2b), Ce je
na voljo (slika 8).
Med polnjenje ohiSja Crpalke (A4) se pojavijo mehurcki, ki jih
morate odstraniti z rahlim nagibom naprave v razliéne smeri.
Ponovno napolnite in ponavijajte postopek, dokler i nivo vode tik pod
odprtino za polnjenje.
Ce ima naprava vgrajen predfilter, morate skozi pokrov predfiltra (A1b)
doliti ve¢ vode. Odprite pokrov, dolijte vodo in ro¢no obrnite ter privijte
pokrovcek nazaj (slika 8).

6.4  Namescanje dovodne gibke cevi
Pripomocek dovodne gibke cevi je na vrhu naprave (A2).
Gibka cev mora biti povezana s cevjo z najvecjim moznim premerom
(vsaj 19 mm). Manjsi premer drasticno zmanjSa stopnjo pretoka
naprave. Da zagotovite nepredusno povezavo, uporabite trak Teflon
(12-15 plasti) (slika 9).
V' gospodinjskem Crpainem sistemu so prikljuéne cevi stalno pod
tlakom. Zato priporo¢amo, da uporabite ojaceno gibko cev, ki lahko
prenese ta nenehni tlak, ko je prikljucena na stalni dovajalni sistem.

A Pozor - nevarnost!

Uporaba vrtnih gibkih cevi ali sesalnih gibkih cevi na dovodni strani naprave
ni dovoliena, Ce so cevi pod nenehnim tlakom. Kontinuiran tlak v kombinaciji
z obrabo in iztroSenostjo materiala lahko namre¢ povzroli razpoke ali
raztrganine Ze v kratkem Casu. Vrtne gibke cevi se lahko uporabljajo samo
zunaj, in €e niso pod stalnim tlakom, npr., ko so name3¢ene na spodnjem toku

zapomega ventila ali pipe za dovod vode.
6.5  Varnostni ukrepi

Uporabnik mora prepreciti $kodo, ki izhaja iz poplavljenih prostorov
ali drugih vzrokov v primeru okvare naprave ali zunanjih komponent
s sprejetiem ustreznih ukrepov (npr. namestitev protipoplavnega
za$Citnega vezja, alarmnih sistemov, rezervne Crpalke, zbiralnika ali
podobno), ki morajo biti povezani z lo¢enim, varnostnim elektricnim
vezjem. Vamostni ukrepi morajo biti primerni za specifiéne pogoje
uporabe in morajo biti sposobni zmanj$ati in/ali prepreciti $kodo, ki jo
povzrota puscanje vode.

Prav tako mora uporabnik namestiti napravo, ki varuje pred prienjem
vode, s katero prepreCi Skodo, ki jo povzroci puScanje ali pljuskanje
vode zaradi okvare Crpalke. NameS¢ena mora biti rezervna Crpalka
ali talni odtok, da se s tem zagotovi takojSnje odtekanje vode, ki se
je nabrala zaradi puS¢anja. V nasprotnem primeru se lahko namesti
alarmni sistem, ki v primeru pusCanja vode sprozi alarm in/ali
zaustavitev naprave in dovoda vode v sili, preden pride do poSkodb
opreme ali premoZenja,
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Prav tako priporo¢amo dvig vse opreme in naprave na priblizno
5-10 cm nad tlemi, tako da morebitno pu$canje vode ne bo povzrotilo
takojSnje Skode. Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za
Skodo, ki nastane zaradi neizpolnjevanja tega priporocila.

A Pozor - nevarnost! Delovanje na suho

Ce naprava deluje vet kot 5 minut z zaprto tocko sesanja, se lahko poskoduje
zaradi pregrevanja. |zklopite napravo, ko je normalen pretok vode oviran.
Delovanje na suho bo nepopravijivo poSkodovalo napravo, zato nikoli ne
dovolite, da naprava deluje na suho ve¢ kot 10 sekund.

NASTAVITVE

7.1 Preliminarne nastavitve
NaSe naprave so prednastavijene v tovarni in uporabnik ne sme
spreminjati teh nastavitev.

Bl zaGoN

A Pozor - nevarnost!

Vse postopke nameScanja in sestavljanja smete izvajati, samo Ce je napajalni

kabel izkloplien iz elektricne vticnice (slika 3).

8.1  Zagon
Ko prikljucite cevi in je ohiSje ¢rpalke (A4) napolnjeno z vodo, lahko
prikljucite Cep (A12) in VKLOPITE stikalo za VKLOP/IZKLOP (A5).
Med pripravijalno fazo mora biti dovodna cev odprta, da omogoci
uhajanje zraka iz sistema, in da omogoCa nabiranje pritiska.
Ce sesalna gibka cev ni popolnoma napolnjena z vodo, lahko traja
do 7 minut, da naprava postane popolnoma pripravijena na uporabo.
Ce voda po preteku maksimalnega pripravljanjega ¢asa ni pod
tlakom, izklopite napravo in postopajte, kot je navedeno v naértu za
odpravljanje tezav (poglavje 11).

8.2  Tehnicne informacije
Navedene vrednosti stopnje pretoka naprave so maksimalne
vrednosti, ki se zmanjSajo, ¢e se uporabljajo zunanje komponente
(npr. dovodna gibka cev, kolena, predfitter itd.). To upoStevajte,
ko izbirate napravo. Dejanska stopnja pretoka za specifiéne pogoje
namestitve je navedena v grafu stopen; pretoka (slika 11).

Il VZDRZEVANJE

A Pozor - nevarnost! Sistem je pod tlakom!
Pred kakr$nim koli postopkom vzdrZevanja infali med odpravijanjem teZav,
iztaknite napajalni kabel (A8) iz vticnice.
Preverite, da prikljucne gibke cevi na posodi naprave (A10) niso Se vedno
pod tlakom. Da to zagotovite, vklopite uporabnika (pipo za dovod vode)
in iz sistema izpustite vso vodo. Nato se lahko izvedejo vsa Cistilna in
vzdrZevalna dela.
9.1 Preverite tlak v posodi (A10)
Da zagotovite pravilno delovanje naprave, morate tlak v posodi (A10)
preverjati v rednih intervalih (3-4 krat na leto); tlak mora biti 1,5 barov.
Da preverite tlak, odvite pokrov ventila (A9) na posodi (A10) in
preverite tlak tako, da poveZete zraéno ¢rpalko z manometrom na
ventil (A9) (slika 10). Ce je tlak manjsi od 1,5 bara, ga ponastavite
na to vrednost.
Nezadosten zracni tlak povzrota motnje naprave in vodi do obrabe
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gumijaste membrane v posodi (A10). KakrSna koli Skoda, ki je na
napravi nastala zaradi nepravilnega tlaka v posodi (A10), ni zajeta
v garanciji.

[ET] SHRANJEVANJE

A Pozor - nevarnost! Sistem je pod tlakom!

Pred kakr$nim koli postopkom vzdrZevanja infali med odpravijanjem teZav,

iztaknite napajalni kabel (A8) iz vticnice.

Preverite, da prikljucne gibke cevi na posodi naprave (A10) niso Se vedno

pod tlakom. Da to zagotovite, vklopite uporabnika (pipo za dovod vode) in iz

sistema izpustite vso vodo. Nato se lahko izvedejo vsi postopki shranjevanja.
Bistvenega pomena je, da zaSCitite napravo pred zmrzaljo.
Pri temperaturah +5 °C ali nizjih, morate napravo odstraniti in
shraniti v suhem prostoru, ki je za¢iten pred zmrzaljo. Po odklopu
sesalnih in dovodnih gibkih cevi, odvijte Cep za izpust tekocine (A3) in
nagnite napravo, da iz posode odtece vsa voda (A10). Da izpraznite
ohisje Crpalke (A4), obmite napravo z zgomnjim delom navzdol, da iz
dotocnega pripomocka (A2) odtece vsa voda.

(Prevod izvirnih navodil)
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ODPRAVLJANJE TEZAV
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Tezava

Mozni vzroki

Ukrep

Motor deluje, vendar naprava ne
sesa vode

1) Ohidje Erpalke (A4) pred zagonom ni bilo napolnjeno z vodo.

1) Napolnite Ohisje Crpalke (A4, glejte tocko 6.3).

2) Sesalna gibka cev ni nepredusna.

2) Preverite, ali ste uporabili priporoceno dodatno opremo.
Preverite, ali je sesalna gibka cev nepredusna, na navojih uporabite
trak Teflon.

3) Sesalno cedilo stopalnega ventila je ovirano.

3) Ocistite stopalni ventil in sesalno cedilo.

4) Dovodna stran zraka ne more uhajati, ker je tocka sesanja
zaprta.

4) Med pripravijanjem odprite toCke sesanja (pipa za dovod vode,
vodne gibke cevi).

5) Ni dovoljeno dovolj ¢asa.

5) Popolnoma napolnite sesalno gibko cev z vodo in pocakaite do
T minut po zagonu naprave.

6) Previsok dvig sesanja.

6) Znizajte dvig sesanja (najv. 8 m).

T) Preverite raven vode v vodnjaku ali cisterni in podaljSajte sesalno
gibko cev, Ce je to mogoce.

Motor se ne zazene

1) Ni napajanja.

1) Preverite napetost, prikfjucite vtic (A12).

Stopnja pretoka vode ni zadostna

1) Pretiran dvig sesanja infali glava.

1) Pretiran dvig sesanja in glava in zunanje komponente
zmanjSujejo stopnjo pretokal Ne gre za okvaro.

)
)
7) Sesalna gibka cev ni potopliena v vodo.
)
)
)

2) Sesalno cedilo stopalnega ventila je ovirano.

2) Ocistite sesalno cedilo.

3) Raven vode v tocki sesanja prehitro pade.

3) Potopite stopalni ventil v bolj globoko vodo.

4) Stopnja pretoka naprave je zmanjSana zaradi zemlje v vodi.

4) Qcistite ohidje crpalke (Ad), tako da usmerite curek vode skozi
sesalni pripomocek (A1) in dovodni pripomoek (A2).

Ce je potrebno naj napravo pregleda servisni center. Ce naprava
nima vgrajenega predfilira, predfilter namestite sami.

Termostat prekinja napravo

1) Motor je preobremenjen zaradi trenja med delci umazanije
in rotorjem.
Delovanje na suho ali pa ni zadostnega toka vode.

1) Ocistite ohiSje crpalke (A4), tako da usmerite curek vode skozi
dovoani pripomocek (A2) in pocakajte 1 uro, da se termostat ohladi.
Ce je potrebno naj napravo pregleda servisni center.

2) Delovanje na suho.

2) Preverite, ali je prisotna voda in pocakajte 1 uro, da se termostat
ohladi. Ce je potrebno naj napravo pregleda servisni center.

Naprava se nenehno vklaplja in
izklaplja

1) Na sesalni gibki cevi ni nadzornega ventila, voda teCe nazaj
iz sesalne gibke cevi.

1) Preverite ali je na sesalni strani nameScen stopalni ventil ali
vmeshni ventil.

2) Gumijasta membrana v posodi (A10) je umazana.

2) Zamenjajte gumijasto membrano ali posodo. Obmite se na
pooblatenega serviserja.

3) V posodi ni zratnega tlaka.

3) Posodo (10) napolnite z zrakom s pomocjo relativnega ventila
(A9) na tlak 1.5 bara (glejte Vzdrzevanje).

4) Dovodna stran ni nepredusna.

4) Zatesnite dovodno cev, da postane nepredusna. Preverite ali je
sistem nepredusen.

Naprava deluje kontinuirano

1) Tlak ob izklopu, nastavljen za tlaéno stikalo je previsok.

1) Obvestite servisni center, kjer naj nastavijo tlak ob izklopu.

2) Dovodna stran ni nepredusna.

2) Zatesnite sesalno cev, da postane nepredusna, na navojih
uporabite trak Teflon.
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GARANCIJA

Garancije, ki se nana$ajo na naprave opisane v tem prirocniku so odvisne od skladnosti z vsemi priporo€ili, ki jih vsebuje, Se posebej v zvezi z uporabo,
namestitvijo in delovanjem.

Odobrili smo garancijo za 24 mesecev (12 mesecev za profesionalno prodajo) od datuma nakupa opisanega izdelka, ki zajema napake v materialu ali izdelavi
v skladu z veljavno zakonodajo. Zahtevo za storitve v okviru garancije mora spremljati originalno potrdilo o nakupu.

Garancija ne zajema stroskov demontaze in namestitve naprave na mestu uporabe, potovalnih strodkov na in iz mesta uporabe za osebje, ki izvaja popravilo,
ali stroSkov prevoza.

Terjatve, ki izhajajo iz nepravilne namestitve ali delovanja, neustreznih pogojev uporabe, malomarnosti, komercialne uporabe ali neustreznih poizkusov popravil
niso zajete v garanciji in za njih ne sprejemamo nobene odgovornosti. Prav tako je izklju¢ena obicajna obraba.

Nastali stroski, zlasti stroski pregledov in prevoza, bodo zaracunani poSiljatelju in/ali upravijavcu naprave. To e zlasti velja, ko je predlozena zahteva za
garancijo, vendar naprava deluje popolno in brez napak, ali teZava ni posledica napak v materialu ali izdelavi.

Pred vrailom uporabniku, je vsak izdelek podvrZen strogemu tehni¢nemu pregledu. Popravila v okviru garancije morajo biti izvedena s strani enega izmed
nasih servisnih centrov ali pooblastene servisne delavnice. Poskusi popravila s strani stranke ali nepoobla$éenih tretjih oseb med obdobjem garancije,
bodo privedli do izgube garancijske pravice.

Ce odrezete napajalni kabel infali skraj$ate napajalni kabel, to privede do izgube garancijske pravice.

Delo, ki ga opravimo mi v okviru garancije, ne podalj$a trajanja garancije, ali poda povoda za novo garancijsko obdobje za dele, ki so bili zamenjani ali
popravlieni. Vse nadaljnje pravice, vkljuéno s pravico do popustov, sprememb ali nadomestil, ali kakrsna koli posledicna Skoda, je izkljuéena.

V primeru okvare, stopite v stik s prodajnim mestom, kjer ste kupili izdelek, ter pokazite dokazilo nakupa.
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Déclaration de conformité CE

ARGP600PB ARGP800XB ARGP1100XB
Tehnicni podatki Enota Samosesalna érpalka z enoto Samosesalna érpalka z enoto Samosesalna érpalka z enoto
za pospesevanje za pospesevanje za pospesevanje
Napetost VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50Hz 230V ~50 Hz
Mot w 600 800 1100
Najv. glava (Hyg,) m 35 38 45
Maksimalna stopnja pretoka (Q;,) lh 3100 3500 4600
Delovni tlak bari 1.3-26 1.5-3.0 1.5-3.0
Najv. temperatura vode (T, ) °C 35 35 35
Najv. dvig sesanja m 8 8 8
Najv. velikost delca @ mm 0 0 0
Razred za¢ite . @ @ @
|zolacija motorja - Razred B Razred B Razred B
Zastita motorja - IPX4 IPX4 IPX4
Raven moti zvoka Ly (EN ISO 3744) dB (A) 80 79 82
Neto teza kg 10.8 10.9 14.1
Bruto teza kg 1.8 122 154
Premer pripomockov mm 254 254 254
DolZina kabla m 1 1 1
Prostomina posode | 19 19 24

Tehniéni podatki se lahko spremenijo!

Izjava ES o skladnosti

Podjetie Annovi Reverberi S.p.A, of Modena, Italija, izjavija da je nasledniji izdelek znamke AR Blue Clean;

Ime naprave: Samosesalna ¢rpalka z enoto za pospeSevanje
Model st.: ARGP60OPB  ARGP800XB  ARGP1100XB
Nazivna mocr: 600 W 8oow 1100 W

skladen z naslednjimi evropskimi direktivami:

2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012/19/UE.

in da so (bili) proizvedeni skladno z naslednjimi standardi in standardiziranimi dokumenti:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Ime in naslov osebe, ki je bila pooblastena za izdajo tehniéne dokumentacije: Stefano Reverberi, izvr$ni direktor AR Via ML King, 3 - 41122 Modena, ltalije.
Postopek ocene skladnosti, ki ga zahteva direktiva 2000/14/ES, je bil izveden skladno s Prilogo V.

Model §t. ARGPG60OPB  ARGP800XB  ARGP1100XB
|zmerjena raven mogi zvoka: 77.3dB (A) 76.8 dB (A) 79.1dB (A)
Zagotovljena raven moci zvoka: 80 dB (A) 79.dB (A) 82 dB (A)

PLA—

Datum; 23.09.2021 - MODENA (I) Stefano Reverberi / Izvr$ni direktor
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Kl SAKERHETSBESTAMMELSER

1.1 Apparaten som du har inforskaffat

ar konstruerad av en av Europas
ledande tillverkare av pumpar for
hushallsbruk och tradgardspumpar.
Vara apparater ar inte avsedda
for typiska pafrestningar vid
kommersiell ~ och industriell
anvandning eller for oavbruten
funktion. Optimal anvandning av
apparaten forutsatter att du tar
del av och foljer instruktionerna i
denna bruksanvisning. Vidta alla
de forsiktighetsatgarder  som
erfordras for att varna om din egen
och andras sakerhet i apparatens

omedelbara narhet i samband
med anslutning, anvandning
och underhdll. Las och iaktta

sakerhetsinstruktionerna noggrant
eftersom forsummelse av dessa
kan aventyra manniskors halsa och
sakerhet eller orsaka ekonomiska
skador. Tillverkaren ansvarar inte for
ev. skador som orsakas av felaktig
eller olamplig anvandning.

A\

(Oversittning av bruksanvisning i original)

A SAKERHETS-/
INFORMATIONSETIKETTER
2.1 Folj etiketterna pa apparaten.

Kontrollera att de alltid ar pa plats
och att de gar att lasa. Inforskaffa nya
etiketter om det behovs och se till att
placera dem dar de gamla satt.

A Varning - faral

(] Las  bruksanvisningen
noggrant fore anvandning.

== Symbol E1. Anger att apparaten
inte far bortskaffas som hushallsavfall.
Apparaten kan lamnas tillbaka till
aterforsaljaren vid inkdp av en ny
apparat. Apparatens elektriska och
elektroniska komponenter far inte
ateranvandas for ofillatna andamal
eftersom de innehaller halsovadliga
amnen.

Symbol E3. Anger att apparaten
ar avsedd for hushallsbruk.




(Overséttning av bruksanvisning i original)

C€ CE-maérke. Anger att apparaten
ar i Overensstammelse med
gallande EU-direktiv.

Strombrytarens lage.
Anger strombrytarens lage.

| = Tillslagen strombrytare
0 = Franslagen strombrytare

Garanterad ljudeffektniva

Apparaten tillhor

isolationsklass |. Det betyder
att den ar forsedd med en jordledare
(endast om symbolen finns pa
apparaten).

Svenska |
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| Svenska (Oversattning av bruksanvisning i original)

IEN SAKERHETSANVISNINGAR/KVARSTAENDE RISKER

3.1
311

3.1.2

31.3

314

3.1.5

3.1.6

3AT
31.8

31.9
3.1.10

341

3.1.12

VARNINGSFORESKRIFTER: VAD DU INTE FAR GORA

Fara for skador! Apparaten far INTE anvandas av bam eller av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental funktionsformaga, eller som saknar nddvandig erfarenhet och kunskap.
Lat inte bam leka med apparaten. Rengdring och underhall som ska utforas av anvandaren far inte
utforas av bam,

Fara for explosion eller forgiftning! Anvand aldrig apparaten tillsammans med vatskor som ar
|attantandliga, giftiga eller aggressiva, eller med vatskor som kan aventyra apparatens korrekta
funktion.

Fara for skador! Rikta inte vattenstralen mot personer eller djur.

Fara for elchock! Rikta inte vattenstralen mot apparaten, elekiriska delar eller annan elektrisk
utrustning.

Fara for kortslutning! Anvand inte apparaten utomhus vid regn. Detta galler inte for drankbara
pumpar som aven kan anvandas vid regn. Det maste emellertid garanteras att apparatens
stickkontakt (A12) och ev. forlangningssladdar ansluts dar de ar skyddade mot vattenstank och
oversvamningar.

Fara for skador! Lat inte bamn eller personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
funktionsformaga, eller som inte ar auktoriserade anvanda apparaten.

Fara for elchock! Ta inte i stickkontakten (A12) eller eluttaget med vata hander.

Fara for elchock och kortslutning! Om elkabeln (A8) ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
en auktoriserad serviceverkstad eller en person med liknande kvalifikation sa att alla risker forebyggs.
Fara for explosion! Anvand inte apparaten nar sugslangen eller utloppsslangen ar skadad.

Fara for skador! Placera apparaten stabilt. Om apparaten anvands i narheten av pooler,
tradgardsdammar eller andra odvertackta vattenbassanger ska det uppratthallas ett min. avstand
pa 2 m. Skydda apparaten fran att falla i vattnet eller Gversvammas. Detta galler inte for drankbara
pumpar eftersom dessa far anvandas nedsankta i vatten.

Fara for skador! Kontrollera att apparaten ar utrustad med typskylt som anger de tekniska
specifikationerna. | annat fall maste du omedelbart kontakta aterforséljaren. Apparater som saknar
typskylt far inte anvandas eftersom de inte kan identifieras och darmed ar potentiellt farliga.

Fara for explosion! Det ar inte tillatet att mixtra med styrventilerna, sakerhetsventilerna eller andra
sakerhetsanordningar, eller att andra deras installningar.

A\
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3.1.13 Fara som orsakas av varmvatten! Om tryckvakten ar defekt eller det saknas vattentillforsel kan
vattnet som fortfarande finns i pumphuset (A4) overhettas och orsaka skador nar det rinner ut.

3.1.14 Fara for skador! Anvand inte apparaten nar den inte ar under uppsikt om det foreligger fara for att
den kan tappas till av frammande foremal.

3.1.15 Fara for kortslutning! Transportera inte apparaten genom att dra i stickkontakten (A12), elkabeln
(A8) eller andra anslutningsdelar. Anvand handtaget (A4 b).

3.1.16 Fara for explosion! Undvik att kora Over sugslangen eller utioppsslangen med fordon. Dra inte i
eller transportera apparaten med hjalp av sugslangen eller utloppsslangen.

3.1.17 Fara for skador! Anvand inte apparaten nar personer eller djur befinner sig i den pumpade vatskan
eller kan komma i kontakt med den.

3.2 VARNINGSFORESKRIFTER: VAD DU SKA GORA

3.2.1 Fara for kortslutning! Samtliga stromforande delar ska skyddas mot vattenstank.

3.2.2 Fara for elchock! Anslut endast apparaten fill ett [ampligt elnat som ar i dverensstammelse med
gallande standarder (IEC 60364-1). Apparaten kan orsaka natstorningar i samband med start.
Anslut endast apparaten till et eluttag som ar utrustat med jordfelsbrytare med en nominell reststrom
pa max. 30 mA. Anvand endast forangningssladdar som &r i Overensstammelse med gallande
standarder, godkanda for utomhusbruk och med ett tvarsnitt som minst motsvarar det hos apparatens
elkabel. Elkablar som ar upprullade i en kabelvinda maste rullas ut helt.

3.2.3 Fara! Apparaten far aldrig torrkdras. Fyll alltid pumphuset (A4) med vatten innan apparaten startas.
Aven kortvarig funktion utan vatten kan orsaka skador.

3.24 Fara for oavsiktlig start! Dra ut stickkontakten (A12) ur eluttaget innan det utfors nagot arbete pa
apparaten.

3.2.5 Faral For att garantera apparatens sakerhet far den pumpade vatskans temperatur inte dverskrida
35 °C. Omgivningstemperaturen far inte underskrida +5 °C.

3.2.6 Fara!l Apparaten ar inte avsedd for transport av dricksvatten eller vatten avsett for mansklig
forbrukning. Vattnet som transporteras av apparaten kan kontamineras av smorjmedelslackage.

3.2.7 Fara for skador! Underhall och/eller reparation av apparaten eller delama ska endast utforas av
specialiserad personal.

3.2.8 Fara for skador! Slapp ut resttrycket innan slangen lossas fran apparaten. Frankoppla apparaten
fran elnatet och Gppna en forbrukare for att utfora detta.

3.2.9 Fara for skador! Kontrollera tillbehoren fore anvandning och med jamna mellanrum. Kontrollera att
apparatens delar inte pavisar tecken pa brott och/eller slitage.

A\
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I8 ALLMAN INFORMATION

41  Anvéndning av bruksanvisningen
Bruksanvisningen &r en viktig del av apparaten och ska sparas
omsorgsfullt for framtida bruk. L&s igenom bruksanvisningen fore
installation/anvéndning. Bruksanvisningen ska alltid medfélja
vid ev. dgarbyte. Forsékra dig om att alla anvdndare har
tilgang fill bruksanvisningen och kan ta del av sakerhets- och
anvandningsinstruktionerna innan apparaten tas i bruk.

42 Leverans
Apparaten levereras i en kartong.
I fig. 1 visas vilka delar som medfdljer vid leveransen.

4.2.1 Medféljande informationsmaterial
D1 Bruks- och underhallsanvisning
D2 Sakerhetshestammelser
D3 Garantivillkor

4.3  Bortskaffande av emballage
Emballaget ar mijovaniigt. Atervinn eller bortskaffa det enligt
installationslandets géllande miljélagstiftning.

IEl TEKNISK INFORMATION

51  Avsedd anvéndning
Apparaten ar avsedd for transport av rent vatten fran brunnar
eller cisterner med regnvatten for tradgardsskotsel eller for
vattenforsdrjningssystem for hushallsbruk. Dessa apparater far
inte anvandas for transport av dricksvatten. Orenheter, sand och
avlagringar har en slipande effekt och f6rstdr pumphjulet. Installera
lampliga filter uppstréms som Klarar att filtrera dessa partiklar.
Kemiskt aggressiva amnen i den pumpade vatskan forstor apparaten.
Min. flode/timme maste ligga pa 80 Litim (1,3 Limin).
Apparaterna lampar sig inte for droppbevattning dérfor att vattenflodet
ar for reducerat och den pumpade vatskan darfor inte kan garantera
kylingen av apparaten.
Apparaten ska installeras pa en torr, val ventilerad plats skyddad fran
frost samt vader och vind med en omgivningstemperatur pa max.
35 °C. Den far aldrig installeras eller anvandas ute i regnet, i fuktiga
milider eller i brunnar.
Apparaten &r i Overensstimmelse med europeisk standard
EN 60335-2-41.

52  Ofillaten anvandning
Apparaten far inte anvandas av personer som saknar nddvandig
kunskap om hur den anvénds eller av personer som inte har last
igenom och forstatt bruksanvisningens instruktioner.
Det &r forbjudet att anvénda l&ttantandliga, explosiva, giftiga eller
kemiskt aggressiva vatskor i apparaten.
Det &r forbjudet att anvanda apparaten i potentiellt lattantandlig eller
explosiv atmosfar.
Det ar forbjudet att gbra andringar pa apparaten. Vid &ndringar
bortfaller garantin och fillverkaren befrias fran civil- och straffréttsligt
ansvar.
Slipande &mnen eller andra dmnen som angriper materialen forstor
apparaten. Dessa apparater [ampar sig inte fér anvandning i pumpade
vatskor som innehaller slipande sand, lera eller gyttia. Dessa apparater
[Ampar sig for transport av sanitetsvatten men lampar sig inte for
transport av dricksvatten!
Det ar inte tillatet att transportera fekalier med dessa apparater.

(Oversittning av bruksanvisning i original)

53  Huvuddelar (fig. 1)
A1 Géngad sugkoppling
A2 Géngad utloppskoppling
A2b Pafyliningsplugg (beroende pa modell)
A3 Tomningsplugg
A4 Pumphus
Adb Handtag
A5 Strombrytare
A6 Armerad slang
A7 Tryckvakt
A8 Elkabel
A9  Ventil
A% Skyddsplugg for ventil
A10 Behallare
A11 Manometer
A12 Stickkontakt

I INSTALLATION

A Varning - fara!

Apparaten ska vara kopplad fran elnatet vid all form av installation och
montering (fig. 3).

Varning - fara!
Utfr alltid en okulérbesikining fore anvéndningen for att bedéma om
apparaten och i synnerhet stickkontakten (A12) och elkabeln (A8) &r skadade.
En apparat som ar skadad far inte anvandas. Lat serviceverkstaden eller en
auktoriserad elektriker kontrollera apparaten om den &r skadad.

Varning - fara!
Kapas elkabeln (A8) av medfdr det att garantin bortfaller och att en
originalelkabel (A8) maste installeras mot betalning i samband med
reparationen (&ven vid reparationer under garantitiden). Om elkabeln (A8)
behdver forlangas far det endast anvandas en forlangningssladd som har
minst samma tvérsnitt som originalelkabeln (A8). Lyft aldrig apparaten eller
dra ut stickkontakten (A12) ur eluttaget med hjalp av elkabeln (A8).
6.1 Montering av apparaten
Innan apparaten tas i bruk &r det nddvandigt att ansluta sugslangen
och utloppsslangen. Placera apparaten stabilt pa en plan yta och
skyddad fran Gversvamningar (fig. 4) for att utféra detta.
For att inte vibrationerna ska overféras till ev. ror eller vaggar
rekommenderar Vi att apparaten placeras pa en gummimatta och
att det ansluts slangsektioner (motstandskraftiga mot sug och tryck)

i strackorna precis intill apparaten (fig. 5) for att dampa vibrationerna.
Montering av sugslangen

A Varning - fara!

Om apparaten saknar inbyggt forfilter &r det absolut nddvandigt att installera en

backventil mellan sugslangen och sugkopplingen (A1). Ventilen garanterar att

sugslangen inte &r trycksatt med pafoljande risk for lackage eller explosioner.
Sugslangen transporterar vattnet fran sugpunkten till apparaten.
Anslut sugslangen till den gangade kopplingen (A1). Kontrollera att
den monterade sugslangen ar tat eftersom lackage kan aventyra
apparatens flode och omdjliggdra insuget. Sugslangen ska ha en
diameter pa min. 25 mm (1"). Slangen ska vara motstandskraftig mot
klamning och vakuumtat.
Det rekommenderas att anvanda en sugslang som &r utrustad
med bottenventil. Utfor en tat anslutning med hjélp av teflontejp
(12 - 15 lager) (fig. 6). Forsakra dig om att det finns tillréckligt med
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vatten i sugpunkten och att slangens sugomrade alltid befinner sig
under vattennivan.
Eftersom de sjélvyllande pumpamas max. sughdjd ar 8 m far
apparatens hojd i forhallande till vattenytan i uttagspunkten inte
dverskrida 8 m. Sugslangens horisontella del ska alltid stiga fran
apparatens sugpunkt for att undvika att det bildas luftbubblor i slangen
som skulle aventyra apparatens funktion (fig. 7).
Det &r nddvandigt att installera et forfilter mellan sugslangen och
sugkopplingen (A1) om inte apparaten &r utrustad med ett inbyggt
forfilter (A1 b).

6.3  Pafylining av apparaten
Fére monteringen av utloppsslangen ska pumphuset (A4) fyllas helt
med vatten genom utloppskopplingen (A2). Pafyliningen kan &ven
utforas genom pafyllningspluggen (A2 b) (beroende pa modell) (fig. 8).
Det bildas luftbubblor i pumphuset (A4) under pafyllningen som kan
elimineras genom att apparaten lutas It at olika hall. Fyll pa igen och
upprepa detta moment tills vattnet nr upp precis till pafyliningshalet.
Om apparaten &r utrustad med ett inbyggt forfilter &r det nodvandigt att
fylla pa ytterligare vatten genom forfiltrets lock (A1 b). Oppna locket,
fyll pa vatten upp till kanten och sténg ater locket genom att vrida det
(At for hand (fig. 8).

6.4  Montering av utloppsslangen
Utloppsslangens koppling ar placerad pa apparatens ovansida
(A2). Denna slang ska anslutas till en slang eller ett ror med sa stor
diameter som mjligt (min. 19 mm, %’). Mindre diametrar minskar
apparatens flode avsevart. Utfor en tat anslutning med hjalp av
teflontejp (12 - 15 lager) (fig. 9).
| ett pumpsystem for hushallsbruk ar de anslutna slangarna
permanent trycksatta. Av denna anledning rekommenderar vi att
anslutningen utférs till ett fast vattennat med en armerad slang som
Klarar detfta permanenta tryck.

A Varning - faral

Anvandning av bevattningsslangar eller sugslangar pa apparatens
utloppssida &r inte tillatet nar slangama &r permanent trycksatta eftersom
de kan explodera eller g& sdnder redan efter kort tid p.g.a. slitaget och
utmattningen som orsakas av det konstanta trycket. Bevattningsslangar far
endast anvandas nér de inte &r permanent trycksatta, t.ex. nér de installeras
efter en avstangningsventil eller en kran i vattennétet (dock endast utomhus).
6.5  Sakerhetsatgarder
Anvéndaren maste forhindra skador fill foljd av en Gversvamning
av miliderna eller annat om det uppstar fel pa apparaten eller de
utvandiga delarna genom att vidta lampliga atgarder (t.ex. installation
av Gversvamningsskydd, larmsystem, reservpump, uppsamlingskarl
och liknande som ska anslutas till en separat och felsaker
elkrets). Sakerhetsatgardema ska anpassas efter de enskilda
anvandningsforhallandena och Klara att reducera och/eller forhindra
skador som orsakas av vattenlackage.
Anvandaren ska dessutom med hjélp av ett skydd mot vattensténk se
till att vattenlackage eller -sténk till foljd av ett fel inte orsakar skador.
Det &r nddvandigt att garantera att det utlackta vattnet tas bort med
hiélp av en reservpump eller rinner ned i ett aviopp. Det kan ocksa
installeras ett larmsystem som vid ett vattenlackage utidser ett larm
och/eller utfor ett nodstopp av apparaten och vattentilférseln innan
annan utrustning eller bygginstallationer blir skadade.
Vi rekommenderar dessutom att héja upp all utrustning med ca
5 - 10 cm i apparaternas installationsmiljéer for att vattenléckage
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inte ska kunna orsaka omedelbara skador. Tillverkaren befrias fran
ansvar for skador som orsakas av forsummelse av dessa foreskrifter.

A Varning - fara! Torrkdrning

Apparaten kan bli skadad p.g.a. dverhettning om den kdrs i dver 5 minuter
med stangd uttagspunkt for vatinet. Stang av apparaten nar det normala
vattenflodet hindras.

Torrkdming forstor apparaten. Torrkdr dérfér aldrig apparaten i mer &n
10 sekunder.

INSTALLNINGAR

7.1 Inledande installningar
Vara apparater &r fabriksinstallda och dessa instéllningar far inte
andras av anvandarna.

B} IBRUKTAGANDE

A Varning - fara!

Apparaten ska vara kopplad fran elnétet vid all form av installation och

montering (fig. 3).

8.1 Ibruktagande
Nér samtliga slangar &r anslutna och pumphuset (A4) &r fyllt med
vatten gar det att satta i stickkontakten (A12) och sla pa strombrytaren
(A5). Under insuget maste vattenutioppsslangen vara dppen sa att
luften som finns i systemet kan slappas ut och det kan genereras
vattentryck. Om sugslangen inte &r helt fylld med vatten kan det ta upp
till 7 minuter innan apparaten nar full prestanda. Om vattnet inte har
trycksatts efter den angivna max. sugtiden ska du stanga av apparaten

och utfora felsdkning (kapitel 10).
8.2  Teknisk information

De angivna vardena for apparatens floden & max. vérden som
reduceras nér det anvands utvandiga delar (t.ex. utloppsslang, rorbd)j,
forfilter 0..v.). Tank pa detta vid valet av apparat. Det faktiska flodet
for de specifika anvandningsomradena anges i flédesdiagrammet
(fig. 12).

IE} UNDERHALL

A Varning - fara! Systemet ar trycksatt!

Frankoppla elkabeln (A8) fran eluttaget fore samtliga underhallsmoment
och/eller i samband med felsékning.

Kontrollera att apparatens anslutningsslangar eller behallare (A10) inte langre
ar trycksatta. Oppna en forbrukare (kran i vattennatet) och tom ut allt vatten
frén systemet for att utfora detta. Nu gar det att utfora samtliga rengdrings-

och underhallsarbeten.

9.1 Kontroll av trycket i behallaren (A10)
For att garantera apparatens korekta funktion maste trycket i
behallaren (A10) kontrolleras med jamna mellanrum (3 - 4 ganger om
aret). Trycket ska vara 1,5 bar. Kontrollera trycket genom att skruva
loss skyddspluggen for ventilen (A9 b) pa behallaren (A10) och ansluta
en tryckluftspump som &r utrustad med manometer fill ventilen (A9)
(fig. 10). Aterstal trycket till 1,5 bar om detta vrde underskrids.
Ett ofillrackligt lufttryck orsakar en funktionsstorning hos apparaten
och sliter ut gummimembranet inuti behallaren (A10). Ev. skador pa
apparaten som orsakas av ett felakigt tryck i behallaren (A10) tacks
inte av garantin.
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] FORVARING

A Varning - fara! Systemet ar trycksatt!

Frankoppla elkabeln (A8) fran eluttaget fore samtliga underhallsmoment

och/eller i samband med felsdkning.

Kontrollera att apparatens anslutningsslangar eller behallare (A10) inte

langre & trycksatta. Oppna en forbrukare (kran i vattennatet) och tom ut

allt vatten fran systemet for att utfora detta. Nu gar det att utfra samtliga

forvaringsarbeten.
Apparaten maste skyddas mot frost. Demontera och forvara apparaten
i en torr och frostsaker miljo om temperaturen ligger pa +5 °C eller
lagre. Frankoppla sugslangen och utloppsslangen, skruva loss
tomningspluggen (A3) och luta apparaten for att tomma ut allt vatten
som finns i behallaren (A10). Tém pumphuset (A4) genom att vanda
apparaten upp och ned for att tomma ut vattnet fran utloppskopplingen
(A2).

(Oversittning av bruksanvisning i original)




(Overséttning av bruksanvisning i original)

FELSOKNING
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Fel

Mojlig orsak

Atgard

Motorn fungerar men apparaten
suger inte vatten.

1) Pumphuset (Ad) har inte fyllts med vatten fore ibruktagandet.

1) Fyll pumphuset (A4, se avsnitt 6.3).

2) Sugslangen &r inte tat.

2) Kontrollera om det har anvants rekommenderade tillbehor.
Kontrollera att sugslangen &r hermetiskt tét. Anvand teflontejp pa
géngorna.

3) Bottenventilens suggaller ar tilltéppt.

3) Rengdr bottenventilen och suggallret.

4) Luften pa utloppssidan kan inte slappas ut dérfor att
uttagspunkten &r stangd.

4) Oppna uttagspunkterna (vattenkran, vattenslang) i samband
med insuget.

5) Véntetiden har inte respekterats.

5) Fyll sugslangen helt med vatten. Vénta i upp til 7 minuter efter
starten av apparaten.

6) For hdg sughdjd.

6) Minska sughdjden (max. 8 m).

7) Sugslangen &r inte nedsénkt i vattnet.

7) Kontrollera vattennivan i brunnen eller cisternen.
Forlang sugslangen om det gar.

Motorn startar inte.

1) Nétspanning saknas.

1) Kontrollera spanningen. St i stickkontakten (A12).

Otillréckligt vattenflode.

1) Hog sughdjd och/eller uppfordringshdjd.

1) Sughdjden, uppfordringshéjden och de utvéndiga delarna
reducerar flddet! Detta &r inget fel.

2) Bottenventilens suggaller ar filltppt.

2) Rengor suggallret.

)
)
)
)

3) Vattennivan i sugpunkten sanks snabbt.

3) Sénk ned bottenventilen djupare i vatinet.

4) Apparatens fldde reduceras p.g.a. frimmande foremal.

4) Rengdr pumphuset (A4) genom sugkopplingen (A1) och
utloppskopplingen (A2) med en vattenstréle.

Lat ev. serviceverkstaden kontrollera apparaten.

Anvénd ett forfilter om apparaten inte har ett inbyggt forfilter.

Termostaten urkopplar apparaten.

1) Motom & dverbelastad p.g.a. friktion mellan frimmande
foremal och pumphjulet.
Torrkdming eller ofillrackligt vattenflode.

1) Rengdr pumphuset (A4) invandigt genom utloppskopplingen (A2)
med en vattenstrale. Lat termostaten svalna i ca 1 timme.
Lat ev. serviceverkstaden kontrollera apparaten.

2) Torrkdming.

2) Kontrollera att det finns vatten. Lat termostaten svalna i ca 1
timme. LAt ev. serviceverkstaden kontrollera apparaten.

Apparaten startar och stangs av
hela tiden.

1) Det finns ingen backventil i sugslangen.
Aterfléde av vatten fran sugslangen.

1) Kontrollera om det har installerats en bottenventil eller
mellanventil pa sugsidan.

2) Gummimembranet i behallaren (A10) &r defekt.

2) Byt ut gummimembranet eller behallaren.
Kontakta serviceverkstaden.

3) Det saknas lufttryck i behallaren.

3) Fyll behallaren (A10) med luft med hjélp av ventilen (A9) upp till
ett tryck pa 1,5 bar (se Underhall.

4) Utloppssidan &r inte tat.

4) Téta utloppssidan och kontrollera att systemet ar hermetiskt tatt.

Apparaten gar oavbrutet.

1) Urkopplingstrycket som &r instllt pa tryckvakten ar for hdgt.

1) Kontakta serviceverkstaden for instélining av urkopplingstrycket.

2) Utloppssidan &r inte tat.

2) Téta utloppssidan. Anvand teflontejp pa géngorna.
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GARANTI

Garantierna for apparaterna som beskrivs i denna bruksanvisning forutsétter att samtliga anvisningar i bruksanvisningen iakttas och foljs, i synnerhet de om
anvandning, installation och funktion.

Vi ger en garanti pa 24 manader (12 manader for yrkesmassig anvandning) fr.o.m. inkdpsdatumet for den beskrivna produkten om den uppvisar material- eller
tillverkningsfel i Gverensstammelse med géllande lagstiftning. For garantiansprak maste inkdpskvittot i original uppvisas.

Garantin tacker inte kostnader for demontering och montering av apparaten som reklameras pa anvandningsstéllet, reparatdrens resekostnader il eller fran
anvandningsstallet eller transportkostnader.

Reklamationer som kan hérledas till fel vid installation eller start, olampliga anvandningsforhallanden, ofillrackligt underhall, kommersiell anvandning, felaktiga
reparationsforsok eller normalt slitage ingar inte i garantin och tillverkarens ansvar.

Kostnader p.g.a. ovanstaende, i synnerhet utlagg for kontroll och transport, aligger den som reklamerar och/eller &ger apparaten. Detta galler speciellt nér det
gors ett garantiansprak men det visar sig att apparaten fungerar perfekt och ar utan defekter vid kontrollen eller nar problemet inte kan harledas till material-
eller tillverkningsfel.

Varje produkt genomgar en strang teknisk kontroll innan den returneras. Reparationema under garantitiden far endast utforas av var serviceverkstad eller en
auktoriserad serviceverkstad. Oauktoriserade reparationsforsok av kunden eller tredje part under garantitiden medfr att garantin bortfaller.

Avkapning av stickkontakten (A12) och/eller avkortning av elkabeln medfor att garantin bortfaller.

Ingrepp av oss under garantitiden varken forlanger garantitiden eller ger en ny garantitid for de utbytta eller reparerade delarna. Inga ytterligare rattigheter
sasom rabatt, byte eller skadeersattning ingar, ej heller for foljdskador av nagot slag.

Kontakta produktens aterforsaljare och uppvisa inkdpskvittot om det uppstar fel.
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Tekniska specifikationer
ARGP600PB ARGP800XB ARGP1100XB
Tekniska specifikationer Enhet Sjaviyllande pump med Sjaviyllande pump med Sjalvfyllande pump med

boosterenhet boosterenhet boosterenhet
Spanning VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50Hz 230V ~50Hz
Effekt w 600 800 1100
Max. uppfordringshéjd (Hyzy) m 35 38 45
Max. flide (Qay) Litim 3100 3500 4600
Arbetstryck bar 1.3~26 1.5~3.0 15~3.0
Max. vattentemperatur (T ) °C 35 35 35
Max. sughdjd m 8 8 8
Max. granulometri @ mm 0 0 0
Skyddsklass . @ @ @
Motorns isolering - Klass B Klass B Klass B
Motorns kapslingsklass - IPX4 IPX4 IPX4
Ljudeffektniva Lyya (EN 1SO 3744) dB(A) 80 79 82
Nettovikt kg 108 10.9 141
Bruttovikt kg 1.8 122 154
Kopplingamas diameter mm 254 254 254
Kabellangd m 1 1 1
Behallarens volym | 19 19 24

Med férbehall for tekniska dndringar!

EG-forsakran om dverensstimmelse
Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italien, forsakrar att foljande maskin/maskiner AR Blue Clean:

Maskinens benamning: Sjalvfyllande pump med boosterenhet
Modell nr.: ARGP60OPB  ARGP800XB  ARGP1100XB
Effektforbrukning: 600 W 800 W 100w

Gverensstammer med foljande EU-direktiv:

2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012/19/UE.

och att den/de ér tillverkadtillverkade enligt féljande standarder eller standardiserade dokument:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Namn pa och adress fill den person som &r behorig att stélla samman den tekniska dokumentationen: Stefano Reverberi / AR Verkstéllande direktér
Via M.L. King 3 - IT-41122 Modena, Italien.

Beddmningen av dverensstammelse enligt EU-direktivet 2000/14/EG har utforts enligt bilaga V.

Modell nr. ARGPGOOPB  ARGPS00XB  ARGP1100XB
Uppméitt udeffektniva: TT3dB(A)  T68dB(A)  T9.1dB(A)
Garanterad [judeffektniva: 80dB(A)  T9BEA)  82dB(A)

PfA—

Datum: 23.09.2021 - MODENA (1) Stefano Reverberi / Verkstallande direktér
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Il GUVENLIK BILGILERI

1.1 Satin almis oldugunuz cihaz, ev ve
bahge pompalari alaninda Avrupa'da
lider birimalatgi tarafindan uretilmistir,

(Orijinal talimatlarin tercimesi)

I YAPISKANLI GUVENLIK
ETIKETLERI / YAPISKANLI
BILGILENDIRICI ETIKETLER

2.1 Cihaza uygulanmis etiketlerdeki

Cihazlarimiz; ticari veya endustriyel
kullanimlarin tipik zorlamalarina veya
surekli kullanim i¢in uygun degildir.
Cihazdan en yiksek performans elde
edilmesi amaciyla, bu elkitabinda
kapsanilan talimatlarin  bilinmesi
ve bunlara uyulmasi gerekir.
Cihazin baglanmasi, kullanimi ve
bakimi sirasinda, kendi guvenliginiz
ve hemen yakin alanlarda bulunan
kisilerin guvenligini korumak Uzere
mumkin tum tedbirler alinmalidur.
Gulvenlik  talimatlarini  dikkatle
okuyunuz ve bunlari tamamiyla
uygulayiniz; guvenlik talimatlara
uymanin ihmal edilmesi, kisilerin
saghgr ve guvenligini tehlikeye
atabilir veya ekonomik hasarlara
neden olabilir. Uretici, yanlis kullanim
veya uygun olmayan kullanimdan
kaynaklanan olasi hasarlardan dolays
sorumlu degildir.

A\

uyarilara uyulmalidir. Bunlarin her
zaman mevcut ve okunabilir durumda
olduklari  kontrol edilmelidir; aksi
takdirde, yenileri orijinal konumlarina
uygulanarak etiketler degistirilmelidir.

/\ Dikkat - Tehlike

@ Kullanmadan oOnce, bu
talimatlari dikkatlice
okuyunuz.

== Simge E1. Bu simge, cihazin ev
atiklariyla birlikte bertaraf edilmesinin
yasak oldugunu belirtir; yeni bir
cihaz satin alindiginda eski cihaz
bayiye iade edilebilir. Cihazi olusturan
elektrikli ve elektronik kisimlar, saghga
zararli madde bulundurduklarindan
dolay! uygun olmayan kullanimlarda
yeniden kullaniimamalidirlar.

Simge E3. Bu simge, cihazin
evde kullanima yonelik oldugu
belirtir.




(Orijinal talimatlarin terciimesi)

C€ CE lsareti. Bu isaret, cihazin
yurarlikteki AB direktiflerine
uygun oldugunu belirtir.

ON/OFF  salterinin  konumu.
ON/OFF salterinin konumunu belirtir.

| = Salter agik
0 = Salter kapali

Garanti edilen ses guci
seviyesi

Bu lriin yalitim sinifi |

cercevesinde  konumlanir.
Bu, Urndn koruyucu bir topraklama
iletkeniyle (sadece isaret cihaz
Uzerinde gorullyor ise) donatiimig
oldugu anlamina gelir.

Tiirkce |

255
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IE} GUVENLIK KURALLARI / ARTIK RISKLER

31 UYARILAR: YAPILMAMASI GEREKENLER

3.1.1  Yaralanma tehlikesi! Cihaz; cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri tam gelismemis
kisiler veya cihazi hi¢ kullanmamis veya cihaz hakkinda gerekli bilgiye sahip olmayan kisiler
tarafindan KULLANILAMAZ. Cocuklar cihaz ile oynamamalidir. Kullanici tarafindan yapiimasi
gereken temizleme ve hakim islemleri, cocuklar tarafindan yapilmamalidir.

3.1.2 Patlama veya zehirlenme tehlikesi! Cihazi kesinlikle; alevlenebilir, zehirli veya agresif sivilarla
veya cihazin uygun sekilde calismasini tehlikeye atabilecek sivilaria kullanmayiniz.

3.1.3 Yaralanma tehlikesi! Su jetini insanlara veya hayvanlara dogru yonlendirmeyiniz.

3.1.4 Elektrik carpma tehlikesi! Su jetlerini; cihaza, elektrikli parcalarina veya diger elektrikli cihazlara
dogru yonlendirmeyiniz.

3.1.5 Kisa devre tehlikesi! Cihazi, yagmur halinde disarida kullanmayiniz. Bu sart, yagmur halinde
de kullanabilir olan dalgic pompalar icin gegerli degildir; ancak, fis (A12) ve cihazin olasi uzatma
kablolarinin su sigramalarindan ve su basmasindan korunarak baglanmig olmalar gerekir.

3.1.6  Yaralanma tehlikesi! Cihazin; cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri sinirli kigiler
veya her haliikarda yetkilendirilmemis kisiler tarafindan kullaniimasina izin veriimemelidir.

3.0.7 Elektrik carpma tehlikesi! Islak ellerle fis (A12) veya prize dokunmayiniz.

3.1.8 Elektrik carpma ve kisa devre tehlikesi! Elektrik kablosu (A8) hasar gormis ise, bu kablonun
her tlrlu riskin onlenmesi icin imalat¢l veya imalatginin teknik servisi tarafindan veya her haliikarda
benzer nitelikte ehliyetli bir kisi tarafindan degistirilmesi gerekir.

3.1.9 Infilak tehlikesi! Emme ve basma hortumu hasar gérmils ise, cihaz kullanimamalidir,

3.1.10 Yaralanma tehlikesi! Cihazi sabit ve saglam bir pozisyonda konumlandirniz; cihazin yizme havuzlar,
bahge havuzlar veya diger dis mekanlardaki su kaynaklarinin yakininda kullaniimasi durumunda, su
kenarindan en az 2 m bir mesafe birakiniz ve cihazi suya diisme veya su basmasindan koruyunuz.
Bu sart, suya daldirilmis olarak kullanilabildiklerinden dolay1, dalgic pompalar igin gecerli degildir.

3.1.11 Yaralanma tehlikesi! Cihazin, ozel nitelikleri bulunduran plaka etiketiyle donatiimig oldugunu
kontrol ediniz, aksi takdirde derhal cihaz! satin almis oldujunuz saticiya haber veriniz. Ozel nitelikleri
bulunduran plaka etiketi olmayan cihazlar, tanimlanamayacaklarindan ve potansiyel olarak tehlikel
olduklarindan dolayr kullaniimamalidr.

3.1.12 infilak tehlikesi! Kumanda vanalari, giivenlik vanalan veya diger giivenlik aygitlan {izerinde
midahalede bulunulmasi ve bunlarin ayarlarinin tadil edilmesine izin verilmez.

3.1.13 Sicak sudan kaynaklanan tehlike! Basing anahtarinin arizali olmasi veya su beslemesinin
olmadigi durumlarda pompa govdesinde (A4) halen mevcut olan su asiri isinabilir ve digarl

¢Iktiginda haslanmaya neden olabilir. f
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3.1.14

3115

3.1.16

3447

3.2
3.2.1

3.2.2

3.2.3

3.2.4

3.2.5

3.2.6

3.27

3.2.8

3.29

Yaralanma tehlikesi! Yabanci cisimlerin cihazi tikama tehlikesi mevcut ise, cihaz gozetimsiz
kullaniimamalidir.

Kisa devre tehlikesi! Cihazi; fisini (A12), elektrik kablosunu (A8) veya diger baglanti elemanlarini
cekerek tagimayiniz; tutamagi (Adb) kullaniniz,

Infilak tehlikesi! Emme veya basma hortumlari izerinden araclarin gegmesinden kaginimalidr.
Cihazi emme veya basma hortumu araciligi ile cekmeyiniz veya tagimayiniz.

Yaralanma tehlikesi! insanlar veya hayvanlar pompalanan sivi icinde veya pompalanan siviya
degebilecek durumda olduklarinda, cihaz kullaniimamalidr.

UYARILAR: YAPILMASI GEREKENLER

Kisa devre tehlikesi! Elektrik akimi ileten parcalarin tamaminin su sigramalarina kargi korunmalari
gerekir,

Elektrik carpma tehlikesi! Cihazi sadece yeterli ve yrirlikteki yonetmeliklere (IEC 60364-1) uygun
bir elektrik kaynagina baglayiniz; baslatma asamasinda cihaz elektrik sisteminde parazit olusmasina
neden olabilir. Cihazi sadece nominal kagak akimi 30mA (izerinde olmayan bir diferansiyel salter ile
donatilmis bir prize baglayiniz. Sadece yurirlikteki yonetmeliklere uygun, dis mekanlarda kullanim
icin onayli ve kesiti en az cihazin gl¢ besleme kablosunun kesitine esit uzatma kablolar kullaniniz.
Kablo makarasina sarilmis olan elektrik kablolarinin tamamen agilmig olmasi gerekir.

Tehlike! Cihaz asla kuru calismamalidir; cihazi isletmeden dnce daima pompa govdesini (A4) suyla
doldurunuz. Cok kisa stireli bile olsa, cihazin kuru ¢alismasi hasara neden olabilir.

Yanlglikla ¢aligtirma tehlikesi! Cihaz tzerinde herhangi bir miidahale gerceklestirmeden dnce fisi
(A12) cereyan prizinden ¢ikartiniz.

Tehlike! Cihazin giivenligini garanti etmek icin pompalanan sivinin maksimum sicakligi 35°C'yi
asmamalidir. Ortam sicakhigi +5°C altina digmemelidir.

Tehlike! Cihaz, icme suyu veya insan tiiketimine yonelik su pompalamak icin tasarlanmamistir.
Cihaz tarafindan pompalanan su yaglayici kagaklari ile kirlenmis olabilir.

Yaralanma tehlikesi! Cihazin veya tamamlayici paralarinin bakimi ve/veya onarimi sadece uzman
personel tarafindan gerceklestirimelidir.

Yaralanma tehlikesi! Esnek hortumu cihazdan cikarmadan once artik basing bosaltimalidir; bu
amag dogrultusunda, cihaz elektrik guc kaynagindan ayiriniz ve tahliye icin bir ¢ikisi aginiz.
Yaralanma tehlikesi! Kullanimdan once ve diizenli araliklar ile aksesuarlari kontrol ediniz ve cihazin
parcalarinin kirik ve/veya asinma izleri bulundurmadigini denetleyiniz.

A\
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PN GENEL BILGILER
4.1 Elkitabinin kullanimi
Bu elkitabi cihazin bitiinleyici bir pargasidir; gelecekte danigmak igin
6zenle muhafaza edilmelidir. Kurmadan/kullanmadan dnce elkitabini
dikkatlice okuyunuz. El degjistirme durumunda, devredenin, elkitabini
cihazin yeni sahibine teslim etme zorunlulugu bulunur. Her kullanicinin
cihazi iletmeye almadan once elkitabina sahip oldudu ve giivenlik
ve kullanim talimatlar hakkinda bilgi edinebilecedinden emin olunuz.
42  Teslim
Cihaz, bir karton ambalaj iginde teslim edilir.
Tedarik birlegimini gdrmek i¢in gekil 1’e bakiniz.

4.2.1 Cihaz ile birlikte temin edilen bilgilendirme malzemesi
D1 Kullanim ve bakim elkitabi
D2 Giivenlik bilgileri
D3  Garanti kurallari

4.3  Ambalajlann imha edilmesi
Ambalajl olusturan malzemeler gevre kirletici degildir, buna ragmen
malzemeler kullanildiklari Glkenin yirirlikteki yénetmelidi uyarinca
dénistiriimeli veya bertaraf edilmelidir.

A TEKNIK BILGILER

51 Ongériilen kullanim
Cihaz; bahge isleri veya evsel su temin sistemlerinde kullaniimak
igin kuyulardan veya yagmur suyunun biriklirildigi sariglardan temiz
sularin pompalanmas igin tasarlanmistir; bu cihazlar icme suyunu
pompalamak igin kullanilamaz. Kir, kum ve tortular agindirici etki
gosterirler ve rotoru tahrip ederler. Pompanin bagina bu partikiilleri
filtrelemek icin uygun filtreler yerlestiriniz. Pompalanan sivi iginde
kimyasal agidan agresif olan maddeler cihazi tahrip eder.
Saatlik minimum debi 80 I/h (1,3 l/dk) olmalidir. Bu cihazlar, su debisi
ok disik oldujundan ve pompalanan su bu dorultuda cihazin
sogutulmasini garanti edemeyeceginden, damlama sulama sistemleri
igin uygun degildir,
Cihaz; kuru, iyi havalandirilan ve donma ve olumsuz hava sartlarina
karsi korunan, ortam sicakliginin 35°C'yi asmamasi gereken
mekanlarda kurulmalidir. Cihaz asla yagmur altinda, nemli ortamlarda
veya kuyu iginde kurulmamali ve kullanimamalidir.
Cihaz, EN 60335-2-41 Avrupa standardina uygundur.

52  lzin verilmeyen kullanim
Deneyimsiz veya ishu kilavuzda kapsanilan bilgileri okumamig veya
anlamamis kisilerin cihazi kullanmasi yasaktir,
Cihazin alevlenebilir, patlayic, zehirli veya kimyasal agidan agresif
sivilar ile beslenmesi yasaktir.
Cihazin, potansiyel olarak alevlenebilir veya patlayici atmosferde
kullanilmasi yasaktr.
Cihaz lzerinde tadilat yapilmas yasaktir; tadilat yapiimasi, garantinin
gegerliligini sona erdirir ve Greticiyi medeni ve cezai sorumluluktan
muaf kilar.
Bileyici maddeler veya malzemelere zarar veren dijer maddeler
chazi tahrip eder. Bu cihazlar; kum, gamur veya asindirici kil
kapsayan pompalanan sivilarda kullanima uygun degildir. Bu cihazlar,
dusakabin, bide, lavabo ve tuvalet atik sularini pompalamak igin uygun
olup, igme suyu pompalamak igin uygun degildir!
Bu cihazlar ile diski maddelerinin pompalanmasi Gngdriimemistir.

(Orijinal talimatlarin terctimesi)

53  Baslica pargalar (sekil 1)
A1 Emme igin digli rakor
A2 Basma icin digli rakor
A2b Dolum tapasi (mevcut ise)
A3 Tahliye tapas
A4 Pompa govdesi
Adb Kulp
A5 Besleme salteri
A6 Takviyeli esnek hortum
A7 Basing anahtan
A8  Elektrik kablosu
A9 Vana
A% Vana kepi
A0 Tank
A11 Manometre
A12 Fig

I KURMA

A Dikkat - Tehlike!

Tim kurma ve montaj islemleri, cihazin elekirik sebekesinden bagjlantisi
kesilmis olarak yapilmalidir (sekil 3).

Dikkat - Tehlike!
Kullanmaya baglamadan once cihazin ve Ozellikle fis (A12) ve elekirik
kablosunun (A8) hasarli olup olmadidini belirlemek igin gérsel bir kontrol
gerceklestirilmelidir. Hasar gormis bir cihaz kullaniimamalidir; hasar
durumunda, cihazin Teknik Servis veya yetkili bir elektrikgi tarafindan kontrol
edilmesini saglayiniz.

A Dikkat - Tehlike!

Elekirik kablosunun (A8) kesilmesi garantinin gegerliligini yitirmesine neden
olur ve onarim sirasinda (garantiye dahil onarimlar durumunda da) orijinal bir
elekirik kablosunun (A8) masrafi miisteriye ait olarak kurulmasina yol agar.
Elektrik kablosunun (A8) uzatilmasi gerekiyor ise, sadece kesiti en az orijinal
elektrik kablosunun (A8) kesitine esit olan bir uzatma kablosu kullanimalid.
Elekirk kablosunu (A8) kullanarak cihazi kaldirmak veya fisi (A12) elekirik
prizinden gekmekten daima kaginiimalidir,
6.1 Cihazin montajl
Cihaz! igletmeye almadan once emme ve basma hortumlarinin
baglanmasi gerekir. Bu amag dogrultusunda cihazi saglam bir
pozisyonda ve su basmalarindan korunacak sekilde diiz bir ylizey
{izerine yerlestiriniz (Sekil 4).
Titresimlerin olasi sert borulara veya duvarlara iletilmesini onlemek
izere, cihazin lastik bir ddgeme lizerine yerlestirilmesi veya esnek
(ancak emme ve basinca kargi dayanikl) hortumlarin kisimlarinin,
fitresimleri azaltmak amaciyla cihaza hemen yakin olan blimlere
(sekil 5) baglanmasini onemle tavsiye ederiz.
Emme hortumunun montaji

A Dikkat - Tehlike!

Cihaziniz entegre on filtre ile donatimamig ise, emme hortumu ile emme
rakoru (A1) arasinda bir ek vana kullanilmas| mutlak sekilde gereklidir: bu
vana emme hortumunun basing altinda olmamasini garanti eder, emme
hortumunun basing altinda olmasi, kagak veya patlama riskini dogurur,
Emme hortumu suyu emme noktasindan cihaza aktar.
Emme hortumunu digli rakora (A1) baglaymiz. Kagaklar cihazin
debisini azaltabilecegi veya emmeyi imkansiz kilabilecedinden, emme
hortumunun hava sizdirmaz bigimde monte edilmis oldu§u kontrol
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edilmelidir. Emme hortumunun ¢api minimum 25 mm (1") olmalidir;
hortum ayrica ezilme ve vakumlara kargi dayanikli olmalidir.
Taban vanasi ile donatilmis bir emme hortumunun kullaniimasi tavsiye
edilir. Hava sizdirmaz baglanti igin Teflon bant (12 - 15 katmanli)
kullaniniz (Seil 6). Emme noktasinda yeterli miktarda su bulundugunu
ve hortumun emme bolgesinin daimi olarak su seviyesi altinda
kaldigini kontrol ederek emin olunuz.
Kendinden emigli pompalarin maksimum emme yiiksekligi 8 m
oldujundan, cihazin yikseklidi emme noktasindaki su yizeyine
gore 8 m.yi asmamalidir. Emme hortumunun yatay kismi, cihazin
islemesini tehlikeye atacak hava kabarciklarinin hortum iginde
olusmasini nlemek amaciyla, cihazin emme noktasindan itibaren
daima yiikselici bir gidiste olmalidir (Sekil 7).
Emme hortumu ile emme rakoru (A1) arasinda, cihazin entegre
on filtre (A1 b) ile donatiimig oldudu durumlar diginda, bir on filtre
kurulmasi gerekir.

6.3  Cihazin dolumu
Basma hortumunu monte etmeden dnce, basma rakoru (A2) araciligi
ile pompa gévdesini (A4) ve emme hortumunu tamamen suyla
doldurunuz. Dolum, mevcut ise, dolum tapasi (A2 b) aracilijiyla da
yapllabilir (Sekil 8).
Dolum sirasinda pompanin govdesi (A4) iginde hava kabarciklar
olugur; bunlar, cihaz hafif gekilde gesitli yonlerde yana yatirarak
giderilebilir. Tekrar dolum yapiniz ve bu iglemi su seviyesi dogrudan
dolum deligi altina erisene kadar tekrarlayiniz.
Cihazin entegre on filtre ile donatiimig olmas! halinde, on filtre kepi
(A1 b) araciligiyla daha fazla su ilave edilmesi gerekir. Kepi aginiz,
a§zina kadar su doldurunuz ve el yordamiyla gevirerek kepi yeniden
kapatiniz (Sekil 8).

6.4  Basma hortumunun montaji
Basma hortumunun rakoru cihazin Ust tarafinda (A2) bulunur.
Hortumun bir esnek hortuma veya mimkiin en genise gapa
(enaz 19 mm¥*) sahip olan bir hortuma bagjlanmas! gerekir. Daha kiigiik
¢aplar cihazin debisini dnemli sekilde azaltir. Hava sizdirmaz baglanti
icin Teflon bant (12 - 15 katmanl) kullaniniz (Sekil 9).
Ev tipi bir pompalama sisteminde baglanmig olan hortumlar daimi
sekilde basing altindadir. Bu nedenden dolayi, bu daimi basinca direng
gosterebilecek takviyeli bir esnek hortum aracilidiyla sabit bir dagitim
sebekesine balanti yapiimasini énemle tavsiye ederiz.

A Dikkat - Tehlike!

Hortumlar daimi sekilde basing altinda olduklarinda cihazin basma tarafi
{izerinde sulama hortumlari veya esnek emme hortumlarinin kullanimasina
izin verilmez; zira bu hortumlar; stirekli basing, malzemelerin aginmasi ve
dayanikliliklarini yitirmesi nedeni kisa bir zaman sonra bile patlayabilir veya
yirtilabilirler. Sulama hortumlari sadece daimi basing altinda olmadiklarinda,
ornein bir kesme vanasindan veya bir su sebekesi muslugundan sonra ve

sadece ve daima diganida kurulduklarinda kullanilabilirler,
6.5  Gilvenlik tedbirleri

Kullanici, ortami su basmasi veya cihazin veya harici pargalarin
arizalandigr dider durumlardan kaynaklanan zararlar, ayr ve
anizaya kargl emniyetli bir elektrik devresine baglanacak (6rnegin,
su basmasina karsi koruma sadlayan bir devre, alarm sistemi,
yedek pompa, toplama sistemi ve benzerleri gibi) uygun onlemler
alarak onlemelidir. Gvenlik dnlemleri kullanim sartlarinin 6zelliklerine
uygun ve su kagaklarindan kaynaklanan zararlan azaltacak ve/veya
dnleyecek kapasitede olmalidir.
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Ayrica kullanici, su sigramalarina kars! bir koruma araciligiyla, bir
anzadan kaynaklanan su kagaklarinin veya sigramalarinin hasar
olusturmamasini salayacaktir. Digari sizan suyun bir yedek pompa
araciliflyla giderilmesi veya bir dren tabani araciliiyla tahliyesinin
garantilenmesi gerekir. Alternatif olarak, su kagadi halinde bir alarm
veren ve/veya cihaz veya milk zarara ugramadan nce cihazin acilde
stop etmesi ve su beslemesinin durdurulmasini gerceklestirecek bir
alarm sistemi kurulabilir.

Cihazlanin kuruldudu mekanlarda ayrica, disari sizan sularin derhal
zarar vermesini Onlemek amaciyla biitin cihazlarin zeminden
yaklastk 5 - 10 cm daha yiiksek konumlandiriimalarini tavsiye ederiz.
Bu onemli talimatlara uyulmamasinin neticesi olan zararlarla ilgili
olarak Uretici sorumlu tutulmayacaktr,

A Dikkat - Tehlike! Kuru aligma

Cihazin su emme noktasi kapali olarak 5 dakikadan daha uzun bir siire
islemesi durumunda, agiri 1Isinma nedeni cihaz zarar gdrebilir. Normal su akisi
engellendidinde cihaz! kapatiniz.

Kuru calisma cihazi tahrip eder, bu nedenle cihazi asla 10 saniyeden daha
uzun bir stire boyunca kuru galistirmayiniz.

AYARLAR

7.1 Hazirlik ayarlan
Cihazlanmiz fabrikadan ayarlanmig olarak gikar ve bu ayarlar
kullanicilar tarafindan tadil ediimemelidir.

B} ISLETMEYE ALMA

A Dikkat - Tehlike!

Tim kurma ve montaj islemleri, cihazin elekirk sebekesinden badlantisi

kesilmig olarak yapiimalidir (sekil 3).

8.1 Isletmeye alma
Bitiin hortumlar baglandiktan sonra ve pompa govdesi (A4) su dolu
oldudunda, fisi (A12) takmak ve gii¢ besleme salterini (A5) agmak
mimkiinddr. Emme slreci sirasinda su basma hortumu, sistem
icinde bulunan havanin tahliye edilmesi ve su basincinin meydana
gelebilmesi igin, agik olmalidir. Emme hortumu tamamen su dolu
degjilse, cihazin tam calisma rejimine ulagmasi 7 dakikaya kadar
bir siire gerektirebilir. Belirtilen maksimum emme siiresinden sonra
su basinglanmamis ise, cihazi kapatiniz ve ariza arama planinda

ongdriilenlere gore hareket ediniz (baglik 11).
8.2  Teknik bilgiler

Cihazin belirtilen debi dederleri maksimum degerlerdir ve bu degerler,
harici tamamlayici parcalarin (6rmegin, basma hortumu, dirsek, on
filtre, vb.) kullanilmasi halinde azalir. Bu hususun cihaz segiminde
dikkate alimmasi rica edili. Ozel kurma sartlart igin efektif debi, debi
diyagraminda belirtilmistir (Sekil 11).
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X BAKIM

A Dikkat - Tehlike! Sistem basing altinda!

Her tirli bakm midahalelerinden dnce velveya ariza arama sirasinda
elektrik kablosunu (A8) prizden ayirniz.

Cihazin badlanti hortumlarinin veya tankinin (A10) simdi basing altinda
olmadiklarini kontrol ediniz. Bu amag dogrultusunda bir tahliye gikisini
(su sebekesinin musludu) aginiz ve sistemdeki suyu tamamen bosaltiniz.
Bundan sonra tim bakim ve temizlik islerinin gerceklestirilmesi mimkiin

olacaktrr.
9.1 Tank basincinin kontrolii (A10)

Cihazin dogru isledigini garanti etmek icin tank (A10) basincinin
diizenli araliklarla (yilda 34 defa) kontrol edilmesi gerekir, tank
basinc! 1.5 bar'a esit olmalidir. Basinct kontrol etmek icin tank (A10)
(izerindeki vana kepini (A9 b) ¢dziiniiz ve vanaya (A9) manometre ile
donatilmig havall bir pompa bagjlayarak basinci kontrol ediniz (Sekil
10). Basincin 1.5 bar altinda olmasi halinde, basinci bu degere
ayarlayiniz.

Yetersiz bir hava basinci cihazin arizall galismasina ve tank (A10)
icindeki lastik diyaframin aginmasina neden olur. Cihazin tank
(A10) basincinin hatall olmasindan dolayr ugradidi zararlar garanti
kapsamina dahil degildir,

T DEPOLAMA

A Dikkat - Tehlike! Sistem basing altinda!

Her tirli bakm midahalelerinden dnce velveya ariza arama sirasinda

elektrik kablosunu (A8) prizden ayiriniz.

Cihazin badlanti hortumlarinin veya tankinin (A10) simdi basing altinda

olmadiklarini kontrol ediniz. Bu amag dogrultusunda bir tahliye ¢ikigini

(su sebekesinin muslugu) aciniz ve sistemdeki suyu tamamen bosaltiniz.

Bundan sonra tim depoya kaldirma iglerinin gerceklestirilmesi miimkiin

olacaktrr.
Cihazin mutlak sekilde donmaya karsi korunmasi gerekir ve +5°C
veya altindaki sicakliklar durumunda cihaz demonte edilmeli ve kuru
ve dondan korunan bir ortamda depolanmalidir. Emme ve basma
hortumlarini ayirdiktan sonra tahliye tapasini (A3) ¢oziiniiz ve tank
(A10) icinde bulunan suyun tamamini disari akitmak icin cihaz! yana
yatininiz. Pompa gdvdesini (A4) bosaltmak igin basma rakorundan
(A2) suyu digar akitmak amaciyla cihazi tersyiiz ediniz.

(Orijinal talimatlarin terctimesi)
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ARIZA ARAMA
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Anza

Olasi Neden

Goziim

Motor igliyor ama cihaz su emmiyor

1) Isletmeye almadan nce pompa gévdesine (A4) su
dolduruimamis.

1) Pompa govdesini doldurunuz (A4, paragraf 6.3’ bakiniz).

2) Emme hortumu hava sizdirmaz degil.

2) Onemle tavsiye edilen aksesuarlarn kullaniimis olduklarini
kontrol ediniz. Emme hortumunun hava sizdirmazlik durumunu
kontrol ediniz, digler iizerinde Teflon bandi kullaniniz.

3) Taban vanasinin emme siizgeci tikanmis.

3) Taban vanasini ve emme siizgecini temizleyiniz.

4) Basma tarafi havasi, emme noktasi kapali oldugundan disari
¢lkamiyor.

4) Emme sirasinda emme noktalarini (su sebekesi muslugu,
kiiglik hortum) aginiz.

5) Bekleme siiresine uyulmamis.

5) Emme hortumunu tamamen suyla doldurunuz, cihaz
calistinldiktan sonra 7 dakikaya kadar bekleyiniz.

6) Emme yilksekligi asin.

6) Emme yilksekliini azaltiniz (max. 8 m).

7) Emme hortumu suya daldirimig degil.

7) Kuyu veya sarnig icindeki su seviyesini kontrol ediniz,
miimkiin ise, emme hortumunu uzatiniz.

Motor galigmaya baglamiyor

1) Gerilimi kontrol ediniz, fisi (A12) takiniz.

Su debisi yetersiz

1) Emme yiiksekligi ve/veya basma yikseKligi asir.

1) Emme yiiksekligi, basma yiikseklii ve harici tamamlayici
parcalar debiyi azaltir! Bu bir ariza degildir.

2) Taban vanasinin emme siizgeci tikanmis.

2) Emme siizgecini temizleyiniz.

)
)
)
1) Sebeke gerilimi yok.
)
)
)

3) Emme noktasinda su seviyesi gabuk alcaliyor.

3) Taban vanasini su iginde daha derine daldiriniz.

4) Cihaz debisi yabanci cisimlerden dolay! azaliyor.

4) Emme rakoru (A1) ve basma rakoru (A2) araciligiyla bir su jeti ile
pompa gdvdesini (A4) temizleyiniz ve gerekli olmasi halinde cihazi
Teknik Servise kontrol eftiriniz. Cihazin entegre on filtreye sahip
olmamasi durumunda, bir on filtre kullaniniz.

Termostat cihazi devreden ¢ikariyor

1) Yabanci cisimlerle rotor arasinda siirtinmeden dolay1 motor
asirt yiiklenmis.
Kuru calisma veya su akisi yetersiz.

1) Bir su jeti ile basma hortumu (A2) araciligiyla pompa gévdesinin
(Ad) icini temizleyiniz, termostati yaklasik 1 saat boyunca so§umaya
birakiniz, gerekli olmasi halinde cihazi Teknik Servise kontrol
ettiriniz.

2) Kuru galisma.

2) Su bulundugunu kontrol ediniz, termostatr yaklasik 1 saat
boyunca so§umaya birakiniz, gerekli olmasi halinde cihazi
Teknik Servise kontrol ettiriniz.

Cihaz devamli olarak agiliyor ve
kapaniyor

1) Emme hortumunda gek vana yok, emme hortumundan su
geriye akiyor.

1) Emme yani {izerinde bir taban vanasi veya ara vana kurulmus
olup olmadigini kontrol ediniz.

2) Tank (A10) igindeki lastik diyafram bozuk.

2) Lastik diyafram veya tanki degistiriniz. Teknik Servise
basvurunuz.

3) Tank iginde hava basinct yok.

3) llgili vana (A9) araciligyla 1.5 bar'a kadar tanka (A10) hava
doldurunuz (Bakim kismina bakiniz).

4) Basma tarafi hava sizdirryor.

4) Basma tarafini sizdirmaz sekilde kapatiniz, sistemin hava
sizdirmazlik durumunu kontrol ediniz.

Cihaz siirekli olarak galigiyor

1) Basing anahtarinda ayarlanmig olan deveden ¢ikma basinci
ok yuksek.

1) Teknik Servisi bilgilendiriniz ve devreden ¢kma basincinin ayarini
yaptiriniz.

2) Basma tarafi hava sizdinyor.

2) Basma tarafini sizdirmaz sekilde kapatiniz, digler Gizerinde Teflon
bant kullaniniz.
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GARANTI

Bu elkitabinda tanimlanan cihazlara iliskin garanti, elkitabinda belirtilenlerin timine ve dzellikle kullanim, kurma ve isletme ile ilgili olanlara uyma ve riayet
etme sartina bagdlidr.

Tanimlanan dirlin, satin alma tarihinden itibaren, yiriirlikteki kanunlar uyarinca malzeme veya imalat kusurlari igin 24 ay (profesyonel satiglar igin 12 ay) sire ile
tarafimizdan garanti edilir. Garanti altinda servis talepleri, orijinal satin alim kantti ibraz edilerek yapilabili.

Garanti; sikayet konusu cihazin kullanim yerinde sokilmesi ve monte edilmesinin masraflarini, onarimi yapacak personelin kullanim yerine gidis ve kullanim
yerinden dons icin seyahat masraflarini ve tagima masraflarini kapsamaz.

Kurma veya isletme hatalari, uygun olmayan kullanim sartlar, yetersiz 6zen, ticari amagli kullanim veya uygun olmayan onarim girisimlerinin neden oldugu
sikayetler garanti ve sorumluluk kapsami digindadir; ayni sekilde, normal aginma da garanti kapsami diginda kalir.

llgili masraflar ve ézellile kontrol ve tagima masraflari cihazi gonderen ve/veya cihaz kullanicisina aittir. Yukarida belirtilen durum dzellikle, bir garanti talebi
iletildiginde ve yapilan kontrolden cihazin milkemmel isledigi ve kusur bulundurmadigi veya problemin malzeme veya imalat kusurlarindan kaynaklanmadiginin
belirlendigi durumlarda da gegerlidir.

Uriin yeniden kullaniciya teslim ediimeden énce, ok kat bir teknik kontrole tabi tutulur. Garanti kapsamindaki onarmlar sadece bizim Teknik Servis Merkezimiz
veya anlasmali ve yetkili bir atblye tarafindan yapiimalidir. Misteri veya yetkilendirilmemis tiglinci taraflar tarafindan garanti gegerlili§i sirasinda yapilan onarim
girigimleri garanti hakkinin kaybedilmesine neden olur.

Sebeke fisinin (A12) kesilmesi ve/veya sebeke kablosunun kisaltiimasi garantinin sona ermesine yol agar.

Tarafimizdan garanti gergevesinde yapilan miidahaleler garanti siresini uzatmaz ve degistirilen veya onarilan pargalar agisindan yeni bir garanti siresi
verilmesine neden olmaz. Ozellikle indirim, defjistirme veya zarar tazminati ve ayni zamanda her tiirlii dolayli hasar tazminati olmak tizere diger haklar harig
tutulur.

Ariza halinde, satin alim kantti ile birlikte tirinin satin alindigi satig noktasina danigimalidir.
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Teknik veriler

ARGP600PB ARGP800XB ARGP1100XB
Teknik veriler Birim Booster diniteli kendinden Booster diniteli kendinden Booster diniteli kendinden
emisli pompa emisli pompa emisli pompa
Gerilim VHz 230V ~50 Hz 230V ~50Hz 230V ~50Hz
Glig W 600 800 1100
Max. basma yiiksekligi (Hiyzy) m 3 38 45
Max. debi (Qp,ay) lh 3100 3500 4600
(Calisma basinci bar 1.3~2.6 15~3.0 15~3.0
Max. su sicakligi (T;q) °C 35 35 35
Max. emme yiikseligi m 8 8 8
Max. grandil 8lglisti @ mm 0 0 0
Koruma sinifi . @ @ @
Motor Yalitimi - B Sinifi B Sinifi B Sinifi
Motor koruma - IPX4 IPX4 IPX4
Ses giicii seviyesi Ly (EN 1SO 3744) dB (A) 80 79 82
Net a§irik kg 10.8 10.9 14.1
Briit agiriik kg 1.8 122 15.4
Rakorlarin gapi mm 254 254 254
Kablo uzunlugu m 1 1 1
Tank hacmi | 19 19 24

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

CE uygunluk beyani

Biz, Modena ltalya'da kin Annovi Reverberi S.p.A., asagidaki AR Blue Clean makinesi/makinelerinin:

Cihaz ad:: Booster niteli kendinden emisli pompa
Model No.: ARGP60OPB  ARGP800XB  ARGP1100XB
Gekilen giig: 600 W 800 W 100w

asagidaki Avrupa direktiflerine uygun oldudunu (olduklarini):

2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012/119/UE.

ve aga§idaki yonetmeliklere veya standartlastinimig asagidaki belgelere uygun olarak iiretilmis oldudunu (olduklarini) beyan ederiz:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Teknik fasikilliin verilmesi konusunda yetkili kisinin ismi ve adresi: Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Modena, ltalya.
200014/EC direktifi gercevesinde talep edilen uygunluk dederlendirme prosediirii Ek V esaslarina uygun olarak gerceklestirilmistir.

Model No. ARGPG60OPB  ARGP800XB  ARGP1100XB
Olglilmis olan ses gicii seviyesi: 77.3dB (A) 76.8 dB (A) 79.1dB (A)
Garanti edilen ses glici seviyesi: 80 dB (A) 79 dB (A) 82 dB (A)

B —

Tarih:: 23.09.2021 - MODENA (1) Stefano Reverberi / Managing Director




1.1 MNMpuagbanun BaMu
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npunag
BUMYCKAETLCA OAHUM i3 HaMKpaLmXx
y €Bponi BMPOOHKKIB NOBYTOBHX
| cagoBux HacociB. Hawi Bupobu
HEe po3paxoBaHi Ha BaxKi YMOBM
KoMepuinHol abo  nNpoMKUCNOBOI
ekcrinyarayii, a Takox Ha Tpusane
besnepepBHe BUKOPUCTaHHS.
[Ina  BMKOpPWUCTaHHA Hacoca 3
MakCUManbHOK  e(MEKTUBHICTIO
HEOOXigHO NpoYuTaT IHCTPYKUII
LibOro NocibHUKa 1 JOTpUMYBaTUCS iX.
[ig, Yac nigknioveHHs, ekcnnyartavil
Ta 00CNyroByBaHHS  NPUCTPOIO
BXMBANTE BCIX MOXMMBMX 3axofiB
besnekn Ons BRacHOro 3axucty |
3axucTy nogen, ski nepebyBatoThb
y besnocepepHii  6NMU3bLKOCTI.
YBaXHO NpounTanTe npasuna TEXHIKY
besneku Ta TOYHO iX AOTPUMYIATECH;
HEAOTPUMAHHA LIEl BUMOTU MOXe
npusBecT [0 TpaBMyBaHHA abo
3HAYHMX  (piHaHCOBMX  BMTpaT
BHACMIAOK MOLUKOMXEHHS MPUCTPOIO.
BupobHKK He Hece BiANOBIAANbHOCTI
3a  Oyob-Ake  MOWKOLXEHHN
NPUCTPOI0 BHACNILOK HEHanexHoro
Or0 BUKOPUCTAHHS.

2.1 [lotpumymntecob

(Mepeknag opuriHanbHNX HCTPYKLiA)

I iHCTPYKUII 3 TEXHIKA BE3NEKM Pl NONEPEXYBANBHE/

IHOOPMALINHE MAPKYBAHHS

pekomeHgauiu,
WO MICTATbCA Ha MapKyBasbHUX
Tabnuukax npuctpoto. llepesipTte ix
HasBHICTb i YITKICTb; B IHLLOMY BUNaaKy
PO3MICTITb Ha TUX CaMMX MICLLAX iHLL
TabnuuKw.

A MonepenxeHHs —Hebe3neYHo!

[0 Mepen 3anyckom yBaxHo
NPOYUTaNTE LIt0 IHCTPYKLlO.

== CumBon E1. lpuctpin He MoxHa
YTUNi3yBaTM pa3oM 3i 3BUYANHUMM
nobyToBMMY BiAXO4AMM; Or0 MOXHA
NoBEPHYTW NpoaasLesi, NpuabasLm
HOBUM MpUCTpin. EnekTpuuHi Ta
€MEeKTPOHHI YacCTUHU NPUCTPOI He
Cnif NOBTOPHO BMKOPUCTOBYBATU He
32 NPUSHAYEHHAM, OCKIIbKM BOHM
MIiCTATb HebesneuHi Ans 300poB's
PEYOBMHMN.

CumBon E3. OsHavae, wWo
NPUCTPIN  NpU3HaYeHo  ans
NobyTOBOrO BUKOPUCTAHHS.




(Nepeknag OpuriHanbHUX IHCTPYKLN) YKpG]HCbKal 265

C€ Cumson CE. OsHavae

BiAMNOBIAHICTb NPUCTPOLO
HaneXHUM €BPONENCbKUM
OVpeKTMBaM.

MonoxeHHa Bumukavya O3Hauae
nonoxeHHsa YBIMK/BUMK.

| = Bumukay YBIMKHEHO
0 = sumukay BUMKHEHO

apaHTOBaHWM piBeHb
aKyCTUYHOI NOTYXHOCTi

Bupid mae isonsuito knacy |.

Lle o3Hauae, Wwo 1noro obnagHaHo
3aXVUCHUM MPOBIGHUKOM 3a3€MJIEHHS
(MMWwe 3a HasBHOCTI Ha NPUCTPOI
BiAMOBIZHOMO CUMBONY).
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|pra]HCbKC¥ (Mepeknag opuriHanbHNX HCTPYKLiA)

Il PABUIIA TEXHIKU BE3NEKM i 3ATIULLKOBI PU3UKU

3.1
311

3.1.2

31.3

314

3.1.5

3.1.6

3AT

3.1.8

31.9

3.1.10

3AXO[M TEXHIKW BE3NEKK: 3ABOPOHEHO

Hebe3neka TpaBmyBaHHs! HE [03BOMNsitTe BMKOPUCTOBYBATM LEi NMPUCTPIA AITsM, ocobam 3
0BMEXEHUMM (Di3UYHUMI, CEHCOPHUMM ab0 PO3YMOBMMYM MOXNMBOCTAMM Yv Miodam 3 Opakom
nocsigy i 3HaHb. [itam 3abopoHeHo rpaTucs 3 MpUCTpoeM. [iTAM 3aDOPOHEHO YMCTUTM Ta
obenyroysat NpUCTPIl.

Hebe3neka BuOyXy abo oTpyeHHA! He BUKOPUCTOBYIATE NPUCTPIN ANS NEPEKaYYBAHHA 3alMUCTHX,
TOKCUYHUX Ta arpecuBHUX PigH abo Takux, L0 No3baBMsKTb HACOC MOXIMBOCTI HANEXHOTO
(DYHKLOHYBaHHS.

Hebe3neka TpaBMyBaHHs! He cnpsmoByiiTe CTpyMiHb BOAV Ha Niofelt abo TBapHH,

Hebe3neka BpaxeHHs enekTPUYHUM CTPYMOM! He CripsiMOBY#TE CTPYMiHb BOAM Ha Cam NPUCTPIA,
ENEKTPUYHI YacTvHY abo iHLe enekTpuyHe 0bnagHaHHs.

Hebe3neka KkopoTkoro 3ammukaHHs! 3ab0OpOHEHO BMKOPUCTOBYBATM MPUCTPIM Ha BiOKpUTOMY
NOBITPi Nig 4oLLeM. Lle He CTOCYEThCs 3arnnbHIX HacoCiB — iX MOXHa BUKOPUCTOBYBATH Mid AOLLEM,
npote cnig notypbyBaTics Npo 3axucT LrencenbHoi Bunku (A12) i Byab-aKkux NoJoBXKyBavie Bid
Bpu3ok i noTokis BoAY.

Hebesneka TpaBMyBaHHs! He [03BONANTE BUKOPUCTOBYBATU LW MPUCTPIi AiTsM, ocobam 3
0DMEXEHUMM i3UYHIMI, CEHCOPHUMM aBO PO3YMOBUMI MOXTMBOCTAMM Ta 0C0DaM, SiKi HE MaKTh
[0NYCKY [0 BUKOHAHHS NOZIOHUX pobiT.

Hebe3neka BpaxeHHA enekTpUyHUM cTpyMom! He TopkaiTecs WrencensHoi Bunk (A12) Talabo
PO3ETKN MOKPUMY pyKami,

Hebe3neka KOpOTKOro 3aMUKaHHA i BPaXeHHS eneKTPUYHUM CTPyMom! FAKLIO MOLIKOAKEHO
kabenb xueneHHs (A8), To ans 3anobiraHHs HELLACHUM BUNaaKkaM 3aMiHy Mae BUKOHATI BUPOOHMUK,
OOWH i3 /0r0 aBTOPU30BAHUX CEPBICHMX LEHTPIB @00 0C0BM, SIKi MaKTb aHamnorivHy kBanidikaLi.
Hebe3neka BuOYXy! He kopuctyittecss npuCTPOEM, SKILO MOLIKOMKEHO BXIOHMM abo BUXIZHUIA
LUaHT,

Hebe3neka TpaBMyBaHHsA! BCTaHOBNIOATE NPUCTPIA Y CTiitKe NOMOXEHHS; Y pasi BUKOPUCTaHHS
npucTpoto nobnuay baceiHa, cagoBoro cTaka abo iHLOI BiAKPUTOI BOJOMMY BCTaHOBNIOIATE MOTO
He brivkye HiX 3a 2 M Bid Kpato BOZW W 3axullanTe Big nadiHHs y Bogy abo 3ammBanHs. Lle He
CTOCYETLCA 3arnUOHIX HACOCIB — X MOXHa 3aHypIoBaTH Y BOAY.
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341

3.1.12
3113
3.1.14

3.1.15

3.1.16

3447

3.2
3.2.1
3.2.2

3.2.3

3.24

Hebe3neka TpaBmyBaHHs! [epeBipTe, Y NPUCTPIA MAe NacropTHy TabnunuKy, 4e 3asHa4eHo ioro
TEXHIYHI XapakTepuCTUKK; Y pasi BiACYTHOCTI TaKoi Tabniuki 3BepHITLCA 40 NpoaasLs. MpucTpoi bes
NacnopTHOI Tabnuyku He MOXHA BUKOPUCTOBYBATY Yepe3 HEMOXMMBICTb iAEHTUGIKALLT i NOTEHLIAHY
Hebe3neyHicTb.

Hebe3neka BuOyxy! 3abopoHseTbes Oyab-Ake PErynioBaHHA PO3NOAIMBHUX 4i 3anoBiKHMX
Knanaxie abo iHLKX 3anobixHUX NPUCTPOIB, a TaKOX Oyab-AKi 3MIHK iX CTaH4APTHUX HaNaLLUTYBAHb.
Hebe3neka oniky! Y pasi HecnpaBHOCTI MeMBPaHHOTO BUMIKaYa abo 300t nodadi Boau amnmiuki
BOAMN B kopnyci (A4) Hacoca MOXYTb NEperpiTuCs i NPU3BecTv 4O ONIKY NP BUNMBaHHI.
Hebe3neka TpaBMyBaHHs! He 3anuwaiite npavjoroumit Hacoc 6e3 Harnsgy, aKwo € Hebeaneka
MO0 3aCMIYEHHS.

Hebe3neka KopoTKoro 3amukaHHs! He nepemililyiTe Hacoc, TATHYYM W00 3a LUTENCEmbHY BUIKY
(A12), kabenb xuBneHHs (A8) abo iHLI 3'eHAHHS, BUKOPUCTOBYWTE MPUHAUEHY ANS LIbOro pyuKy
(Adb).

Hebe3neka BuOYXy! He [03BoNAITE TPAHCNOPTHUM 3acobaM nepeikmkaTit vepes BXiaHuin abo
BUXIOHMI LUNaHTY. He nepemiluyitTe NPUCTPIM, TAFHYYM OO 3a BXIAHWIA a0 BIAXIGHMI LUNAHT,

Hebe3sneka TpaBMyBaHHsA! He BMKOPUCTOBYATE MPUCTPIA, SIKLIO NMioau abo [OMALLHI TBapUHM
nepebyBatoThb y PIavHi, WO NepekayyeTbes, ab0 MOXYTb KOHTAKTYBATH 3 HEH.

3AXO[M TEXHIKW BE3MNEKK: OBOB’A3KOBO

Hebe3neka kOpoTKOro 3aMukaHHs! Yci enexTpuyHi ApOTY MaloTb BYTI 3axuLLieHi Bif OpU30K BOAM.
Hebesneka BpaxeHHs enekTpuyHum ctpymom! [ligkniovaitTe NpucTpil nuiwe [0 [pkepena
KVBMEHHS, WO Bignosinae HanexHum ctavpaptam (IEC 60364-1); nig yac 3amycky npucTpiit
MOXe CTIpUUMHATIA 3aBay B enexTpocucTeMi. MMigKMoYaiTe NpuCTPn NLe [0 THI3fa KUBMEHHS,
06nagHaHoro MPUNAZOM 3aXMCHOTO BUMKHEHHS 3 HOMiHanbHUM 3HaueHHsSM 30 MA abo MeHiue.
BukopuCTOBYITE NSt €NEKTPOXMBNIEHHA NOZOBXYBaui, WO BIAMOBIJATL BUMOraM HaNeXHuX
HOPMaTVBIB, [03BONEHI ANA BMKOPUCTAHHS Ha BILKPUTOMY MOBITPI W PO3paxoBaHi HA CTPYM,
LU0 AIOPIBHIOE LLOHANMEHLLE HOMIHanbHOMY CTPyMY Kabemto XuBneHHs. Kabeni XuBMeHHS, HaMOTaHi
Ha KOTYLUKY, HeODXI[HO NOBHICTIO PO3MOTYBATH.

Hebe3neyHo! He MoxHa 3anyckaTv MpuCTii Hacyxo; nepes 3anyckom Hacoca 0DO0B'A3KOBO
3anuiTe B 1oro kopnyc (A4) Bogy. HaiTb kopoTkoyacHa poboTa be3 Bou MOXe Npu3secTH o
NOLLUKOPKEHHS.

Hebe3neka BunagkoBoro BMUKaHHs! llepes BUKOHAHHAM Oyb-kiX pobiT Ha NPUCTPOI 3aBXKaM
BUMaiTe 0ro TencenbHy BUNKY (A12) i3 rHi3fa enexTPOXUBNEHHS.
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3.2.5

3.2.6

3.27

3.2.8

3.29

|YK,OG]HCbKG (Mepeknag opuriHanbHNX HCTPYKLiA)

HebGe3neyno! [Ins rapaHTyBaHHs 0eaneyHoi poboTM npucTpolo Temnepatypa piduku,
WO MepekayyeTbes, He MoBUHHA nepesuwyBaTh 35 °C. 30BHILHA TemnepaTypa He NOBMHHA
onyckatucs Hixye +5 °C.

Hebe3aneyHo! MpucTpilt He Npu3HaYeHMit Ans nepekadyBaHHs MUTHOI ab0 CMIOKUBAHOI NMIOALMM
Boay. Boga, Lo nepekadyeTbCs, MOXe 3abpyAHIOBATUCA MaCTUANOM.

HebGe3neka TpaBMyBaHHs! TexHiuHe 0BCNyroByBaHHS Ta/abo PEMOHT MPUCTPOK Ta ioro
ENEKTPUYHUX KOMMOHEHTIB NOBUHEH BUKOHYBATH NALLE KBANi(hiKoBaHWiA NepcoHan.

Hebe3neka TpaBMyBaHHs! epLu HiX Big'eAHYBATU LUNaHT Bif NPUCTPOID, CKMHBTE 3AMMLLKOBHIA
TUCK; NS ibOTO Bify' €AHAiTE NPUCTPIi Bif JXepena XUBMEHHS A BiOKPUATE KOPUCTYBALbKMM OTBID.
Hebe3neka TpaBMyBaHHs! [epes BUKOPUCTAHHSM, a TaKOX PErynsipHo, Yac Bif Yacy, nepesipsiTe
NpUNaaan 1 orNALaiTe KOMNOHEHTV MPUCTPOK HA NPEAMET HasBHOCTI 03HaK HecnpaBHOCTi Ta/abo
3HOLLYBAHHS.




(Mepeknag opuriHanbHNX IHCTPYKLA)

n 3ATANBHA IHOOPMALIA
KOpMCTyBaHHﬂ NociGH1KoM
MOCIBHMK € HEBIfY EMHOI YACTIHOK KOMTNIEKTY MOCTaYaHHS NPUCTPOIO,
TOMY ¥0ro cnif 36epiraTvt ANg BUKOPUCTAHHA B MaibyTHBOMY. YBaXHO
npouwTaliTe MOCIOHMK, MEPLL HiX YCTAHOBMIOBATH/BIKOPUCTOBYBATH
npucTpii. Y pasi npogaxy MpuCTpol MPoAaBelb Mae nepedaTw
Leit nociOHMK #OrO HOBOMY BRaCHMKOBI. 3abesneute KOXHOMY
KOPUCTYBaYeBi MOXIMBICTb MPOYMTATU MOCIOHVK MEpes 3amyckoM
MPUCTPOIO, 30KDEM, IHCTPYKLT 3 TexHikv Geanex i excnnyaraji.

42 [loctaBka
MpuCTpill KOCTABNSETHCA B KAPTOHHIM KOPOOL.
KomnnexT nocrayanHs 306paxeHo Ha puc. 1.

4.2.1 lokymeHTauis, AKa BXOAUTL A0 KOMNAEKTY NOCTaYaHHs
NPUCTPOIO
D1 Moci6Huk 3  ekcnnyaTauii
o6cnyroByBaHHs
D2  IHcTpyKuT 3 TexHiku Ge3neku
D3 [apaHTiltHi NONOKEHHSA

Ta TeXHi4YHOro

4.3 Ytunisauis ynaxoku
MakyBanbHi Matepiany He 3abpyRHIOITb [OBKINNS, mpoTe iX crig
NepepobuTI Y yTUNi3yBaTH 3rigHO 3 BIGMOBIGHUMM 3aKOHOAABYMMM
HopMamu, Ski il0Tb Y Kpaiki BUKOPUCTAHHS.

I TEXHIYHA IHOOPMALIA

51  BuKopuCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM
[PpM3HaYEHHS MPUCTPOI0 — MepeKadyBaHHs YMCTOI BOIM 3 KONOAA3B
ab0 LMCTepH ZOLLOBO BOZM ANst NOMMBaHHS abo nobyToBuX CUCTEM
BOZOMOCTaYaHHs; Ui MPUCTPOi He MpusHaueHi And nepekavysaHHs
nuTHoi BopW. Bpya, nmicok Ta ocan MmatwTb abpa3vBHi BMacTUBOCTI
i nOLWKOmKYIOTb Kpunbyatky. Lob 3anobirtu notpannsHHio Takux
4aCTOYOK Y HAcoC, BMKOPUCTOBYiTE BIANOBIGHI (inbTpn Ha Mikii
BCMOKTYBaHHS. Hacocy WKOAATH XIMIYHO arpecuBHi PeYoBUHH, FKLLO
TaKi MICTATHCA B PIAVH, WO NepeKaJyeTLCs.
MiHimanbHo gonycTuma ropuHHa Butpara cknagae 80 nirog (1,3 nixs).
Lli npucTpoi He MpuaaTHi 4ns BUKOPUCTAHHA B KPanenbHYX cucTemax
MOMMBY, OCKIMIBKM YEPE3 HU3bKy BUTPATY BOSM B TakuX CUCTEMAX BOHM
HE OTPUMYIOTb HNIEXHOTO OXONOMKEHHS.
MpucTpii  HeobXiZHO BCTaHOBMIOBaTM B  Cyxomy, fobpe
MPOBITPIOBAHOMY MiCLyi, 3aXMLIGHOMY Bif 3aMOPO3KIB Ta iHLLMX
NOrOAHMX YMOB, fie 30BHILLHA Temnepatypa He nepeswye 35 °C.
B xoZHOMy pasi OrO He MOXHA BCTAHOBMIOBATY Mif [OLIEM, Yy
BOnoroMy MicLji abo B Komogsai.
MpucTpiil  BiANOBiRAaE BMMOraM  €BPOMENCHKOTO  CTAHAAPTY
EN 60335-2-41.

52  HeHanexHe BUKOPUCTAHHS
He 103BONAETbCA BMKOPUCTAHHS MPUCTPOK) HEKOMMETEHTHUMM
0cobamm abo TakumK, LLIO HE MPOYMTANNA ¥ HE 3pO3YMINY IHCTPYKLA,
3abOPOHIETECA NEpeKauyBaHHs MPUCTPOEM 3aiMUCTIX, BUDYXOBMX,
TOKCHYHIX ab0 XIMIYHO arpecuBHYX PiavH.
3ab0pOHEHO BUKOPUCTOBYBATM MPUCTPIN Y MOTEHLLIHO NErko3aimmCTii
abo BnbyxoHebeneyHiit aTmMoctepi.
3a00poHEHO BHOCMTM [0 MpUCTPOK0 Oymb-Aki 3miHW. Bypb-aki
3MiHM, BHECEHI 0 MPUCTPOK, NPU3BOAATL [0 CKACYBaHHS rapaHTii
i 3BINbHAKOTH BMPODHMKA Bif YCIX 3000B'A3aHb 3a LMBIMbHUM Ta
KpUMiHanbHUM MPaBoM.
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PeyoBIHY, LLO BIKOPUCTOBYKOTLCA ANA MOMIDYBAHHA Ta LLNIYBAHHS,
a TaKOX IHLLI PYOBMHM, LLIO BNNMBAKTH HA MaTepiani, MOLKOMXYI0Th
npueTpiit. Lii npucTpol He Mpu3HadeHi Ans nepekavyBaHHs piavH, Lo
MICTATb abpa3vBHuit nicok, wnam abo rmHy. Ui npuctpoi npupartki
[N TIepeKavyBaHHA BOAW AN ririeHiYHMX N0TPeO, ane He nuTHoI!

X He MOXHa BUKOPUCTOBYBATM ANA NMepeKadyBaHHs dexanin.

53  OcHoBHi koMnoHeHTH (puc. 1)
A1 HapisHa HacapKa Ha Bxogi
A2 HapisHa HacapKa Ha Buxopi
A2b Kpuwka dhinbTpa (3a HasiBHOCTI)
A3 TlpoGka anuBHoro oTBOpY
A4 Kopnyc Hacoca
Adb Pyuka
A5 Bumukay
A6  3MiuHeHuit wnaHr
A7 Mem6paHHuit BUMMKaY
A8 Kabenb xuBneHHs
A9 Knanan
A% Kpuwka knanaxa
A10 Konrelinep
A11 Manometp
A12 IlrencenkHa BunKka

I BCTAHOBIEHHS

A MonepemkeHHs — HeBe3neyHo!
Yci onepaLii 3i BCTaHOBNEHHS Ta 30MpaHHS CTIif BUKOHYBATH, KOMM MPUCTPit
Bil'€HaHO Bifj MEpeXi enekTponocTadaHHs (puc. 3).

MonepexeHHs — HeGe3neyHo!
Mepen 3anyckom 0BOB'S3KOBO  OFMSHBTE  MPUCTPIA,  0cOOMMBO
wrencenbHy Bunky (A12) i kabenb xwenexHs (A8), Ha npegmer
NOLLKOKEHD. 3aBOPOHAETLCH BUKOPUCTAHHS NOLUKOKEHOTO MPUCTPOIO;
B Pasi NOLKODKEHHS MPUCTPOK 3BEPHITBCH [0 CEPBICHOTO LeHTpy abo
BMOBHOBAXEHOTO ENEKTPHIKA,

MonepexeHHs — HeGe3neyHo!
Y pasi obpuy Kabenio xvBneHHs (A8) rapaHTia cKacoByeTCS, @ 3aMita
opuriHanbHoro  kabento (A8) BinbyBaeTbc 3a paxyHOK 3aMOBHMKa
(HaBITb y pa3i PeMOHTY 3a rapauTielo). Y pasi HeobXiBHOCTI NOFOBXKEHHS
kabenio xmBneHHs (A8) BUKOPUCTOBYTE ANS LBOrO Kabenb LIOHAMMEHLLE
TaKoro X MonepeyHoro nepepiay, Lo i opuriHanbHui kabens xuBneHHs (AS).
He nigtimaiite MpuCTPilt i He BUTATYITE WTencenbHy BANKY (A12) 3 riana,

TArHyYM 3a kabenb (AS).
6.1 36upaHHs npucTpoto

Mepes 3anyckom NPUCTPOK HEOOXIAHO NpUEAHATM 10 HbOTO BXiFHMIA
T2 BUXIGHWA LUNaHrA. BCTaHOBITL MPUCTPIN Y CTildke MONOXEHHS Ha
MAOCKII NOBEPXHi B MiCLY, 3aXWLLLEHOMY Bify 3anuBaHHs (puc. 4).
[ing 3anobiranxs nepegaqi Bibpawii Ha Tpyby abo CTiH BCTaHOBMHITE
NPUCTPIit Ha TYMOBWiA KTUMOK | BUKOPUCTOBYWTE SIKOMOra KOpOTLL
LAV (CTIiKi 0 TMCKY / BCMOKTYBaHHS) Ha BXOL i BUXORi MPUCTPOK
(puc. 5), Lo 3mMeHwwMTb BibpaLi.

6.2  lpuepHaHHs wnanra Ha Bxopi

A MonepexeHHs — HeGe3neyHo!

AKWO NPUCTPiA HE Mae BMOHTOBAHOrO NoNepeaHboro (inbTpa, MiX BXiZHUM
\UNaHrom i rHisgoMm Ans ioro nigkmioverHs (A1) HeobxigHO BCTaHOBUTH
3BOPOTHMIA KnamaK: Ligit knanaH 3anobirae YTBOPEHHIO Y BXIGHOMY LUnaHry
TUCKY, SIkMIA Mir O1 MPU3BECTI 30 BUTOKIB | PO3pHBIB.
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Yepe3 BXiOHMI LLnaHr BOZA Bif TOUKM BCMOKTYBAHHS MOJAETHCH
Ha MpuCTpiA. MpueaHaiTe BXIAHWIA WNAHM [0 HAPI3HOTO 3'€AHAHHS
(A1). MepeBipTe WiNbHICTb NMPUERHAHHS BCMOKTYBANBHOTO LUNAHTa,
ocKinbkv Oyab-Aki BUTOKM 3MEHLylOTb BUTPaTy ab0 WinkoBMTO
NPUNMHSIOTL  NepekayyBaxks, [liaMeTp BXigHOrO LunaHra Mae
CTaHOBWTY LLOHAAMEHLLE 25 MM, BiH Ma€ DyTv CTiKAM 10 CTUCHEHHS
il BaKyymy.
PeKOMeHOyeTbCA BCTAHOBMTU HA BXIOHOMY LUNaHTy 3BOPOTHMIA
knanaH. [Ina 3abesneyeHHs WNHOCTI 3'6[HaHHA BUKOPUCTOBYITE
TehnoHosy CTpiuky (12-15 wapis) (puc. 6). MepesipTe HasBHICTL
[OCTaTHBOI KINbKOCTi BOZY B TOULLi BCMOKTYBaHHS! i 3a0e3neuTe NoBHe
33HYDEHHS 30HM BCMOKTYBAHHS LLUnaHra.
OckinbKkviMaKCUManbHa BICOTA BCMOKTYBAHHSACaMO3aCMOKTYBATbHOTO
Hacoca cknazae 8 MeTpiB, MpUCTPilt Mag ByTi BCTAHOBNEHO He BuLLe
8 W Hap piBHEM BOGM B TOWLi BCMOKTYBaHHSI. [OpU3OHTaNbHa
YaCTHHA BXIZHOTO LLNAHTa Mag NiSHIMATICA Bif TOUKA BCMOKTYBAHHS
[0 MPUCTPOKY MOCTYNOBO AN 3anobiraHHs YTBOPEHHIO BCEpeavHi
LunaHra noBiTpsHUX ByNbOaLLOK, WO MOXE HeraTBHO BNAMHYTM Ha
(hYHKLiOHYBaHHS MPUCTPOO (puC. 7).
FAKLLLO MpUCTPil He Mae BMOHTOBAHOrO nomepeHboro dinbTpa (A1b),
TakniA QinbTp HEODXIBHO BCTAHOBUTI MK BXIHMM LUMIGHIOM i Oro
3eHaHHam (A1),

6.3  3anoBHEHHs NpuCTpOIo
MepLu Hix NPYERHYBATA BUXIBHWIA LUNAHT, HeoBXiAHO 3aM0BHUTY BOROID
kopnyc Hacoca (A4) i BXiBHWI WwnaHr Yepes rHI3Ro ANS NPUERHaHHA
BUXigHOMO WnaHra (A2). Hacoc moxXHa Takox 3amoBHIOBATH Yepes
OTBIp AN 3anoBHeHHs (A2b) 3a ioro HasiHoCTi (puc. 8).
Y npoueci 3anoBHeHHs kopmyca (A4) Hacoca YTBOPHITHCSH
Bynubawy, ki BAKANSIOTECS HAXWISHHSM Hacoca B pisHi Ooku.
MOBTOPKOMTE MPOLEAYPY 3aMOBHEHHS, MOKM piBEHb BOAM HE
NISHIMETECA O PiBHA OTBOPY AN 3aMOBHEHHS.
AKWO npucTpiit Mae BMOHTOBaHWIA nonepepHin dinbTp (A1b),
HeobXigHo 4oAaTv BOAy Yepes OTBIp LpOro QinbTpa. 3HiMiTb KpULLKY
LibOro OTBOPY, 3anuitTe Body A0 0BiAKa ¥ 3aKpyTiTb KPULLKY BPY4HY
(puc. 8).

6.4  lpueaHaHHA WwWnaHra Ha Buxogi
THi3D0 [NA NPUESHAHHS BUXIZHOrO LUNaHra pO3TallOBaHe Y
BEPXHIA yacTuHi npucTpoio (A2). Lleit wnaHr mae 3'eaHysaTcs
3 iHWMAM LwnaHrom abo Tpybolo skomora Ginblioro AiameTpa
(woHaiimeHwue 19 MM). BUKOPUCTAHHS LLNAHTIB MEHLLOTO AjameTpa
MPU3BOANTL [O PI3KOr0 3MeEHIIEHHS BuTpaTH. [ind 3abesneyents
LWiNbHOCT  3'6AHAHHA  BMKOPUCTOBYWTE  TE(INIOHOBY  CTPIYKY
(12-15 wapis) (puc. 9).
Tpybu, npuepHani fo nobyToBOI HACOCHOI CiCTEMM, NepebyBaioTh
nig NOCTIAHMM TUCKOM. TOMY Yy pasi BUKODUCTAHHS B CUCTEMI
Be3nepepBHOrO PO3NOAINY MM PagUMO BUKOPUCTOBYBATM SMILIHEHMIA
LLNaHT, 3AATHAR BUTPUMATH LI NOCTIAHMIA TUCK.

A MonepemkeHHs — Hebe3neyHo!

He [03BONSETLCH BUKOPUCTOBYBATM Caf0BI ab0 BCMOKTYBANbHI LUNaHTU Ha
BMXOZi IPUCTPOIO, SIKLLIO BOHM NEpebyBaloTh Migy, MOCTIMHMM TMCKOM, OCKiTbkM
MIO€AHaHHS NOCTIMHOTO TUCKY 3i 3HOLLYBAHHAM | BTOMOIO MaTepianis MOXyTb
CPUYMHUTY POPHB HaBITb Y [yXe KOPOTKWIA TepMiH. CafioBi LUMaHM MOXHa
BMKOUCTOBYBATM NULLE B YMOBAX HETPUBANOrO TUCKY, TOBTO KOMM BOHM
BCTAHOBMIOIOTLCA MICA 3aMPHOTO KnanaHa abo kpaxa nogaqi Boay, i uwe B
CUCTEMaX, BCTAHOBMTKOBAHUX 1032 MPUMILLEHHSMY.

(Mepeknag opuriHanbHNX HCTPYKLiA)

6.5  3axonu TexHiku benexu
Kopuctysay Mae 3anobirtn 30uTkam, ki MOXyTb BUHMKHYTH
BHACNJOK 3aNMMBaHHS MPUMilLEHHA abo HLWMX MpUUMH Yepes
HECMPaBHICTb MPUCTPOI ab0 30BHILLIHIX KOMMOHEHTIB, 3aCTOCYBaHHAM
HanexXHwX 3ax0giB (HanpuKknag, BCTAHOBMIEHHSM KOHTYPY 3aXuCTY Big
3anuBaHHA, CUCTEMY aBapifiHoi CcurHanisauii, pe3epsHOro Hacoca,
30ipHOrO pesepayapa TOLLO, Siki NOTPIBHO MiZKMIOYaTY JO OKPEMOTo,
HaHOrO KOHTYPY eNeKTPOXUBNEHHS). 3axoau TexHikv Geanexu
NOBYHHI BIZNOBIAATA NEBHUM YMOBaM BUKOPUCTAHHS 11 3MEHLLYBATH
Talabo 3anobiratin 30UTkam Yepes BUTOKW BOZM.
Kpim TOr0, KOpUCTYBaY MOBUHEH BCTAHOBUTY 3aXVCT Big OPUOK, LIO
MOXYTb 3aBATH NOLUKOKEHb BHACNIZOK BUTOKIB 260 3aX/onyBaHHs!
4Yepes HECTpaBHICTb Hacoca. HeobxigHO BCTAHOBMTM pe3epBHMiA
Hacoc abo CTik Ha MiAno3i ANA HANEXHOTO BWAANEHHS BUTOKIB
BogM. ABO MOXHa BCTAHOBWTM CWCTEMY aBapiiHOi CurHanisawii
LLO NonepezpKaTUMe MpO BUTiK BOSK aD0 BIMMKATUME NPUCTPIl, NepLL
HiX CTAHETBCS NOLLKOMKEHHS 00MaAHaHHS a00 iHLLOT BNACHOCTI.
Mv pagvmo TakoX MigHATM BCE OOMABHAHHS B MPUMILLEHH,
[ie BCTaHOBMEHO mpucTpid, Ha Bucoty 5-10 cm Big nignorw,
Wob ybeperTy 1oro Bi 3anMBaHHS BOZOK. BupobHuk He mpuitvag
Ha cebe XOAHOI BiANOBIAANBHOCTI 33 MOLKOMKEHHS, WO CTanmes
BHACTIBOK HEROTPUMAHHS Ljiei pekoMeHaaLii.

A MonepemkeHHs — Hebe3neyHo! PoboTa Hacyxo

PoboTa npucTpot MpoTArom Oinbl HiX 5 XBIATMH i3 3aKDUTOKD TOUKOK
BCMOKTYBAHHSI MOXe MpU3BECTA [0 W00 MOLUKOMKEHHS Yepes neperpis.
Bumuaitte npucTpiit y pasi nepekpuTTs HOpMansHOro NOTOKY BOSW.

Pobota Hacyxo Npu3BOAWTL [0 HEMOMPABHOTO MOLKOIKEHHS MPUCTPOIO,
TOMY He MOXHa [OMyCKaTW Takoro pexumy poboT npotarom Binblue Hix
10 cexyHp.

PEFYNIOBAHHSA

7.1 TonepepHi perynioBaHHs
Mpunag mae nonepeqHi 3aBOACHKI HaNaLTYBaHHS, Siki He MoTpibHO
3MiHIOBATH.

Il 3AnycK

A MonepexeHHs — HeGe3neyHo!
Yci onepaLjii 3i BCTAHOBMEHHS Ta 36MpaHHs CIIif BUKOHYBATH, KON MPUCTPill

Bl 6[HAHO Bify MEPEXi enekTponocTa4aHHs (puc. 3).
8.1  3anyck

Micns nig'eaHanHs Beix Tpyb i 3anoBHeHHs kopmyca (A4) Hacoca
BOJOK MOXHAa BCTaBMTM B TrHi3[0 wrencenbHy Bunky (A12)
7 YBiMKHYTV BUMMKaY (A5). ig yac 3acMoKTyBaHHs BuxiaHa Tpyba
Mae 3anuLIaTiCs BIOKUTOK ANS BUXOY MOBITPSA 3 CMCTEMM | AnA
MIBHATTA TUCKY BOAY. Y pasi HE3aNOBHEHHS BOZOI0 BXIAHOMO LUNaHra
[N BCTaHOBINEHHS HOPMATBHOTO Pexumy poboTi Moxe 3HagobuTvcst
[0 7 XBuTWH, FKkwo Boga He Habynma TMCKy Mmicnsi BUSHAYEHOro
MaKCMaNLHOO Yacy 3aCMOKTYBAHHS, BUMKHITb MPUCTPIA i fani didTe
32 MNaHOM YCYHEHHS HecnpaBHocTe (rasa 11).
8.2  TexHiyHa inhopmauis

3asHayeHi 3HaYeHHS BMTPATM — Le MaKCUMAmbHi - 3HaYeHHS,
K 3MEHLLYIOTHCA B Pasi BUKOPUCTAHHS 30BHILLHIX KOMMOHEHTIB
(BUXiZHOTO LUNaHTY, KOMiH, MonepeaHboro dinsTpa Towo). Lle Bapto




(Mepeknag opuriHanbHNX IHCTPYKLA)

MaTu Ha yBa3i nig Yac B1bopy NpucTpor. PakTUuHi 3HAYEHHS BUTPaTU
B KOHKPETHUX YMOBaX okasaHo Ha rpadiky (puc. 11).

BN TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHA

A MonepemkeHHs — HebeanewHo! Cuctema nepebyBac nip Tckom!
MepLu HiX po3nouMHaTh Byab-AKy MPOLIERYPY TEXHIYHOTO 0OCTYroByBaHHS
Talabo nig 4ac nowwyKy HecripaBHOCTeA, B eAHaitTe kabenb xuBnexHs (A8)
Bifl THi3Ma XMBMEHHS,
MepekoHaiTecs, Lo 3'eaHyBanbHi WnaHrv abo pesepeyap (A10) npuctpoto
foci He nepebysatwtb nig Tvckom. LLob 3abesneuntn we, BipkpuitTe
(KopucTyBaLlbkwit) KpaH Mopayi BOGM i 3MWATE 3 CUCTEMM BCIO BOAY.
[lani moxHa BuKkOHyBaTH Byab-Aki poboTy 3 TexHiuHoro 0bCmyroByBaHHS i
YULLIEHHS.
9.1 Mepesipka Tucky B pesepayapi (A10)
LLlob 3abe3neunTn HanexHe MYHKLOHYBAHHS MPUCTPOIO, HEObXiaHO
perynspHo (3-4 paan Ha pik) nepesipaTi Tuck B pesepeyapi (A10);
TUCk Mae cTanosuT 1,5 bap. [ins nepeBipky THCKY BUKDYTITb KPHLLKY
(A9b) knanawa Ha pe3epayapi (A10) | npueaHaitTe NOBITPAHWIA HAcOC
3 MaHomeTpom fio knanata (A9) (puc. 10). Akwo ek Hukye 1,5 bap,
[0BEfiTb 10T 0 LbOr0 3HaYEHHS.
HenocTaTHilt TUCK NOBITPS CNPUUMHSIE 3001 B MPUCTPOI i 3HOLLYBAHHS
rymoBoi fiachparmu B pe3epeyapi (A10). [apaHTia He NOWMPIOETLCA
Ha Oydb-Ake MOLUKOMKEHHS MPUCTPOK Yepe3 HEeHaneXHW Tuck B
pesepayapi (A10).

ET] 3BEPIrAHHS

A MonepemkeHHs — HebeanewHo! Cuctema nepebyBac nip Tckom!
Meplu HiX poanounHaTh Byb-AKy MPOLEAYpY TeXHIYHOro 0BCTYroByBaHHS
Talabo nig Yac MoLLyKy HeCPaBHOCTE, Bl €AHaiiTe kabenb xuBneHHs (A8)
B[] rHI3[a XMBMEHHS.
MepexoHaiiTecs, LIO 3 efHyBanbHI LunaHv abo pesepeyap (A10) mpuctpoto
foci He nepebysaioTb nig Tvckom. o6 3abesneumTn Le, BipKpuiTe
(KOpUCTyBaLbKMI) KpaH NOJadi BOAW i 3nWITE 3 CUCTEMM BCIO BOAY.
[lani MoxHa nepexoavTy £0 BCix npoLesyp 3bepiranHs.
BasrmB0 3axucTUTI MpUCTPilt B MOPO3Y, a B pasi Temneparypu +5 °C
abo HYe 1oro HeobXigHO EMOHTYBATH it 3bepiraTi B CyxoMy MicLj,
3axvLueHomy Bi Mopo3y. Micns Bif'eaHaHHA BXIGHOTO W BMXIZHOMO
LLINaHriB BUKPYTITb MPOBKY 3MMBHOrO 0TBOPY (A3) i HaxuniTb NPUCTPIM,
o6 anun BCro Bogly 3 pe3epayapa (A10). ing criopoxHeHHs kopnyca
(Ad4) Hacoca nepeBepHiTb MPUCTPIlt | BUNWIATE BODY Yepes BuXiaHe
rHi3go (A2).

YkpaiHceka |
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YCYHEHHSA HECTPABHOCTEM

(Mepeknag opuriHanbHNX HCTPYKLiA)

HecnpagHicTb

MoxnmBi npuynHm

Cnocobu ycyHeHHs HecnpaBHOCTI

[iBuryH npautoe, ane npucTpii He
3aCMOKTYE BOy

1) Mepeg 3anyckom npuctpoio kopnyc (A4) Hacoca He byno
3aM0BHEHO BOJOI0

1) 3anosHiTb kopryc (A4, ave. n. 6.3) Hacoca Bogoio

2) HelwinbHe NpueaHaHHs wnakra Ha BXOAi

2) MepesipTe, 4 BUKOPUCTOBYBANOCA PEKOMEHAOBAHE NMPUNaAAA.
[epeBipTe WiNbHICTb WNaHra Ha BXOZi, YLUiNbHITb pi3bby
Te(pIIOHOBOIO CTPIYKOK

3) 3acMivenHs GinbTpa 3BOPOTHOrO KNanaHa Ha BXOgi

3) OuncTbTe 3BOPOTHMIA KnanaH i inbTp

4) Hemoxnueo BUNYCTUTU NOBITPS Ha BUXOZI YEpe3 3aKpuTy
TOUKY BCMOKTYBAHHS

4) Min yac BCMOKTYBaHHS MatoTb BYTH BiGKPHTI TOUKM BCMOKTYBaHHS
(kpaH noavi BoAw, BOASHI LLUNaHTH)

5) He BucTavae 403B0NEHOO Yacy

5) 3anoBHiTb BOZOIO LINAHT Ha BXOLi i 3a4exaiiTe 7 XBUNUH nicns
3anycky NpUCTPOI0

6) 3aiiBa BCOTa BCMOKTYBAHHS

6) 3menLuTe BUCOTY BCMOKTYBaHHA (Makc. 8 M)

7) LLinaHr Ha BXOZi He 3aHYpeHO B BOLY

7) MepegipTe piBeHb BOAY B KONOAR3I Yt LIUCTEPH i,
SIKLLIO L{e MOXIIVBO, NOA0BKTE LLUNAHT Ha BXOAI

He 3anyckaeTbcs ABMIYH

1) BincyTHICTb Hanpyru B MEpEXi KMBMEHHS

1) MepesipTe Hanpyry, BcTaBTe LtencenbHy Bunky (A12) B rHiago
KVBIIEHHS

Hegocrarhs BUTpaTa BoAn

1) 3aigi BUCOTA BCMOKTYBaHHS Ta/abo Hanip

1) 3aifi BUCOTA BCMOKTYBaHHS! 1 Hanip, @ TaKOX CMOBINbHEHHS
MIOTOKY 30BHILLHiMK KOMNOHeHTamK! Lle He € HecnpaBHICTI0

2) 3acmiyenHst GinbTpa 3BOPOTHONO KnanaHa Ha BXOAi

2) MouwcTbTe GinbTp Ha BXOAI

3) Hanro wewnako nanae piseHb BOAM B TOUL BCMOKTYBAHHS

3) 3aHypre 3BOpOTHWI knanaH rnmblue B Bogy

4) Morik y npvcTpOi CMIOBINbHEHO 3aBpYAHEHHSM BOAV

4) Mpomwite Kopnyc (A4) Hacoca, CrpsIMOBYKUY CTPYMiHb BOAK
yepes BxiaHe (A1) i BuxigHe (A2) rHisga Ta, 3a HeobxigHocTi,
3aMOBTE NepeBipky NPUCTPOK) B CEPBICHOMY LIEHTPI.
BukopucToByiite nonepeaHiil (inbTp, AKLLO NPUCTpil He Mae
BMOHTOBAHOr0

MpueTpiit BUMUKAETLCA
TepMocTaTom

1) MNepeBaHTaxeHHs JBUTYHA Yepes TepTs MiX yacTkamyu Gpyay
i KpUMLYATKOK.
Pobota Hacyxo abo HenocTarii notik Bozu

1) MpomwiiTe kopnyc (A4) Hacoca, CrpsiMOBYo4Y CTPYMiHb BOAK
yepe3 BYXigHe risno (A2), aitTe TepMOCTaTy OXONOHYTH MPOTATOM
MpUBIIM3HO FOLVHM Ta, 3a HeOBXiHOCTI, 3aMOBTe NepeBipky
MPUCTPOIO B CEPBICHOMY LIEHTPI

2) Pobota Hacyxo

2) MepesipTe HasBHICTL BOAW, JailTe TEPMOCTATY OXONOHYTH
MPOTSrOM MPUONM3HO TOLMHM Ta, 3a HEOBXigHOCTI,
3aMOBTE NepeBipky NPUCTPOI B CEPBICHOMY LiEHTDI

Mpucrpiii GesnepepeHO BMUKAETLCA
il BAMUKAETHCA

1) BXigHWit WnaHr He Mag 3BOPOTHOMO kMaraHa, BOZA 3 HbOro
BMNMBAETLCS Hasas

1) MepeipTe, 4n BCTAHOBIIEHO 3 GOKY BCMOKTYBaHHS 3BOPOTHMIA
abo npomixkHMA knanaH

2) HecnpasHicTb rymoBoi siachparmy B pesepayapi (A10)

2) 3aminitb rymosy fiadparmy abo pesepayap.
3BEpHITLCA O CEPBICHOTO LIEHTPY

3) BincyTHicTb TMCKY NOBITPS B pe3epByapi

3) 3anosHitb pesepayap (A10) noBiTpsam Yepes BANOBiZHiM knanax
(A9) B0 Ticky 1,5 bap (amB. «TexHiuHe 0bCTyroByBaHHSY)

4) MopywweHHs wwinsHocri 3 6oky Buxomy

4) YujinbHitb cuctemy 3 Goky Buxogy, nepesipte ii WinbHicTb

Mpucrpiii npautoe GeanepepsHo

1) BcTaHOBMEHHS HaATO BMCOKOrO TMCKY ChpALliOBaHHs
MeMOPaHHOro BUMMKaYa

1) 3BEPHITLCA SO CEPBICHOTO LIEHTPY ANA PETYIIHOBAHHS TUCKY
BUMKHEHHS

2) TMopyLueHHs! wwinbHocTi 3 Boky BUXoy

2) YuinbHiTe cucTemy 3 60Ky BUXOAY, BUKOPUCTOBYIOUM TENOHOBY
CTPiYKy Ha piabbax
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TAPAHTIA

[apaHTis Ha MpUCTPIl, OMUCaHa B LibOMY MOCIOHWKY, 3aneXuTb Bi JOTPUMAHHS BCIX PEKOMEHAALiM, L0 B HbOMY MICTATHCS, 0COBMMBO CTOCOBHO
BMKOPUCTAHHS, BCTAHOBNEHHS 1l excnnyaravii.

My Hagaemo rapanTito npoTarom 24 micauis (12 MicALiB 1S NPOMECIHHO-0PIEHTOBAHMX NPOAAXB) i3 AaTH NpUADaHHS 3a3Ha4eHOro BUPODY CTOCOBHO
[edbeTiB y maTepianax i BUTOTOBNEHHI BIENOBIAHO [0 YMHHOTO 3aKOHORABCTBA. 3anMTi Ha 0DCMYIOBYBaHHS 3a rapaHTiel MalTb N0ZaBaTUCA pasoM i3
[I0Ka3aMut NPUAOaHHS.

[apaHTis He BKMioYae B cebe BUTPATH HA [EMOHTAX | BCTAHOBMEHHS BNOBIZHOTO MPUCTPOIO B MICLyi 00 BUKOPUCTAHHS, BUTPATH Ha MPOi3f PEMOHTHOI
Bpuragn y npsmomy i 3BOPOTHOMY HaNPSIMKaX, & TAKOX TPAHCMOPTHi BUTATH.

MpeTeHsii, WO BUHMKAKTb 4Yepe3 HeHanexHe BCTAHOBMEHHS abo eKcnnyaTaliio, HEMPUMHATHI YMOBW BUKOPUCTaHHS, HeAdANbCTBO, KOMepLiiHe
BMKOPUCTaHHS abo cpobu HEHANEXHOTO PEMOHTY, He MiANArakTb rapauTii, 1 X0aHa BIANOBIRANbHICTL 33 HUMM HE MPUAMAETLCS, BUKTIOYAETLCS TAKOK
HOPMaribHe 3HOLLYBaHHS,

MoHeceHi B pe3ynbTati BUTPATH, OCOBNMBO HA NEPEBIpKY ¥ TPAHCMOPTYBAHHSA, MalTb NOKNAAATUCA HA BiAnpaBHWKka Ta/abo oneparopa MPUCTPOL.
Lle cTocyeTbCs, 30KpeMa, BUNAZKIB, KOMW MOAETLCA rapaHTilHa NPeTeHsis, a npunag BUABNSETLCA CMpaBHUM, Be3 XO[HMX fedbeTis, abo X npuuuHow
HECMPABHOCTI He € MaTepiank Uit BUTOTOBNEHHS.

KoxHuit BUpib neped NOBEPHEHHAM KOPUCTYBAYEBi MPOXOJUTL PETENMbHY TEXHIYHY NepeBipky. PEMOHT 3a rapaHTieky Mae MPOBOAUTUCS NULLE OfHUM 3
HaLLWX CepBICHYX LIEHTPIB abo BNOBHOBAXEHUM PEMOHTHUM LexoM. Cpoby BUKOHAHHS PEMOHTY 3aMOBHIKOM ab0 HE BMOBHOBAXEHOK TPETLOI 0C06O0K
NPU3BEAYTb A0 NOBHOIO CKACYBAHHS rapanTii.

O6pisaHHs WTencenbHoi BUIKM abo BKOPOUEHHS kaberto KXUBMEHHS NPU3BEAE A0 CKACYBaHHSA rapaHTil,

PoboTa, WO BUKOHYETbCS HAMY 3a rapaHTieln, He MOJOBXKYE rapaHTIAHOTO TEPMIHY | He HAJae HOBYMX rapaHTill Ha YacTwHu, sKki byno 3amiHeHo abo
BifpeMOHTOBaHO. Bei nofanblui npasa, BKIHYHO 3 PABOM Ha 3HILKKM, 3aMiHi ab0 KOMMEHCaLito, @ TaKOX 3aBaHi 306uTku Byfb-aK0ro popy, BUKIKOYAKTECA.
Y pasi HecnpaBHOCTI 3BepTaiTECs 40 TOUKM NPOAAXY, A€ NPUADdANK BUPID, i3 HafaHHAM [OKa3y NPUADAHHS.
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TexHi4Hi xapaKTepucTHKM

OpmHuus ARGP600PB ARGP800XB ARGP1100XB
TexHiuHi xapaKTepucTuKkn BUMipto- CamoBCMOKTYBanbHMi HACOC i3 CamoBCMOKTYBanbHMi HACOC i3 CamoBCMOKTYBanbHMit HACOC i3
BaHHS BI0KOM MIABYILLIEHHS TUCKY BI0KOM MIABYLLIEHHS TUCKY BI0KOM MIABYLLIEHHS TUCKY
Hanpyra By 230B~50 Ty 230B~50 Ty 230B~50 Ty
MoTyXHICTb Br 600 800 1100
Magc. Hanip (Hya,) M 35 38 45
Makc. Butpata (Qypay) niron 3100 3500 4600
Pobouuit vk bap 1.3~26 1.5~3.0 1.5~3.0
Makc. Temneparypa Boan (T,ay) °C 35 35 35
Maxc. BiicoTa BCMOKTYBaHHS M 8 8 8
Matc. poamip yactok @ mm 0 0 0
Knac saxucty . @ @ @
[3onquia gBuryHa - Knac B Knac B Knac B
3axucr guryHa - IPX4 [PX4 IPX4
PiseHb axycTvdHoi noTyxHocTi Ly (EN ISO 3744) [ A6 (A) 80 79 82
Bara 6e3 ynakosku kr 10.8 10.9 141
Bara 3 ynaxoskoto K 1.8 12.2 154
[liamerp rHizga MM 254 254 254
[loBxvHa Kabento ] 1 1 1
06'em pesepyapa n 19 19 24

Moxnuei mexniyHi moducbikayii!

[leknapauis BignosigHocTi aupektueam €C

Mu, Annovi Reverberi S.p.A, komnaisi, sika posTaluoBata B MogaeHa, ITanis, 3asensemo, Lo 3asHajeHuit (-) Hukye npucpii (-oi) AR Blue Clean:

MPU3HAYEHHS MPUCTPOK: (CamOBCMOKTYBamNbHMI HACOC i3 BIOKOM NMiZBMLLEHHS THCKY
Homep mopeni: ARGP600PB  ARGP800XB  ARGP1100XB
HomiHanbHa MoTyXHICTb: 600 W 800 W 100w

BANOBIZAE (-10Tb) HACTYMHUM EBPONEICHKVM [UPEKTUBAM:

2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/EU, 2000/14/CE; 2012/19/UE.

i 6y (Byru) BUrOTOBNIEH BIFMOBIAHO O HACTYMHIX MPABWN | HOPMATMBHINX [OKYMEHTIB:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Mpi3BuLLe Ta aapeca 0cobu, BiANOBIAaNbHOI 3a BUMyCK TexHiuHOT fokymenTali: Stefano Reverberi (Ctedparo Pesepbepi), Bukonasuuit aupextop AR
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italy (ITanis).

MpoLenypy oviHkw BignosigHocTi, sikoi Bumarae aupextiea 2000/14/EC, npoeaeHo 3rigHo 3 fogatkom V.,

Homep mopeni ARGP600PB  ARGP800XB  ARGP1100XB
BUMIpSAHWIiA piBeHb akyCTUYHOT NOTYXHOCTI: 77306 (A) 76.8 0B gb (A)  79.1 46 (A)
['apaHTOBaHMIA PIBEHb aKyCTUUHOT MOTYKHOCTI: 80 46 (A) 79.dB (A) 82 16 (A)

PfI—

[ara: 23.09.2021 - MODENA (1) Stefano Reverberi / BukoHaBuwit aupexTop
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Manufactured and distributed by: Annovi Reverberi S.p.A.
Via M. L. King 3

41122 Modena (ltaly)

www.annovireverberi.it

www.arblueclean.it




